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MINDEN, AMI FÉNYLIK

Ruby visszatért gyermekkora imádott helyszínére,

a New Orleans környéki mocsárvilágba, s megszülte kislányát, Pearlt, élete azonban kilátástalanná vált: szerelmétől,

Beau-tól elhagyottan, gyermekét egyedül nevelve, nem képes

talpon maradni, sfkivédeni a lápvidéken leselkedő veszélyeket.

Féltestvére, Paul siet a segítségére, felajánlva neki nemcsak

a szívét, hanem egy látszatházasságban nevét és hatalmas

vagyonát is, Ruby megköti a kényszerű kompromisszumot,

élete akár nyugodt mederben csordogálhatna Is tovább,

ha nem bukkanna fel Beau, ezúttal már mint Gisselle férje.

és a szerelem újra fellángol köztük…

Rubynak és Beaunak segítségére van Gisselle betegsége.

nvolult csalás árán férjfeleségként léphetnek a világ

szine elé, s ebben Paul is támogatja őket.

Ám a végzet ezúttal is közbeszól.
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ELŐSZÓ

Kora este volt. A nap éppen csak lebukott a láp nyugati szélén sűrű falat alkotó mocsári ciprusok mögé. Catherine nagymama öreg hintaszékében ültem, Pearlt ringattam a karomban. Régi cajun dallamot dúdoltam neki, amit még a nagymamám énekelgetett nekem elalvás előtt, még lófarkas kislány koromban is, amikor már vidáman szaladgáltam a víz partján, cölöpökön álló házunk körül. Ha csak behunytam a szemem, már tisztán hallottam meleg, barátságosan hívogató hangját: - Ruby! Gyere ebédelni, kislányom…

Azonban kedves hangja kezdett már elszivárogni emlékeimből, mint ahogyan a füst szökik lassan a duruzsoló kályhából, és oszlik szét az enyhe szélben.

Csaknem tizenkilenc éves vagyok, majdnem három hónap telt el azóta, hogy a láp történetének egyik legszörnyűbb hurrikánja idején megszületett Pearl. A fákat, amelyeket a szélvihar tövestül csavart ki, vagy éppen gyufaszálként tört derékba, már férehúzták, de változatlanul ott hevernek a makadámutak mentén, mint a csatatéren megsebesült, gyógyításra váró katonák.

Én is várom a gyógyulást, hogy behegedjenek a sebeim. Valójában ezért tértem vissza New Orleansból a bayouba. Édesapámat - akit egész életében bűntudat gyötört, mert valaha az öccsének, Jean nagybátyámnak a tragédiáját ő idézte elő - szívroham érte, és halála után Daphne, a mostohám bosszúálló indulattal ragadta a kezébe életünk irányítását. Attól a pillanattól nem

szívelt, hogy átléptem a küszöbüket. Addig a létezésemről sem tudtak, mert születésemet Catherine nagymama eltitkolta, nehogy Jack nagyapám engem is eladjon, mint néhány perccel korábban született ikertestvéremet, Gisselle-t.

Felbukkanásomig Daphne és Pierre Dumas, az édesapám a hazugság sűrű szövevénye mögé rejtette az

igazságot, és amikor megjelentem, új történetet költöttek. Ez úgy szólt, hogy a születésünk napján, a bölcsőmből loptak el Gisselle mellől.

A valóságban az történt, hogy apám az édesapjával a

bayou-ban tett közös vadászkirándulása idején beleszeretett az édesanyámba, Gabrielle-be. Jack nagypapát fogadták fel vezetőül a lápon, és amikor apa megpillantotta gyönyörű - Catherine nagymama szerint a természethez hasonlóan szabad és ártatlan - édesanyámat, halálosan szerelmes lett belé. Érzése ugyanolyan

heves viszonzásra talált. Daphnénak nem lehetett gyereke, és midőn édesanyám másállapotba került, Jack

nagypapa elfogadta a Dumas nagyapám ajánlatát. Eladta a születendő unokáját, Daphne pedig úgy tett,

mintha Gisselle az ő gyereke lett volna.

Catherine nagymama nem tudta megbocsátani ezt,

és elkergette a háztól nagyapát, aki élete hátralévő részét a mocsáron élte le, pézsmapatkányokra vadászva,

kagylót gyűjtögetve, és turistákat kalauzolva, már amikor elég józan volt. Halála előtt Catherine nagymama,

aki traiteur, lélekgyógyász volt, a szavamat vette, hogy

elmegyek New Orleansba, megkeresem édesapámat és

a testvéremet.

Azonban náluk még elviselhetetlenebbé vált az életem. Gisselle kezdettől fogva utált, megkeserítette

minden percemet, nemcsak New Orleansban, hanem

az előkelő, Baton Rouge-i Greenwood magániskolában is, ahova beadtak bennünket. Különösen azért gyűlölt, mert a barátja, Beau Andreas és én egymásba szerettünk. Később, amikor Beau gyerekét hordtam a szívem alatt, Daphne egy borzalmas, mocskos zugrendelőbe küldött elvetélni, de én világgá futottam, és visszatértem az igazinak tartott otthonomba, a bayouba.

Rögtön a hazatérésemkor Jack nagypapa, részeg

tombolása közben, belefulladt a mocsárba, és az első

pillanattól kezdve magamra maradtam volna, ha nincs

Paul, a titkos féltestvérem. Szerelmesek voltunk egymásba, és Catherine nagymama elmondta, milyen kapcsolat fűz össze bennünket. Paulnak tőr volt a szívébe, amikor megtudta, hogy az apja a magáévá tette édesanyámat, kihasználva tapasztalatlanságát. Paul a mai

napig nem tud belenyugodni, hogy nem lehetünk egymáséi.

Mióta visszatértem a bayouba, rendszeresen meglátogat, és naponta kéri, hogy házasodjunk össze. Az apja a bayou egyik legnagyobb konzervüzemének a tulajdonosa, de Paul ettől függetlenül, a nagyszüleitől kapott öröksége révén is az egyik leggazdagabb ember a megyénkben, ugyanis a földjén olajat találtak.

Most hatalmas, előkelő házat épít, és bízik abban,

hogy ott fogunk élni hármasban, Pearllel. Tudja, hogy

kapcsolatunk csak baráti lehet, soha nem lehetek az

övé, de bármilyen áldozatra kész azért, hogy velem élhesse le az életét. Csábító az ajánlata, mert szeretem, és

mert elveszítve Beau-t, egyetlen igazi, örök szerelmemet, a kislányommal magamra maradtam, és a napi betevő falatunkat nehéz munkával keresem meg, mint annak idején Catherine nagymama: szőtteseket készítek, gumbót főzök, és az országút mellé kiállva árusítom a

turistáknak. Annyit keresek csak, hogy megélünk, de a

kislányom jövőjéről, a megfelelő neveltetéséről már

nem tudnék gondoskodni.

Esténként, mint most is, leülök a hintaszékbe, és

Pearlt álomba ringatva azon töröm a fejem, mihez is

kezdjek. Néha reménykedve, tanácsot várva ránézek a

képre, amit nem sokkal a halála előtt festettem Catherine nagymamáról. Pihenés közben a verandán, a hintaszékben ülve ábrázoltam. Mögötte, az ablakban édesanyám angyali arca. Ha rájuk nézek, úgy pillantanak vissza, mintha tudnák, hogy helyesen fogok dönteni.

Úgy szeretném, ha velem volnának, és megmondanák, mit tegyek! Nem egészen másfél év múlva már

lesz pénzem, mert megkapom az édesapámtól ráin maradt örökséget. De annak még a gondolata is riaszt,

hogy visszamenjek New Orleansba, bármilyen szépei,

és előkelőek a Garden District házai. Beleborzongok,

ha csak rágondolok, hogy újból találkoznom kell

Daphnéval, aki megpróbált a bolondokházába csukatni, és akinek szép külseje jéghideg, könyörtelen szívet

takar. Ha valamit sikerült megtanulnom a szolgákkal és

értékes festményekkel, bútorokkal teli, gazdag Dumasházban, akkor azt, hogy a pénz és a vagyon szeretet

nélkül mit sem ér.

Azóta, hogy édesapám meghalt, nem volt szeretet

abban a házban, de amíg élt is, rettentően szenvedett

bűnének sötét, fenyegető árnyától. Megpróbáltam némi fénysugarat, boldogságot vinni az életébe, de Daphne és Gisselle túlságosan is önző volt, hogysem erőfeszítésem sikerrel járhasson. Most mindketten elégedettek, mert ott hagytam őket. Beau szerelmes rajongása és saját szenvedélyem elragadott, teherbe estem, és ezzel bebizonyítottam nekik, hogy az vagyok, akinek

mindig is tartottak: buja, hitvány lelkületű cajuri. Beaut

a családja Európába küldte, Gisselle pedig alig várja,

hogy a leveleiben beszámoljon ottani barátnőjéről, és

vidám, gazdag életéről.

Lehetséges, hogy feleségül megyek Paulhoz. Egyedül a szülei tudják az igazságot rólunk, és ők meg fogják őrizni a titkot. Catherine nagymama összes barátnője már most szentül meg van győződve arról, hogy Paul az apja Pearlnek. Ugyanaz a különös, szőkésbarna haja van, mint neki, és égszínkék szeme, mint nekem is. A bőre selymes, hibátlan, és ha ránézek, a csillogó igazgyöngy jut eszembe.

Paul könyörög, hogy legyek a felesége, és nekem

nincs szívem eltaszítani magamtól, hiszen mindig teljes szívvel mellettem állt. Velem volt, amikor Pearl

megszületett, védelmezett a hurrikántól. Ennivalót és

ajándékot hoz mindennap, és szabad idejében a házunkat javítgatja.

Bűn volna, ha együtt élnénk anélkül, hogy testi kapcsolatunk lenne? A házasság több, mint a szexuális

kapcsolat törvényesítése, erkölcsi köntösbe öltöztetése. A mélyről fakadó szeretet és a gondoskodás vágya

hozza létre. Az a vágy szüli, hogy legyen az embernek

támasza, akire a bajban, a betegségben számíthat, igazi

társa, akivel halálukig gyámolíthatják egymást. Tudom, hogy Paul nagyszerű apja lenne Pearlnek. Úgy

szereti, mintha az övé lenne, és úgy érzem, hogy valóban annak is tartja.

Ugyanakkor tisztességes dolog volna-e megtagadni

tőle azt, amire a férfinak szüksége van, és igényel is a

nőtől? Paul azt mondja, annyira szeret, hogy ezt az áldozatot is meghozná értem, és példaként katolikus papjainknak a magasztosabb szeretet nevében vállalt áldozatára hivatkozik. Lehetséges, hogy igaza van. Már azzal a gondolattal is foglalkozott, hogy szerzetes lesz, ha visszautasítom.

Jaj, nagymama, miért nem adsz csupán egy aprócska

jelet?! Olyan erős, hatalmas voltál, amíg éltél. Elűzted

az ártó szellemeket, betegeket gyógyítottál, reményt és

bizakodást öntöttéi az emberekbe. Hová, kihez forduljak, hogy választ kapjak a kérdéseimre?

Mintha érezné a lelkemben dúló vihart, Pearl összerázkódik, és hangosan sírni kezd. Megcsókolom puha

kis arcát, és ahogy ránézek, Beaa kedves mosolya, meleg tekintete, csábító ajka jut róla eszembe. Ő még nem

is látta a kislányát, és nem tudom, találkozik-e véle valaha.

Pearlnek csupán anyja van, egyedül gondoskodom

róla. Én döntöttem úgy, hogy megtartom, felnevelem,

és örökké szeretni, óvni fogom. A születése óta, valahányszor döntés elé kerülök, rögtön eszembe jut, hogy

amit teszek, az mindkettőnk sorsára hatással lesz. Nem

gondolhatok többé csak arra, hogy nekem mi a jó. Az

javát is szem előtt kell tartanom. Lehet, hogy döntéseim fájdalmasak lesznek számomra, és mégis vállalnom

kell őket, ha a kislányom érdeke úgy kívánja.

Sír még egy darabig, aztán újból megnyugszik. Szemét szorosan csukva tartja, és visszasüllyed nyugodt,

biztonságos álmába, nem törődve az életünket megnehezítő bajokkal. Mit tartogat vajon számunkra a sors?

Gyakran álmodozom, mennyivel jobb lett volna, ha

néhány évvel később születik, amikor Beau felesége

vagyok, és szép házban élünk a Garden Districtben.

Pearl akkor az álmainkban, titkos vágyainkban szereplő, felhőtlen boldogsággal és szeretettel teli világban

nőtt volna fel. Ha türelmesebbek lettünk volna, és…

A feltételes módnak azonban nincs helye a való életben, ahol a legszebb álmokra is gyakran szomorú sötétség vetül. Hagyd hát a feltételes módot, Ruby, mondom magamnak.

Ringatózom a székben, és közben halkan dúdolok. A

nap ezalatt végleg eltűnik, és rám terül a vastag, puha

sötétség, amiben csak egy bagolynak a csillagok fényét

visszaverő szeme világít. Felkelek, berakom Pearlt a

kiságyába, amit Paultól kapott, és az ablakhoz visszatérve bámulom csöndben az éjszakát. Aligátorok úsznak el tőlem nem messze a csatornákon. Hallom, amint farkuk a vizet csapkodja. Denevérek motoznak a spanyol moha sűrű függönyében rovarok után kutatva, valahol a távolban egy mosómedve kiabál.

Milyen magányossá vált körülöttem a világ. Korábban soha nem féltem az egyedülléttől, de most már van

valaki, aki miatt aggódhatom, és akit mindenképpen

meg kell védenem: nyugodt csecsemőálmát alvó drága

kicsi Pearlöm, aki előtt még ott az egész élet.

Nekem kell gondoskodnom róla, hogy napsütésben,

és ne szomorú árnyékban kezdje, reménnyel telten, ne

félelemtől sújtottan. Hogyan leszek rá képes, és képes

leszek-e rá egyáltalán? A válaszok ott bujkálnak körülöttem a sötétben, várva, hogy rájuk bukkanjak. Ártó,

vagy segítő szellemek hagyták ott őket?
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VÁLASZTÁSOK

Paul motorcsónakjának közeledő bugása megzavart

csöndes pihenésében két, közelben tartózkodó gémet,

és azok méltatlankodva szálltak fel a mocsári ciprus

vastag ágáról, hogy a láp belsejébe húzódva, nyugodtabb helyet keressenek maguknak. Egy rizsmadárcsapat is hangosan szárnyra kapott, és a zsombékos rét fölött sebesen elhúzott a látóhatár felé.

Nagyon meleg, fülledt, késő márciusi csütörtök délután volt, de Pearlt a bágyasztó hőség sem zavarta. Vadul ficánkolt a karomban, mindenáron szabadulni próbált, hogy négykézláb kúszva felfedező útra induljon a pézsmapatkányoknak és nutriáknak otthont adó, magas

fűben. A haja igencsak megnőtt az utóbbi néhány hónapban, és a nyakában és a füle mögött már göndörödött. A színe is megváltozott, inkább szőke volt, mint barna. Tojáshéjszínű könnyű kezeslábast adtam rá, a

nyaka körül és áz ujjak végén rózsaszín paszpóllal. A

lábán horgolt cipőcské volt, épp az előző héten készítettem.

Paul csónakjának hangjára Pearl kíváncsian felvonta

a szemöldökét. Még csak nyolchónapos volt, de éber és

figyelmes, mint a nagyobbak. Szerette Pault, csillogó

szemmel fogadta, amikor megjelent, és kézzel-lábbal

hadonászva igyekezett hozzá.

Paul kibukkant az utolsó kanyarból, és vidáman integetett felénk. Engedtem hosszas rábeszélésének, azért

jött, hogy elvigyen bennünket befejezés előtt álló házához. Régóta kért, hogy nézzem meg, de sokáig határozottan ellenálltam, attól félve, ha egyszer is beteszem oda a lábam, túl nagy lesz a kísértés, és hajlani fogok

arra, hogy elfogadjam az ajánlatát.

Nekem úgy tűnt, hogy a bayouba való visszatérésem óta is sokat változott, felnőttebb, érettebb lett. Kék

szemében időnként felcsillant a korábbi, fiús huncutság, de többnyire komoly, elgondolkodó volt. A gyárukban rá háruló feladatok, a házépítés gondjai, aggódása Pearlért és értem sötét árnyékot vetettek az arcára, ami engem nagyon zavart, mert úgy éreztem, túlságosan is sok terhet vállal miattam. Természetesen időt és

fáradságot nem kímélve győzködött arról, hogy tévedek. Valahányszor szóba hoztam a dolgot, csak nevetett, és azt kérdezte: - Hát nem tudod, hogy amikor újból megjelentél a bayou-ban, a napfényt hoztad vissza az életembe?

Ahogy lelassuló csónakját a stéghez kormányozta,

az arca csupa mosoly volt.

- Nagy újságot mondok! - kiáltotta felém izgatottan.

- Felrakták, és már ki is próbálták a csillárokat. Elámulsz, ha meglátod, milyen szépek! Franciaországból

hozattam őket. Az úszómedence is elkészült, bármikor

lehet használni. A füstüveg ablakokat Spanyolországban rendeltem. Egész vagyont fizettem értük - sorolta,

lélegzetet is alig véve, a ház csodáit.

- Szervusz, Paul! - köszöntöttem nevetve, amikor

végre szóhoz jutottam.

- Tessék? Jaj, ne haragudj! - Hozzám hajolt, és arcon csókolt. - Kicsit elragad a hév, amikor a házunkról

beszélek, ugye?

Gyorsan lesütöttem a szemem. Nem tehettem róla,

mindig hevesebben dobogott a szívem, ha azt hallottam tőle, hogy a házunk.

-Paul…

- Ne szólj semmit! - fojtotta belém hirtelen a szót.

Ne hozz semmilyen végleges döntést! Hagyd, hogy a

Iház és környéke önmagáért szóljon!

Összeszorított szájjal, némán megcsóváltam a fejem,

és azon töprengtem, hajlandó-e valaha is belenyugodni

az elutasításomba. Gyanítottam, ha feleségül mennék

valakihez, és száz évig élnék, akkor is életem végéig

várná, mikor másítom meg az elhatározásomat.

Beszálltunk a csónakba, és Paul beindította a motort.

Pearl vidáman kacagott, ahogyan éles kanyarral, a vizet magasra fröcskölve távolodtunk a háztól. A korán

jött, tavaszi meleg már fölébresztette téli álmukból az

aligátorokat. Apait menti sekély vízben, és a kiemelkedő földnyelveken napoztak, álmos szemükkel közömbösen néztek, miközben elhúztunk mellettük. Zöld mocsári kígyók sütkéreztek több helyen is összetekeredve, vagy éppen egymásba gabalyodva sűrű szövedéket alkottak az áttetsző vízben. Kecskebékák ugrándoztak

a vízililiomok szétterülő levelein, nutriák siettek frissen megszerzett eleségükkel az odúikba. A láp óriásit

nyújtózkodott, mintha maga is hatalmas, élő állat volna, ásított is hozzá, és a nyár közeledtétől új életre kelve.

- Ma reggel a hármas kút is megkezdte a termelést!

- újságolta a motor zaját túlharsogva Paul. - Úgy tűnik, az előzetesen becsültnél négyszer vagy ötször több

olajat fog adni.

- Ez nagyszerű, Paul!

- Ragyogóbb jövőt képzelni sem lehetne, Ruby!

Mindenünk meglehet, azt csinálhatjuk és oda mehetünk, ahova éppen akarunk… Pearlből igazi kis hercegnő lehet.

- Nem akarom, hogy hercegnő legyen, Paul! Azt

szeretném, ha mindig tudná, mi az, ami igazán fontos

az életben - feleltem meglehetősen zordan. - Túl sok

embert láttam már, akit becsapott a gazdagság, azt hitte, hogy a pénzért a boldogságot is megveheti.

- Velünk ez biztosan nem fog megtörténni - felelte

szent meggyőződéssel Paul.

Olajban gazdag földje, amelyre az otthona is épült

tőlünk délnyugatra feküdt. Kanyargós utat kellett megtennünk, csatornán végighaladnunk, amely néhol

olyan keskeny volt, hogy a csónakból kihajolva meg

tudtuk volna érinteni a partszegélyt. A sűrű szövevény

után nyílt víztükör következett, majd újabb csatorna,

aztán délnek fordulva eljutottunk végre Paul birodalmába. Akkor jártam ott utoljára, mielőtt elutaztam

New Orleansba, ezért érthető módon lenyűgözött a

mocsári ciprusok és szikomorfák fölött hirtelen előbukkanó vörös cserepes tető. Úgy éreztem magam,

mint Alice a maga Csodaországában.

Paul csónakkikötőt is építtetett, ahonnan apró kaviccsal felszórt ösvény vezetett a házhoz. Több darus

gépkocsit láttam, és akármerre néztem, mindenütt lázas munka folyt. Paul rendkívüli iramot diktált az építőknek, másfélszeres bért ígérve, ha a kitűzött határidő

előtt elkészülnek. Keletre olaj szivattyúk bólogattak,

pumpálták a felszínre a mocsár alól a folyékony, fekete aranyat.

- Nem hitted volna, hogy az a cajun fiú, aki a lapos

fenekű kis csónakján járt hozzád, egyszer ilyen birtok

gazdája lesz? - kérdezte büszkén Paul, és kezét a csípőjére téve, fülig érő szájjal mosolygott. - Elképzelem,

mit mondana Catherine nagymama, ha látná.

- Ő valószínűleg számított rá - feleltem.

- Lehetséges. - Paul jókedvűen kacagott. - Mindig

úgy éreztem, hogy nemcsak a gondolataimban, hanem

még az álmaimban is tud olvasni.

Fürgén a partra ugrott, és bennünket is kisegített a

csónakból.

- Majd én viszem - mondta, és Pearl után nyúlt, akit

szemmel láthatóan lenyűgözött a hatalmas épület.

Cypress Woodsnak akarom keresztelni - közölte, újból

a házra terelve a szót. - Hogy tetszik?

- Szép név. Fenséges ez a palota, Paul! Ahogy felbukkan az ember előtt a semmiből… egyszerűen varázslatos.

Széles, büszke mosollyal nyugtázta a jóleső dicséretet.

- Mondtam az építésznek, hogy olyan házat akarok,

ami görög templomra emlékeztet. Ehhez képest Dumas-ék Garden District-i háza is szerény kunyhó.

- Ezt akartad, Paul… felülmúlni apám házát? Mondtam neked…

- Ne tégy rögtön szemrehányást, Ruby! - vágott a

szavamba. - Minek nekem bármi, ha nem arra, hogy

lenyűgözzelek, örömet szerezzek neked? - kérdezte, és

mélyen a szemembe nézett.

- Jaj, Paul! - sóhajtottam, és lemondóan csóváltam a

fejem. Mit is mondhattam volna, hogyan is hűthettem

volna le a lelkesedését és az álmait?

Ahogy közeledtünk, a ház egyre nagyobbra nőtt.

Emeleti teraszán míves kézi munkával készített, gyönyörű rácsozat futott végig. Az épület mindkét oldalához annak főbb építészeti elemeit megismétlő szárnyak csatlakoztak.

- Ezekben lakik majd a személyzet - magyarázta

Paul. - Elég nagyok, hogy mindenkinek jusson megfelelő méretű lakás. A külső falak a legtöbb helyen hatvan centiméter vastagok. Majd meglátod, milyen kellemesen hűvös van odabent légkondicionálás és ventilátorok nélkül is.

Szürke kőlappal burkolt, rövid lépcsőn mentünk föl

a magas oszlopokkal övezett bejárathoz. A színes márvánnyal borított előcsarnok szemmel láthatólag arra

szolgált, hogy a belépőnek az ámulattól még a lélegzete is elakadjon. Nemcsak óriási alapterületű volt, hanem nagyon magas is. Az óriási, egyelőre üres térben lépteink erősen visszhangoztak.

- Gondold csak el, mennyi csodálatos képet, műtárgyat tudnál itt elhelyezni! - mondta Paul.

Végigjártuk a központi csarnokból nyíló, tágas, világos szobákat, amelyekben egyelőre csak a Paul által

oly büszkén emlegetett, valóban gyönyörű csillárok

lógtak. Csiszolt kristályaik mint hatalmas gyémántok

szórták a fényt. Az emeletre vezető, kettős ívű lépcső

mindkét szára kétszer olyan széles volt, mint a Dumasházé.

- A konyha a hátsó fronton van - magyarázta Paul.

A legmodernebbül szereltettem fel. A mennyben fogja

érezni magát a szakács, aki ott dolgozik. Megpróbálhatnád kideríteni, hol van Nina Jackson, és rábeszélhetnéd, hogy jöjjön ide - tette hozzá, hogy még jobb kedvre derítsen, mert tudta, mennyire szerettem Ninát,

apámék szakácsnőjét. Megrögzötten hitt a vudu mágiában, és az érkezésem napján megkedvelt, persze csak

miután meggyőződött róla, nem valami ártó szándékkal Gisselle képére teremtett zombi vagyok.

- Nem hiszem, hogy Ninát bármivel el lehetne csábítani New Orleansból - feleltem.

- Az ő baja - vágta rá rögtön Paul, aki nagyon féltékeny volt a gazdag kreolokra.

- Csak azt akartam mondani, hogy túlságosan is ragaszkodik a megszokott környezetéhez, és a vudu királynő közelében akar maradni - szóltam békítően.

- Gyere, megmutatom az emeletet is!

Négy tágas hálószobán vezetett végig, külön öltöző

és gardróbhelyiség is tartozott hozzájuk. Kettőről az első pillantásra látszott, hogy ifjú házasoknak készült.

Hatalmas, a lápra néző ablakai voltak, és ajtó volt közöttük.

- Nos? - kérdezte izgatottan, megpróbálva olvasni

arckifejezésemből.

- Csodálatos ház, Paul!

- A javát a végére tartogattam - felelte huncut csillogással a szemében. - Gyere! - Kézen fogott, és fölvezetett a ház hátsó falához csatlakozó, külső lépcsőn.

Hatalmas, a tetőt tartó ciprusfa gerendákkal felosztott padlástérbe jutottunk. Panorámaablakai révén vidám és világos volt, az ablakok úgy helyezkedtek el, hogy csak a kék ég, és az érintetlen táj legyen látható,

az olajkutak nem.

- Tudod, mi ez? - kérdezte mosolyogva. - A leendő

műtermed - felelte, és széles mozdulattal körbemutatott.

A lélegzetem is elállt, miközben végiggondoltam a

csodálatos térből adódó lehetőségeket.

- Úgy helyeztettem el az ablakokat, hogy a legszebb

legyen a kilátás. Nézd meg, Ruby - biztatott Paul az

egyik ablakhoz lépve -, nézd csak meg, mit tudnál itt

festeni! Nézd ezt a csodálatos világot, amit mindketten

annyira szeretünk, és ami biztosan arra ösztönözne,

hogy újból festeni kezdj, és olyan csodálatos képeket

alkoss, amelyekért a gazdag kreol barátaid is ölre mennének, csak hogy megszerezhessék!

Az ablaknál állt, Pearllel a karján, a csodálatos látvány a kicsit is szemmel láthatóan lenyűgözte. Messze

alattunk az építőmunkások már a terepet rendezték.

Beszélgetésük, jókedvű nevetésük hangját az enyhe

szellő hozzánk is elsodorta. A távolban a lápot átszelő,

Houma és az én házikóm felé vezető csatornák csillogó, keskeny csíkok szövedékét alkották. A fák fölött vidáman röpködtek a madarak, jobbra pedig a napi zsákmánnyal hazatérő kagylóhalász hosszú rúddal hajtotta a csónakját. A látvány képek gazdagon adott témát bárkinek, akiben csöppnyi művészi hajlam, tehetség van.

- Nem lennél itt boldog, Ruby? - kérdezte Paul, és

még a tekintete is könyörgött.

- Ki ne érezné itt magát boldognak? - kérdeztem,

még mindig erősen a látvány hatása alatt. - Nagyon jól

tudod, mi az oka az ellenkezésemnek - tettem hozzá

halkan.

- Igen, de te is tudod, hogy mindent a legalaposabban átgondoltam, és olyan megoldást javasoltam, ami

lehetővé teszi, hogy együtt legyünk, és mégse éljünk

bűnben. Jaj, Ruby! Nem a mi hibánk, hogy a szüleink

bélyeggel a homlokunkon hoztak bennünket a világra.

Nem akarok egyebet, csak gondoskodni rólad és Pearlről, boldogságot és biztonságot adni nektek.

- De… Paul, az élet igen fontos részéből örökre ki

akarod rekeszteni magad - feleltem. - Egészséges, jóképű és vonzó fiatalember vagy.

- Ezt is átgondoltam, és vállalom - mondta szilárd

elszántsággal.

Lehajtottam a fejem, éreztem, hogy nem halogathatom tovább, őszintén számot kell adnom az érzéseimről.

- Nem vagyok biztos abban, hogy meg tudom tenni,

Paul! Tudod, hogy szerelmes voltam, és megízleltem a

szenvedélyt, ami úrrá lesz az emberen, ha megérinti

azt, akit szeret, és aki őt is szereti.

- Tudom - válaszolta szomorúan. - Nem is kérem,

hogy mondj le róla!

- Hogy érted ezt? - kérdeztem, hirtelen rápillantva.

- Kössünk egyezséget! Állapodjunk meg , abban, ha

bármelyikünk rátalál arra, akit szenvedéllyel tud sze

retni, a másik nem áll az útjába, még akkor sem ha

ez az elválást jelenti!

- Addig is - folytatta kis szünet után - éld ki magadat a festészetben, mint én a munkámban! Hadd teremtsek számotokra majdnem tökéletes világot, ahol szeretet vesz körül, Pearl pedig biztonságban, kényelemben nőhet fel, és nem kell szenvednie azoktól a bajoktól, amelyek - ezt te is tudod - oly gyakran előfordulnak az állítólag normális családokban!

Pearl, mintha Paulhoz akart volna csatlakozni, csöndesen, tágra nyílt szemmel nézett rám.

- Nem tudom, Paul! Egyszerűen nem tudom.

- Szerethetjük, segíthetjük egymást… örökké.

Annyi tragédia, szomorúság volt az életedben, hogy jóval érettebb vagy már, mintsem bárki az éveid száma

alapján gondolhatná. Hagyd, hogy a bölcsességed kerekedjen felül a szenvedélyen! Hagyd, hogy a hűség,

az odaadás, a feltétel nélküli szeretet legyen az életünk

alapja!

Tekintetünk egymásba kapcsolódott, és éreztem

Paul szavaiban a feltétlen őszinteséget. Ellenállhatatlan erővel hatott odaadása, a csodálatos ház, a biztonság ígérete, a lehetőség, hogy végre boldogságban és nyugalomban élhetek.

- Mi lesz a szüléiddel? - kérdeztem még mindig menedék után kutatva, mert éreztem, hogy egyre inkább

megadom magam.

- Mi lenne velük? - kérdezett vissza élesen Paul.

Hazugságban neveltek föl. Apám elfogadja a döntésemet, de ha nem… Annyi baj legyen! Saját vagyonom

van, semmiben sem függök tőle - tette hozzá dacosan.

Nem válaszoltam, csak zavartan ingattam a fejem.

Catherine nagymama komor figyelmeztetése jutott az

eszembe, hogy mivel számoljon az, aki egy cajun férfit

megpróbál elválasztani a családjától. Paul azonban

mintha olvasott volna a gondolataimban, megenyhült a

hangja.

- Nézd, beszélek apámmal, és elmagyarázom neki,

miért lesz így a legjobb mindenkinek! Ha megérti, el is

fogadja a döntésünket.

Az ajkamba haraptam, és bár szólni nem tudtam,

erősen megráztam a fejem.

-Ne mondj most se igent, se nemet! - szólt sietve

Paul. - Mindössze annyit, hogy alaposan átgondolod a

dolgot! ígérem, Ruby Dumas, hogy addig foglak kísérteni, amíg Ruby Taté nem lesz belőled - tette hozzá, és

elfordulva a tájat kezdte mutogatni Pearlnek.

Hátrébb léptem, és csöndben figyeltem őket. Paul

nagyszerű apa lenne, ismertem el magamban. Talán

mégis az volna a helyes, ha kizárólag Pearl érdekeit

szem előtt tartva döntenék.

A csodálatos műtermen körbepillantva elképzeltem,

hogyan rendezném be, és amikor visszafordultam,

mindketten engem néztek.

- Szóval igen? - kérdezte Paul, mintha csak olvasott

volna a gondolataimban.

Bólintottam, ő pedig csókkal árasztotta el Pearlt, aki

vidáman kacagott.

Alkonyodott, amikor hazaindultunk. A spanyolmoha

áthatolhatatlan, fekete függönyként lógott a mocsári

ciprusokon, és a nappal oly vidám vadszőlő indái sejtelmes, furcsa szövedéket alkottakEgyre sötétedő árnyékban hajóztunk, és a csónak lágy imbolygása álomba ringatta Pearlt. Milyen gyönyörű is ez a vidék! A magunk megszokott, szeretett világában voltunk, és

úgy éreztem, a sors talán valóban azt akarja, hogy különös egyezségben itt éljek Paullal.

- Vacsorárahaza kell érnem - mondta, miután a

stégnél kisegített bennünket a csónakból. - John bácsi,

anyám bátyja van itt Clearwaterből, Floridából, és

megígértem, hogy időben otthon leszek - tette hozzá

mentegetőzve.

- Menj csak! Én is elfáradtam, és szeretnék korán lefeküdni.

- Holnap reggel, amilyen korán csak tudok, benézek. Ma este, ha le tudok ülni egy órára apámmal, elmondom neki, hogyan döntöttünk - közölte határozottan, amitől újból heves szívdobogásom támadt. Úgy éreztem, más dolog beszélni valamiről, és megint más

megcselekedni azt, amitől ország-világ színe előtt férjfeleséggé válunk.

- Remélem, helyesen döntöttünk, Paul! - mondtam

szorongva.

- Természetesen. Ne aggódj! Nagyon boldogok leszünk - ígérte, és hozzám hajolva arcon is csókolt.

Különben Isten régen tartozik már nekem némi boldogsággal és sikerrel - tette hozzá mosolyogva.

Integettem utána, amíg csak el nem tűnt a szemünk

elől, aztán megetettem és lefektettem Pearl. Magam is

bekaptam néhány falat gumbót, olvastam még egy kicsit a petróleumlámpa fényénél, aztán lefeküdtem, és

az elalvás előtt még azért imádkoztam, hogy a döntésem helyesnek bizonyuljon.

A napjaim, bár egyedül éltem a kislányommal,

ugyanúgy kezdődtek, mint Catherine nagymama idejében. Miután kicipeltem az országút mellé a padlásszobában készített szőtteseket, kosarakat, háncsból font kalapokat, elhelyeztem Pearl babakocsiját az egyik fa

árnyékában, és áruval megrakott asztalkám mögé ülve

kötögettem, várva a turistákat. Csöndes délelőtt volt,

de vagy fél tucat autó így is megállt előttem, és ebédig

az árum jelentős részét sikerült eladnom. A gumbóra

mindössze néhány vevőm akadt, aztán rátelepedett a

bayou-ra a csöndes, meleg, álmos délután. Mivel a kellemes időben föltámadó bogarak már túlságosan nyugtalanították Pearlt, úgy döntöttem, jobb lesz hazamenni, és otthon sort keríteni a délutáni pihenésre. Számítottam arra, hogy ebédtájt megjelenik Paul, de nem így történt, és bár lassan délután közepe lett, még mindig

nem jött.

Jókora hideg limonádét készítettem magamnak, a

verandán ülve csöndben iszogatni kezdtem, és közben

a múlton merengtem. Ruhám zsebében összehajtogatva lapult az ikertestvérem, Gisselle legfrissebb levele.

Előkelő New Orleans-i magániskolába járt, ami inkább

tűnt gazdag családból való, ostoba, elkényeztetett fiatalok nem túl szigorú, napközbeni megőrzőjének,

mintsem igazi középiskolának. A tanárok - legalábbis

ő ezt írta - még csak meg sem dorgálták, ha nem végezte el az otthoni munkáját, vagy nem figyelt az órákon. Egyenesen kérkedett azzal, milyen gyakran lógott, és senki egyetlen szót sem szólt miatta.

Nem feledkezett meg minden levelében írni valamit

Beau-ról, és ezeket a részeket, bár mindig sebeket téptek föl, újból és újból elolvastam. Most is előhúztam a

zsebemből a levelet, és belemélyedtem abba az oldalba, ahol róla esett szó. Biztosan érdekel - írta, pontosan tudva, milyen izgatottan várok hírt róla…

…hogy Beau és az európai lány között egyre komolyabbá válik a dolog. A szülei nemrég azzal dicsekedtek

Daphnénak, hogy francia szerelmével már csak milliméterekre vannak attól, hogy hivatalosan is bejelentsék

az eljegyzésüket. Egyfolytában arról a lányról áradoznak, hogy milyen szép, gazdag, és mennyire kulturált.

Azt mondják, jobbat nem is tehettek volna a fiukkal,

mint hogy Európába küldik, és ott is tartják.

Hadd számoljak be azért a Gallier-ba járó srácokról

is, akik…

Hevesen összegyűrtem a levelet, és visszasüllyesztettem a zsebembe. Beau emléke csak még fájóbbá vált

azóta, hogy azon gondolkodtam, feleségül menjek-e

Paulhoz, és elfogadjam-e az általa kínált biztonságot,

gondtalan életet. Szerelmes szenvedélytől mentes élet

várt rám, és amikor erre gondoltam, rögtön Beau jutott

az eszembe. Láttam szelíd, meghitt mosolyát, és fölelevenedett az a reggel, amikor Gissellelel Greenwoodba, a Baton Rouge-i magániskolába indultunk. Éppen idejében érkezett, hogy még elköszönjünk egymástól,

mindössze néhány percünk maradt csak a búcsúzkodásra, de ennyi is elég volt, hogy meglepjen, nekem

ajándékozva azt a medaülont, amit a blúzom alatt, illetéktelen szemek elől elrejtve azóta is egyfolytában viseltem.

Elővettem, és felpattintottam a kis tokot, hogy újból

lássam a bensejében rejtőző arcképeinket. Jaj, Beau!

sóhajtottam magamban. Biztosan soha nem fogok férfit úgy Szeretni, mint téged, és ha nem lehetsz az

enyém, talán mégis az a legjobb, amit tehetek, hogy elfogadom Paul önzetlen ajánlatát. Meglepődtem, érezve

az arcomon végigcsorduló forró, kövér könnycseppe. ket. Gyorsan letöröltem, hátradőltem, és abban a pillanatban ismerős gépkocsi kanyarodott a ház elé. Paul apja, Octavious érkezett. Gyorsan összezártam a medaülont, és visszadugtam a keblembe.

Mr. Taté a rá mindig is jellemző elegáns ruhában,

ápolt frizurával szállt ki a gépkocsiból. Válla ugyanakkor roskadt volt, mint a nagyon idős emberé, és a mozgása fáradtságról tanúskodott. Kellemes vonásait, határozott vonalú ajkát, erős állát, és egyenes orrát Paul kétségtelenül tőle örökölte. Régóta nem találkoztam

vele, és alaposan meglepődtem, mennyire megöregedett.

- Jó napot, Ruby! - köszönt udvariasan, a teraszra

vezető lépcső aljáról. -Arra gondoltam, nem ártana, ha

négyszemközt beszélnénk.

Erős szívdobogást kaptam. Addig jó, ha fél tucatszor

váltottunk szót egymással, akkor is többnyire megmaradtunk a templomból, vasárnapi miséről jövet váltott

udvarias köszönéseknél.

- Természetesen! -válaszoltam, és egyből fel is pattantam. - Fáradjon beljebb! Megkínálhatom egy kis limonádéval? Az előbb készítettem egy kancsóval.

- Jól fog esni ebben a melegben. Köszönöm - felelte, és egy-két lépésnyire lemaradva követett a házba.

- Foglaljon helyet! - mondtam, és a fejemmel a szoba egyetlen tisztességes bútordarabja, a hintaszék felé

böktem.

Kitöltöttem egy pohár limonádét a konyhában, majd

visszasiettem a nappaliba.

- Köszönöm. -1 A poharat elvéve Mr. Taté kényelmesen hátradőlt. Én szemben ültem, a kifakult, barna kanapén, aminek a sarkai annyira elkoptak, hogy kilátszott alóluk a spanyolmohából készült tömés. - Nagyon finom - mondta, miután belekortyolt az italba.

Kissé idegesen körbenézett, majd mosolyogva megjegyezte: - Egyszerű körülmények között lakik, de látom, szép rendet tart.

- Nem akkorát, mint amekkora Catherine nagymama idejében volt - feleltem.

- Nem mindennapi asszony volt a nagymamája. Bevallom, nem nagyon hiszek a lélekgyógyászaiban, a

különböző gyógyfüvekkel történő gyógyításban, amivel foglalkozott, de tudom, hogy sokak szent meggyőződése szerint az az egyetlen, ami igazán használ, és nála jobban kevesen értettek hozzá. A nagyapját sem

tudta igazán kordában tartani más, csak ő.

- Rettenetesen hiányzik - vallottam be, és Mr. Taté

megértően bólogatott.

Ivott még egy kis limonádét, aztán mély lélegzetet

vett, és mint aki komoly lépésre szánta el magát, a

hangjában némi izgatottsággal megszólalt: - Azt hiszem… kissé ideges vagyok. Úgy látszik, a múlt néha

akkor támad fel az ember előtt, és vágja keményen

gyomorszájon, amikor a legkevésbé számít rá - jelentette ki átható, figyelmes pillantását rám szögezve.

- Tisztában vagyok azzal, hogy Catherine Landry

unokája és azzal is, hogy nagyon sok megpróbáltatáson ment keresztül - folytatta. - Látni az arcán, hogy

sokkal érettebb és tapasztaltabb, mint az a helyes kislány, aki még nem is olyan régen, vasárnap délelőttönként a nagyanyjával a templomba járt.

- A múlt, ha egyszer feltámad, mindannyiunkat alaposan meg tud kínozni - feleltem, nem is titkolt érdeklődést váltva ki belőle.

- Igen. Tudom, hogy így történt, és remélem, megérti, hogy nem akarom hosszan kerülgetni a témát

mondta komoly arccal Mr. Taté. - Ismeri a múltat, és

nyilván határozott véleménye van rólam. Senkit sem

vádolok a történtekért, kizárólag magamat. Huszonegy

évvel ezelőtt nagyon magabiztos, öntelt fiatalember

voltam. Nem mentegetőzésképpen mondom ezt - tette

hozzá sietve. - Amit elkövettem, az egyértelműen

rossz volt, és valamilyen módon egész életemben vezekelnem kell érte.

-De az édesanyja… Gábriellé… egészen kivételes

jelenség volt. - Lassan megcsóválta a fejét, és a távoli

múltból feltörő emlékek hatása alatt csöndesen elmosolyodott. - Tudva, kinek a lánya, úgy gondoltam rá,

mint a láp tündérére, akiről az öregjeink többsége állandóan mesél, és akiben a hívő keresztényeink többsége is hisz, bár igyekszik titkobii. Lélegzetelállítóan, már-már nem is.evilágian gyönyörű volt. Tudom, nehéz ezt elképzelni olyasvalakiről, akit soha nem látott,

de higgye el, valóban ilyen volt.

Megpróbáltam ugyan eltitkolni, de a félelem hulláma söpört rajtam végig. Miért meséli ezt nekem?

- Ha megpillantottam - folytatta -, a szívem lázasan

vert, és leküzdhetetlen izgalom fogott el. Ha rám nézett… olyan volt, mint… tudja, az a szárnyas, görög

angyal a nyilával…

- Cupido?

- Igen. Mintha Cupido mosolygott volna rám. Házas

voltam már, de gyerekünk, bármennyire is szerettük

volna, még nem született. Őszintén szeretni akartam a

feleségemet - Mr. Taté a nagyobb nyomaték kedvéért a

kezét is megemelte -, de Gábriellé megbabonázott.

Egy napon, horgászásból jövet, magányosan vágtam át

a lápon, és a kanyarból előbukkanva megláttam, amint

éppen meztelenül fürdött. Úgy éreztem, hogy az idő is

megállt körülöttem. Mozdulatlanná dermedtem, talán

lélegzetet sem vettem, csak bámultam. A gondtalan fiatalság boldog öröme csillogott a szemében, és amikor

rám nézett, tiszta szívből nevetett. Nem tudtam uralkodni magamon, sietve ledobáltam magamról a ruhámat, és beugrottam a vízbe. Együtt úsztunk, vidáman lubickoltunk, és összekapaszkodva, majd ismét szétválva fokoztuk szüntelenül egymás vágyát. Amikor

visszamászott a csónakjába, én azonnal követtem, és…

- Nos, a többit már tudja - vetett véget sietve a történetnek Mr. Taté. - Mihelyt nyilvánvalóvá vált, mi is

történt, rögtön fizetnem kellett érte. A nagyapja, Jack,

egy másodpercig sem várt, azonnal megjelent, hogy

szembesítsen azzal, amit tettem.

- Gladys, a feleségem, természetesen elszörnyedt, és

magába roskadt, megtudván az igazságot. Éri is összeomlottam, és sírva kértem, bocsásson.meg nekem. Erre ugyan nem volt képes, de emelkedettebben fogadta a dolgot, mintsem gondolni mertem. Ugy döntött, hajlandó lesz sajátjaként elfogadni a gyereket, és a legnagyobb körültekintéssel hozzálátott, hogy terhességet színleljen.

- A nagyapja nem volt elégedett a kialkudott árral,

és újabb összegeket követelve rendszeresen a nyakamra járt, míg csak véget nem vetettem a zaklatásnak.

Paul akkor már nagyobbacska volt, és úgy éreztem,

senki sem hinne Jack J.andrynek, még ha világgá kürtölné is a történetét. Ő is belátta ezt, és a dolog ezzel

nyugvópontra jutott.

- Az életem természetesen azóta is jelentős részben

azzal telik, hogy megpróbálom jóvátenni a feleségemnek okozott szenvedést. Ő mindig is úgy bánt Paullal,

mint az édesanyja, és egészen addig, amíg rá nem jött

az igazságra, Paul is a legtisztább fiúi szeretetet érezte

iránta. Ebben egészen biztos vagyok, sőt, ki merem jelenteni, hogy most is ugyanúgy érez Gladys iránt. Ha

néha másként viselkedik, az csak azért van, mert minden összekuszálódott benne. Heves vitánk volt ezzel

kapcsolatban, de azt hiszem, végül megértette, és meg

is bocsátotta a történteket.

Paul apja, a szemöldökét idegesen összevonva,

újabb szünetet tartott, és várta, hogy megemésszem a

hallottakat.

- Nehéz bocsánatot kérni, különösen Paultól - jegyezte meg, és a száját összeszorítva bólintott is, mintegy nyomatékot adva a szavainak.

- Be kell vallanom - folytatta -, hogy amikor New

Orleansba menekült, nagyon megkönnyebbültem.

Arra gondoltam, Paul talál magának egy helyes lányt,

akit feleségül vesz, végleg lezárva ezzel a szomorú

múltat, de… maga visszajött, és múlt éjjel… a múlt éjjel Paul elmesélte, hogyan döntöttek. Egész idő alatt,

amíg a házát építette, egyfolytában ilyesmitől tartottam, de bíztam abban, hogy tévedek, és a félelmem

nem fog igazolódni.

Újabb szünetet tartott, és mint akit nagyon kifárasztott a beszéd, elcsigázottan hátradőlt a hintaszékben.

- Úgy tervezzük, hogy bár együtt élünk, csupán tettetjük, hogy igazi férjfeleség vagyunk - szólaltam

meg halkan. - Az ismerőseink többsége már így is

szentül hiszi, hogy Pearl az ő gyereke.

- Tudom. Gladys is ettől félt, amíg Paul el nem

mondta neki az igazságot, de most, ha ez egyáltalán lehetséges, még jobban kétségbeesett. Tudja - Mr. Taté,

a szavainak még nagyobb nyomatékot adva, közelebb

hajolt -, mi csakis a legjobbat szeretnénk Paulnak. Azt

akarjuk, hogy normális életet éljen, része legyen mindabban, amire minden férfi vágyik, gyönyörködjék a

gyerekeiben. Nem hiszem, hogy pontosan fölmérte

volna, mire vállalkozik.

- Egyszóval, azért jöttem, hogy könyörögjek magának a fiamért, Ruby! Azért jöttem, hogy arra kérjem, ne

menjen hozzá feleségül. Nem szabad neki fizetnie az

apja bűnéért. Bármit mondjon is a Szentírás, ez talán az

a kivétel, amikor nem igaz, hogy a fiúknak kell lakolniuk mindazért, amit az apák elkövettek. Még változtathatunk a dolgokon, mindent jóra fordíthatunk, ha maga visszautasítja. Ha megteszi, idővel meg fog nyugodni, talál magának feleséget, és…

- A világ minden kincséért sem akarnék rosszat

Paulnak, Mr. Taté! - vágtam közbe anélkül, hogy a szememből sűrűn patakzó könnyel törődtem volna. Nem

töröltem le, hagytam, hogy lassan végigcsurogjanak az

arcomon, és államon összegyűlve az ölembe hulljanak.

- A feleségem nevében is kérem. Nem akarom, hogy

tovább szenvedjen. Úgy érzem, a bűn, amit elkövettem, soha nem fog elévülni. Huszonegy évig

szunnyadt, és most felütötte a fejét, és összezavarta az

életünket.

Mr. Tafe újabb szünetet tartott, és ültében feszesen

kihúzva magát halkan közölte: - Kész vagyok megfelelő biztonságot nyújtani magának, Ruby! Biztosítom

mindazt, amire szüksége lesz mindaddig, amíg nem találkozik egy megfelelő fiatalemberrel, és…

-Nem! - kiáltottam rá elkeseredve. - Ne ajánljon

nekem semmit, Mr. Taté! Úgy tűnik, mindenki pénzzel

akarja megváltani a nyugalmát. Akár gazdag kreol,

akár gazdag cajun az illető, mind azt hiszi, hogy pénzzel bármit jóvá lehet tenni. Nagyon jól megvagyok már

most is, és nemsokára megkapom az apai örökségemet.

- Bocsásson meg! - felelte őszintén. - Én csak…

- Nincs szükségem semmire!

Elfordítottam a fejemet, és sűrű, baljós csönd telepedett közénk.

- A fiamért könyörgök - törte meg a hosszúra nyúlt

hallgatást Mr. Taté. Behunytam a szemem, és megpróbáltam najgyot nyelni, de a torkomba hatalmas gombóc

szorult. Ugy éreztem, mintha jókora követ nyeltem

volna. Hogy mégis tegyek valamit, némán bólintottam.

- Megmondom Paulnak, hogy képtelen vagyok

megtenni - feleltem, miután nagy nehezen sikerült

összeszednem magam -, de nem tudom, ön tisztában

van-e azzal, mennyire szeretné, ha feleségül mennék

hozzá.

- Igen. Pontosan tudom, és minden tőlem telhetőt

meg is teszek, hogy feledje a csalódását.

- Ne próbálja őt is pénzzel kárpótolni! - mondtam

tűzben égő tekintettel Mr. Tatenek, aki szavaim súlya

alatt egészen belesüllyedt a hintaszékbe. - Ö nem

olyan, mint Jack!

- Tudom - felelte, és pillanatnyi szünet után hozzátette: - Szeretnék még valamit kérni magától.

- Mit?! - kérdeztem hevesen fortyogó indulattal.

- Kérem, ne mondja meg neki, hogy itt jártam! Elküldtem a városból, megkérve, intézzen el valamit számomra, mert úgy akartam eljönni magához, hogy ne tudjon róla. Ha a tudomására jutna…

- Nem mondom el neki.

- Köszönöm. - Mr. Taté felállt. - Maga legalább

olyan nemes gondolkodású, mint amilyen szép. Biztos

vagyok benne, hogy megtalálja még a boldogságot, és

ha volna valami, amiben segíthetnék, amit megtehetnék magáért…

- Semmi! - vágtam közbe élesen, mire szempillantás alatt leolvadt az arcáról a mosoly.

- Már megyek is - mondta sietve. Nem álltam fel, a

helyemen maradva a padlót bámultam, míg csak meg

nem hallottam a gépkocsi ajtajának a csapódását, és a

motor zaját. Utána elkeseredve végigdőltem a kereveten, és zokogtam, míg csak egyetlen csepp könny is

volt a szememben.


2.

LEZÁRATLAN KÉRDÉSEK

Miután Pearl fölébredt, a kezébe nyomtam a cumisüvegét, majd újból kivittem magammal az országút mellé,

kihasználandó a késő délutáni forgalmat. Körülbelül

egy órán át árultam még, aztán - miközben a fák árnyai

egyre hosszabbra nyúltak a lenyugvó nap fényében

minden elcsöndesedett körülöttem.

Rettentően nehéz volt a szívem Mr. Taté látogatása

komor, fekete leplet borított rám. Úgy éreztem, nincs

igazi otthonom, és Péarlnek sem. Nem tartoztunk sem

a bayou-hoz, sem New Orleanshoz, és arra gondoltam,

ha maradunk, a helyzetünk csak rosszabbá válhat. Valahányszor Paul meglátogat - ha lesz egyáltalán kedve

fölkeresni ezek után -, minden alkalommal ránk telepszik a dermesztő bánat.

Lehetséges, gondoltam ugyanakkor, hogy Mr. Tatenek igaza van. Ha visszautasítom, Paul talán keres magának valakit, akivel nyugodt boldogságban élheti az életét. Hiába akartam azonban hinni ebben, tudtam,

csak akkor volna esélye ennek, ha Pearl és én eltűnnénk, egyszerűen kivonulnánk az életéből. Ha végleg

meggyőződik róla, hogy a házasságkötésünk lehetetlen, talán képes lesz másnál keresni a boldogságot.

Hová mehetnénk? - kérdeztem magamtól. Mit csinálhatnánk? Nem voltak rokonaim, ahol menedéket találhattam volna. Felnyaláboltam Pearlt, a maradék holmival együtt visszavittem a házba, és közben elkeseredve törtem a fejem valami megoldáson. Jobb ötlet híján végül úgy döntöttem, félreteszem a büszkeségemet, és bármennyire nehezemre esik is, írok Daphnénak.

Kedves Daphne!

Mindeddig azért nem írtam neked, mert biztos voltam

abban, hogy nem érdekel, mi történt velem. Most sem

akarlak meggyőzni arról, hogy nem kellett volna

annyira felháborodnod, mert terhes lettem Beau-tól.

Elég idős vagyok már ahhoz, hogy tudjam, felelősséggel tartozom a tetteimért, de mégsem volt erőm vállalni a terhesség-megszakítást, amit előkészítettél számomra. Most, hogy megvan a kislányom - Péarlnek hívják -, örülök, hogy akkor és ott úgy döntöttem, még

ha tudom is, hogy nem lesz könnyű az életünk.

Azt hittem, ha visszatérek a bayouba, abba a világba, amelyben felnőttem, és boldognak éreztem magam,

újból minden szép lesz, és nem okozok többé gondot

senkinek, a legkevésbé neked. Amíg Apa élt, akkor sem

kedveltük egymást igazán, és nem gondolom, hogy valaha is jól ki fogunk jönni.

Az életem azonban nem úgy alakult, ahogy reméltem, és sajnos nem maradhatok itt tovább. Ne aggódj,

nem kérem azt, hogy fogadj vissza! Mindössze azt szeretném, ha kiadnád örökségem egy részét, hogy megfelelő körülményeket teremthessek magamnak és a kislányomnak valahol… nem New Orleansban, és nem is itt, a bayou-ban. Semmi olyasmit nem kérek, ami később

ne illetne meg úgyis. Mindössze arról van szó, hogy

egy részét valamivel korábban szeretném megkapni.

Kérlek, gondold át a dolgot, és amilyen hamar csak

lehet, értesíts! Biztosítalak róla, ha teljesíted a kérésemet, soha többé nem foglak zavarni.

Üdvözöl

Ruby.

Miközben a levelet címeztem, gépkocsi állt meg a ház

előtt. Gyorsan befejeztem hát az írást, és a lezárt borítékot a ruhám zsebébe rejtettem.

- Szervusz! - köszönt rám az ajtón belépve Paul.

Sajnálom, hogy nem jöhettem korábban. Apám megkért, hogy intézzek el neki valamit, és Breaux Bridgebe kellett mennem. Hogy telt a napod? Volt nagy forgalom?

- Nem igazán - feleltem, és gyorsan elfordultam, de

elkéstem.

- Látom rajtad, hogy valami baj van - mondta. - Mi

történt?

- Paul - kezdtem mély lélegzetet véve -, nem tehetjük meg, amiről beszéltünk. Nem házasodhatunk

össze, és nem élhetünk együtt Cypress Woodsban. Alaposan átgondoltam a dolgot, és most már bizonyos vagyok abban, hogy ez lehetetlen.

- Mitől változott meg ilyen hirtelen a véleményed?

kérdezte csodálkozva, és egyszersmind csalódva is.

Tegnap, amikor végigjártuk a házat, olyan boldog voltál. Mintha láthatatlan kéz sötét árnyékot törölt volna le

végre az arcodról - emlékeztetett nagyon pontosan előző napi hangulatomra.

- Cypress Woodsszal kapcsolatban tökéletesen igazad van. A ház és a környék varázslatos. Úgy éreztem,

mintha álomvilágba csöppentem volna, és kis ideig

még el is hittem, hogy mindaz, ami körülvesz, maga a

valóság. Könnyű volt meggyőznöm róla magamat, és

nem venni tudomást a tényekről - feleltem.

- Akkor mi a baj? A mi világunk, és én olyanná teszem a számodra, amilyen a legcsodálatosabb álom.

Amíg nem bántunk vele másokat…

- Éppen arról van szó, hogy mást is bántunk, Paul!

vágtam a szavába. - Először is magunkat - tettem hozzá, tehetetlenül széttárva a karom.

- Nem… - próbált tiltakozni, de nem hagytam, mert

tisztában voltam azzal, ha nem mondom el gyorsan,

amit akarok, sírva fakadok, és bármennyire szeretném

is, nem tudom megtartani az apjának adott szavamat.

- De igen! - vágtam hevesen közbe. - Tettethetünk,

ígérgethetünk egymásnak bármit, köthetünk akármilyen egyezséget, a vége ugyanaz lesz… természetellenes rabságra ítéljük egymást.

-Természetellenes rabságra… valakivel, akit szeretsz, védeni akarsz, és… ? - kérdezte volna tétován, de

nem hagytam, hogy befejezze.

- …és soha nem ölelhetsz szenvedélyesen magadhoz, soha nem lehetnek közös gyerekeink, és soha nem

mondhatjuk el az igazságot… Még Pearlnek sem árulhatjuk el, mert rettegni fogunk a következményektől.

Én erre képtelen vagyok!

- Hogyne mondhatnánk el neki, amikor elég idős

lesz, hogy megértse! - próbált kiigazítani. - Én egészén biztos vagyok abban, hogy meg fogja érteni.

Nézd, Ruby…

- Nem, Paul! - vágtam újból közbe. - Én… nem hiszem, hogy képes volnék arra az áldozatra, amiről te

most azt hiszed, hogy meg tudod tenni.

- Nem hiszek neked - válaszolta, és résnyire összehúzott, gyanakvó szemmel méregetet. -Valami történt,

valaki teljesen összezavart. Ki volt az? Nagymamád

valamelyik barátnője? Netán a pap? Kicsoda?

- Nem - feleltem. - Senkivel sem beszéltem, hacsak

nem számítod a saját, józanul gondolkodó lelkiismeretemet. - Kénytelen voltam elfordulni, mert nem bírtam

elviselni a tekintetéből sugárzó fájdalmat.

- De…. Tegnap este beszéltem apámmal, mindent

elmagyaráztam neki, és megértette, beleegyezését adta

a döntésünkhöz. A húgaimnak sejtelmük sincs a múltról, és boldogok, hogy a feleségem, és a testvérük leszel. Még anyám is…

- Mi van az édesanyáddal, Paul? - kérdeztem élesen, amitől szenvedő arccal behunyta a szemét.

- Anyám is elfogadja a tényeket - felelte.

- Az elfogadás nem egyenlő a jóváhagyással! - feleltem olyan hangon, mintha szörnyű vádat olvastam

volna a fejére. - Ha megbékél a helyzettel, csak azért

teszi, mert nem akar elveszíteni téged. Egyébként is, az

egész nem rajta áll, hanem rajtam - tettem hozzá, talán

kissé keményebben is, mint szándékoztam.

Paul egészen belesápadt.

- Ruby… a ház… minden, amim van… - válaszolta

bizonytalanul. - Nem magam miatt kell… csak érted

és Pearlért.

-Gondolj magadra, Paul! Muszáj! Önző voltam,

amikor egy pillanatra azt gondoltam, hogy megfoszthatod magadat az igazi házasságtól, az igazi családtól.

- Engedd, hogy ezt magam döntsem el! - vágott

vissza ugyanolyan hevesen.

- Te… ugyanúgy megzavarodtál, mint én - feleltem

sietve, és rögtön félre is kaptam a fejemet.

- Gondold át újból! - kérte, és még bólintott is hozzá, mintha csak magát győzködte volna, hogy még van

remény. - Holnap átjövök, és ismét megbeszéljük.

- Nem, Paul! Döntöttem. Nincs értelme újból és újból elővenni a dolgot. Én erre képtelen lennék. Képtelen! - kiabáltam. Pearl, mintha csak megérezte volna indulataink szikrázását, keservesen sírva fakadt.

Jobb, ha most elmégy - mondtam. - Az lesz a vége,

hogy a gyerek is teljesen kikészül.

-Ruby…

- Kérlek, Paul! Ne nehezítsd tovább a dolgot!

Némán kifelé indult, de az ajtóban megállt, és szomorúan visszafordult.

- Egész nap mintha rózsaszín felhőn lebegtem volna

- mondta halkan, szelíden. - Úgy éreztem, senki sem

lehet nálam boldogabb.

Óriási erőfeszítésembe került, hogy válaszolni tudjak: - Lesz még ilyen érzésed, Paul! Ebben egészen

biztos vagyok.

- Nem! - vágta az arcomba dühösen, fájdalomtól, és

indulattól szikrázó szemmel, vérvörös arccal. - Esküszöm, soha nem nézek más nőre. Nem csókolok, és soha nem ölelek más nőt! - Jobb kezét magasra emelte, és ökölbe szorítva indulatosan az ég felé rázta.

Ugyanolyan fogadalmat teszek, mint a szerzetesek, és

esküszöm, hogy kolostort csinálok a házamból. Egyedül fogok élni benne, és úgy halok meg, hogy nem lesz

velem senki, kivéve az emlékedet! - tette hozzá, és az

ajtót hevesen kilökve kifutott a verandán át, a kocsijához.

- Paul! - kiáltottam utána, nem tudtam elviselni a

dühét és elkeseredését. Nem jött vissza. Hallottam,

hogy beindította a kocsiját, és vadul csikorgó kerekekkel nekivágott az útnak.

Úgy tűnt, bármihez nyúlok, bárkit érintek meg, csak

bajt, fájdalmat hozok. Azért születtem volna a világra,

hogy ártsak mindenkinek, aki szeret? Pearlre gondolva

megpróbáltam visszafojtani a könnyeimet, de olyan

voltam, mint az óceán közepén a viharban magányosan

álló, haragos hullámok ostromolta sziget. Csak az járt

az eszemben, hogy végleg magamra maradtam.

Hagytam, hadd múljon el néhány perc, hadd csituljon a szívem, aztán odaálltam a tűzhely mellé, hogy vacsorát készítsek magunknak. Hiába igyekeztem elrejteni felindulásomat, csöpp kis lányom megérezhette, micsoda vihar dúl bennem.

Míg a rántás pirult, az ölembe vettem, és a hintaszékbe ülve Catherine nagymama képére meredtem.

is, és mögötte, az ablakból felsejlő édesanyám is megértő, szelíd pillantással nézett vissza. Paul görcsbe rándult arca is előttem lebegett, mint heves viharral fenyegető, sötét felhő. Ha csak az ajtó felé pillantottam, láttam, amint dühös indulattal az esküjét ismételgeti. Miért kellett tőrt döfnöm a szívébe annak embernek, aki csak arra vágyott, hogy bennünket szerethessen és gondoskodhasson rólunk? Találok-e valaha is bárkit, aki

ilyen odaadással gondolna ránk?

- Jól döntöttem, nagymama? - kérdeztem suttogva,

de szavaimra csupán a csönd felelt. Aztán Pearl éhesen

tátogni kezdett, és gyorsan hozzáláttam, hogy megetessem.

Hiába kínáltam azonban az ételt, ugyanúgy nem

akart enni, mint én. Néhány kortyot ivott csak az üvegéből, és már le is csukódott a szeme. Úgy tűnt, legalább úgy kimerült, akárcsak én, mintha az érzelem, ami engem megrázott, rejtett csatornákon belészivárgott volna. Úgy döntöttem hát, hogy felviszem és lefektetem, és már álltam is volna fel, amikor közeledő

gépkocsi bugását hallottam. A reflektorok fénykévéje

végigsöpört a házon, aztán megállt, és rögtön heves ajtócsapódás is hallatszott. Paul tért volna vissza, hogy

tovább győzködjön? Ha igen, mondtam magamnak sietve, akkor sem fogja megváltoztatni szilárd elhatározásomat.

De a verandán döndülő nehéz léptek arról tanúskodtak, hogy nem ő a látogatóm. Az ajtó felől olyan erős

dörömbölés hallatszott, hogy az egész ház belerázkódott. Óvatosan, az ijedtségtől vadul verdeső szívvel indultam el a konyhából.

- Ki az? - kérdeztem. Könnyű álmából felriadva

Pearl is a bejáratra bámult. A hívatlan vendég válasz

helyett felrántotta az ajtót, de olyan erővel, hogy majdnem kiszakadt a helyéből. Hatalmas hústorony állt

előttem, mosdatlan nyakába mélyen belelógó, csapzott, borzas hajjal. Kezei akkorák, mint a lapát, hosszúra nőtt, ápolatlan körmei alatt többnapos kosz feketéllett. Ahogy közelebb lépett, és tetőtől talpig megmutatta magát a petróleumlámpa imbolygó fényében, a lélegzetem is elállt a rémülettől.

Mindössze egyszer találkoztam csak vele, és távolról

is csupán néhányszor láttam, de Buster Trahaw emléke, mint szörnyű rémálom, örökre megmaradt bennem.

Váratlanul felbukkanva még visszataszítóbb volt, mint

amikor meglátogatott bennünket, hogy véglegesítse a

megállapodását Jackkel, aki ezer dollárért feleségül

akart adni hozzá. Ami még szörnyűbb, a nagyapám beleegyezett, hogy előtte a magáévá tegyen, kipróbáljon,

mint valamilyen árut, és eldöntse, megérem-e az összeget, amit értem ígért.

Harmincas évei közepén járó, magas, hízásnak indult férfiként maradt meg az emlékezetemben. A dereka köré terülő zsírpárna azóta csak vastagabbá vált, és az arca is olyan püffedt, hogy kezdte elveszíteni emberi vonásait. Első találkozásunk óta nyíratlan, kusza szakállt növesztett, és a haja is hosszú, ápolatlan sörénnyé változott.

Amikor elmosolyodott, vastag ajka eltűnt a bajusza

alatt és az állán bodorodó szakállban, és csak hiányos,

bagótól sárga fogsora látszott. Arcbőre - már ami csupaszon maradt belőle - pikkelyes, erősen hámló volt,

levetett kígyóbőrre hasonló. Merev, drótszerű szőrszálak álltak ki hatalmas orrlyukából, szemöldöke pedig

szorosan összenőtt, vastag sövényt alkotott mélyen

ülő, bama szeme fölött.

- Ezek szerint igaz - mondta. - Visszajöttél. Slaterséktől hallottam, amikor elvittem hozzájuk megjavíttatni a kocsim.

Hátranyúlt, résnyire kinyitotta maga mögött az ajtót,

és kiköpte a verandára az elrágott bagót. Amikor

visszafordult, már egy szót sem szólt, csak nézett vigyorogva.

- Mit akar?! - kérdeztem haragosan. Pearl szorosan

hozzám bújt, és mint az ijedt kiskutya, halkan nyöszörögni kezdett.

A vigyor, ahogy jött, egyik pillanatról a másikra leolvadt az arcáról. - Mit akarok? - kérdezte. - Nem tudod, ki vagyok? Buster Trahaw, és azért jöttem, hogy megkapjam végre, ami nekem jár. Azért! - Fenyegetően felém lépett, mire rémülten hátrálni kezdtem. - A

babád? - érdeklődött, mocskos ujjával Pearl felé bökve. - Helyes kis poronty. Nélkülem csináltál kölyköt,

mi? -kérdezte, és harsányan nevetett. - Nem baj, majd

most változtatunk a dolgon.

Ráébredve, mi a szándéka, kifutott a vér az arcomból.

- Miről beszél?! Takarodjon innen! Nem hívta senki!

- Na nézd csak, hogy tudsz kiabálni! Elfelejtetted

már, mivel tartozol?

- Fogalmam sincs róla, hogy miről beszél!

- Az üzletről - felelte vigyorogva Trahaw -, amit

Jackkel, a nagyapáddal kötöttem. A pénzről, amit odaadtam neki, mielőtt elszöktél. Hagytam, hadd maradjon nála, mert azt mondta, visszajössz. Persze, tudtam, hogy vén hazug, de gondoltam, annyit megér a dolog.

Eljön még a te időd, Buster, mondtam magamnak, és

tessék, igazam is lett.

- Nem! - tiltakoztam. - Én nem állapodtam meg

magával semmiben. Takarodjék!

- Addig nem, amíg meg nem kapom, ami jár. Különben is, mit számít az már neked? Gyereket csináltál

anélkül, hogy férjnél lennél - mondta, és újból az arcomba vigyorgott.

- Takarodjék! - kiabáltam, Pearl pedig a veszekedéstől megijedve hangosan sírni kezdett. El akartam

fordulni az undorító alaktól, de Buster utánam nyúlt, és

elkapta a csuklómat.

- Vigyázz már, el ne ejtsd azt a babát! - mondta leplezetlen fenyegetéssel a hangjában. Magához húzott,

én pedig elfordítottam a fejem, a ruhájából és mosdatlan testéből áradó bűztől felfordult a gyomrom.

- Nem! - sikoltottam, amikor kezdte lefejteni a kezem a gyerekről, de végül, nem akarván fájdalmat

okozni Pearlnek, kénytelen voltam hagyni, hogy elvegye.

- Hadd fogjam egy kicsit! Nekem is vannak babáim,

tudom, hogyan kell bánni velük.

- Ne bántsa! - könyörögtem, Pearl pedig már torka

szakadtából üvöltött, és mindkét kezével vadul kalimpált.

- Hé, nyughass már.,. Én vagyok az… Buster bácsi

- próbálta nyugtatgatni Trahaw. - Helyes kis poronty!

Ő is sok fickónak össze fogja törni a szívét, ha nagy

lesz.

- Kérem, adja vissza! - esdekeltem kétségbeesve.

- Mindjárt. Buster Trahaw nem bántja a kisgyerekeket. Buster Trahaw csak csinálja őket - felelte, és röhögött az otromba tréfáján.

Visszavettem Pearlt, és gyorsan hátrébb húzódtam.

- Fektesd le! - parancsolt rám durván. - Dolgunk

van, amihez őrá semmi szükség.

- Kérem, hagyjon bennünket… kérem…

- Addig nem megyek, amíg meg nem kaptam, amiért jöttem - felelte. - Döntsd el, hogy könnyen adod-e,

vagy nehezen! Az az igazság - folytatta vigyorogva hogy jobban szeretem, ha nehezen megy. Olyan izgalmas, mintha aligátorral verekedne az ember. - Fenyegetően közelebb lépett hozzám. - Fektesd le, ha nem akarod, hogy olyat tanuljon, amire még nincs szüksége!

Hatalmasat nyeltem. Mintha hatalmas kéz szorította

volna a torkom.

- Rakd a kerevetre! - parancsolt rám újból Trahaw.

Majd álomba bőgi magát, ahogy minden gyerek. Gyerünk!

Tekintetem az ajtó felé villant, de megsejtette, mire

készülök, és hátrébb lépve elállta a menekülés útját.

Nem tehettem mást, rémülten zakatoló szívvel a kerevethez mentem, és lefektettem a vadul ordító Pearlt.

Buster megragadta a csuklómat, és magához rántott.

Megpróbáltam ellenállni, de mintha hatalmas kősziklát

akartam volna ellökni. Lapátkezét körém fonta, erősen

magához szorított, majd elkapta az állam, és a fejemet

felrántva nyirkos, vizenyős száját az ajkamra szorította. Fulladoztam az undorító érintéstől, megpróbáltam

visszafojtani a lélegzetemet, miközben hevesen küzdöttem az ájulás ellen. Arra gondoltam, az sem fogja

érdekelni, ha elhagy az erőm, letépi a ruhámat, és akkor is megerőszakol.

Jobb keze végigtapogatta a csípőmet, majd a hátam

mögött a fenekembe markolt, és könnyedén megemelt,

mintha nem is lett volna súlyom.

- Ez igen! Finom kis áru, az biztos! Jack nagyapádnak igaza volt - mondta elégedetten.

- Kérem, ne itt, a kislány mellett! Kérem! - könyörögtem.

- Hát persze, szívi! Én is jobban szeretem a jő puha

ágyban. Menj előre, mutasd az utat!

Durván megfordítva a konyhából a lépcső felé taszított. Kétségbeesve néztem Pearlre, aki már vörös volt a

sírástól, kis teste vadul reszketett.

- Gyerünk! - sürgetett Buster.

Újból elindultam, és közben lázasan törtem a fejem.

Pillantásom a tűzhelyen hagyott, még mindig fortyogó

rántásra tévedt.

- Várjon! - mondtam Trahaw-nak. - Le kell vennem

a tűzről az ételt.

- Nagyon helyes! Ilyen a gondos cajun asszony. Soha nem feledkezik el az ételről - felelte elégedetten, és

mögém lépett. - Lehet, hogy később meg is kóstolom a

gumbódat. A szerelmeskedéstől mindig olyan éhes leszek, mint a farkas.

Tudtam, hogy mindössze néhány másodpercem van,

és ha nem használom ki, semmi sem ment meg attól,

hogy fölcipeljen az emeletre, ahonnan már nincs menekvés, ki vagyok szolgáltatva kénye-kedvének. Még

ha ki is ugorhatnék az ablakon, akkor sem tenném meg,

nem hagynám ott Pearlt. Behunytam hát a szemem,

gyors fohászt mondtam, és a serpenyőt a nyelénél megragadva, belezúdítottam forró tartalmát Buster képébe.

Felüvöltött, az arcához kapott, én pedig a karja alatt

átbújva kirohantam a konyhából. Szemvillanás alatt

felkaptam Pearlt, kivágtattam a házból, és vissza se

nézve futottam, bele az éjszakába. Hallottam, hogy Trahaw átkozódva üvölt mögöttem, fájdalmában és dühében a bútorokat, edényeket és az ablakokat töri össze.

Pearl annyira megijedt a vad rohanástól, hogy a sírást is abbahagyta. Kis teste némán remegett, valószínűleg inkább azért, mert szorosan hozzám simulva megérezte az én remegésemet. Nagyon féltem, hogy

Buster utánunk rohan. Miután nem hallottam a lépteit,

eszembe jutott, hogy talán a kocsijával vesz űzőbe,

ezért lehúzódtam az út szélére, készen arra, hogy ha

meglátom a reflektor fényét, rögtön a bokrok közé vessem magam.

Rettegtem, hogy futás közben megbotlom valamiben, és Pearllel a karomban elesem, de szerencsére a

felhők közül kibukkanó hold szolgált annyi fénnyel,

hogy lássam, hova lépek. Gépkocsi hangját sem hallottam, amíg Mrs. Thibodeau házához érve teljes erőmből

meg nem döngettem az ajtót.

- Ruby! - kiáltott fel rémülten nagymamám öreg barátnője, mihelyt meglátott karomban a gyerekkel, ziláltan, a futástól kifulladva. - Mi történt?!

- Segítsen rajtunk, Mrs. Thibodeau! Buster Trahaw

betört hozzám, és meg akart erőszakolni! - kiabáltam.

Gyorsan ajtót nyitott, majd berántotta mögöttem, és

visszaakasztotta a helyére a láncot.

- Ülj le itt a nappaliban! - mondta döbbent arccal.

Hozok egy kis vizet, aztán felhívom a rendőrséget. Hála istennek, tavaly eszembe jutott, hogy beszereltessem

a telefont!

A konyhába sietett, és teli pohárral tért vissza, elvette tőlem Pearlt, hogy inni tudjak. Nagy kortyokban

nyeltem a hűs vizet, aztán behunyt szemmel hátradőltem a széken. A szívem még mindig hevesen vert, blúzom emelkedésén és süllyedésén Mrs. Thibodeau is tisztán láthatta.

- Szegény kislányom! Szegény kicsim! Én… Buster

Trahaw volt, azt mondod?! En…

Míg Mrs. Thibodeau magából kikelve szörnyülködött, Pearl abbahagyta a sírást. Nyöszörgött még kicsit,

aztán behunyta a szemét, és mély álomba merült. A karomba vettem, Mrs. Thibodeau pedig visszasietett a

konyhába, hogy felhívja a rendőrséget. Nem sokkal később meg is érkezett a járőrkocsi, én pedig elmeséltem

a két rendőrnek, mi történt velem.

- Nem az első eset, hogy disznóságot csinál ez a

mocsko.s alak - mondta az egyikük. - Maradjon itt,

amíg vissza nem jövünk!

Fölösleges volt figyelmeztetnie, úgysem mentem

volna egy tapodtat sem. Körülbelül egy óra múlva tértek vissza, és elmesélték, hogy üldözniük sem kellett,

Buster Trahaw-t ott találták a házamban. Összetörte a

berendezés egy részét, aztán elővett egy üveg olcsó,

zugfőzésből származó pálinkát a kocsijából, és leült,

várva, hogy hazatérjek. Amikor őrizetbe akarták venni,

dühösen ellenállt, és még két rendőrt kellett hívni, különben nem bírtak volna vele.

- Rács mögé dugtuk, ahová való - mondta a rendőr.

- Magának viszont be kell jönnie az őrsre panaszt tenni. Ha akarja, most, de ha nem, ráér reggel is.

- Nagyon kimerült - mondta helyettem Mrs. Thibodeau.

- Akkor reggel. Jobban teszi, ha egyelőre nem megy

haza - figyelmeztetett a rendőr, sokatmondó pülantással Mrs. Thibodéau-ra nézve. - Azt hiszem, némi javítás rá fog férni a házra.

- Jaj, Mrs. Thibodeau! - kiáltottam fel elkeseredve.

- Tönkretette az otthonomat!

-Nyugalom, kislányom! Nyugalom! Holnap mind

ott leszünk, és amit kell, segítünk megjavítani. Ne aggódj! Feküdj le, és pihend ki magad, hogy Pearl reggel

vidámnak és jókedvűnek lásson! - biztatott.

Nem ellenkeztem, inkább megfogadtam a tanácsát.

Kaptam egy takarót, és Pearlt a karomba véve lefeküdtem a nappalijában a kerevetre. Azt hittem, nem fogok

elaludni, de mihelyt leraktam a fejem, mély álomba zuhantam, és csak akkor ébredtem föl, amikor a reggeli

nap az arcomba sütött. A mozgásra Pearl is ébredezni

kezdett. Csöpp kis szemhéja megrebbent, majd hamarosan fölpattant, és kíváncsian az arcomba nézett. A

felismerés, hogy biztonságban, szorosan köréje zárt

karomban fekszik, nyugodt mosolyt csalt az arcára.

Megcsókoltam, és magamban hálát adtam Istennek,

hogy sikerült megmenekülnünk.

Miután megettük a Mrs. Thibodeau készítette reggelit, otthagytam Pearlt, és elmentem a rendőrőrsre. Nagyon kedvesen fogadtak, rögtön leültettek, és a titkárnő még kávéval is megkínált.

- A bizonyítás miatt ne aggódjon - mondta az asztal

másik oldalán, szemben helyet foglaló rendőr. - Buster

egyetlen pillanatig sem tagadta, amit tett. Még mindig

azon háborog, hogy nem kapta meg azt, amiért fizetett.

Miről van szó tulajdonképpen?

Nem tehettem mást, kénytelen voltam elmesélni, mit

csinált a nagyapám. Nagyon szégyelltem a dolgot, de

beszélnem kellett róla, és a történetemet végighallgató

rendőrök mind együttérzőn, a hallottaktól undorodva

bólogattak. Sajnos többen is akadtak, akik nagyon jól

emlékeztek még Jackre.

- Ugyanolyan gazember volt, mint Buster. Nem csoda, hogy remekül megértették egymást - mondta az

íróasztal mögött ülő rendőr. Legépelte, aláíratta a vallomásomat, és megnyugtatott, hogy nincs mitől félnem, Buster Trahaw nem fog többé háborgatni. Gondoskodnak róla, hogy olyan helyre kerüljön, ahonnan nem szabadul egyhamar. Megköszöntem a segítséget,

és valamelyest megnyugodva visszamentem Mrs. Thibodeau-hoz.

Azt hiszem, a bayou-ban azért volt olyan kevés embernek telefonja és televíziója, mert a hírek anélkül is pillanatok alatt terjedtek. Mire Pearllel a karomon hazaértem, már legalább tucatnyi szomszéd volt ott, és végezte a szükséges javításokat. Tomboló dühében Buster kiszakította a helyéből a bejárati ajtót, és betört majd

minden ablakot.

Csodával határos módon Catherine nagymama öreg

hintaszéke túlélte a haragját, bár látszott, hogy indulatában ide-oda rugdalhatta. A konyhai székek közül kettő sajnos már nem úszta meg, és kitört a lába. Szerencse volt a szerencsétlenségben, hogy Trahaw, mielőtt eszébe jutott volna fölmenni az emeletre, vedelni kezdett, és így odafent épségben maradt a berendezés:

Még így is maradt azonban ereje arra, hogy a konyhában jókora kárt tegyen. Később, miután a pusztítást

számba vettük, a szomszédaim rögtön elkezdték összeadni a hiányzó dolgokat.

Ahogy közeledtem, elsőként Mr. Rodriguest pillantottam meg, amint éppen az ajtót javította. Élénken emlékeztem még arra, amikor egyszer éjszaka Catherine nagymamáért küldte a lányát, hogy űzzön el tőlük egy

couchemah, ártó szellemet, ami olyan házakba szokta

bevenni magát, ahol még meg nem keresztelt gyerek

hal meg. Nagyon hálás volt azóta a nagymamámnak, és

mindenben igyekezett segíteni nekünk.

A házban Mrs. Rodrigues és még jó néhány asszony

éppen takarított, a konyhaasztalon pedig már ott sorakoztak az összetört tányérok, poharak pótlására összegyűlt ajándékok. Délutánra még több segítő jött, és mindenki hozott magával valamit. Annyira meghatódtam szomszédaim jóságán, hogy szólni sem tudtam,

csak álltam némán, és potyogtak a szememből a

könnyek.

- Ejnye, no! Ne sírj már, Ruby! - szólt rám Mrs. Livaudis. - Ezek az emberek mind nagyon jól emlékeznek arra, mit tett értük Catherine nagyanyád, és boldogok, hogy viszonozhatják valamivel.

- Köszönöm, Mrs. Livaudis - feleltem. Szeretettel

megölelt, és azt tették a többiek is, mielőtt elmentek

volna.

- Nem szívesen hagylak egyedül - mondta búcsúzóul Mrs. Thibodeau. - Tudod, hogy bármikor átköltözhetsz hozzám.

- Néni lesz semmi baj, Mrs. Thibodeau - nyugtattam meg. - Köszönöm a segítséget.

- A cajunoknál nem szokás, hogy bántják egymást

mondta nyomatékkal. - Ez a Buster kivétel, gazember

volt már abban a pillanatban, amikor megszületett.

- Tudom, Mrs. Thibodeau!

- De azért mégsem helyes, hogy ilyen fiatal nő, mint

te, egyedül éljen a lápon a karon ülő kisgyerekével

folytatta, és rosszallóan összeszorította a száját. - Annak, aki kivette részét az örömből, vállalnia kellene a

felelősséget is.

-Minden rendben lesz, Mrs. Thibodeau! Higgye el!

- Remélem, nem haragszol rám, amiért megmondtam, amit gondolok. Tudom, nagyanyád is azt akarná,

hogy törődjek veled, és én igyekszem is törődni, Ruby!

Nem válaszoltam, csak egyetértően bólintottam.

- Hát jó! Elmondtam, amit akartam. Most már rajtatok áll, fiatalokon, hogy eldöntsétek, mit tesztek. Megváltoztak az idők - mondta rosszallóan csóválva a fejét Mrs. Thibodeau. - Az idők és az emberek is. Vigyázz

magadra, drágám! - Megölelt, és öreges léptekkel magamra hagyott.

Mire besötétedett, mindenki elment, és ahogy egyedül maradva körbepillantottam tekintetemet a házon,

úgy tűnt, mintha semmi sem változott volna, minden

menne tovább a megszokott útján. Lefektettem Pearlt,

dúdoltam neki még egy kicsit, hogy elaludjon, aztán lementem a konyhába, töltöttem magamnak egy csupor

kávét, és kiültem vele a verandára. Mrs. Thibodeau

szavai jártak az eszemben, és tudtam, hogy a többi

szomszédom nemcsak egyetért vele, hanem ugyanúgy

mondogatja is a hátam mögött. Tisztában voltam azzal,

hogy Buster Trahaw támadása csak megerősítette a véleményüket.

Amikor átöltöztem, megtaláltam a ruhám zsebében a

Daphnénak írt levelet. Ha lett is volna némi kétségem,

hogy postára adjam-e, a történtek után ennek nyoma

sem maradt. Gyorsan megcímeztem hát a borítékot, és

elsiettem a legközelebbi postaládához, hogy már reggel, a lehető legkorábban úton lehessen. Hazatérve újból kiültem a verandára, és úgy éreztem, végre nyugodtan pihenhetek.

Néhány perc telt csak el, amikor furcsa bizsergés támadt a tarkómon, éreztem, hogy valaki figyel. A szívem újból hevesen vert, miközben a lélegzetemet visszafojtva lassan megfordultam, és sötét alakot láttam magam mögött az árnyékban. Már-már felsikoltottam, de az alak szerencsére megmozdult, közelebb lépett, és felismerve elszállt a rémületem. Paul volt az, csónakon érkezett, és a stégtől a házhoz vezető kis ösvényen jött végig halkan.

- Nem akartalak megijeszteni - mondta. - Kivártam,

amíg mindenki elmegy. Jól vagy?

- Igen. Most már jól.

- Mikor tört rád Buster tegnap? - kérdezte, a verandára kitett lámpa fénykörébe lépve.

- Jóval azután, hogy elmentél - feleltem. - Vacsoraidő tájban lehetett.

- Ha itt lettem volna.

- Akkor téged is bánt, Paul! Szerencsém volt, hogy

sikerült elmenekülnöm.

- Lehet, hogy bánt, de az is lehet, hogy én bántom őt

- felelte büszkén. - Vagy éppen… ide sem mert volna

jönni - tette hozzá. A veranda lépcsőjére ült, hátát nekitámasztotta az egyik oszlopnak, és némi szünet után

szólalt csak meg: - Egy fiatal nő, kisgyerekkel, nem

lakhat egyedül, magányosan. - Mintha összebeszéltek

volna, ugyanazt mondta, amit Mrs. Thibodeau.

-Paul…

- Nem, Ruby! - vágott a szavamba. Felém fordult,

és a halvány fényben is láttam a szemében a rendíthetetlen elszántságot. - Meg akarlak védeni benneteket!

Lehet, hogy igazad van, mesterséges az a világ, amit

ajánlok, de ott legalább nem kell megküzdened a Buster Trahaw-hoz hasonló alakokkal. Ebben biztos vagyok, és abban is, hogy Pearlnek is az volna a jobb.

- Tisztességtelen lennék veled, ha elfogadnám, Paul

- feleltem fáradt, csöppet sem meggyőző hangon, és

közben éreztem, hogy maradék ellenállásom vészesen

gyengül.

Némán nézett, mint akinek kérdeznie sem kell semmit, anélkül is mindent pontosan tud, és lassan bólintott. - Apám járt nálad, ugye? Ne is válaszolj! Tudom, hogy így történt! - mondta. -Tegnap este, vacsora után

láttam rajta. Még mindig bántja a lelkiismeret-furdalás,

de miért nekem kell szenvednem az ő bűnéért?! - kérdezte hevesen, választ nem is várva.

- De hiszen éppen ezt nem akarja, Paul! Ha feleségül vennél…

- Boldog lennék - vágott a szavamba. - Nem dönthetek talán a saját jövőm felől?! Nagyon kérlek, ne hivatkozz a sorsra, ne beszélj semmiféle végzetről! Az ember, ha a lápon hajózik, néha ott is csatorna-elágazáshoz ér. Csak miután választott, melyik ágon menjen

tovább, lesz szerepe a sorsnak, a végzetnek, vagy éppen nem. Azt akarom, hogy az első választás az enyém

legyen, és amíg ti velem vagytok, nem félek attól, hogy

nem tudom végigvinni a csónakunkat.

Nagyot sóhajtottam, és elcsigázva a hintaszék támlájának hajtottam a fejem.

- Nem akarod elhinni, hogy boldog lehetsz velem,

Ruby? - kérdezte. - Még olyan feltétellel is, amiről beszéltünk? Lehetetlen? Tudom, tegnapelőtt még nem

úgy gondoltad. Miért nem adsz legalább egy szemernyi

esélyt? Miért nem engeded, hogy megpróbáljam? Feledkezz el magadról, rólam! Gondoljunk kizárólag

Pearlre!

Fölegyenesedtem, és halványan rámosolyogtam.

Ugye tisztában vagy azzal, hogy ez mélyütés volt, Paul

Marcus Taté?

- Szerelemben és háborúban minden meg van engedve - felelte, ugyancsak mosolyogva.

Mély lélegzetet vettem, és arra gondoltam, hogy esténként, a sötétség leszálltával gyermekkorunk összes

démona életre kel, és ránk támad. A fejünket a párnára

hajtva azt lessük, mi rejtőzik körülöttünk, az árnyak

leple alatt. Félelmeink megedzenek, erősebbé tesznek

ugyan bennünket., de maradéktalanul soha nem múlnak

el. Nem voltam olyan naiv, hogy azt higgyem, nem kerül elő valahonnan újabb, a megfelelő alkalomra váró

Buster Trahaw, ezért is írtam meg, adtam fel Daphnénak azt a levelet.

De vajon mit akarok valójában? Milyen jövőt szánok Pearlnek? Hol nőjön fel… a gazdag kreolok között a cajunok lápján… vagy abban a varázslatos világban, amit Paul értünk teremtett? A puszta gondolat, hogy kastélynak beillő, csodálatos házban élhetek,

ahol gyönyörű, hatalmas műtermem van, valahol a magasban, és ott festegetve mentesülök minden, a mélyben örvénylő szennytől és mocsoktól, olyannak tűnt, mint valami régi, igazából soha nem hitt, végül mégis

beteljesülő álom. Jól teszem-e, ha ellököm magamtól a

karnyújtásnyira lévő csodaországot? Paulnak talán

mégis igaza van, apja csupán a háborgó lelkiismeretét

kívánta megnyugtatni, amikor lebeszélt a házasságról.

Talán mégis megtehetném, hogy csak magunkra, és

Pearlre gondoljak.

- Rendben - feleltem halkan.

- Tessék?! Mit mondtál?!

- Azt… hogy rendben. Feleségül megyek hozzád, és

elfogadom a paradicsomot, amit múltunk összes terhétől, minden bajtól távol teremtettél. Az egyezségünknek, egymásnak tett eskünknek megfelelően fogunk élni, és együtt hajózunk végig a csónakunkkal azon a csatornán.

- Ruby! Olyan boldog vagyok! - mondta örömtől

repeső hangon Paul, és hozzám lépve megszorította a

kezem. - Igazad van - szólt új, különös izgalomtól fényes tekintettel. - Először is a saját eskünket kell letennünk. Állj fel!

- Tessék? - kérdeztem tőle értetlenül.

- Gyere! Nincs csodálatosabb templom, mint Cafherine Landry házának az előtere - jelentette ki határozottan.

- Mit akarsz? Mit csináljak? - kérdeztem nevetve.

- Fogd meg jó erősen a kezem! - biztatott, és értem

nyúlva talpra állított. - így. Most pedig… Nézz a holdra! Látod, hogy ragyog? Elkészültél? Akkor rajta!

Mondd utánam! Én, Ruby Dumas! Gyerünk, hadd halljam! - sürgetett.

- Én, Ruby Dumas…

- Ezennel fogadom, hogy a lehető legjobb barátja és

társa leszek Paul Marcus Tatenek.

Fejcsóválva ugyan, de engedelmesen ismételtem a

szavait.

- ígérem, hogy minden erőmet a művészetemnek

szentelem, és azon leszek, hogy híres festő váljék belőlem.

Ezt nagyon könnyű volt megismételni.

- Ez minden, amit kérek tőled, Ruby - mondta halkan. - Magammal szemben azonban szigorúbb követelményeim vannak - tette hozzá, és a tekintetét újból a hold fényesen világító, vékony sarlójára emelte. - Én,

Paul Marcus Taté, ezennel fogadom, hogy szeremi és

védelmezni fogom Ruby és Pearl Dumas-t, megteremtem számukra azt a világot, amit szeretnék, és azon leszek, hogy életük végéig boldognak érezzék magukat.

Fogadom, hogy még keményebben fogok dolgozni,

minden bajt, megpróbáltatást távol tartok a küszöbünktől, becsületes, igaz és megértő leszek Ruby minden kívánságával szemben, függetlenül attól, hogy magamban mit érzek.

Hozzám hajolt, és sietve arcon csókolt.

- Légy üdvözölve a csodák birodalmában! - mondta. Mindketten nevettünk, bár a szívem közben olyan

hangosan vert, mintha valóban szent, mérhetetlenül

fontos ceremónia részese lettem volna. - Legalább…

Egy pohárköszöntőt azért mondhatnánk a boldogságunkra.

- A konyhaszekrény aljában találtam egy üveggel

Catherine nagymama áfonyapálinkájából - feleltem. A

konyhába mentünk, és két kis poharat meg is töltöttem

a mély tüzű, nemes itallal. Nevetve összekoccintottuk,

és egy hajtásra ki is ürítettük őket. Úgy éreztem, helyesebben nem is cselekedhettünk volna, mint hogy olyasmivel pecsételjük meg a fogadalmunkat, ami tőle maradt ránk.

- Nincs az a ceremónia, nincs az a pap vagy bíró, aki

érvényteleníteni tudná, amit mondtunk, mert minden

szavunk a legtisztább lélekből fakadt - jelentette ki

Paul.

Rámosolyogtam, és magam is alig hittem, hogy nem

sokkal Buster Trahaw szörnyű támadása után ilyen

könnyűnek tudom érezni magam.

- Hogyan tervezed az esküvőt? - kérdeztem, és újból a szülei jutottak az eszembe.

-Egyszerű ceremónia lesz… Tudod mit? Csináljuk

titokban! - döntötte el ott helyben, hirtelen Paul. - Holnap reggel érted jövök, és elmegyünk Breaux Bridgebe. Lakik ott egy öreg pap - a családunk régi barátja aki az előírásoknak megfelelően összead bennünket.

- Nem találja majd különösnek, hogy a szüleid nincsenek velünk? - kérdeztem.

- Hagyd csak rám! - felelte magabiztosan. - Attól

kezdve, hogy holnap reggel fölébredek, a halálom pillanatáig gondoskodni akarok rólad - jelentette ki, és

rögtön igazított is azon, amit mondott: - Vagy legalábbis addig, amíg engeded. Hétre legyél kész! Gondolj csak bele! Az összes öregasszony, aki eddig rajtunk köszörülte a nyelvét, hirtelen kénytelen lesz befogni a száját.

Maradt még egy darabig, és a házról beszélt, arról,

hogy milyen sok dolog vár még ránk, miután beköltöztünk. Annyira izgatott volt, hogy alig tudtam szóhoz

jutni tőle. Szinte egyfolytában beszélt, amíg annyira el

nem fáradtam, hogy már alig bírtam nyitva tartani a

szemem.

- Úgy látom, jobb, ha megyek, és hagylak aludni.

Holnap nagy nap lesz - mondta, miután észrevette,

hogy kókadozom. Arcon csókolt, aztán ment is a csónakjához, hogy induljon hazafelé.

Rettenetesen fáradt voltam, de mielőtt lefeküdtem

volna, kimentem a postaládához, és kivettem belőle a

Daphnénak írott levelet. Úgy döntöttem, nem küldöm

el, de azt sem tudtam megtenni, hogy összetépjem. Ha

volt valami, amit nem túl hosszú életem során megtanultam, hát az, hogy semmi sem tart örökké. Nem tudtam rászánni magam, hogy minden ajtót bezárjak magam mögött. Egyelőre nem.

Ma éjjel azonban jóízűen fogok aludni, nem álmodom másról, csak a padlástérben lévő csodálatos műtermemről, és azokról a nagyszerű festményekről, amelyeket megfestek benne. Milyen fenséges otthona

lesz, mondtam magamnak, édesdeden alvó kislányomra nézve. Megigazítottam rajta a takarót, adtam egy puszit az arcára, és mentem lefeküdni, belemerülni végre boldogító álmaimba.


3.

AZ ÉN ÁLOMVILÁGOM

Pearl vidám gőgicsélésére ébredtem. Borongós reggel

volt, a napsugár a sűrű felhőrétegen nem tudott áttörni.

Mihelyt magamhoz tértem, teljes súllyal belém vágott

a felismerés, micsoda jelentőségteljes napra ébredtem.

Esküvőm lesz, mondtam magamban, és rögtön ezer

kérdés rajzott bennem. Mikor fogunk átköltözni Pearllel Cypress Woodsba? Hogyan hozzuk tudomására

Paul családjának, és az ismerőseinknek, hogy összeházasodtunk? Mit fogok magammal vinni a régi házból?

És egyáltalán, milyen az az esküvő, aminek elébe nézek?

Kiszálltam ugyan az ágyból, de változatlanul olyan

érzésem volt, mintha álmodnék. Pearl mintha csak ezt

az érzésemet akarta volna erősíteni, a szokásosnál sokkal nyugodtabban viselkedett, már-már elgondolkodó

pillantással nézett rám, nem sírt a reggeliért, nem követelte hangosan, hogy vegyem ki az ágyából, és szorosan magamhoz fogva ringassam egy kicsit.

- Nagy nap lesz ez a mai, drágám - mondtam. - Új

életet, új nevet kapsz tőlem, és egészen új jövőt, amiben nem lesz más, csak öröm, és valóra váló, csodálatos ígéretek.

- Szép ruhát választunk neked, hogy abban légy

folytattam. -Aztán eszel, és segítesz maminak, hogy

is valami szépet válasszon magának az esküvőjére.

- Menyasszonyi ruhát választunk - tettem hozzá hirtelen feltörő könnyekkel a szememben, arra gondolva,

hányszor beszélgettünk épp abban a szobában Catherine nagymamával a leendő esküvőmről.

- Mindig arról álmodtam - mondta mellém ülve,

szelíden a hajamat simogatva -, hogy varázslatosan

szép esküvőd lesz, olyan, amilyenről a mi póklegendánk szól. Emlékszel még rá? A gazdag francia pókokat hozatott Franciaországból a lánya esküvőjére, és szétrakatta őket a tölgyfákra, a fenyőkre, hogy szőjék

meg sűrű hálóikat. Aztán arany- és ezüstport szóratott a

pókhálókra, és ezernyi gyertyát gyújtatott az esküvő

kezdetén, hogy fényük szemkápráztatóan visszaverődjön a pókhálókról, boldogságot és örömöt ígérve az ifjú párnak.

- Egyszer te is megtalálod a magad csodálatos hercegét, és szikrázó csillagok alatt örök hűséget esküdtök

egymásnak - ígérte mély meggyőződéssel a hangjában

nagymama.

Milyen szomorú lenne most, ha itt volna mellettem,

gondoltam, és mérhetetlen bánat vett erőt rajtam. A fiatal nő szívét boldog izgalom tölti el az esküvője reggelén, azért kell aggódnia, hogy szét ne pattanjon a mérhetetlen örömtől. Szemkápráztató csillogásnak,

édes, az édesnél is édesebb dallamoknak kell őt körülvenniük. Azt kell éreznie, hogy mindenki, aki él, ugyanolyan boldog körülötte, mint ő. Hallania kell az izgatott örömtől elcsukló hangokat, bármerre néz is, mindenütt a szeretett férfival közösen vállalt csodálatos ceremónia előkészületeit kell látnia.

A szerelemnek pedig… a szerelemnek az egész lényét a hatalmába kell kerítenie. Ha lép, akkor is meg

kell torpanjon, és azt kell kérdeznie magától, vajon

lesz-e még valaha is olyan boldog, kiegyensúlyozott az

életben. Erez-e annyi vidámságot, felhőtlen örömöt?

Barátok tucatjainak kell rajzania körülötte, izgatott, vidám társaknak, akik lázas beszélgetésbe merülve igazából nem is hallják, mit mond a másik, csak elmerülnek boldogan a hangok vidám örvényében, és szívüket ugyanaz a felhőtlen öröm járja át, mint az övét.

A lábosok csörgésétől hangos, hal- és csirkeételek,

sütemények és torták fejedelmi illatával teli konyhában

pezsegnie kell a munkának. Míg ott lázas sietséggel

zajlik a munka, a szobákban izgatott kiáltások hallatszanak, gépkocsik állnak meg a ház előtt, és vezetőik

futnak, hogy minél előbb végezzenek sürgős, abban a

pillanatban mindennél fontosabb feladataikkal. A gyerekek, mintha villamosság hajtaná őket, egyik szobából a másikba rohangálnak, és az általános izgalom hatása alatt - bármit mondanak is nekik - képtelenek megnyugodni. Az idősebb nők mindent tudóan nyugalmat tettetnek, és hogy a többieket nyugtassák, természetesnek szánt hangon saját esküvőjükről mesélnek, de valójában ugyanolyan izgatottak, mint a menyasszony, és a virágra özönlő ménekként körülötte donganák, hogy öröme kelyhéből merítve felidézhessék magukban életük legboldogabb pillanatait. A menyasszony pedig, miközben segítenek neki felöltözni,

szemükbe nézve a megpróbáltatással, és ugyanakkor el

nem múló örömmel teli élet ígéretét látja felvillanni.

Bár tudtam, hogy botorság, nem álltam meg, tovább

szőttem rózsás ködbe burkolózó álmaimat az esküvőmről. Begyújtott, vad szökellésre kész lovak toporzékolására emlékeztető hangú motorokkal a ház előtt várakozó limuzinok zúgását véltem hallani, és vártam,

mikor csapódik ki az ajtó, hogy hangos taps, üdvrivalgás közepette a csak rám várakozó gépkocsihoz siessek. Elképzeltem, amint a barátokkal, rokonokkal tömött járművekből álló konvoj a templom elé gördül, ahol csodálatos, imádó vőlegényem vár rám izgatottan,

és miközben megnyugtatónak szánt mosolyát a szüleire és hozzátartozóira villantja, csak azt lesi, mikor érkezem már.

Aztán mennyei zene csendül, mindenki megilletődötten helyet foglal a padsorokban, de közben a szemét

a főhajóra szögezi, várva, hogy lassan végighaladva az

oltárhoz érjek, ahol a legszentebb szertartás vár rám.

Lassan, méltóságteljesen vonulok, lábam szinte nem is

érinti a hűvös, előttem ki tudja hány pár által koptatott

kőkockákat. Valósággal úszom a levegőben, készen arra, hogy letegyem egész életre szóló, legfontosabb eskümet.

A szememet behunyva tökéletes élességgel láttam

magam előtt a jelenetet, és amikor felnéztem, nem

Pault láttam, hanem Beau-t… örök… soha el nem múló szerelmemet.

Nagyot sóhajtottam, igyekeztem uralkodni az érzelmeimen, hiszen nem Beau lesz az, aki hamarosan értem jön. Egész testemben remegni kezdtem, mért eszembe jutott, hogy talán röpke gondolatot se küld felém azon a napon, amikor leteszem az esküt, ami örökre elválaszt tőle. Peari gőgicsélése döbbentett csak rá, hogy amit teszek, nem magamért teszem. Kizárólag érte, azért a biztonságért és gondtalan jövőért, amit ez az

eskü az ő számára jelenteni fog.

Egyszerű, négyszögletes nyakkivágású, néhány centivel a térdem fölött végződő, halvány rózsaszín ruhát

választottam. A medaillon, amit több mint egy éve, Baton Rouge-ba, a Greenwoodba indulásomkor Beau-tól

kaptam, változatlanul rajtam volt, de úgy éreztem,

hogy nem viselhetem tovább, ezért gyorsan lekapcsoltam a nyakamról, és néhány szerény, de féltve őrzött

kincsem mellé Catherine nagymama öreg, fiókos szekrényébe rejtettem.

Pearlnek élénk rózsaszín, hófehér selyemmasnival

megkötött ruhát készítettem elő. Miután megetettem és

ráadtam, magam is felöltöztem, és leültem átfésülni a

hajam.

Úgy döntöttem, mindössze egy szalagot kötök belé,

és hagyom, hadd hulljon szabadon a vállamra. Jó ideje

növesztettem már, és ha kifésültem, egészen a lapockámig ért. Némi rúzst tettem a számra, Catherine nagymamától rám maradt főkötőt illesztettem a fejemre, hogy magam mellett érezzem, aztán Pearlt a karomba

véve kimentem a verandára, és a hintaszékbe ülve türelmesen vártam Pault.

Még be sem kanyarodott a ház elé, gépkocsijának a

bugása már jelezte az érkezését. Autója frissen mosva,

vakítóan csillogott, ő pedig - kissé megoldott nyakkendőben - vadonatúj, kék öltönyben szállt ki belőle. Szőkéből gesztenyebarnába hajló - köztünk, cajunok között egyszerűen csak chatlinnek nevezett - haja fényesen csillogott, nem egészen száradva még meg a kora reggeli mosástól.

- Jó reggelt! - köszönt, a verandához érve. Éreztem

rajta, hogy ő is ugyanolyan izgatott, mint én úgy viselkedtünk, mintha mindketten életünk első randevújára

készültünk volna. - Indulhatunk. Antoine atya vár bennünket. - Előrement, és kitárta előttünk a kocsi ajtaját.

- Nagyon csinos vagy.

- Köszönöm - feleltem -, de csöppet sem érzem így.

Hogy őszinte legyek, ideges vagyok.

- így helyes - mondta könnyednek szánt hangon.

Mély lélegzetet vett, bekapcsolta a motort, és elindultunk.

Sűrűn szemerkélni kezdett az eső, és a kocsi ablaktörlői, mint két hosszú, ösztövér ujj, komor figyelmeztetést küldve felénk, egyhangúan imbolyogni kezdtek előttünk. Monoton kattogásukat hallgatva már-már értettem is, mit ismételgetnek a fülembe: szégyen, szégyen, szégyen…

- A ház kész, akár ebben a pillanatban beköltözhetünk - törte meg a hallgatásunkat Paul. - Persze, rengeteg dolgunk lesz még vele. Egyelőre csak a legszükségesebb bútorokat vettem meg. Arra gondoltam, hogy egy-két nap múlva elmehetnénk New Orleansba.

-New Orleansba?! Miért?

- Hogy végigjárd a legjobb üzleteket, és kedved szerint válogass. Nem akarom, hogy a költségekre akár

csak egy pillanatig is gondolj. Kizárólag azzal törődj,

hogy Cypress Woods minél szebb legyén, olyan, amitől a leggazdagabb New Orleans-i kreolokon is sárga

irigység lesz úrrá. A műtermedet is be kell rendezni minél előbb - tette hozzá mosolyogva. - Mihelyt visszajöttünk New Orleansból, dadát keresünk Pearlnek, hogy ne legyen vele sok gondod, és minél több időt

szentelhess a festésnek.

- Dadát? Nem hiszem, hogy szükség lenne rá, Paul!

- próbáltam tiltakozni.

- Hogyne lenne rá szükség. Cypress Woods úrnőjének szolgák serege fog a rendelkezésére állni - felelte.

- A komornyikunkat már le is szerződtettem. James

Humble-nek hívják, az egyik nagyszülője néger volt.

Ötven év körül lehet, és a legelőkelőbb házaknál szolgált.

-Komornyik?! - kérdeztem, és arra gondoltam,

hogy nem is olyan rég a mellettünk elsuhanó csatornákon csónakáztunk, és nem is álmodtunk ezekről a dolgokról.

- A szobalány is megvan. Holly Mixonnak hívják,

félig haiti néger, félig csoktau indián, és úgy saccolom,

húsz-egynéhány éves lehet. Egy ügynökség ajánlotta.

Tudom viszont, hogy a legjobban a szakácsnőnknek

fogsz örülni - mondta Paul, és huncut pillantást vetett

rám.

- Aztán miért?

- Letitia Brown a neve, de jobban szereti, ha egyszerűen csak Lettynek szólítják. Nina Jackson fog az

eszedbe jutni róla. Nem pontosan egyezik a koruk, de

azt hiszem, ő is hatvan körül lehet, és ugyanúgy hisz a

vudü mágiában - mesélte sejtelmessé változtatott hangon.

- Mikor tudtad mindezt elintézni? - kérdeztem

ámuldozva, mire elpirult, mintha akit meztelen fürdőzés közben rajtakaptak.

- Attól a pillanattól kezdve tervezem, hogy visszatértél a bayouba, Ruby - vallotta be. - Nem tehetek

róla, szentül hittem, hogy amiről álmodom, be fog következni.

- És a családod? Szóltál már a szüleidnek? - kérdeztem.

- Egyelőre nem - felelte meglehetősen hosszú hallgatás után. - Arra gondoltam, jobb lesz, ha utána mondom meg nekik. A megmásíthatatlan tényt könnyebben el tudják majd fogadni. Meglásd, nem lesz probléma!

Minden a legnagyobb rendben lesz! - biztatott, de hiába, nyugtalan szívem heves dobogása nem csillapodott.

Bár az eső elállt, mire Breaux Bridgebe értünk, az

ég továbbra is komor, felhős maradt. Antoine atya a

templom mellett, egyszerű kis parókián lakott, a házvezetőnőjével, Miss Mulrooneyval. Hatvanöt év körü, li, ősz férfi volt, a halántékán rövidre nyírt, tüskésen meredező hajjal, ami igencsak szigorú külsőt kölcsönzött volna neki, ha nincs a szelíd, kék szeme, és megnyugtató, barátságos mosolya, amitől minden izgalmát feledve, rögtön kellemesen érezte magát a társaságában az ember. Miss Mulrooney - magas, szikár

asszony - ugyanakkor rosszalló tekintettel nézett rám,

és azt is pontosan tudtam, hogy miért.

Paul azt mondta Antoine atyának, hogy Pearl az

gyereke, és teljesíteni kívánja a kötelességét, de szeretné, ha a szertartás csöndben, a szomszédok és a családhoz közel állók rosszalló pillantásai nélkül zajlana le.

A szelíd, öreg pap megértő örömmel fogadta a vallomást, és boldog volt, hogy Paul, akit gyerekkorától ismert, hajlandó eleget tenni erkölcsi kötelességének.

Az esküvőnk olyan rövid volt, amilyen az egyházi

szertartás egyáltalán lehet. Amikor rám került a sor,

hogy elismételjem a fogadalmamat, bűnre csábultam,

és Beau-t magam mellé képzelve, neki ígértem örökre

szívemet és lelkemet.

Meglepődve léptem ki a templomból, csodálkozva

azon, mennyivel könnyebb és gyorsabb dolog házasságot kötni, mintsem korábban gondoltam. Nem éreztem

másnak magamat, mint előtte, de valahányszor Paulra

néztem, és láttam sugárzó mosolyát, rögtön belém vágott a felismerés, hogy egyszer és mindenkorra minden

megváltozott körülöttem. Hogy jó-e ez vagy rossz,

nem tudtam, az továbbra is a jövő titka maradt.

 

- Hát, ez is megvolt - mondta vidáman Paul. - Hogy

érzi magát, Mrs. Taté?

- Halálra váltan - feleltem nevetve.

- Soha többé nem kell rémüldöznöd - válaszolta.

Mindaddig nem, amíg melletted vagyok. Eldöntötted

már, mit akarsz megtartani a régi házból?

- Pearl és a saját ruháimat, a képeimet, és Catherine

nagymama öreg hintaszékét - feleltem. - Talán az öreg

ruhásszekrényt, és a komódot is, amit még a dédapám

készített. Nagymama olyan büszke volt rá!

- Rendben. Délután átküldők pár embert egy teherautóval, hogy pakolják össze a holmit. Úgy tűnik,

egyelőre nem fog már esni. Ha kedved van hozzá, te is

utánuk mehetsz a kocsiddal - mondta mintegy mellékesen Paul.

- A kocsimmal?! Miről beszélsz?

- Még nem mondtam? - kérdezte könnyedén. - Vettem neked egy kis járgányt, hogy ne légy hozzám kötve… szabadon intézhesd a dolgaidat. -Ahangsúlyából éreztem, hogy szó sincs semmiféle egyszerű, sima kis

autóról, és a gyanúm be is igazolódott, mert Cypress

Woods elé bekanyarodva tűzpiros, a motorház fedelén

rózsaszín selyemszalaggal átkötött, lenyitható tetejű,

Mercedes sportkocsit pillantottam meg.

- Az enyém?! - kérdeztem, alig jutva szóhoz a meglepődéstől.

- Az első esküvői ajándék. Fogadd szeretettel! - felelte.

-Jaj, Paul! Ez túl sok! - kiáltottam, és éreztem,

hogy a boldogság könnyei elárasztják a szemem. Előttem állt a szolgák hadával teli, csodálatos ház, a gyönyörű kerttel, valamivel távolabb a folyamatosan termelő olajmező, és felderengett még berendezésre váró, nagyszerű műtermem képe is. Tényleg sikerült? Valóban szembeszállunk a végzettel, kesztyűt dobunk a

sorsnak? Lehetséges, hogy Paul hirtelen gazdagsága

távol tartja tőlünk a gondok, megpróbáltatások csontig

ható hidegét? Nem voltam biztos ebben, de egyelőre

örültem és vidám voltam, akárcsak ő volt.

Lehetséges, hogy mint Alice, én is megtaláltam a

magam csodaországát, gondoltam. Talán valóban ez

az, ami nekem rendeltetett, tényleg nincs semmi keresnivalóm New Orleans gazdag kreoljai között, és csak

azért kellett keresztülmennem annyi megpróbáltatáson, hogy végül visszajussak a bayouba, ahová igazán

tartozom.

Paul elvette tőlem Pearlt, és mosolyogva felém fordult. - Ahelyett, hogy téged emelnélek át a küszöbön,

inkább őt viszem - mondta. - Végül is ő a hercegnője

ennek a háznak.

A bejárat felé néztem, és észrevettem a lépcsőre

szórt fehér port. Paul rögtön észrevette, és megnyugtatásul közölte: - Azt hiszem, Letty műve.

Magas, sovány komornyikunk szélesre tárta előttünk

az ajtót. James Humble sovány, majdnem százkilencven centi magas férfi, sűrűn gondörödő, barna haja, karamellszínű bőre, és csillogó, gesztenyebarna szeme volt. Méltóságteljes, mégis feszes, parancsra váró testtartásával maga volt a nemzedékek hosszú során nevelődött, tökéletes lakáj.

- Ő James - mutatta be rögtön Paul. - James, fogadja szeretettel Madame Tate-et!

- Isten hozta, madame! - mondta fejet hajtva a komornyik. Mély, bársonyos hangja volt, és művelt, tökéletes francia kiejtése.

- Köszönöm, James.

Az előcsarnokba lépve Holly Mixonnal találtam

szemközt magam, aki kissé oldalra húzódva, parancsszóra felkészülten várt ránk. Nagy mellű, vastag, izmos

karú, széles vállú, fiatal nő volt.

-Jó napot, Holly!

- Isten hozta, asszonyom - felelte mélyen meghajolva.

- Hol van Letty? - érdeklődött Paul.

- A konyhában, monsieur, az ünnepi vacsorát készíti. Kikergetett bennünket, nem akarja, hogy bárki lábatlankodjon körülötte, miközben dolgozik.

- Értem - mondta Paul, és vidáman kacsintott. - Mi

volna, ha felvinnéd Pearlt, és megmutatnád a birodalmát? - kérdezte. - Én addig átszaladnék a szüleimhez,

és elmesélném nekik a dolgot. Azt hiszem, így lesz a

legjobb. Persze csak ha egyetértesz.

- Természetesen - feleltem. Elég volt csak arra gondolnom, hogyan is fognak reagálni, és kemény marok

szorítását éreztem a mellemben.

Mihelyt visszajöttem, utánanézünk a holmidnak.

Rendben?

- Igen - mondtam, és rögtön át is vettem Paultól

Pearlt.

Hozzám hajolt, sietve arcon csókolt, és már indult is.

- Hát akkor! - fordultam Hollyhoz. - Mi volna, ha

megmutatná a gyerekszobát, hogy lássam, mit kell rajta alakítani?

- Igenis, asszonyom - felelte tisztelettudóan.

Ha nem éltem volna korábban a Dumas-házban, ahol

komornyik, szobalány és szakácsnő is volt, rettentő kényelmetlenül éreztem volna magam. Nehezemre esett

méltóságteljes, elegáns hölgyként viselkedni, de tudomásul kellett vennem, hogy Paul valóban olyan háztartást hozott létre, amelynek az ügyeit határozott kézzel igazgatnia kellett valakinek.

Nem tehettem mást, el kellett vállalnom a feladatot,

hogyCypress Woods úrnője legyek.

Letty valóban Nina Jacksonra emlékeztetett. Ugyanolyan mereven fölfelé álló, hét csomóra megkötött vörös kendőt viselt a fején, csupán annyiban különbözött, hogy szakácsnőtől szokatlan módon magas és sovány

volt, hosszú, keskeny arccal, lágyan ívelt szájjal, egyenes, keskeny orral. Vékony, de erős karján, a csokoládébarna bőr alatt jól láthatóan kidagadtak a munkától megvastagodott erek. Mint mondta, a szemei azért ültek olyan szokatlanul közel egymáshoz, mert az édesanyját, amikor terhes volt vele, megrémítette egy csörgőkígyó. Vékony zsinórra fűzve fehér, kámforos golyócskát viselt a nyakában, amiről tudtam, hogy a levegőben terjedő fertőzések elhárítására szolgál.

Letty képzett szakácsoknál tanult, elegáns étrendhez

ragaszkodó szakácsnőnek tűnt, és sejtésem már az első

vacsoránkon beigazolódott. Előételként kagylót kaptunk, a la Bienville, majd teknős békaleves következett.

Fő fogásnak7eí de boeufaux champignons-t készített,

hozzá habosra kikevert sárgaborsópürét. Desszertnek

pedig mi más lehetett volna, mint orange créme brúlée.

- Láttam, fehér port szórt a bejárat elé - mondtam,

miután bemutatkoztunk egymásnak, és váltottunk néhány szót. Láthatóan meglepődött a dolgon, és csillogó

szeme résnyire szűkült, mintha hirtelen támadás érte

volna.

- Nem állok be dolgozni sehová anélkül, hogy előtte

meg ne tenném - felelte határozottan.

- Semmi kifogásom ellene, Letty! A nagymamám,

Catherine, traiteur volt - feleltem, mire az arca, mély

tiszteletet sugározva, rögtön földerült.

- Akkor maga szent gyermek! - felelte.

- Nem, én csak az unokája vagyok - igazítottam ki,

és közben arra gondoltam, hogy nincs bennem semmi,

ami szent.

Hallva, hogy Paul visszatért, ott hagytam a konyhát,

és elébe siettem. Mosolyogva üdvözölt, de a tekintete

komor volt, láttam nehezen titkolható fájdalmát.

- Nagyon elkeseredtek, ugye? - kérdeztem.

- Igen - vallotta be rögtön. - Anyám zokogott, apám

magába roskadt, de ne aggódj, gyorsan hozzá fognak

szokni a gondolathoz, és megbékélnek vele. A húgaim

persze rettenetesen örültek - tette hozzá sietve. - Holnapra meghívtam őket ebédre. Úgy gondoltam, jobb

lesz, ha az első vacsoránkat kettesben költjük el. Két

emberem kint vár egy teherautóval, hogy elhozzátok a

holmitokat a régi házból.

- Pearl még alszik - feleltem halkan, mert Paul beszámolójától elszállt belőlem minden öröm és izgalom.

- Menj csak, mutasd nekik az utat! - biztatott. - Ha

felébred, itt leszek én. Nyugodtan rám hagyhatod.

Holly is segít, ha netán nem boldogulnék.

- Nagyon meg lesz ijedve, ha felébred, és idegen helyen találja magát.

- Majd megnyugszik, ha meglát. Én nem vagyok neki idegen - felelte magabiztosan Paul, és láttam, hogy

amilyen hamar csak lehet, szeretné teljes egészében

magára vállalni az apaszerepet.

- Rendben van. Hamar itt leszek - hajoltam meg a

kívánsága előtt.

A házba érve gyorsan megmutattam a munkásoknak

azt a néhány bútort, amit el akartam vinni. Miután

meggyőződtem róla, hogy épen, biztonságban fölkerültek a teherautóra, visszamentem a nappaliba, és még

egyszer körülnéztem. Lehangolóan üres, szomorú lett

már attól is, hogy a berendezés egy-két darabja hiányzott belőle. Álltam csöndben a szoba közepén, és olyan

érzésem támadt, mintha másodszor is elveszítettem

volna Catherine nagymamát, elvágva a bennünket még

összekötő, láthatatlan szálakat. Nem vihettem magammal a szellemét, éreztem, hogy az ott marad, a cölöpökre állított házikó sötét sarkaiban, az egyszerű kis kunyhóban, ami valamikor a palotája volt, és hosszú

ideig az enyém is. Gyermekkoromra gondoltam, amely

nem volt ugyan felhőtlenül boldog, de szomorú sem.

Csöndben búcsúztam a helytől, ahol megvigasztalt,

valahányszor féltem, vagy nyugtalan voltam, és történeteket mesélt, megnyugvást és reményt adókat.

Együtt dolgoztunk, hogy előteremtsük mindazt, amire

szerény életünkhöz szükségünk volt. Együtt nevettünk,

ha kellett, sírtunk, és rogytunk le fáradtan az öreg kerevetre, amit részeg tombolásában Jack nagypapa kis híján szilánkokra hasogatott. Az öreg ház falai hallották a nevetésünket, fájdalmunkat, és magukba szívták

Catherine nagymama csodálatos főztjének az illatát.

Az ablakokra pillantottam, és eszembe jutott, hogy éjszakánként a deszkájukon ülve, hányszor bámultam a

holdat és a csillagokat, hercegekről és hercegnőkről álmodva, tündérmesét szőve.

Isten veled!, mondtam magamban. Isten veled gyerekkor, és boldog tudatlanság, ami megvédett attól,

hogy rájöjjek, a világ nem olyan, amilyennek elképzeltem, tele van bajjal, keserűséggel! Cypress Woods csodaországára gondoltam, ami túlságosan is mesésnek tűnt ahhoz, hogy valóságos legyen. Tudtam, az igazi

csodaországom örökre ott marad, abban az öreg házban, ahol először megéreztem a művészet varázsát, és

legjobb képeim némelyikét festettem.

Könnyek peregtek végig az arcomon, de gyorsan letöröltem, mély lélegzetet vettem, és a házból kirohanva visszaszálltam a kocsimba. Anélkül, hogy hátranéztem volna, gázt adtam, és másodszor - az is lehet, hogy ezúttal már végleg - búcsút mondtam az otthonomnak.

Most én voltam szomorú, amikor hazatértem, és

Paulnak kellett megbirkóznia a bánatommal. Mihelyt

kiszálltam a kocsiból, rögtön szólt Hollynak és Jamesnek, hogy vigyék fel a holmikat a szobámba, és Pearl

szobájába, aztán karon fogott, és a ház mögé, az úszómedence és az öltöző felé irányított. Lelkesen magyarázta, hogyan képzeli el a ház közvetlen környékét, milyen fákat, virágokat, sétautakat és szökőkutakat szeretne a parkban. Izgatott hangonnesélt a ránk váró csodálatos partikról, a zenéről, a pazar ételekről, de pontosan tudtam, hogy mindezt csak azért hozza elő, mert nem

akarja, hogy a múlton merengjek elszomorodva.

- Rengeteg munka vár még ránk - jelentette ki végül. - Csöppnyi időnk sem lesz arra, hogy szomorkodjunk, és sajnáljuk magunkat.

- Remélem, igaznak bizonyul, amit mondasz.

- Természetesen - jelentette ki magabiztosan, de

folytatni már nem tudta, mert a hátunk mögül vidám

kiáltás hallatszott, megfordultunk, és Paul két húga sietett vidáman felénk.

Jeanne-nal egy osztályba jártam, és mindig jó barátnőm volt. Egy-két centivel magasabb lehetett nálam,

gesztenyebarna haja, és szép, mandulavágású szeme

volt. Nagyon hasonlított az édesanyjára, az ő sötét bőrét, éles állát és tökéletes formájú orrát örökölte. Úgy

maradt meg az emlékezetemben, mint mindig vidám,

kiegyensúlyozott, kedves lány.

Toby két évvel volt fiatalabb, és bár külsőleg nem

hasonlított annyira az édesanyjukra, komoly, visszafogott magatartása egyértelműen őt idézte. Valamivel

alacsonyabb volt a nővérénél, de szélesebb csípőjű, teltebb mellű. Sötétbarna haját rövidre vágva hordta, tekintete átható, figyelmes, megfontoltan mérlegelő volt.

Ha beszélgetés közben valamit kétségbe vont vagy

helytelenített, önkéntelenül is szkeptikusan lebiggyesztette az ajkát.

- Mondtam nekik, hogy bírják ki holnapig! - szólt

ingerülten Paul, mihelyt megpillantotta őket.

- Semmi gond. Örülök, hogy eljöttek - feleltem, és

siettem üdvözölni őket. Mindketten szeretettel megöleltek, megcsókoltak, velünk jöttek a gyerekszobába,

és miközben Pearl pelenkáját cseréltem, Jeanne egyfolytában csacsogott.

- Természetesen mindenki meg van döbbenve - magyarázta lélegzetvételnyi szünet nélkül -, mindenki

csak ámul, és azt mondja, ez egyáltalán nem jellemző

Paulra, a mi Mr. Tökéletesünkre.

- Miért most csináltátok? - érdeklődött Toby. - Miért nem akkor tartottátok meg az esküvőt, amikor kiderült, hogy terhes vagy?

Félve, hogy észreveszi az arcomon a hazugságot,

anélkül válaszoltam, hogy a szemébe néztem volna.

- Paul szerette volna - mondtam -, de én húzódoztam, nem akartam tönkretenni az életét.

- Magadra nem is gondoltál? - faggatózott tovább

Toby.

- Nem volt különösebb gondom. Nagyon jól elvoltam.

- Egyedül egy csecsemővel, abban a kunyhóban?

- Jaj, Toby, miért kell állandóan előrángatni a múltat? Elmúlt, vége. A jelennel törődj! - szólt rá kissé türelmetlenül a nővére. - Mindenkit megesz a sárga irigység a gyönyörű házatok és Paul vagyona miatt.

Toby mellém állt, elgondolkodva figyelte egy darabig Pearlt, aztán megkérdezte: - Mikor… hoztátok

össze?

- Toby! - kiáltott rá megütközve a nővére.

- Mi bajod? Már kérdezni sem szabad? Ruby nem

köteles válaszolni, ha nem akar, de úgy éreztem, nem

bántom meg, ha érdeklődöm. Végül is nővérek lettünk,

nem? Nem kell titkolóznunk egymás előtt. Vagy igen?

- kérdezte, és őszinte pillantással felém fordult.

- Valóban nem - feleltem -, de azért mindannyiunknak lehetnek a szívünk legmélyén őrzött titkaink. Talán

túl fiatal vagy még, hogy ezt megértsd, Toby, de később rá fogsz jönni. - Nagyon meglepődött, hiszen

ilyen határozott visszautasításban még egyszer sem részesítettem, és csak nézett csodálkozva, tágra nyílt

szemmel.

- Igazad van. Ne haragudj, Ruby! - kért elnézést

rögtön, mihelyt sikerült összeszednie magát.

- Nincs semmi baj - nyugtattam meg mosolyogva.

Attól, amit mondtam, még lehetünk nővérek.

- Es leszünk is! - jelentette ki lelkesen Jeanne.

Amennyire csak tudunk, segítünk a kicsit gondozni.

Ugye, Toby! Nagyon rendes nagynénik leszünk.

- Hát persze! - válaszolta Toby, és csöndesen, a maga módján rámosolygott Pearlre. - Eleget ügyeltem

már picikre ahhoz hogy tudjam, hogyan kell bánni velük.

- Pearl annyi szeretetet és törődést fog kapni, hogy

csak győzze elviselni - ígérte Jeanne.

- Másra nem is vágyom - feleltem. - Tényleg nem!

Csak arra, hogy igazi család legyünk.

- Anya persze még mindig nem képes szóhoz jutni a

meglepődéstől, ugye? - fordult a húgához Jeanne.

- Apu se igazán repes a boldogságtól és a büszkeségtől - válaszolta Toby..

- Valószínűleg azzal a gondolattal nem tud megbarátkozni, hogy bármilyen fiatalnak érzi is magát, már

nagypapa - állapította meg Jeanne, és mint aki egészen

biztos akar lenni a dolgában, rögtön rá is kérdezett:

Nem gondolod, Ruby?

Később megpróbált kicsikarni egy vacsorameghívást is a bátyjából, de Paul szilárdnak bizonyult, ragaszkodott ahhoz, hogy menjenek csak szépen haza, és másnap, a szüleikkel együtt jöjjenek el, ahogy előzőleg

megbeszélték.

- ígérem, hogy akkor igazán ünnepelni fogunk

mondta. - Most viszont nagyon fáradtak vagyunk, és

szeretnénk mindketten pihenni.

Válaszul Toby rosszallóan elhúzta a száját, a nővére

viszont egy-két másodpercnyi csalódottság után elmosolyodott, és megértő hangon azt mondta: - Hát persze! Végül is a mézesheteiteket töltitek.

Paul nem válaszolt, csak elvörösödve felém fordult.

- Szokása szerint Jeanne már megint kitalálta, mivel

lehet zavarba hozni másokat - jegyezte meg Toby.

Na, gyere nővérkém, menjünk!

- Miért, mi rosszat mondtam?!

- Semmit, Jeanne! Nyugodj meg, nincs semmi baj

feleltem. Mindketten szeretettel megöleltek, aztán távoztak.

- Sajnálom - mondta Paul, a húgai után nézve, amikor már kettesben voltunk. - Idejében figyelmeztetnem kellett volna, hogy milyenek. Mindkettőjüket nagyon elkényeztették, és azt hiszik, bármit megtehetnek. Ne lepődj meg a szertelenségükön! Nyugodtan szólj rájuk, tedd helyre őket, és nem lesz velük különösebb gondod! - biztatott. - Rendben?

- Igen - feleltem, bár távolról sem voltam meggyőzve.

Vacsorára csodálatos ételeket kaptunk, és miközben

élvezettel fogyasztottuk, Paul az olajkitermelésről, és

néhány formálódó üzleti elképzeléséről mesélt. Azt is

közölte, hogy már foglalt számunkra szállodát New

Orleansban, és két nap múlva elmegyünk, hogy megvásároljuk a legszükségesebbeket.

- Ilyen hamar? - kérdeztem megütközve.

- Nincs értelme sokáig halogatni - felelte. - Azt se

felejtsd el, hogy szeretném, ha mielőbb folytatnád a

festést!

Magamban igazat adtam neki, ideje, hogy visszatérjek második nagy szerelmemhez, a festészethez. Vacsora után körbejártuk a hatalmas házat, és nagyjából megbeszéltük, milyen bútorokat, egyéb berendezési

tárgyakat vásároljunk.-Miközben az üres szobákat néztem, rádöbbentem, mekkora feladat vár rám, és hangot

adtam kétségeimnek.

- Hát persze, hogy megbirkózol vele! - jelentette ki

szilárd eltökéltséggel Paul. - Anyámat is megkérhetem, hogy segítsen. Imád lakberendezéssel foglalkozni

- tette hozzá. - Biztos vagyok abban, hogy sokat tanulhatsz tőle. Kifinomult, fejlett szépérzéke van. Nem

mintha neked nem az lenne - mondta sietve, már-már

bocsánatkérően. - Pusztán arról van szó, hogy ő már

hosszabb ideje vásárolgat drága holmikat, és van gyakorlata az ilyesmiben - tette hozzá mosolyogva, mintegy magyarázatképpen.

- Mennyiből gazdálkodhatunk, Paul? Milyen gazdagok vagyunk? - kérdeztem, nem tudván, hol húzódik

lehetőségeink határa.

- Hála az előzetesen becsültnél négyszer-ötször többet termelő olajkutaknak… sokszoros milliomosok vagyunk, Ruby - felelte mosolyogva. - Gazdag mostohaanyád és a testvéred nincstelen koldus hozzánk képest.

- El ne áruld nekik, ha véletlenül találkoztok, mert

betegek lesznek a bánattól! - figyelmeztettem, mire jót

nevetett.

Beszélgettünk még egy darabig, majd - a fáradtságra hivatkozva - kértem, hogy feküdjünk le. Ha egészen

pontosan akartam volna fogalmazni, azt kellett volna

mondanom, hogy.halálosan kimerültem. Nehéz, kusza

érzelmekkel teli, fárasztó nap állt mögöttem. Egyik pillanatban feneketlen kútban éreztem magam, a következőben pedig a boldogság röpített szédítő magasra. Fölmentem hát a szobámba, és nekikészülődtem első, a csodálatos, új házban töltendő éjszakámnak. Paul még

a nap végére is tartogatott számomra meglepetést. Az

ágyamon kiterítve gyönyörű hálóinget és köntöst találtam, az ágy lábánál pedig hozzájuk tökéletesen illő papucsot. Holly készítette ki őket, nyilván amíg vacsoráztunk. Amikor boldogan megköszöntem az ajándékot, Paul úgy tett, mintha semmiről sem tudna.

- Tündér nagymamád lehetett. Biztosan ő küldte

szabadkozott.

Megálltam Pearl fölött, és néztem, milyen nyugodtan, édesdeden alszik vadonatúj, szép és kényelmes

kiságyában. Homlokon csókoltam, majd visszamentem a szobámba, lefeküdtem, és jóleső érzéssel belefúrtam a fejem a fenségesen puha, vastagra tömött, lágy huzatú párnába.

Míg vacsoráztunk, az eső elállt, a felhők továbbvonultak, és a kitisztuló égről a hold besütött a szobába.

Nyakamig húzott takaróm alól kellemes érzéssel figyeltem, és izgatottan találgattam, mit is hoz számunkra a jövő. Lázas gondolataimból halk kopogás térített magamhoz.

- Tessék!

Paul halkan kinyitotta a szobánkat elválasztó ajtót,

és óvatosan bedugta a fejét.

- Jól vagy?

- Igen. Remekül.

- Kényelmes az ágy? - érdeklődött, sötét árnyként

megállva az ajtókeretben.

-Nagyon.

- Megcsókolhatlak éjszakára? - kérdezte halkan, bátortalanul.

Pillanatnyi hallgatás után válaszoltam: - Igen.

Hozzám lépett, és arcomra szorította az ajkát. Azt

hittem, tovább nem is akar menni, de tévedtem, mert a

szája tovább mozdult, az ajkamat kereste, és hogy ne

találjon rá, kénytelen voltam elfordítani a fejem. Ereztem, hogy mélységes csalódást váltottam ki belőle. Néhány másodpercig úgy maradt, ahogy volt, mélyen fölém hajolva, alig néhány centire az arcomtól, aztán lassan fölegyenesedett.

- Jó éjszakát, Ruby! Szeretlek - mondta, majd sietve

hozzátette: - Legalább annyira, ahogy bárki más szeretni tudna.

- Tudom, Paul! Jó éjszakát!

- Jó éjszakát! - köszönt el ismét, olyan halk és bátortalan hangon, mint egy kisfiú.

Behúzta maga mögött az ajtót, és abban a pillanatban felhő takarta el a holdat. A szobámra újból mély,

áthatolhatatlan sötétség telepedett.

Hiába tartottam nyitva a szemem, csak a sűrű feketeséget láttam, és hallottam, hogy a ház másik oldalán az

olajkutak szünet nélkül pumpálják a felszínre a föld

méhének a kincsét, a sűrű, feketésbarna folyadékot,

ami a jövőnket volt hivatva biztosítani, és lehetővé tette számunkra, hogy minden gondot, a hétköznapokkal

együtt járó bajt távol tartó, magas falat vonjunk magunk köré. Paul áthatolhatatlan olajfüggönnyel elválasztott bennünket a gondoktól, amelyeknek a környező világ, a nálunk kevésbé védettek ki voltak téve.

Pihenhettem nyugodtan, élvezve fényűző környezetemet, nyugodtan behunyhattam a szemem, és nem

kellett másra gondolnom, kizárólag nagyszerű dolgokra. Álmodhattam arról, hogyan lovagol majd vidáman

a póniján Pearl, magam elé képzelhettem a csodálatos

parkban rendezett partikat, születésnapi ünnepségeket,

pazar vacsorákat, és magam elé képzelhettem tökéletesen felszerelt, már ott alkotott munkáimmal teli műtermemet.

Mi mást kívánhatnék még?

Szerelmet kívánj!, suttogta a lelkem legmélyén egy

halk, mégis tisztán hallható hang. Szerelmet!


4.

MÁSIK ÚJ CSALÁD

Másnap korán reggel hallottam, hogy újból nyílik a

szobánkat elválasztó ajtó, és Paul dugta be óvatosan a

fejét, hogylássa, felébredtem-e már. Éppen vissza

akart húzódni, amikor utánaszóltam.

-Ne haragudj! Nem akartalak felébreszteni!

mondta zavartan.

- Mennyi az idő?

- Nagyon koránTvan még, de ki akarok nézni a kutakhoz, mielőtt a gyárba mennék. Ebédre hazajövök.

Jól aludtál? - kérdezte.

- Igen. Csodálatosan kényelmes ez az ágy - feleltem. - A párnák pedig… az volt az érzésem, mintha

felhőkre hajtottam volna a fejem

- Örülök! - mondta érezhetően megnyugodva, mosolyogva. - Pihenj, ameddig jólesik! - Csöndben behúzta maga mögött az ajtót, én pedig fölkeltem, és fel is öltöztem, hogy készen legyek, mire Pearl felébred.

Abból, ahogyan vidáman nevetgélt, játszadozott a kiságyában, rögtön láttam, hogy ő is felhőtlenül élvezte

első, új otthonában eltöltött éjszakáját. Felöltöztettem,

levittem reggelizni, később pedig fölmentünk a padlástérbe, és gondolatban hozzáláttam berendezni a műtermemet, összeválogatni mindazt, amit meg kellett vennem New Orleansban. Pearl késő délelőtti, az ebédet megelőző szunyókálása közben ráérősen kiballagtam

az egyik teraszra, hogy lássam, mivel foglalkoznak a

kertépítők.

Alig tettem ki a lábamat a házból, frissen ültetett

bambusznád szagát éreztem, a távolban pedig két hófehér, a kék ég felé sebesen emelkedő nemes kócsagot

láttam. Jóleső érzéssel mélyen beszívtam a tüdőmbe a

tiszta, kellemes illattal terhes levegőt. Annyira elbódultam a ház körüli lankára frissen telepített fű, a kőből kirakott kellemes sétautak, a pompás virágágyások, a viruló bokrok látványától, hogy meg sem hallottam a közeledő gépkocsi, a bejárati csengő hangját.

Jamesnek kellett kijönnie, hogy figyelmeztessen, látogatóm érkezett, de még be sem tudtam menni a házba, amikor még is jelent Paul apja. Lassan közeledett, és csak miután James visszavonult, gyorsította fel a

lépteit. Jeges borzongás futott végig a gerincemen.

- Szóltam Paulnak, hogy átjövök ebédre, aztán elkísérem, hogy megnézzem az olajkutakat, de korábban

indultam el, hogy kettesben is válthassunk néhány szót

- sietett rögtön a magyarázattal.

-Mr. Taté…

- Nyugodtan szólíts Octaviousnak, vagy.,. apának

mondta, nem kényszeredetten ugyan, de nem is igazán

lelkesen tegezésre váltva.

- Tudom, legutóbb úgy mentél el, hogy azt hitted,

megállapodtunk, de Paul annyira össze volt törve, és

Buster Trahaw engem is… - kezdtem volna, de nem

engedte, hogy befejezzem a mondatot.

- Ne magyarázkodj! - Mély lélegzetet véve elfordult, komoly arccal végighordozta a tekintetét a bennünket körülölelő, fenséges lápvilágon. -Ami megtörtént - megtörtént. Nem most, hanem hosszú ideje - tette hozzá mély sóhajjal. - Én már régen nem hiszek abban, hogy a sors, a végzet bármivel is tartozik nekem.

Bármi jó, szerencse ér is, abban a hitben fogadom,

hogy nem érdemeltem meg. Csak arra törekszem, hogy

a gyerekeimet, a feleségemet boldognak lássam, és

biztonságban tudjam őket.

- Paul nagyon boldog - feleltem.

- Tudom. A feleségem viszont… - Lesütötte, majd

rögtön rám emelte komor, sötét tekintetét. - Először is

halálra van rémülve, hogy a házasságotok miatt valahogy kiderül a szörnyű igazság, és az az egész mesevilág, amit Paul és önmaga köré szőtt, darabokra fog hullani. Az emberek általában azt gondolják, hogy mert gazdag, sikeres család vagyunk, semmi baj nem érhet

bennünket, nincs gond, ami befelhőzhetné az életünket, de a zárt ajtók mögött… a mi könnyeink sem édesebbek, mint másoké.

- Tökéletesen meg tudom érteni - válaszoltam.

- Igazán? - kérdezte erősen felvillanyozódva. - Reméltem, és azért is jöttem ilyen korán, hogy komoly

szívességet kérjek.

- Hát persze - feleltem, nem is reagálva a tervezett

kéréssel kapcsolatos kijelentésére.

- Szeretném, ha megőriznéd… nem is tudom, hogyan fogalmazzak, nincs rá jobb szavam… az illúziót,

valahányszor találkozol a feleségemmel. Még úgy is,

hogy tudod az igazságot, és Gladys is tisztában van azzal, hogy te tudod.

- Ezt kérned sem kellett volna - feleltem. - Magamtól is megtenném, Paul és Mrs. Taté kedvéért.

- Köszönöm - mondta megkönnyebbülve, és mint

aki óriási tehertől szabadult, vidáman körbenézett. - El

kell ismerni, Paul gyönyörű otthont teremtett. Nagyszerű ember, megérdemli a boldogságot. Nagyon büszke vagyok rá, mindig is az voltam, és tudom, édesanyád is büszke lenne rá. - Alig fejezte be a mondatot, zavartan egyből hátrahőkölt. - Hát… én akkor megyek… beszélek a kertrendezőkkel. Majd odakint várom meg Pault. - Sietve megfordult, és mint aki menekül, visszasietett a házba.

Magányosan álltam a teraszon, várva, hogy heves

szívdobogásom elcsöndesedjen, de a felkavaró beszélgetéstől támadt üresség csak nem akart szűnni bennem.

Idő kell, hogy megszokjam az új helyzetet, próbáltam

nyugtatgatni magamat, de tisztában voltam azzal, hogy

a Paul és a szülei közötti szakadás talán soha nem fog

begyógyulni. Mégis, a kedvéért hajlandó voltam arra,

hogy megpróbáljam, és amennyire tőlem telik, igyekezzem visszaállítani a családon belüli harmóniát.

Tudtam, hogy furcsa, szokványosnak egyetlen pillanatig sem nevezhető házasságunk minden napja tele lesz

nehezebbnél nehezebb próbákkal - kezdetben egész

biztosan. Ugyanakkor biztos voltam abban, ha bármilyen akadállyal találom magamat szembe, képes leszek

legyőzni.

Komor gondolataimnak James vetett véget. - Mr.

Taté van a vonalban, asszonyom - közölte igazi komornyikhoz méltó, nyugodt, kimért hangon.

-Köszönöm, James! - Befelé indultam, és egy-két

lépés után jöttem rá, hogy azt sem tudom, hol van a

házban a legközelebbi telefon.

- Idekint is beszélhet, asszonyom - mondta James,

fejével a korláttól kissé beljebb álló ülőgarnitúra felé

bökve. Valóban, a székek mögött bambusznádból font

kisasztal állt, rajta a telefon.

- Köszönöm, James - mondtam odabólintva, és magamban csak nevettem azon, hogy még a komornyikom is jobban ismeri a házat, amiben lakom, mint én.

Szervusz, Paul!

- Mindjárt otthon leszek, Ruby - hallottam az izgatott választ -, de nem bírtam kivárni, hogy elmondjam,

mekkora szerencsénk van! Remélem legalábbis, hogy

tényleg szerencse.

- Miről van szó?

- A konzervgyári művezetőnk ismer egy nagyon

kedves, idősebb hölgyet, aki örömmel vállal dajkaságot. Épp most marad munka nélkül, mert a család,

amelyiknél pillanatnyilag dolgozik, el fog költözni.

Mrs. Flemmingnek hívják. Pár perce beszéltem vele, és

azt mondta, akár ma délután át tudna jönni hozzánk,

hogy megismerkedjünk. Felhívtam a családot is, egyfolytában áradoztak róla.

- Mennyi idős?

- A hatvanas évei elején járhat. Jó ideje özvegy már.

A lánya Angliába ment férjhez, rettenetesen hiányzik

neki a család, és mindenáron olyan munkát szeretne,

ami azzal jár, hogy kisgyerek mellett legyen. Ha rokonszenves, akár rögtön fel is fogadhatjuk, hogy vigyázzon Pearlre, amíg mi New Orleansban leszünk.

- Nem tudom, megtehetjük-e ilyen hamar. Olyan váratlan ez az egész, Paul! - szabadkoztam.

- Döntsd el azok után, hogy beszéltél vele! Mondhatom neki, hogy kettő körül várjuk?

- Rendben - adtam be, ha nem is könnyen, a derekam.

- Mi a baj? Nem örülsz? - kérdezte, ráérezve rossz

hangulatomra. A távolság, a természetes hangot eltorzító telefon ellenére Paul rögtön meg tudta ítélni, hogy

ideges vagyok-e vagy nyugodt, boldog, netán szomorú.

- Dehogynem - szabadkoztam. - Csak olyan gyors

ütemet diktálsz, hogy még magamhoz sem tudok térni

az egyik meglepetésből, máris itt a következő.

- Pontosan így terveztem - felelte nevetve. - Jó hírek özönével akarlak elárasztani, hogy ne legyen időd

szomorkodni, és azon törni a fejed, mit tettünk, és miért tettük. - Kis szünetet tartott, -Apropó! Beszéltem

apámmal, és azt mondta, velünk ebédel. Ne lepődj

meg, ha hirtelen beállít…

- Ne aggódj! - vágtam közbe sietve.

- Visszahívom Mrs. Flemminget, és mihelyt megbeszéltem vele a dolgot, rögtön indulok. Mivel akar meglepni bennünket Letty?

- Meg sem mertem kérdezni tőle - feleltem, és csak

akkor tudatosodott bennem, hogy valóban a félelem

tartott vissza, azért nem tudtam rászánni magamat arra,

hogy érdeklődjem a szakácsnőnknél. Paul rögtön megérezte, hogy őszintén beszélek, és jóízűt nevetett rajta.

- Nyugodtan mondd meg neki, hogy elvarázsolod,

ha nem viselkedik rendesen! - biztatott.

A telefont a helyére rakva, enyhe szédüléssel dőltem

hátra a karosszékben. Olyan érzésem volt, mintha törékeny csónakban ülve zúgok során száguldanak végig,

még csak esélyt sem kapva, hogy visszanyerjem a lélekjelenlétemet.

- Mrs. Taté! Fölébredt a pici! - hallottam az egyik

emeleti ablakból Holly hangját.

- Máris megyek! - kiabáltam vissza. Csöppnyi időm

sem maradt a gondolkodásra, és lehet, hogy így volt jó.

Lehetséges, hogy Paul rátalált a helyes megoldásra, arra, amelyik mindegyikünknek egyformán jót tett.

Pontosan kettőkor, taxival megérkezett Mrs. Flemming. Octavious addigra már elment, Paul azonban otthon maradt, mert feltétlenül találkozni akart vele ő is.

A legelső dolog, ami vele kapcsolatban a szemembe ötlött, hogy termetben mennyire hasonlít Catherine

nagymamához. Mrs. Flemming is legfeljebb ha százhatvan centiméter magas volt, és ugyanolyan jóságos,

szelíd arcú, mint a nagymamám. Örökké mosolygó ajka, gombszerű, aranyosan fitos kis orra fölött barátságos, szürkéskék szem csillogott, a haja pedig, bár még őrizte valamelyest korábbi szőkeségét, erősen őszesbe

játszott.

Átadta előző munkahelyéről kapott ajánlólevelét, és

hármasban beültünk a nagy földszinti társalgóba beszélgetni. Sem korábban szerzett tapasztalatai, sem az

előző helyekről kapott, szekérderéknyi ajánlólevél

nem számított volna, ha azt látom, hogy Pearl nem

akarja elfogadni. Arra gondoltam ugyanis, hogy a csecsemő - tapasztalata még nem lévén - kizárólag az

ösztöneire, az érzéseire hallgat, és tökéletes bíró a körülötte lévők megítélésében. Abban a pillanatban, amikor Mrs. Flemming és Pearl megpillantották egymást, megszületett a döntésem. A kicsi boldogan elmosolyodott, és láthatóan nagyon örült, hogy Mrs .Flemming a

karjába veszi. Tökéletesen harmonikus, meghitt kettőst

alkottak, mintha Pearl születése pillanatától ismerné.

- Milyen tüneményes kislány! - kiáltott fel a legteljesebb őszinteség hangján Mrs. Flemming. - Tüneményes vagy, tudod-e? - fordult mosolyogva Pearlhöz.

Akár egy gyöngyszem. Jobb nevet nem is találhatott

volna anyukád.

Pearl vidáman nevetett, majd rám nézett, mintha

csak meg akart volna bizonyosodni arról, nem vagyok-e féltékeny, és látva, hogy nem, megnyugodva

visszafordult a minden mozdulatával kedvességet, szeretetet sugárzó idős nőhöz.

- Az unokám is kislány, de sajnos nem lehettem

mellette, amikor ilyen tündéri csöppség volt - mondta

Mrs. Flemming. - Tudják, a lányom Angliába ment

férjhez. Rendszeresen levelezünk, és évente egyszer

meg is látogatom őket, de…

- Miért nem költözött át hozzájuk? - vágtam a szavába. Éreztem, hogy nagyon személyes jellegű kérdést

teszek föl, és talán jobb lett volna némi kerülővel, óvatosabban közelíteni, de úgy gondoltam, a lehető legtöbbet meg kell tudnom arról az emberről, aki legalább annyi, ha nem több időt fog tölteni Pearllel, mint én.

- Bármennyire szeretjük is egymást, ő már önálló,

külön életet él - felelte kissé elkomorodva Mrs. Flemming. -A világ minden kincséért sem avatkoznék bele.

A férje édesanyjával laknak együtt.

Bővebb magyarázattal nem szolgált, de nem is volt

rá szükség. Pontosan emlékeztem még Catherine nagymama többször hallott szavaira: Két nagymamát egy

tető alatt, békésen együtt tartani legalább akkoravállalkozás, mint aligátort nevelni odahaza, a fürdőkádban.

- Hol lakik most? - kérdezte Paul.

- Egy apartmanházban.

Mrs. Flemming nagy szeretettel Pearl feléje kapkodó

ujjacskáival kezdett játszani, Paul pedig jelentőségteljesen rám pillantott.

- Akár máris beköltözhetne hozzánk - mondtam,

pontosan értve a tekintetéből sugárzó üzenetet. - Feltéve, hogy elfogadja az ajánlatunkat.

Mrs. Flemming kedves arca szempillantás alatt felderült.

- Természetesen, kedvesem! Igen. Nagyon köszönöm!

- Szólok az egyik emberemnek, hogy kísérje el a lakására, és hozza el a holmiját - ajánlotta Paul.

- Először is, hadd mutassam meg, hol fog aludni,

Mrs. Flemming! - szóltam nyomatékosan, és figyelmeztető pillantást vetettem Paulra, aki már megint túl

gyors ütemet diktált, nem igazán törődve azzal, tudome követni. - Arra gondoltam, hogy a gyerekszoba mellett kellene laknia.

Pearl csöppet sem tiltakozott, amikor Mrs. Flemming elindult vele, hogy fölvigye a szobájába. Figyelve őket, azt a teljes megértést, ami kettőjük viszonyát a megismerkedésük pillanatától kezdve jellemezte, arra

gondoltam, hogy valamilyen széttéphetetlen lelki kapocs köti őket össze. Rövidesen azt is észrevettem,

hogy Mrs. Flemming balkezes, ami a cajunok szerint a

kivételes szellemi erő egyik csalhatatlan jele. Úgy

éreztem ugyanakkor, hogy igazi hatalma nem valamilyen különleges gyógyító képességből, hanem a belőle

sugárzó, mindenki iránt megnyilvánuló szeretetből

származik.

- Nos? - érdeklődött Paul, miután Mrs. Flemming

az egyik emberével elment, hogy a holmiját összeszedve átköltözzön hozzánk.

- Tökéletes választásnak tűnik - feleltem a legteljesebb meggyőződéssel.

- Értsem ezt úgy, hogy félelem nélkül rá mered

hagyni Pearlt? - kérdezte. - Egy-két napig leszünk

csak távol - mondta. Kissé habozott, majd - mint aki

hirtelen rájött valami nyilvánvaló tényre - jókedvűen

elnevette magát. - Tudod mit? Megtaláltam a megoldást. Pofonegyszerű, csak meg kell szoknom, hogy

tényleg gazdag vagyok. Pontosabban, vagyunk.

- Mire gondolsz?

- Őket is magunkkal visszük, és kiveszünk nekik a

szállodában külön szobát - felelte. - Nem érdekes, mibe fog kerülni. A lényeg az, hogy nyugodt légy.

- Jaj, Paul! - kiáltottam fel megkönnyebbülve, és

egy pillanatra úgy éreztem, hogy igazából még meg

sem szokott gazdagsága valóban megold minden problémát. Pillanatnyi érzelmeimnek engedve a nyaka köré

fontam a karom, és arcon csókoltam, de rögtön utána

rádöbbenve, hogy átléptem egy magunk közé vont, láthatatlan határt - gyorsan el is húzódtam. így sem tudtam azonban meg nem történtté tenni a dolgot. Boldogságom egy pillanatra legyőzte tartózkodásomat, és Paul - szemének vidáiu csillogásából ítélve - ennek

őszintén örült.

- Nincs semmi baj, Ruby - mondta sietve. - Attól,

hogy szeretjük egymást, még lehetünk tiszták, becsületesek. Csupán féltestvérek vagyunk. Gondolj énünknek a másik felére!

- Engem éppen az aggaszt - vallottam be halkan.

- Csak azt szeretném - mondta, szelíden megfogva a

kezem -, ha tudnád, hogy másért sem élek, mint hogy

te boldog légy. - Komoly tekintettel nézett rám.

- Tudom, Paul - feleltem pár másodpercnyi hallgatás után. - Tisztában vagyok vele, és néha félek is tőle.

- Miért?! - érdeklődött meglepődve.

- Azért… Csak úgy - fogtam rövidre a választ.

- Rendben van! Hagyjuk a komor gondolatokat! Törődjünk inkább azzal, hogy még fel is kell készülnünk

az útra! Van egy kis megbeszélnivalóm az olajosok

művezetőjével, és a konzervgyárba is be kell ugranom

egy-két órára. Addig te írd össze, miket kell vásárolnunk! Fél hétre apámék is itt lesznek - mondta Paul, és

már indult is.

Az egymást követő események sodrában ez utóbbiról már egészen meg is feledkeztem. Miután eszembe

jutott, nyugtalanul, hevesen dobogó szívvel gondoltam

a Paul édesanyjával esedékes találkozóra. Bár az apjának megígértem, nem voltam biztos abban, hogy képes

leszek szembenézni vele, és közben úgy tenni, mintha

nem lennék tisztában az igazsággal, akárcsak ő. A testvérem, Gisselle mestere volt a szerepjátszásnak, a tettetésnek, én azonban nem. És mégis, meg kellett próbálnom, hátha tudom utánozni.

Ötször is felöltöztem és levetkőztem, mire sikerült eldöntenem, hogy milyen ruhát viseljek az új családommal elköltendő, első közös vacsorán. Gondjaim ugyanakkor ezzel sem szűntek meg, mert miután az öltözékemet illetően elhatározásra jutottam, szembe találtam magam az újabb sorsdöntő kérdéssel: feltűzzem-e a hajamat, vagy sem? Tudtam, hogy nevetséges, amit művelek, és mégis, a legapróbb részlet is hallatlanul fontossá vált a számomra, mivel úgy éreztem, a lehető legjobb benyomást kell keltenem. Végül a feltűzött haj mellett döntöttem, és éppen időben készültem el a frizurámmal .ahhoz, hogy fogadjam a megérkező Taté

családot. A lépcső tetejéről már láttam Pault a bejáratnál, megfürödve, elegánsan felöltözve.

Toby és Jeanne lépett be elsőként, és Jeanne - hogyan is tagadhatta volna meg önmagát? - majd szétrobbant az izgalomtól, alig várta, hogy elmesélje, hogyan reagáltak az ismerősök a titokban megtartott esküvőnkre. Octavious és Gladys Taté is ott volt szorosan a két lány sarkában, anyósom Paul apjának a karjába

kapaszkodott, mintha attól félt volna, hogy nem tud

egyenesen megállni a lábán, vagy talán el is ájul, há

nem támaszkodhat rá. Sietve arcon csókolta Pault, aztán - én még a lépcsőn álltam - komoly arccal rám nézett.

Gladys Taté - magas nő volt, egy-két centivel alacsonyabb csak a férjénél - már puszta megjelenésével,

sudár termetével is méltóságot sugárzott. Tudtam róla,

hogy a texasi Beaumont-ból, egy nagyon gazdag cajun

családból származik, a gimnázium után valamilyen főiskolát végzett, és ott ismerkedett meg Octavious Tatetel. Csodálkoztam, valahányszor felötlött bennem, hogy az ismerőseik közül senki sem fogott gyanút,

mindenki természetesnek tartotta, hogy Paul az ő gyereke. A vonásai ugyanis sokkal élesebbek, határozottabbak voltak, mint a fiáé. Gőg, a felsőbbrendűség tudata sugárzott belőle, és méltóságteljes tartózkodása élesen elütött a közösségünkhöz tartozó cajun nőkétől,

még a gazdagokétól is.

Nagy figyelmet fordított arra, hogy a haja mindig tökéletes legyen, és a legdivatosabb ruhákat viselje, ám

ezen az estén olyan komor volt, hogy a legmodernebb

öltözék, a legtökéletesebb fodrászremek sem ellensúlyozhatta baljóslatú arckifejezését. Mintha halottvirrasztásra készült volna, nem pedig jó hangulatban elfogyasztandó, kellemes családi vacsorára. Miközben közeledtem hozzá, csöppet sem titkolt fenyegetéssel, zordan nézett rám.

- Jó estét! - köszöntem ideges mosollyal, aztán segélykérőn Paulra néztem, és kissé kényszeredetten

megjegyeztem: - Azt hiszem, éppen ideje, hogy anyának és apának szólítsalak benneteket.

Octavious is idegesen mosolygott, és többször

Gladysre nézett, aki - föltehetően Paul húgai kedvéért

- ha nehezen is, de kipréselt magából egy mosolyhoz

hasonló furcsa grimaszt, de rögtön utána újból magára

öltötte addigi méltóságteljes, tartózkodó arckifejezését.

- Hol a baba? - érdeklődött komoly, visszafogott

hangon, inkább Paulhoz, mintsem hozzám intézve a

kérdést.

- Jaj, el is felejtettem mondani, anya! Épp ma fogadtunk dadát - Mrs. Flemmingnek hívják. Mind a ketten

fent vannak, a gyerekszobában. Már megetette Pearlt,

de miután ettünk, még lehozza - felelte sietve Paul.

- Dadát?! -kérdezte Gladys, elismerő bólintással jelezve, hogy mély benyomást tett rá az előkelő megoldás.

- Nagyon kedves nő - szóltam közbe. A hangomat

hallva összeszorított szájjal nézett rám, én pedig úgy

éreztem, annyira megsűrűsödött köztünk a levegő,

hogy vágni lehetne.

- Megyek, utánanézek a vacsorának - mentettem ki

gyorsan magamat. - Foglaljatok addig helyet!

- Még nem is láttam a házadat, Paul - mondta szemrehányó hangon Gladys.

- Igazad van! Hogy is lehetek ennyire figyelmetlen?! Hadd vezessem előbb körbe anyát, Ruby!

- Hát persze - feleltem megkönnyebbülve, örülve

annak, hogy ha átmenetileg is, de szabadulhatok a feszélyező társaságtól. Éreztem ugyanakkor, hogy az este nehezebb lesz, mint amilyennek korábban képzeltem.

Letty, mintha Ösztönösen ráérzett volna legrejtettebb

félelmeinkre, csodálatosan kitett magáért, és még első,

az esküvőnk után Paullal elfogyasztott vacsoránknál is

különlegesebb menüt állított össze. Octavious egyfolytában áradozott, és többször is említette, milyen féltékeny, mert a fiának jobb szakácsa van, mint neki.

Gladys beérte azzal, hogy mindent udvariasan megdicsért, és valahányszor megszólalt, olyan feszült volt a

hangja, hogy éreztem, bármelyik pillanatban átszakadhat benne a gát, elveszíti az önuralmát, és kitör rajta a

hisztéria. Paul és Octavious is tisztában volt ezzel ők

is azt várták, mikor kezd el magából kikelve sikoltozni

valamilyen apróság miatt, és mindhárman tűkön ülve

ettük végig a vacsorát. Nagyon megkönnyebbültem,

amikor végül sor került a desszertként felszolgált rumos csokoládéhabra, amit Paul apja ismét csak az egekig magasztalt.

Aüg töltötte ki Molly a kávét, Pearllel a karján Mrs.

Flemming lépett az ebédlőbe.

- Hát nem gyönyörű, anya?! - kiáltott fel őszintén,

igazi érzelmekkel a hangjában Jeanne. - Egészen olyan

a szeme, mint Paulé!

Gladys Taté hirtelen rám villantotta a tekintetét, és

csak aztán nézett Pearlre. - Helyes baba - mondta

szenvtelen hangon.

- Akarja átvenni, madame? - kérdezte Mrs. Flemming. Rögtön feléje is nyújtotta a kicsit, én pedig a lélegzetemet visszafojtva vártam. Mrs. Flemming pontosan úgy cselekedett, mint az unokáját imádó nagymama, és abból indult ki, hogy egy másik nagymamának csakis örömet szerezhet, ha magához szoríthatja és

megcsókolhatja az unokáját.

- Hogyne! - Gladys mosolyt erőltetett az arcára? és

átvette Mrs. Flemmingtől Pearlt. A kicsi kényelmetlenül fészkelődött, majd félve összehúzta magát a karjában, de - mintha pontosan értette volna a szituációt nem kezdett bömbölni. Paul anyja elgondolkodva nézte egy darabig, aztán gyors, sietős mozdulattal homlokon csókolta. Utána rögtön rámosolygott Mrs. Flemmingre, és bólintott is, jelezve, hogy szeretné, ha visszavenné tőle a kicsit. Mrs. Flemming szeme egy

pillanatra összeszűkült ugyan, de gyorsan felnyalábolta Pearlt.

- Milyen érzés nagymamának lenni, anyu? - kérdezte Jeanne.

- Ha arra gondolsz, Jeanne, hogy öregebbnek érzem-e magam, mert unokám van, a válaszom nem - felelte hideg mosollyal az ajkán Gladys Taté, és az asztal fölött átpillantva mereven rám szögezte a tekintetét.

Paul rögtön megérezte az újonnan támadt feszültséget,

és mert oldani szerette volna valamelyest, sietve azt javasolta, hogy menjünk át a könyvtárszobába.

- Egyelőre nem sok látnivaló akad benne. Hogy egészen pontos legyek, semmi, de garantálom, hogy mihelyt visszatértünk New Orleansból, sokan a csodájára fognak járni - mondta dicsekvő hangon.

- Miért nem mesélitek el anyátoknak, hogyan akarjátok berendezni a házat? - kérdezte tőlünk Octavious.

- Nálunk - fordult felém - Gladys lényegében egyedül

csinált meg mindent.

- Nagyon örülnék minden tanácsnak - mondtam lelkesen az anyósomnak.

- Nem vagyok képzett lakberendező - hűtötte le

azon nyomban a lelkesedésemet.

- Ne szerénykedj, Gladys! - szólt rá felvülanyozottan Octavious, majd rögtön felém fordult, és mintegy

magyarázatképpen hozzátette: - Anyósod rögtön elemében érzi magát, mihelyt előkelő, gazdag ház bebútorozásáról, feldíszítéséről van szó. Lefogadom, ha csak egyszer is végigjárjátok kettesben a házat, annyi ötlete,

jó tanácsa lesz, hogy nem győzöd kapkodni a fejed.

-Octavious!

Komolyan beszélek, Gladys - tartott ki a véleménye mellett apósom.

- Menjetek csak! - csatlakozott hozzá pillanatnyi

késedelem nélkül Paul. - Amíg távol lesztek, szóval

tartom a többieket a könyvtárban.

Gladys néhány másodpercig rettenetesen dühösnek

látszott, de aztán erőt vett magán, amikor látta,

mennyire megütköztek - számukra érthetetlen - vonakodásán a lányai.

- Szívesen, feltéve, hogy Rubynak nincs ellene kifogása - mondta kényszeredett udvariassággal.

- Már hogy volna! - feleltem hasonló stílusban, enyhén remegő ajakkal.

- Akár egyből indulhatunk is! - kapott a kínálkozó

alkalmon Paul, és rögtön fel is állt.

- Hol kezdjük? - kérdeztem Gladys Tate-től.

- A legfontosabb a hálószoba! - felelte az anyja helyett Jeanne. - Külön hálószobájuk van, de csak egy ajtó választja el egymástól. Nem teljesen olyan, mint a királyoknál, anya?

A váratlanul jött kérdés után síri csönd telepedett az

ebédlőre, végül is Gladys szólalt meg elsőként: - De

igen, drágám! Nagyon is!

Míg az emeletre mentünk, és végighaladtunk a folyosón,Gladys - ha szorosan is - mögöttem maradt.

Attól a pillanattól, hogy kettesben maradtunk, egyetlen

szót sem szólt, én viszont görcsös erőfeszítéssel próbáltam könnyed, feszélyezettségnek még csak a gyanúját sem keltő beszélgetésbe kezdeni vele. Mivel jobb ötlet nem jutott az eszembe, először arról szóltam,

hogy milyen színeket is szeretnék magam körül, és

összevissza habogtam a színharmóniáról, a bútorok

közötti összhangról, mindenről, ami éppen eszembe jutott. Amikor a hálószobám ajtajához értünk, Gladys határozott testtartással lecövekelt, és mélyen a szemembe nézett.

- Miért csináltad? - kérdezte szinte suttogva. - Miért?! Hiszen tudtad az igazságot!

- Paul és én mindig nagyon közel álltunk egymáshoz, Taté mama - válaszoltam. - Egyszer már kénytelen voltam összetörni a szívét azzal, hogy el kellett mondanom neki az igazságot. Te is tudod, hogyan hatott rá.

- És arra gondoltál-e, hogy én mit éreztem? - kérdezte követelőző hangon. - Fiatal házasok voltunk

még Octaviousszal, amikor… megcsalt. Anyád egyszerűen megbabonázta. Biztos vagyok abban, hogy

Catherine Landry lánya nem volt híján a megfelelő varázserőnek - tette hozzá mély meggyőződéssel a hangjában.

Nagyot nyeltem, és bár szerettem volna helyben

megvédeni soha nem látott édesanyámat, rögtön letettem róla, mert láttam Gladysen, hogy férje hűtlenségének a magyarázataként alkotta ezt az elméletet, és nem akartam megfosztani mesterségesen táplált, önmaga

megnyugtatására szánt illúzióitól.

- És én mit tettem?! - folytatta, nem várva választ a

kérdésére. - Elfogadtam a dolgot, és falaztam hozzá,

mert azt akartam, hogy megmaradjon a becsületünk, és

Paul nyugodt körülmények között nőjön fel. Ti viszont., hirtelen fogjátok magatokat, és… Bűn, amit

csináltok! - mondta, hevesen rázva hozzá a fejét.

Egyszerűen bűn!

- Nem élünk együtt úgy, ahogy gondolod - próbáltam cáfolni a szavait. - Ezért is van külön hálószobánk.

Nem válaszolt rögtön, csupán eltökélten megrázta a

fejét, és pengeélességű tekintetét elutasítóan a szemembe mélyesztette. A kérlelhetetlenség mozdulatlan,

mégis élő szobraként állt előttem, aztán mélyet sóhajtott, és hirtelen tónust váltva, önsajnálattól csepegő

hangon megjegyezte:

-Most pedig újból kezdhetek szerepet játszani, úgy

tenni, mintha a gyerekem nem követett volna el semmilyen szégyenteljes dolgot. Ez szörnyű! Egyszerűen

elviselhetetlen!

Madame! Taté mama! Biztosíthatom… -próbáltam a lelkére beszélni, de lehetőséget sem adott rá.

-Biztosítasz?! Ugyan már! - vágott erőszakosan a

szavamba. - Biztos vagyok benne, hogy ugyanolyan

varázslatot műveltél Paullal, mint anyád Octaviousszal. Előbb az anyja, aztán a lánya, és mindkettőért

nekem kell fizetnem… nem a drágalátos férjemnek, és

nem is a fogadott fiamnak. Furcsa - mondta, és némi

szünetet tartott. - Soha nem használtam ezt a kifejezést, de most, veled szemben nem vagyok képes elhallgatni az igazságot, és muszáj annak neveznem, ami: fogadott fiamnak.

-Nincs igazad! - próbáltam tiltakozni. - Ugyanúgy

szereted Pault, mintha az édes gyereked volna, és ő is

szülőanyjaként imád. Megígérem neked, hogy soha

nem avatkozom bele a kapcsolatotokba, semmi olyasmit nem teszek, ami kárt okozna ennek a szeretetnek

jelentettem ki nagy elszántsággal.

Gladys rideg, lekicsinylő mosollyal válaszolt, mintha csak azt akarta volna közölni, hogy ha akarnék, se

lennék képes tenni semmit ez ellen.

- Tudnod kell azonban, hogy Paulaz első pillanattól

úgy szereti Pearlt is, mintha ő volna az édesapja - egészítettem ki az addigiakat. - Remélem, elfogadod ezt,

és te is úgy fogod őt szeretni, mint az igazi nagymama.

- Szeretet! - felelte Gladys ingerülten. - Mindenki

csak a szeretetre hivatkozik, és közben nem törődik azzal, mit érez a másik. - Mintegy a témát lezárva mélyet

sóhajtott, és szigorú arccal szemügyre vette a szobámat. - Valami igazán szép függönyt kell venned az ablakokra. A nap ezen az oldalon fog lenyugodni, és azok a színek, amikre gondoltál… Állítólag festő vagy, ha

nem tévedek. Bézsszínű kell ide, enyhe rózsaszín beütéssel - mondta ellentmondást nem tűrő hangon.

New Orleansban a Canal Streeten van egy szövetbolt… - folytatta a következő helyiségben a kioktatást.

Szótlanul követtem, örülve, hogy sikerült fegyverszünetet kötnünk, még ha ennek a fegyverszünetnek

szabta is meg a feltételét.

Másnap korán keltünk, hogy mielőbb elindulhassunk.

Szerencsére a felhők kezdtek felszakadozni, és előbukkant a nap, hogy kellemesebbé tegye az utazást. Nem

szerettem esős, komor időben hosszabb útra indulni.

Hiába tette azonban vidámabbá a napfény az utazást,

amikor az ismerős autópályára kanyarodtunk, rossz érzés támadt föl bennem. Eszembe jutott az az este, amikor Jack elől menekültem. Mardi Gras-kor értem New Orleansba, és a vidám utcai forgatagban részt vevő

álarcos férfi, miután azt ígérte, hogy megmutatja nekem az utat, kis híján megerőszakolt.

Akkor este találkoztam és ismerkedtem meg Beauval is. Már éppen ott tartottam, hogy feladom, és

csöndben elkullogok apám házától, amikor Beau, mint

valami érzelmes filmben a főhős, megjelent. Abban a

pillanatban, hogy megláttam, ellenállhatatlan vonzódást éreztem iránta, és abból, ahogy rám nézett, miután

megbizonyosodott róla, hogy mégsem az ikertestvérem vagyok, látni lehetett, hogy hasonlóan érez. Amikor elénk tűnt a Ppntchartrain-tó hatalmas, sötétzöld víztükre, első igazi randevúnkra emlékeztem, és újból

éreztem a mindkettőnket hatalmába kerítő szenvedélyt.

Az emlékeimbe mélyen belefeledkezve nem is tudatosult bennem, hogy már a városban járunk, és csak akkor tértem magamhoz, amikor Paul megállította a kocsit a Fairmont Hotel előtt. Pearl az út nagyobbik részét átaludta, és miközben bejelentkeztünk, kipihenten, jókedvűen figyelte a szálloda halljában az élénk nyüzsgést. Paul kétszemélyes szobákat vett ki, az egyiket

magunknak, a másikat Mrs. Flemmingnek és Pearlnek.

Könnyű ebédet ettünk a szállodában, aztán Mrs.

Flemming fölvitte a kicsit aludni, mi pedig elkezdtük

bevásárló-kőrútunkat. Jókedvű voltam, mivel nagyon

szerettem a várost, a maga állandóan változó, különös

hangulatával. Reggelente, amíg az üzletek ki nem nyitottak, általában csöndes volt, különösen a híres francia

negyed, a Vieux Carré tűnt furcsán élettelennek.

Később, ahogy a nap magasabbra hágott, az üzletek

kirakatain felhúzták a redőnyöket, az utcák fokozatosan megteltek járókelővel. Mozgóárusok kínálták egyre hangosabban a portékájukat, az éttermekből és bárokból vidám zene szűrődött ki, csalogatva a messze földről is nagy számban érkező turistákat. Délutánra a

hangulat még tovább forrósodott, utcai előadók bukkantak fel a sarkokon, tánccal, zenével, különböző mutatvánnyal szórakoztatva az arra vetődőket.

A beszerzendő dolgokról Paulnak kész listája volt,

amit Gladys állított össze.

- Jobban ért az ilyesmihez, mint mi - mondta, és

megmutatta a hosszú jegyzéket. - Mit szólsz hozzá?

- Remek - válaszoltam, bár több olyan dolgot is láttam, amit - ha rám van bízva a dolog - nem vettem volna meg.

Üzletről üzletre jártunk, bútorokat, lámpákat, rengeteg kiegészítőt vásároltunk, pontosan a Paul anyja által

összeállított lista szerint, és egy idő után kezdtem úgy

érezni, hogy valójában nincs is rám szükség, csupán

kolonc vagyok, aki nélkül ugyanolyan jól meg lehetne

csinálni minden beszerzést.

- Ugye milyen kifinomult ízlése van anyámnak?!

Inkább kijelentés, mintsem kérdés volt ez Paul részéről, és az arcán láttam, hogy fölösleges volna vitatkoznom vele.

- Igen - feleltem, komoran tudomásul véve, hogy

Gladys Taté, ha láthatatlanul is, dé szorosan ott van

mellettünk.

Késő délután volt már, amikor kis szünetet tartottunk, és betértünk a Café du Monde-ba kávézni, és enni a hely specialitásának számító, híres fánkból, a beignet-ből. A teraszon ülve néztük a festőállványukat az utcán felállító művészeket, a fényképezőgéppel és videokamerával a nyakukban, csodálkozástól tágra nyílt

szemmel sétáló turistákat. Enyhe, langyos szellő lengedezett a folyó felől, a virágzó magnóliák kellemesen

bódító illatát sodorva magával.

-Vacsorára Arnaud-nál foglaltattam magunknak

asztalt - közölte Paul.

- Arnaud-nál?! - kaptam fel riadtan a fejem.

- Igen. Anyám javasolta. Szerinted nem jó hely?

- Ö, dehogynem! Kiváló - feleltem, és gyorsan el is

mosolyodtam. Honnan tudhatta volna Paul, hogy első

igazi randevúnkon Beau is Arnaud-hoz vitt? Tisztában

voltam azzal, hogy csupán véletlen egybeesésről van

szó, mégis úgy éreztem, mintha a város összeesküvést

szőne ellenem, mindent megtenne azért, hogy felidézze az emlékeimet, függetlenül attól, hogy azok jók-e,

vagy éppen rosszak.

Remek vacsorát ettünk, és Pearl is egész idő alatt tüneményesen viselkedett. Miután hazatértünk, Paulnak

kedve támadt elüldögélni még egy kicsit a szálloda

halljában, és jazzt hallgatni, és én bele is egyeztem, de

az egész napi rohangálás, a nem igazán kellemes érzelmekkel terhes bevásárlás jobban kimerített, mintsem

gondoltam, és hamarosan képtelen voltam nyitva tartani a szemem. Paul jókedvűen nevetett reménytelen erőfeszítéseimen, és hogy ne kínozzon tovább, belém karolva hazavezetett.

Ez volt az első, közös szobában eltöltendő éjszakánk, és bár külön ágyunk volt, együttlétünk mégiscsak zavart. Miután kibújtam a ruhámból, és alsóneműben a tükör elé álltam, hogy lemossam az arcomról a sminket, észrevettem, hogy Paul figyel, és rögtön

olyan érzésem támadt, mintha anyaszült meztelen lennék. Ő is észrevette, hogy figyelem, és látva arcomon a

nehezen titkolható zavart, gyorsan odébb lépett.

A fürdőszobába menet hálóingbe bújtam, és mire

visszatértem, Paul már leoltotta a villanyt, és a takaróját a nyakába húzva az ágyában feküdt.

- Jó éjszakát, Ruby! - szólt halkan, egészen lágy

hangon.

- Jó éjszakát! - feleltem, és úgy éreztem, mintha a

sötétség, a csönd furcsán, izgatóan megsűrűsödött volna közöttünk. Férjfeleség vagyunk, mindenben osztozhatunk, mint az igazi házaspárok, gondoltam, csupán egymás testét nem ismerhetjük meg soha igazán.

Lázasan kavargó gondolatokkal húztam magamra a takarót, behunytam a szemem, és abban a pillanatban

Beau, kettőnk szenvedélyes szeretkezése jutott az

eszembe. Egyre forróbb lett a testem, de összeszorítottam a fogamat, és elfogadtam a gondolatot, hogy

egyelőre be kell érnem a puszta emlékezéssel.

AMrs. Taté által összeállított lista alapján folytattuk

másnap a beszerzési hadjáratot. Közben azért akadt

annyi időm, hogy beugorjak egy szakboltba, és lediktáljam az eladónak, milyen vásznadra, festékekre,

egyéb dolgokra van szükségem. A hosszú felsorolástól

lenyűgözve mindent pontosan följegyzett, és megígérte, hogy egy-két napon belül maradéktalanul házhoz

szállítják a megrendelt anyagot. Ebéd után kis sétát tettünk Paullal a Vieux Carréban, hogy ajándékokat vegyünk a testvéreinek és a szüleinek.

- Még nem is mondtad, hogy meg akarod-e látogatni mostohaanyádat! - vetette föl az egyik kis üzletből

kijövet. - Csak tudnia kellene arról, hogy mi történt velünk.

- Gondoltam, hogy el kellene menni hozzá - feleltem -, de az az igazság, hogy nem vagyok túl lelkes a

gondolattól.

- Ha akarod, elkísérlek.

- Inkább ne! Azt hiszem, jobb lesz, ha egyedül megyek - hárítottam el az ajánlatot.

- Ahogy gondolod. - Paul, bátorságot akarván önteni belém, nyugodtan rám mosolygott. - Hívjak taxit,

vagy…

- Ne. Inkább villamossal megyek - vágtam közbe.

Eszembe jutott, hányszor döcögtem végig a Garden

District csöndes utcáin a különös, ódon hangulatot

árasztó, haragos zöldre festett, öreg járművön, és szerettem volna újból átélni azt a kellemes érzést, de mihelyt felszálltam a halk csörömpöléssel megérkező kocsiba, és elindultunk korábbi otthonom felé, kellemetlen, heves szívdobogással járó izgalom fogott el.

Képes leszek-e visszamenni oda, ahonnan elszöktem, és nyugodt arccal szembenézni a mostohaanyámmal? Tudtam, hogy amikor odaérek, Gisselle éppen iskolában lesz, és legalább vele nem kell találkoznom, ennek ellenére a gondolat, hogy apám halála, Nina távozása után, tudva, hogy Beau Európában van, és lázasan udvarol valami francia lánynak, belépjek a jól ismert házba, olyan volt a számomra, mint az önként vállalt kínszenvedés.

A villamosról leszállva a házzal szemközti járdára

mentem, és ránéztem a halvány elefántcsontszínűre

festett, előkelő épületre, ami külsőleg semmit sem változott, mintha utolsó találkozásunk óta, fenséges külsejét megőrizve, belefagyott volna az időbe. Csak néztem mozdulatlanul, és közben az a furcsa gondolatom támadt, hogy ha átszelem az utcát, és becsöngetek, talán mindaz, ami az első megérkezésem óta történt, elenyészik az időben, és mindent elölről kezdhetek. Apát újból életben találom, vidám lesz és energikus, mint

amikor először találkoztunk Niria Jackson csöndesen

zsörtölődve tesz-vesz majd a konyhában, szünet nélkül

panaszkodva a ház sötét zugába befészkelődő, ártó

szellemre, és Otis nyit majd ajtót, megszokott méltóságteljes, ugyanakkor szeretetteljes modorában nyugtázva, hogy végre hazatértem, a házba belépve pedig Gissellenek az emeletről lehallatszó, erőszakos kiabálása lesz az első, ami megüti a fülemet.

Már éppen el akartam indulni, amikor megláttam az

ismerős Rolls-Royce-ot. A távirányítással nyitható kapun begördülve a ház előtt állt meg, és Daphne szállt ki

belőle. Rögtön láttam rajta, hogy semmit sem változott: királynői tartása ugyanolyan volt, mint korábban,

és bár a hangját nem hallottam, a fejtartásából éreztem,

amint határozott, parancsoló hangon utasítást ad a sofőrnek. A kocsi rögtön tovább is ment, ő pedig kimért

léptekkel nekivágott a bejárathoz vezető lépcsőnek. Új

komornyik, alacsony, őszbe csavarodott hajú férfi nyitott ajtót. Daphne tudomást sem véve róla, fölemelt fejjel bevonult a házba, a lakáj pedig alázatosan fejet hajtott előtte, hogy aztán sóvárgó - mintha az áhított, de soha el nem érhető szabadságot látná - pülantást vessen az utcára. Az ajtó lassan becsukódott, én pedig ösztönös mozdulattal visszahúztam mozdulni készülő lábamat, és maradtam ott, ahol voltam, a szemközti járdán.

Nyugtalanító félelem tört rám, és úgy éreztem, képtelen vagyok megtenni azt a néhány lépést, hogy szembe álljak a mostohaanyámmal. Gyorsan megfordultam, és mint aki lélekszakadva menekül valamilyen szörnyűségtől, elsiettem. Valóban menekültem, igyekeztem minél távolabb jutni Daphne lesújtó, utálkozó tekintetétől, engem a bolondokházába történő bezárásra ítélő dühös indulatától, az apám szeretete iránti féltékenységétől, el attól a határozott, megingathatatlan

szándékától, hogy amennyire csak lehet, megutáltasson Beau szüleivel, és még az esélyét is elvegye annak,

hogy valaha, együtt, boldogok legyünk. Lélekszakadva

menekültem az ürességtől, ami apám halála után eluralkodott a házon, és a rejtett, sötét sarkokban ugrásra

készen megbúvó, fenyegető árnyaktól.

Nem is számoltam, hány saroknyit futottam, mielőtt

visszaszálltam volna a villamosra, és mire a szállodába

értem, az ajtót nyitó Paul arckifejezéséből ítélve a felindulástól egészen ijesztő lehetett az arcom.

- Mi történt? - kérdezte megdöbbenve. - Mit csinált

veled?

- Semmit - feleltem, és elcsigázva hanyatt vetettem

magam az ágyon. - Nem is beszéltem vele. Képtelen

voltam becsöngetni. Majd írok neki - fogadkoztam.

Annyi is elég lesz. Menjünk haza… most, rögtön!

kértem elkeseredve.

- Rengeteg vásárolnivalónk lenne még - felelte zavartan. - Anya azt mondta, hogy…

- Paul! - kiáltottam rá, és magamból kikelve megragadtam a kezét. - Vigyél haza! Kérlek! Amire még

szükségünk van, azt egyedül is megvásárolhatod!

- Hát persze - felelte, megértve végre szörnyű felindulásomat. - Összepakolunk, és máris indulhatunk, ha

akarod.

Csak miután elértük a bayou-t, és Cypress Woods felé közeledtünk, sikerült megnyugodnom valamelyest.

Csodálatos, új házunkat megpillantva úgy éreztem,

hogy ott van az igazi otthonom, még akkor is, ha nem

magam rendezem be, hanem az anyósom. Helyesebb

döntésnek éreztem, mint addig bármikor, hogy feleségül mentem Paulhoz. Ott legalább távol voltam a világtól, és a szörnyű múlt fenyegető, rémisztően acsargó, örök szenvedést ígérő szellemeitől.

Alig vártam, hogy berendezhessem a műtermemet,

és újból hozzálássak a festéshez. A lápvilág, a látóhatár

széléig nyúló, olajkutaktól pöttyözött földjeink - legalábbis így reméltem - falat vonnak körém, és elválasztanak a múlt szellemeitől. Itt legalább biztonságban vagyok, gondoltam… Biztonságban.


5.

SZOMORÚ HÍREK

Cypress Woods háziúrnőjeként az első fél évem annyira zsúfolva volt feladatokkal, a belőlük fakadó lázas tevékenységgel, hogy gondolkodni sem tudtam azon, milyen életet is választottam magam és a kislányom

számára. Azt hiszem, még a télről sem vettem tudomást mindaddig, amíg meg nem láttam a végét jelző,

csapatostul északra szálló, sarki ludakat. Pár nappal

utóbb, hogy ez tudatosult bennem, már a nyakunkon is

volt a ritkán látható, csodálatos virágpompával érkező

tavasz. A bútorok, egyéb berendezési tárgyak néhány

nappal New Orleansból való hazatérésünk után özönleni kezdtek hozzánk. A házat szállítómunkások, festők,

lakberendezők serege lepte el, és megkezdődött a szorgos munka.

Paul anyja szinte minden reggel megjelent, hogy

személyesen ellenőrizze a munkálatokat. Néhány napig csöndben tűrtem a jelenlétét, és azt, hogy magához

ragadta az irányítást, majd kezdtem megjegyzéseket

tenni rá, ám Paul vagy nem értette igazán őket, vagy

szándékosan nem akart tudomást venni róluk.

- Hát nem csodálatos, hogy ennyire a szívén viseli a

dolgot? - kérdezte. - Azzal, hogy állandóan itt van, fel

és alá rohangál, válaszol minden kérdésre, és irányítja

a berendezkedést, neked is rengeteget segít, lehetővé

teszi, hogy nyugodtan fess.

Valóban, egy idő után szinte már ki sem tettem a lábamat a műtermemből, ami az egyetlen hely volt, ahová Gladys nem lépett be. Pault szintén lázas cselekvési kényszer kerítette hatalmába. Napjait a konzervgyár és

az egyre többet termelő olajmező között volt kénytelen

megosztani. Két nappal a hazatérésünk után újabb kút

kezdte meg a működését, amit Pearl Kútjának nevezett

el, és úgy döntött, hogy a belőle származó összes jövedelmet Pearl örökségeként, külön kezeü. A kislányom

még egyéves sem volt, és már nagyobb vagyont tudhatott a magáénak, mint amekkorát a legtöbb ember

egész élet munkájával felhalmozni képes.

A hétvégeken nagyszabású, elegáns vacsorákat adtunk azoknak az embereknek a tiszteletére, akikkel

Paul az olajüzlet révén kapcsolatba került. A házunk

mindenkit egyértelműen lenyűgözött, de talán azokra

volt a legnagyobb hatással, akik Baton Rouge-ból, Houstonból, illetve Daliásból érkeztek. Érezni lehetett a

viselkedésükön, hogy a cajun lápvidékre készülődve

sokkal-kevesebbet vártak, mint amiben végül is részük

lett. Elképedésüket látva Paul egészen elemében volt,

és miután bemutatott nekik, egyfolytában dicsekedett

velem, az egekig magasztalva előttük festői képességeimet és sikereimet.

New Orleansból hazatérve csaknem egy hónap eltelt, míg rá tudtam szánni magamat, hogy megírjam a

Daphnénak szóló levelet. Paul többször is érdeklődött,

hogy mikor írok már, én pedig mindig ugyanazt feleltem: - Hamarosan. Most próbálom összeszedni a gondolataimat. - Tudta, hogy készakarva halogatom a dolgot, de nem erőszakoskodott, egyszer sem tett miatta szemrehányást. Végül, egy délutáni pihenő idején kiültem a teraszra, hogy túlessek a régóta esedékessé vált

levélíráson.

Kedves Daphne!

Csaknem egy éve nem beszéltünk, és nem is írtunk egymásnak. Tudom, nem különösebben érdekel, mi történt

velem, és hol is vagyok, milyenek a körülményeim, de

úgy érzem, apám emlékének tartozom annyival, hogy

beszámoljak neked.

A borzalmas megrázkódtatás után, amit az abortuszom helyéül kiszemelt rendelővel való találkozás okozott számomra, visszamenekültem igazi gyökereimhez, a bayouba. Hónapokig éltem nagymamám öreg, cölöpökön álló házában, ugyanazzal a munkával tartva

fenn magamat, amit annak idején együtt, kettesben végeztünk. Közben szép kislányom született, akit Pearlnek kereszteltettem, és keményen dolgoztam, hogy sikerüljön eltartanom magunkat.

Ráébredtem ugyanakkor, hogy elsősorban őrá kell

gondolnom, az ő érdekeit kell szem előtt tartanom, és

ezért feleségül mentem Paul Tate-hez. Nem várom el,

hogy megértsd, egyszerűen csak közlöm, hogy más házaspárokétól élesen elütő, igen különös életet élünk. Inkább társak vagyunk, akik arra szövetkeztek, hogy egymásnak biztonságot, nyugodt szeretetet nyújtsanak, és szavatolják Pearlnek a biztos jövőt, mintsem igazi férj

és feleség. A birtokról, amit Paul a nagyszüleitől örökölt, kiderült, hogy olajban rendkívül gazdag. Szép házunk is van, aminek a Cypress Woods nevet adtuk.

Semmit nem kérek tőled, főleg nem a bocsánatodat,

és te se értelmezd úgy ezt a levelet, mintha megbocsátottam volna neked mindazt, amit a múltban ellenem

tettél, vagy tenni akartál. Mégis, ma már inkább szánlak, mintsem haragudnék rád. Elvárom ugyanakkor,

hogy amit édesapám rám hagyott, azt maradéktalanul

megkapjam. Iránta érzett szeretetem csöppet sem gyengült, és változatlanul rettenetesen hiányzik nekem.

Kérlek, gondoskodj arról, hogy az örökségemet felügyelő ügyvédek megtudják az új címemet.

Ruby

A levélre nem érkezett válasz, és ezen csöppet sem lepődtem meg. Elegendő volt számomra, hogy hírt adtam magamról, és Daphne nem hivatkozhatott arra, hogy nyomtalanul eltűntem, megszakítva vele, és rajta

keresztül a letétbe helyezett örökségemmel is minden

kapcsolatot. Igazából soha nem tudtam anyámnak, sőt

még csak hozzám tartozónak sem tekinteni. Idegen

volt a számomra már akkor is, amikor a New OrleansDumas-házban éltem, és azóta még távolibbá vált.

A berendezkedést leszámítva, amitGladys irányított,

a leggyakoribb látogatónk Jeanne volt. Sokkal sűrűbben jött hozzánk Pearllel játszani, vagy egyszerűen

csak beszélgetni, mint Toby. Gfezintén örült a házasságunknak, tiszta szívvel a testvéréül fogadott, és jobban

a bizalmába avatott, mint Tobyt, az édesanyjukról már

nem is beszélve. Egyik délután beszélgetésbe merülve

ültünk a teraszon, és frissen kevert limonádét iszogatva

figyeltük Mrs. Flemminget, amint szorosan a kezét

fogva sétálni indult az erősen botladozó Pearllel a gyönyörűen viruló kertben.

Jeanne aznap kifejezetten azért érkezett, hogy a barátjáról, James Pitotról beszélgessen velem. A magas,

sötét hajú, jóképű fiatal ügyvéd kifogástalan udvariasságával, és viselkedése őszinte bájával önkéntelenül is

apát juttatta eszembe.

- Azt hiszem, eljegyezzük egymást - vallotta be

Jeanne, és a hangjából éreztem, hogy én vagyok az első, akinek beszámol erről.

-Igazán?!

- Tudom, milyen komoly lépés ez, és hidd el, rettenetesen félek is - folytatta olyan komoly arccal, hogy

nem álltam meg, muszáj volt kacagnom rajta. - Nem

nevetség ez, Ruby! Hidd el, éjszakánként néha csak

fekszem álmatlanul, a jövőre gondolok, és úgy aggódom, hogy majd kiugrik a helyéről a szívem!

- Igazad van. Bocsásd meg, hogy kinevettelek!

- Te végül is miért döntöttél úgy, hogy feleségül

mégy Paulhoz? - kérdezte a sógornőm, én pedig rögtön arra gondoltam, hogy ha tudná a valódi okot, valószínűleg sokkal kevésbé szeretetteljesen viselkedne velem.

- Arra gondolok, hogy tulajdonképpen nem is tudom, igazából mi a szerelem. Elég sok fiúval jártam

már, Danny Morgannel például jő hosszú ideig…

- Igen, emlékszem rá - szóltam közben.

- De aztán olyan… hülyén kezdett viselkedni. James

egészen más. Ő…

- Mondjad csak! - biztattam Jeanne-t, miután láttam

rajta,Jiogy erősen elbizonytalanodott.

- Ö olyan szelíd, figyelmes, kedves és törődő. Tudod, még nem voltunk úgy együtt - közölte, és rögtön

bele is pirult. - Ő persze akarta, és én is, de nem voltam

képes rászánni magam a házasság előtt. Megmondtam

neki, és megértette, csöppet sem lett rám dühös.

- Azért, mert valóban fontos vagy a számára, és azt

akarja, hogy boldog légy - feleltem. - Pontosan ez a

szerelem, illetve annak a legfontosabb része. Természetesen a többi is fontos, de igazából nem az a lényeg,

hogy harangok zúgjanak benned minden egyes alkalommal, valahányszor a párod megcsókol. Ha valamit

megtanultam, Jeanne, hát azt, hogy a kölcsönös bizalomból, az egymásba vetett hitből sarjad ki igazán a

hosszan tartó szeretet.

- De ti mégis biztosan ereztétek Paullal azt a harangzúgást. Olyan régen szeretitek egymást. Emlékszem,

sokszor a vacsoráját sem kapta be, alig várta, hogy száguldhasson hozzád a motorcsónakján még ha csak tíz

percre tudtatok találkozni. Valahányszor szóba kerültél, olyan volt… olyan… mintha a kelő nap ragyogott

volna az arcán. Jamesszel kapcsolatban én nem érzem

ugyanezt - vallotta be Jeanne -, és félek, hogy tragikus

hibát követek el, ha igent mondok.

- Vannak olyan emberek, akik talán túlzottan is szeretnek - feleltem halkan.

- Úgy, ahogy Ádám szerethette Évát. A tiltott gyümölcsöt is hajlandó volt megkóstolni utána, hogy el ne

veszítse. Legalábbis így mesélte egyszer Rush atya.

- Igen. Mondhatjuk úgy is - hagytam jóvá mosolyogva a mesét.

- És attól, hogy valaki így szeret, az egész olyan romantikussá válik. Én romantikus szenvedéllyel teli házasságot szeretnék, amilyen a tietek! - mondta lázas izgalommal Jeanne. - A tiétek ugye az?

Szótlanul néztem rá egy darabig, nem tudván eldönteni, hogy pusztán fiatalsága és tapasztalatlansága miatt nem képes fölfedezni tekintetemben az igazságot, vagy én fejlesztettem olyan tökélyre a szerepjátszást,

hogy bárki elől eltitkolhassam.

- Igen, Jeanne - feleltem végül mosolyogva -, de

ahhoz, hogy ez kialakulhasson, idő kell. Abból, ahogyan Jamesről beszélsz, és amit róla mondasz, úgy tűnik, igazán boldog lehetsz vele.

- De örülök, hogy így látod! - kiáltotta lelkesen.

Tudod, milyen sokat adok a véleményedre! Többet,

mint anyáéra, a Tobyéról már nem is beszélve.

- Szeretném azonban, ha édesanyáddal is beszélnél,

mielőtt döntésre szánod el magad - figyelmeztettem.

Nem akarlak rábeszélni semmire. Magadnak kell

meggyőződnöd arról, hogy helyes az, amire készülsz.

Miközben ezt mondtam, elképzeltem magamban,

mennyire gyűlölne Gladys Taté, ha tudná, hogy intim

dolgokban tanácsot adok a lányának.

- Ne butáskodj! - válaszolta vidáman Jeanne. - Én

már régen tudom, mit akarok csinálni, csak egészen

biztos szerettem volna lenni a dologban. Mondd, te is

ilyen határozatlan voltál valamikor?

- Igen - ismertem be őszintén.

- Még nem is meséltél arról, milyen volt az életed

New Orleansban. Sok barátod volt, amíg ott laktál?

- Nem olyan sok - feleltem, és gyorsan félrekaptam

a fejem. Jeanne szerencsére túlságosan el volt foglalva

a saját érzéseivel ahhoz, hogy észrevegye a hangulatomban bekövetkezett hirtelen változást.

- De egy igazi azért csak akadt.

- Tulajdonképpen. ., nem - válaszoltam, és mosolyt

erőltetve az arcomra, visszafordultam. - Tudod, milyenek a gazdag kreol fiúk… Fűt-fát ígérnek, hogy lefektessenek, és ha sikerült, rögtön újabb hódítás után néznek.

- Megtetted? - kérdezte sietve a sógornőm.

-Mit?

- Lefeküdtél valamelyikkel?

-Jeanne!

- Ne haragudj! Azt hittem, megkérdezhetem. Úgy

éreztem, hogy testvérek vagyunk, sőt talán közelebb is

állok hozzád, mint az igazi testvéred.

- Ne hidd, hogy az olyan nagy dolog! - nevettem

megenyhülve. Éreztem ugyanakkor, hogy nem hagyhatom annyiban a kérdést, muszáj rá válaszolnom.

Nem. Nem feküdtem le egyikkel sem - feleltem, és

közben pontosan tudtam, ha az igazat mondanám, zokogásban törnék ki, és az az egész csodálatos világ,

amit Paul teremtett Pearlnek és nekem, recsegve-ropogva a fejemre dőlne.

Jeanne-on látszott, hogy a válaszom megnyugtatta.

Ezek szerint igazam van abban, hogy várni akarok az

esküvőig?

- Ha úgy érzed helyesnek, akkor igen - mondtam, és

ennyivel egyelőre be is érte. Számomra ugyanakkor

sokkal kevésbé volt megnyugtató, hogy hosszan tartó

szerelem és házasság dolgában bárkinek is tanácsot adjak. Éppen én!

Másnap Jeanne újból átjött hozzánk, közölni, hogy

megtörtént az eljegyzés, és már az esküvő időpontját is

kitűzték. Paul, mihelyt értesült a hírről, rögtön kijelentette, hogy az esküvőt Cypress Woodsban is megtarthatják, ha van hozzá kedvük. Jeanne cinkosán rám villantotta a tekintetét, és lelkesen elfogadta az ajánlatot.

- Ugye segítesz megtervezni az ünnepséget, Ruby?

- kérdezte tőlem izgatottan.

- Hát persze!

- Jaj, Paul! - lelkendezett a sógornőm boldogan.

Azon kívül, hogy feleségül vetted azt, akit mindig is

szerettél, még engem is megajándékoztál egy csodálatos nővérrel!

Vidáman összeölelkeztünk, megcsókoltuk egymást,

és,csak remélni tudtam, hogy valóban jó tanácsot adtam Jeanne-nak, és a házassága olyan boldog lesz, amilyennek tiszta szívből szerettem volna. Mindez persze még a jövő kérdése volt, és nem lett volna értelme

hosszan törni rajta a fejem, annál is inkább, mert ott

volt a nyakamon a nagyszabású, fontos családi esemény. Paulnak igaza lett: életünk tele volt változatossággal, csöppnyi időm sem maradt, hogy unatkozzam.

Aznap este, amikor lefekvéshez készülődve már a

fésülködőtükröm előtt ültem, Paul benyitott hozzám.

Ruha nélkül, mindössze könnyű köntösben voltam,

pedig abban a világoskék selyempizsamában, amit a

születésnapjára kapott tőlem.

- Az előbb beszéltem apával - mondta. - Panaszkodik, hogy olyan lett a ház, mint valami harcálláspont.

Lázasan készítik a meghívandók listáját, és egymás

szavába vágva tervezik, mi minden legyen az esküvőn.

Apa szerint egy hadjárat megtervezése sem járhat nagyobb felfordulással.

Jókedvűen nevettem, elképzelve magamnak, hogyan

érezheti magát szegény, a nők által a tervezgetésből kihagyott Octavious,

- Már sajnálom, hogy nekünk nem volt ilyen esküvőnk - folytatta. - Megérdemelted volna, hogy hercegnőhöz méltó ünneplésben legyen részed.

- így is olyanok a körülményeim, mint egy igazi

hercegnőé.

- Igen, de… - Paul tekintete a tükör közvetítésével

összekapcsolódott az enyémmel. - Hogy érzed magad?

Arra gondolok, hogy… igazán boldog vagy, Ruby?

. - Igen, Paul. Az vagyok.

A válaszomra bólintott, és a komoly, elgondolkodó

kifejezést megkönnyebbült, szelíd mosoly váltotta fel

az arcán. - Köszönöm, hogy ilyen gyorsan a szívedbe

fogadtad a testvéreimet, és ezt érezteted is velük. Imádnak mindketten, anya pedig… anya is túl van már

azon, hogy egyszerűen csak elfogadjon. Biztosan tudom, hogy tisztel.

Csak néztem rá némán, és nem értettem, hogyan tudta ilyen kijelentésre ragadtatni magát. Vak lett volna,

vagy illúziókba ringatva magát készakarva behunyta a

szemét, hogy ne lássa azt a komor, elutasító pillantást,

amit Gladys vetett rám, valahányszor találkoztunk?

- Remélem, igazad van, Paul - mondtam végül, ha

nem is túl nagy meggyőződéssel.

- Hidd el, úgy van, ahogy mondom! - bizonygatta,

de gyorsan abba is hagyta, miután nem reagáltam rá.

Hát… Jó éjszakát! - Szorosan mögém lépett, és lágyan

megcsókolta a nyakam. Azóta, hogy összeházasodtunk, ez volt az első eset, hogy ilyen intim érintésre

szánta el magát. Ajka melege hőhullámként söpört végig a vállamon, a gerincemen, eljutva egészen a mellemig. Ellenállhatatlan hatásának engedve behunytam a szememet, és amikor kinyitottam, Paul arcát még mindig ott láttam magam előtt, mindössze egy-két centire a

magamétól.

- Jó éjszakát! - válaszoltam az izgatottságtól reszkető hangon.

- Jó éjszakát!

Megfordult, csöndben kiment, és csak bámultam

utána hosszan, magam sem tudtam, meddig, hogy aztán mély sóhajjal befejezzem a készülődést, és magam

is ájgyba bújjak.

Órákig forgolódtam még a takaróm alatt, míg végül

a kimerültségtől nyugtalan álomba zuhantam.

Három nappal később a boldogság csillogó burkát, ami

Cypress Woods fölé borult, szétpukkasztotta Gisselle

érkezése. A gazdag, elkényeztetett fiatalok középiskolájában szerzett két barátjával látogatott meg bennünket, és lenyitható tetejű Cadillacjük harsány tülköléssel kanyarodott a ház elé. A szokatlan zaj a személyzet valamennyi tagját az ablakokba csalta, én is siettem megnézni, mi az a nagy felfordulás. Mindenki azt hitte, valami rettenetes dolog történt, azért a lázas tülkölés, és James erősen összeráncolt homlokkal aggódó pillantást vetett rám.

- Csak az ikertestvérem - szóltam a komornyiknak.

- Ne izgassa magit miatta, James! Majd kimegyek

hozzá és bevezetem.

- Ahogy óhajtja, asszonyom! - James udvariasan

bólintott, és csöppet sem bánva, hogy nem lesz dolga a

zajos társasággal, visszavonult, én pedig sietve összeszedtem az erőmet, és kimentem üdvözölni a testvéremet.

Sok idő telt már el azóta, hogy utoljára találkoztunk.

A két fiú, akivel Gisselle érkezett, egyaránt karcsú és

jóképű volt, az egyik sötétbarna hajú, a másik pedig,

aki a gépkocsit vezette, világosszőke és egészen fehér

bőrű. Mindketten az iskola jelvényével díszített, tengerészkék blézert viseltek. A sötét hajú fiú szállt ki először a kocsiból, és udvariasan kitárta Gisselle előtt az ajtót, sőt mélyen meg is hajolt, mintha királyi fenséget

köszöntött volna. Szemük csillogásából, az arcukról eltűnni nem akaró mosolyból gyanítottam, hogy utazás

közben vagy jócskán ittak, vagy kábítószert szívtak.

Semmi okom nem volt ugyanis azt feltételezni, hogy

mióta nem találkoztunk, Gisselle változtatott korábbi

szokásain, és megkomolyodott, ugyanakkor titokban

reménykedtem valamifajta csodának is beillő változásban.

- Itt van! - kiáltotta harsányan Gisselle, miután észrevett. - Az én drága, aranyos ikertestvérkém, Cypress

Woods büszke úrnője! El kell ismernem - tette hozzá,

miután gyorsan körbepillantott -, hogy cajun létedre

egészen rendes kis házban élsz.

Addigra a másik fiú is kiszállt a kocsiból, és a viccesen lekezelőnek szánt megjegyzést hallva mindkettő

kötelességtudóan nevetett.

- Még csak nem is köszönsz?! - kérdezte követelőzőn, kezét a csípőjére rakva Gisselle. - Nem is tudom,

mióta nem találkoztunk már. Azt hittem, legalább úgy

teszel majd, ha meglátsz, mintha örülnél nekem.

- Szervusz, Gisselle - préseltem ki magamból meglehetősen nehezen egy száraz köszönést.

- Hát a testvéri csók és ölelés? - Közelebb lépett

hozzám, én pedig mit tehettem volna mást, némi lemondó fejcsóválás után magamhoz öleltem. - így már

sokkal jobb. Igazán megvan rá az okod, hogy örülj.

Csak azért szenvedtem el ezt a halálosan unalmas utat,

hogy téged meglátogassalak. Semmi érdekeset sem láttunk, csak cölöpökre épült viskókat, partra húzott, korhadó csónakokat, és koszos udvarokon játszó, szutykos gyerekeket. így van, Darby? - fordult Gisselle a sötét

hajú fiúhoz, aki - a tekintetét rám szögezve - rögtön

készségesen bólogatni kezdett.

- Miért nem mutatod be rendesen a barátaidat, Gisselle? - kérdeztem.

- Hát persze! Illendően, ahogy a Greenwoodban tanultuk! - vágta rá csúfondárosan, és greenwoodi illemtanárunk orrhangját utánozva rögtön hozzá is kezdett a bemutatáshoz: - Ő Darby Hennessey, a Bank of New

Orleanst igazgató, mocskosul gazdag Hennesseyk közül. - Darby nevetve fejet hajtott. - Ez a félénk, szőke

fiatalember pedig Henry Howard. Az apja Louisiana

egyik leghíresebb és leggazdagabb építésze. Természetesen mindketten gondolkodás nélkül képesek volnának örökségük utolsó centjét is rám költeni. Igazam van, uraim?

- En azért tartalékolnék magamnak annyit, hogy ne

fogyjak ki a pezsgőből - vágott vissza Gissellenek

Darby, és ezen újból harsányan nevettek mindhárman.

- Ez a ház… El kell ismernem, Ruby, hogy tényleg

remek - mérte föl az épületet Gisselle. - Nem is gondoltam volna! Gazdag vagy máris, még mielőtt megkaptad volna az örökségedet. El tudod képzelni, milyen szemérmetlenül gazdag lesz a testvérem, Henry?

- Tényleg gazdag - felelte sután a fiatalember, miután ő is alaposan megnézte magának a házat.

- Briliáns elmére valló megállapítás. Henry egyébként arra készül, hogy agysebészetből doktoráljon

magvarázta Gisselle, és Darby ezen is jót kacagott.

Nos? Behívsz bennünket, vagy itt állunk egész nap ebben a szörnyű mocsári hőségben.

- Hát persze. Mindent megmutatok.

- Itt hagyhatom a kocsit? - kérdezte Henry.

- Miért ne?! - csapott le rá Gisselle, még mielőtt válaszolni tudtam volna. - Mit gondolsz, külön kisinast

tart, csak azért, hogy garázsba vitesse a járgányodat?

Harsányan felkacagott, és előkelő mozdulattal belekarolt Darbyba. - Mutassa az utat, madame!

- Te szemernyit sem változtál, Gisselle - jegyeztem

meg enyhe fejcsóválással.

- Miért változtam volna? Mindig is tökéletes voltam. Igaz, Darby?

- Tökéletesen - vágta rá engedelmesen a fiú.

Ajtót nyitottam, és bevezettem őket a házba.

- Daphne magánkívül lenne, ha látná, hogy megy a

sorod, testvérkém - állapította meg Gisselle, miután

megcsodálta a festményekkel és szobrokkal teli, előkelő előcsarnokot, a csillogó márványpadlót, és az emeletre vezető, széles lépcsőt. Elismerő füttyentéssel nyugtázta, hogy milyen szép a földszinti nagy szalon

is, de aztán gyorsan alábbhagyott a fölényessége, amikor végigvezettem őket a házon, megmutogatva a festményeket, szobrokat, a vagyont érő lámpákat, csillárokat, a legkorszerűbb gépekkel felszerelt, hatalmas konyhát, és az ebédlőt, aminek a közepén akkora asztal

állt, hogy húsz ember is kényelmesen elfért mellette.

- Ilyennel még a Garden Disctrictben sem találkoztam! - vallotta be ámuldozva Henry.

- Sok mindent nem láttál még ott! - fojtotta belé erőszakosan a szót Gisselle. - A hálószobák?

- Fent vannak az emeleten.

Megmutattam nekik a vendégszobákat, Paul és a

magam hálószobáját is, de a gyerekszobát kihagytam,

mert Pearl éppen aludt.

- Ezt nevezem! Egymásba nyíló, külön hálószobák

- állapította meg kajánul Gisselle. - Milyen gyakran

nyitjátok ki azt az ajtót? - kérdezte halkan, a fülembe

súgva, amire én összeszorítottam a számat, és nem válaszoltam. Láttam rajta, hogy nagyon elégedett, mert

sikerült zavarba hoznia. - Úgy látom, műtermed viszont már nincs - állapította meg nem is titkolt örömmel.

- Dehogynem. Fent van a padláson - feleltem

könnyedén,

- A padláson?

- Gyertek, megmutatom! - mondtam, és rögtön fel

is vezettem őket.

- Ez hihetetlen! - kiáltott fel őszinte elismeréssel a

hangjában Darby, miután meglátta a hatalmas, tágas teret. - Önmagában felér egy palotával! Nézd, milyen

csodálatos innen a kilátás! - biztatta a valóban fenséges látványt duzzogva fogadó, egy-két lépéssel elmaradó Gisselle-t.

- Mit nézzek rajta? Mocsár, és kész.

- Igen, de… gyönyörű! És a hatalmas úszómedence!

A rengeteg virág!

- Na jó! - vetett véget sietve a lovagja lelkesedésének Gisselle. -Nincs valami innivalód? Egészen kiszáradtam az úton.

- Dehogynem. Lemegyünk a teraszra, és Molly rögtön hozza a limonádét.

-Limonádét?! - kérdezte gúnyos felháborodással a

hangjában a testvérem. - Nem kaphatnék valami komolyabbat?!

- Amit akarsz, Gisselle. Csak szólj a komornámnak!

- A komornájának! Halljátok, hogyan beszél az én

kis cajun testvérkém? Csak szólj a komornámnak!

Nyomunkban a két fiatalemberrel már a lépcsőn jártunk, amikor Gisselle elkapta a karomat, és követelőző

hangon megkérdezte: - Hol van Beau gyereke?

- Pearl éppen alszik, és egyébként is, itt senki sem

tudja, hogy Beau gyereke.

- Hát persze! - Gisselle elégedetten mosolygott.

És a bátyánk, a férjed? - kérdezte suttogta.

- Kint van az olajmezőn - feleltem, és a kérdése

szülte aggodalomtól nevesebben kezdett dobogni a szívem. - Ha azért jöttél, hogy bajt csinálj…

- Miért tenném? - vágott a szavamba. - Nem érdekel, mit csinálsz, bár tudom, hogy az egészet csak

bosszúból, Beau miatt tetted.

- Ez nem igaz, Gisselle!

- Akarsz hallani róla? - kérdezte azzal a nyilvánvaló szándékkal, hogy kínozzon. Szorosan összezártam a

számat, és nem feleltem. - Szakított az európai partnerével, úgyhogy most, ha nem menekültél volna ebbe a

bűnös házasságba, akár még meg is szerezhetnéd - magyarázta elégedetten. Éreztem, ahogy a testemből az

összes vér az arcomba szökött, és hirtelen úgy elgyengültek a lábaim, hogy azt hittem, rögtön lezuhanok a

lépcsőn. Látva az állapotomat, Gisselle jókedvűen fölnevetett, és belém karolt. - Hagyjuk a szívügyeket! Essünk túl előbb az egyéb híreken! Bőven van elmesélnivalóm. Sok jó hír… és sok olyan is, aminek csöppet sem fogsz örülni - figyelmeztetett csúfondáros mosollyal az arcán.

Határozottan magához ragadta a vezetést, és úgy vonultunk le a földszintre, nyomunkban két alázatos, a

parancsait leső lovagjával.

- Daphne esküvője emlékezetes esemény volt - mesélte Gisselle, miután kézhez kapta mentalikőrrel jócskán

feltöltött jeges üdítőjét. - Nem takarékoskodtak a költségekkel. Sok száz vendég volt, a templomnak a falát

is majd kidöntötte a tömeg. A legtöbben persze csak

azért voltak ott, mert érdekelte őket a dolog, és részesei

akartak lenni a szezon legfontosabb társasági eseményének. Tudod, hogy Daphnénak soha nem voltak igazi barátai. Üzleti partnerei, társasági ismerősei akadnak ugyan szép számmal, de igazából senki nem érdekli,

csak magával törődik.

- Boldogok egymással?

- Boldogok? Aligha! - felelte nevetve a testvérem.

- Hogy érted ezt?

- Bruce változatlanul a kisinasa. Emlékszel,

mennyit gúnyoltam korábban is, mert hagyta magát

ugráltatni - Bruce, hozd ide ezt, Bruce, hozd ide azt?!

Tudod, mire jöttem rá egyik este, kihallgatva a beszélgetésüket? Daphne a házasságkötésük előtt aláíratott

vele egy megállapodást. Ha vele bármi történik, Bruce

egy centet sem fog örökölni a vagyonból. Semmit. Ha

netán elválik tőle, akkor sem tarthat igényt semmire,

- Tulajdonképpen miért ment feleségül hozzá?

- Miért? - Gisselle gúnyos mosollyal a szája sarkában az ég felé emelte a tekintetét. - Mégis, mit gondolsz? Azért, hogy betapassza a száját. Édes kettesben jó hosszú ideig együtt fosztogatták szegény apát, de

Daphne volt az ügyesebb. Sikerült neki kézben tartania

a dolgokat, és elérte, hogy Bruce mindenben tóle függjön. Csak arra kell, hogy a kísérője legyen, ha meg akar

jelenni a társaságban. Nem is alszanak együtt. Ugyanúgy külön hálószobájuk van, mint nektek, de az övéket

még ajtó sem köti össze - mondta nevetve. A székén

csöndben üldögélő, és ostoba vigyorral az arcán némán

az italát kortyoló Darbyra és Henryre nézett, és ellentmondást nem tűrő hangon rájuk szólt: - Menjetek, nézzétek meg az olajkutakat, vagy amit éppen akartok!

Lányos megbeszélnivalónk van Rubyval!

A fiúknak eszükbe sem jutott tiltakozni, felpattantak,

és engedelmesen távoztak.

- Imádnak - mondta utánuk nézve Gisselle -, de sajnos egyik unalmasabb és butább, mint a másik.

- Akkor miért vagy velük?

- Szórakozásból, hogy mulassak rajtuk - felelte, és

közelebb húzódott. - Szóval, Bruce egyik nap, miközben fürödtem, bejött hozzám a fürdőszobába.

- És? Mi történt?

- Na mit gondolsz?

Nem voltam biztos abban, hogy hihetek-e neki, vagy

sem, de aztán eszembe jutott, hogyan nézett rám is, a

tekintetével meztelenre vetkőztetve Bruce, és hogyan

borzongatott meg az érintése.

Látva a zavaromat, Gisselle határozott mozdulattal

fölvetette a fejét, és dicsekvő hangon közölte: - Több

idősebb férfival volt már dolgom. Egyszer még az

egyik tanárommal is lefeküdtem.

- Gisselle!

- Miért vagy úgy felháborodva? Amit én csinálok,

az még a közelébe sem jöhet annak, amit te művelsz…

együtt alszol a saját féltestvéreddel.

- Nem! Nem alszunk együtt - tiltakoztam. - Házasok vagyunk ugyan, de a szó igazi értelmében nem

férjfeleség. Ebben már előtte megállapodtunk.

- Miért kellett akkor összeházasodnotok? - kérdezte

lekezelő hangon.

- Paul mindig nagyon szeretett, és mielőtt kiderült

volna, milyen kapcsolat van közöttünk, én is szerelmes

voltam belé. Pearlt is ugyanúgy szereti, mintha a saját

gyereke lenne. Tudod, egészen különleges, nem hétköznapi kapcsolatban élünk - magyarázkodtam.

- Hát, hogy különleges, az biztos. És unalmas is. Remélem, azért csak van szeretőd, egy jóképű, magas, fekete hajú cajun srác, aki éjszakánként belopózik hozzád.

- Természetesen nincs. Hogy juthat ilyesmi az

eszedbe? - tiltakoztam.

- Hogy juthat ilyesmi az eszembe! Gondolhattam

volna, hogy Miss Tökéletes a legőszintébben fel lesz

háborodva, ha ilyesmivel gyanúsítom. - Gisselle, a

karját kétoldalt lelógatva, jókedvűen elterpeszkedett a

széken. - írtam Beaunak, beszámoltam neki az esküvődről, és azt is megírtam, milyen gazdag vagy.

- Nem is lettél volna önmagad, ha nem közlöd az első adandó alkalommal - mondtam rosszallóan, de természetesen leperegtek róla a szavaim.

- Mit akarsz? Elszöktél, ahelyett, hogy elvégeztetted

volna az abortuszt, és maradtál volna nyugodtan New

Orleansban. Mire jutottál? Bármilyen elegáns is ez a

ház, csak a mocsárban élsz.

- A láp gyönyörű. A természet soha nem lehet csúnya - tiltakoztam.

Gisselle nem vitatkozott tovább, jókorát kortyolt az

italából, aztán megkérdezte: - Mondtam már, mi történt Jean bácsival?

- Jean bácsival? Nem. Mi van vele?

- Tényleg nem tudod?

- Mondd már, az isten szerelmére!

- Öngyilkos lett - közölte könnyedén, mintha egészen lényegtelen dologról ejtett volna szót.

- Tessék?! - Éreztem, hogy a vér kifut az arcomból,

és mintha a talpam is odaragadt volna a terasz kövéhez,

mozdulni sem tudtam a megdöbbenéstol.

- Egyik nap ellopta a társalgóból a kést, amivel a

gyurmát szeletelték, és fölvágta az ereit. Elvérzett, mire észrevették, hogy mi történt. Daphne természetesen

óriási patáliát csapott, megfenyegette az intézetet,

hogy beperli őket. Gyanítom, hogy a végén szép kis

kártérítést vasalt ki belőlük. Nincs ugyan rá bizonyítékom, de szerintem tökéletesen illik hozzá. Tudod, ha

valamiből pénzt lehet csinálni, ő feltétlenül megtalálja

a módját.

- Jean bácsi… öngyilkos lett? - kérdeztem, alig tudván magamhoz térni a megdöbbenéstől. - Mikor?

- Hónapokkal ezelőtt - felelte könnyed vállvonogatással a testvérem.

Döbbenten, a tragikus hírtől lesújtva ültem a helyemen. Utoljára akkor találkoztam Jean bácsival, amikor

Beau elvitt hozzá, hogy beszámolhassak neki apa haláláról.

- Miért nem írta meg senki?! Miért nem jutott az

eszedbe legalább neked?

- Daphne nem volt rá hajlandó, azt mondta, hogy a

szökéseddel minden hidat felégettél magad és a család

között - válaszolta Gisselle. - Azt meg nagyon jól tudod, hogy én mennyire utálok levelet írni, és rossz hírekről beszámolni. Kivéve persze, ha másnak a bajáról van szó - tette hozzá könnyed, felületes kacajjal.

- Szegény Jean bácsi! Nem lett volna szabad elárulnom, hogy apa meghalt. Hagynom kellett volna, hogy

azt higgye, csupán nincs kedve többé látogatni.

- Lehet, hogy végül is a te hibád - mondta Gisselle,

szemmel láthatóan élvezve a szenvedésemet. Később

aztán erre is ráunt, mert újabb kortyot ivott, és könnyedén vállat vonva megjegyezte: - Persze, az is lehet,

hogy okosan csináltad. Neki is jobb így.

- Hogy mondhatsz ilyen szörnyűséget?! A halál

mindenkinek szörnyű, még Jean bácsinak is! - vitatkoztam megtört hangon.

- Nem tudom. Abban biztos vagyok, hogy én inkább

a halált választanám, mint azt, hogy diliházban éljem le

az életemet -jelentette ki határozottan.

Könnyek árasztották el a szememet, miközben arra

gondoltam, hogyan érezhette magát szegény Jean bácsi

magányosan, mindenkitől elhagyatva.

- Nézzenek oda! Kit látnak szemeim?! - hallottam

hirtelen a hátam mögül a jókedvű kiáltást, és megfordulva Pault láttam kilépni a teraszra.

- Atyavilág! Most aztán törhetem a fejem, hogy bátyusnak szólítsalak-e, vagy sógornak! - támadt neki

azonnal, az üdvözlés örve alatt Gisselle.

Paul arca bíborvörössé vált, és hirtelen támadt zavarában egyből felém nézett. - Mi a baj, Ruby? - kérdezte, látva rajtam a mélységes szomorúságot.

- Épp az előbb tudtam meg, hogy Jean bácsi öngyilkos lett az intézetben.

- Ó! Rettenetesen sajnálom!

- Egy puszit azért adhatnál, hogy tudjam, örülsz nekem kicsit - szólt közbe erőszakosan Gisselle.

- Hát persze! - Paul odahajolt hozzá, hogy arcon

csókolja, de a testvérem gyorsabb volt nála, és sikerült

úgy fordulnia, hogy az ajkuk találkozzon. Utána harsányan, jókedvűen fölnevetett, látva Paul arcán az őszinte megrökönyödést.

- Mikor történt? Mármint az öngyilkosság?

- Hagyjuk már ezt a témát! Nincs kedvem szomorú

dolgokról beszélgetni! - csattant fel Gisselle, és nyomatekul dacosan toppantott is. - Inkább arról mesélj,

amit Rubytól hallottam, hogy valami egészen különleges házassági szerződést kötöttetek! - támadt rá Paulra, kaján mosolyával rögtön bűntudatot keltve mindkettőnkben.

- Hagyd abba, Gisselle!

- Jaj, ne légy már túlérzékeny! Egyébként is, mit törődöm azzal, hogy mit csináltok! - Elgondolkodva az

olajmező felé pillantott, és megkérdezte Pault: - Nem

láttál két fiatal, gazdag kreolt elveszetten az olajkútjaid

környékén téblábolni?

- Kikről van szó?

- Gisselle barátairól - adtam meg a magyarázatot

meglehetősen szárazon.

-Nem.

- Azon se csodálkoznék, ha elsüllyedtek volna a

mocsárban - jegyezte meg nevetve a nővérem, majd

felpattant, és meglepően váratlan mozdulattal Paul

nyaka köré fonta a karját. - Nem akarsz körbevinni,

hogy megmutasd az olajkútjaidat? - kérdezte tőle.

- Persze! Hogyne!

- Maradsz vacsorára, Gisselle? - szóltam közbe.

- Honnan tudnám?! Ha unatkozom, hazamegyek.

Ha nem, maradok - felelte kihívóan. - Gyere, Mr.

Olajbáró, mutasd a birodalmadat!

Paul, akit váratlanul ért ez a heves lerohanás, segélykérő pillantást vetett felém. - Azt hiszem, tudom, mit

élveznél igazán, Gisselle - mondta. - Egy rövid kirándulást a lápon. Legalább lenne fogalmad arról, hogy

milyen csodálatos környezetben is élünk. Nem gondolod, Ruby? - kérdezte, és bátorítást várva felém pillantott.

- Tessék? Hogyne! Tökéletesen igazad van - feleltem zavartan, mert a gondolataim változatlanul szegény Jean bácsi körül jártak.

- Engem ugyan nem tudsz rávenni! A lábamat sem

teszem a mocsárba! - tiltakozott hevesen Gisselle.

Hol vannak ezek az idióták?! - kérdezte, és tanácstalanul tekintett körbe, míg végül észrevette őket, amint az

úszómedence partján, ráérősen közeledtek felénk.

Darby! Henry! - kiáltotta indulatosan. -Azonnal gyertek vissza!

Mintha hosszú, eltéphetetlen szíj kötötte volna össze

őket, a parancsot meghallva a két fiú azonnal futólépésre váltott. Mihelyt odaértek, Gisselle Paulnak is bemutatta őket, és a három férfi az olajkitermelésről kezdett beszélni, amit Gisselle egy-két percen belül halálosan unni kezdett.

- Nincs a közelben valami… Tudjátok, ahol táncolni

lehet, vagy egyáltalán, csinálni valamit.

- Nem túl messze van egy bár, ahol remek zydecoegyüttes játszik - válaszolta Paul. - Rubyval gyakran

meghallgatjuk őket.

- Nem hiszem, hogy mi különösebben élveznénk

vágta rá egyből Gisselle. - Menjünk inkább valamilyen

étterembe!

- Csodálatos szakácsunk van. Örömmel látunk benneteket vacsorára - ajánlotta fel Paul.

- Benne vagyok - fogadta el rögtön a meghívást

Henry.

- En úgyszintén - csatlakozott késedelem nélkül

Darby.

- En viszont nem! - hűtötte le rögtön a kedélyeket

Gisselle. - Úgy akarok visszamenni New Orleansba,

hogy legyen még időnk beugrani valamelyik nightclubba. Túl csöndes nekem a környék, és képtelen vagyok megszokni ezt a pállott bűzt.

- Pállott bűzt? - kérdezte Paul, és tőlem várva magyarázatot, értetlenül felém pillantott.

- A mocsár szagát - felelte neki Gisselle.

- Én nem érzem - közölte Darby.

- Te azt sem éreznéd, ha bűzös borz fészkelné magát

az ágyadba! - csapott le rá rögtön, harsány nevetés kíséretében Henry.

-Dehogynem! Tapasztalatból ismeri őket. Aludt

már velük! - adta alá nevetve a lovat Gisselle, és gyorsan belé is karolt.

- Indulás, uraim! Meglátogattam a testvéremet, és

meggyőződtem róla, hogy valóban gazdag. Ne aggódj

- fordult hozzám -, minimum a duplájára nagyítok

mindent, amikor beszámolok rólad Daphnénak.

-Azt mondasz neki, amit akarsz, Gisselle! Csöppet

sem érdekel már, mit gondol felőlem - válaszoltam neki csöndesen.

Csalódottan indult el a barátaival, mi pedig Paullal

csöndben kísértük őket. A terasz ajtajában Gisselle váratlanul megtorpant, és felém fordult.

-Mielőtt elmennék, szeretném látni… hogy is hívják… Ja igen! Pearlt!

- Benézhetünk hozzá, bár most éppen alszik - feleltem, és fölvittem a gyerekszobába. Mrs. Flemming a

kiságy melletti karosszékben bóbiskolt éppen, az ajtónyitásra fölkapta a fejét, és elképedve nézett, nem tudván hova tenni a két megszólalásig hasonló arcot.

- Az ikertestvérem, Gisselle - mondtam suttogva,

nehogy felriasszam Pearlt. - Gisselle, ő Mrs. Flemming.

- Isten hozta, kedvesem! - köszönt, és állt fel rögtön

a karosszékéből Mrs. Flemming. - Szűzanyám! Pontosan úgy néznek ki, mint két tojás! Biztos vagyok abban, hogy állandóan összetévesztik magukat.

- Nem olyan sűrűn, mint gondolná - felelte indokolatlanul élesen Gisselle. Mrs. Flemming rögtön megérezte a hangjából kicsendülő elutasítást, és udvarias biccentéssel búcsúzva egyből vissza is vonult a fürdőszobába. Gisselle, arra sem vesztegetve az időt,

hogy köszönjön, a kiságyhoz lépett, és alaposan megnézte a csöppnyi öklét az álla alatt összeszorítva alvó

Pearlt.

- Az orra és a szája egészen a Beau-é - állapította

meg halkan. - És a haja is. Tudod, arra gondoltam,

hogy a nyár hátralévő részét Európában töltöm, és

utazgatok kicsit Beauval. Legalább lesz módom elmondani, milyen is a kislánya - tette hozzá csúfondáros nevetéssel.

Széles, önelégült mosolya a szívemig ható tőrdöfés

volt. Nagyot nyeltem, és gyorsan elfordultam, ő pedig

peckesen kivonult a szobából. Kis ideig még Pearlt figyeltem, és közben Beau körül rajzottak a gondolataim. A szívem lázasan zakatolt, és dobbanásának a hangja, egész bensőmet felkavarva, a lelkem legmélyéig hatolt.

Nem sokkal később úgy hatott Gissellenek és két

barátjának a távozása, mint a szörnyű hőségben enyhet

hozó szellő a láp belsejéből. Teljes gázzal, vadul csikorgó kerekekkel száguldottak el a ház elől, és miután

elkanyarodtak, még hosszan hallottam harsány, jókedvű nevetésüket.

Vártam, amíg a hangjuk is elenyészett, aztán fölmentem a szobámba, az ágyamra vetettem magam, és

percekig zokogtam. Annyira lesújtott Jean bácsi öngyilkosságának a híre, és az, amit Beau-ról hallottam,

hogy képtelen voltam megálljt parancsolni sűrűn ömlő,

a párnámat átáztató könnyeimnek. Kis idő múlva Paul

kopogott be hozzám, és meglátva, milyen erősen zokogok, riadtan hozzám sietett, és a vállamra rakta a kezét.

- Ruby! - szólt szelíden, mire megfordultam, és elkeseredve a karjába vetettem magam. Attól a naptól,

hogy összeházasodtunk, féltünk az érintéstől, rettegtünk a legkisebb csóktól, öleléstől is, mert a külvilág

elől eltitkolt kapcsolatunkra gondoltunk. Szilárd fogalmunkat megtartva, ugyanakkor nem gondoltunk arra,

hogy szükségünk van a másik bátorító, megnyugtató

érintésére.

Ez is éppen ilyen pillanat volt - szükségem volt bátorítóan körém fonódó karjára, érezni akartam a közelségét, szelíd simogatását, a homlokomra és arcomra adott csókját, csitító suttogását, miközben ajkával

igyekezett felszárítani a szememből patakzó könnyeket. Egész testemben rázkódva zokogtam, miközben

szorosan magához ölelt, és lassan, vigasztalóan ringatott,

- Nyugodj meg! - kérte halkan. - Nincs semmi baj!

- Miért kellett idejönnie, és a nyakamba zúdítania

ennyi rossz hírt. Gyűlölöm! Igen, akármilyen szörnyű

is, tiszta szívből gyűlölöm!

- Irigyel téged, ez minden. Bármennyire leszólja is a

bayou-t, az egész cajun világot, tele van kínzó féltékenységgel. Soha nem lesz igazán boldog - felelte szomorúan Paul. -Ne gyűlöld, inkább sajnáld!

- Igazad van - feleltem, és megpróbáltam visszanyelni a könnyeimet. - Csak sajnálni lehet, mert soha

nem fogja igazán boldognak érezni magát. De úgy sajnálom Jean bácsit! El akartam menni hozzá, hogy megmutassam neki Pearlt, és… és esetleg kihozzam az intézetből ide, hozzánk.

- Én is nagyon sajnálom, ami történt. Örültem volna, ha sikerül elhoznod hozzánk, de nagyon kérlek, ne

vádold magad! Nem tehetsz arról, ami történt. A sors

akarta, hogy így legyen, és a dolog már azelőtt eldőlt,

hogy megszülettél volna. - Paul ujja az arcomhoz ért,

és lágyan megsimogatta. - Fáj, hogy boldogtalannak

látlak, akár csak néhány percre is - mondta. - Nem tehetek róla, túlságosan szeretlek ahhoz, hogy el tudjam

viselni.

Szorosan összezártam a szememet, és úgy is tartottam, előre tudva, mi fog következni. Amikor szája a

számhoz ért, csöppet sem lepődtem meg. Hagytam,

hogy lágyan megcsókoljon, és csak feküdtem hevesen

dobogó szívvel, fejemet ernyedten a párnámon nyugtatva.

- Fáradt vagyok - mondtam halkan, enyhén remegő

hangon.

- Pihenj kicsit, én pedig kitalálom, mivel tudlak felvidítani - felelte. Éreztem, hogy leszállt az ágyról, és

hallottam az ajtó felé távolodó, halk lépteit. Az oldalamra fordultam, és átölelve magamhoz szorítottam a

párnám.

Arra gondoltam, hogy Beau fölbontotta az eljegyzését, Gisselle pedig hamarosan meglátogatja, és beszámol rólam. Vajon mit fog gondolni? Mit érez majd?

Valahol messze, az óceán túlsó partján talán megáll

majd, Amerika felé pillant, és felötlik benne annak a

nagyszerű, örökké tartó szerelemnek az emléke, amit

elveszített… elveszítettem.

Mint szorosan zárt ökölbe szorított, feszesen pattanni kész gumilabda, olyan volt a szívem. Keserű, émelyítő érzés kerített a hatalmába, és csak arra tudtam gondolni, hogy fiatal, életerős nő vagyok, kínzóbb vágyakkal, nagyobb igényekkel, mint korábban gondoltam.

Először az esküvőnk óta őszintén bántam, amit tettem, és arra gondoltam, hogy azzal a tragikusan elhibázott lépéssel talán örökre elrontottam az életemet. Bármilyen csodálatos, gyönyörű is volt a nagy ház, és körülötte a fenséges táj, úgy éreztem, hogy a falak fokozatosan összezáródnak körülöttem, örökre elrekesztve előlem a napfényt, és beburkolva a megbánás sötét,

nyomasztó takarójába amit talán soha nem fogok tudni ledobni magamról.


6.

SZEREPEK


Miután Paul magamra hagyott, sokáig feküdtem még

az ágyamon önsajnálatba merülve. Akkor tértem csak

magamhoz, amikor megéreztem a fűzfák és a dús lombú ciprusok koronája alá bukó, lenyugvó nap melegét.

Amikor kinyitottam a szemem, a bíborszínű eget és a

látóhatár fölött ezüstösen csillogó felhőket láttam. Tökéletes csönd vett körül a ház falai olyan vastagok voltak, hogy csukott ajtónál nemhogy a földszintről, de a szomszédos szobákból sem hallatszott át semmiféle

zaj. Mennyire más volt, mint Catherine nagymama

egyszerű, fából készült kis kunyhója a bayou kellős közepén, ahol az emeleti hálószobában is tisztán hallottuk

a nappali padlója alatt motoszkáló mezei egereket.

Csöndben feküdtem még egy darabig, mígnem csizmák közeledő koppanására, és leginkább kardcsörgésre emlékeztető, furcsa zajra lettem figyelmes. A hangok egyre közeledtek, és kíváncsian felültem, amikor nyílt az ajtó, és a konföderáció hadseregének tiszti

egyenruhájában, karddal az oldalán Paul lépett be. Hegyes Vandyke-állszakállt viselt, és jókora csomagot

szorongatott a hóna alatt. A jelmez és a szakáll olyan

tökéletesen illett hozzá, hogy először meg sem ismertem, és csak bámultam értetlenül, hogy aztán, rájőve a

turpisságra, jókedvűen elnevessem magam.

- Paul! Honnan vetted ezt a maskarát?!

- Pardon, Madame! - felelte, és széles karimájú tiszti kalapjával végigsöpörve a padlót, mélyen meghajolt

előttem. - William Henry Taté ezredes vagyok, szolgálatára! - mutatkozott be zengő hangon, majd a homlokát gondterhelten ráncolva komoran megjegyezte: Nemrég kaptam a hírt, hogy átkozott jenkik zavarták

meg a nyugalmát, és merészeltek önnél némi felfordulást okozni. Pontos jelentésre van szükségem, mielőtt

katonáimat a csirkefogók urán eresztem, hogy - efelől

biztosíthatom - még napnyugta előtt fellógassam őket

a legmagasabb tölgyfa csúcsára, ahogy azt meg is érdemlik.

- Ha volna olyan szíves - folytatta zord testtartást

felvéve, a nagyobb nyomaték kedvéért ujjával határozottan végigsimítva a bajuszát -, és megadná a segédtisztemnek a pontos személyleírásukat…

Annyira élethű volt, amit csinált, hogy nevetve megtapsoltam.

- Paul! Ez fantasztikus! - mondtam őszinte elismeréssel.

Komoly arccal, a leghalványabb mosoly nélkül közelebb lépett.

- Madame, mint már volt szerencsém közölni, a nevem William Henry Taté. Nincs nagyobb megtiszteltetés a déli gentleman számára, mint a Dél gyönyörű, előkelő hölgyének a szolgálatára sietni.

Mélyen meghajolva a kezemért nyúlt, és tiszteletteljesen megcsókolta.

- Nos, uhham - feleltem elvékonyított hangon, jókedvűen vállalva a rám osztott szerepet -, végtelenül

megtissztellve éhzem magam. Önnél kedvesebb gentleman nem sietett még soha a segítségemre, bármilyen

szorongatott helyzetben voltam is.

- Madame, boldog vagyok, hogy felajánlhatom hűséges szolgálataimat. - Paul újból mélyen meghajolt,

és végtelen tisztelettel kezet csókolt. - Lehetek olyan

merész, hogy megkérhetem, tisztelje meg szerény sátramat, és engedje, hadd lássam vendégül vacsorára? A

kiszolgálás és az étel minősége természetesen meg sem

közelíti azt, amire ön, rangjánál és szépségénél fogva

joggal igényt tart, de legyen olyan kegyes, és nézze el

nekem ezt a hiányosságot. Nyilván megérti, hogy életünkért vívott, elkeseredett harcunk közepette nem vagyok képes mindazt nyújtani, amit tiszta szívemből szeretnék.

- Élethalálharcunk megköveteli, hogy jogos igényeimet visszafogva magam is áldozatot hozzak, uhham

feleltem. - Remélem azonban, hogy damasztabrosza és

szalvétái csak vannak - tettem hozzá sietve, és kényeskedve még rebegtettem is kicsit a szempilláimat.

- Természetesen. Nem várhatom el .öntől, hogy

olyan asztalhoz üljön, mint valami bugris jenki kereskedő. És ha már itt tartunk, bátorkodhatom megkérni

arra, hogy a vacsorához ezt a ruhát öltse fel? Szeretve

tisztelt, drága anyámé volt valamikor - mondta tökéletesen játszva a szerepét Paul, és újabb meghajlással felém nyújtotta az addig a hóna alatt szorongatott csomagot. Leültem, a térdemre rakva kibontottam: gyönyörű, csipkével és szalagokkal gazdagon díszített, a tizenkilencedik századi divatot követő, szűk derekú, bő aljú

ruha került elő belőle.

- Őszintén mondom, uhham, nagyon szép ez a ruha!

Megtiszteltetés számomra, hogy viselhetem.

- A megtiszteltetés kizárólag az enyém, madame!

mondta méltóságteljes hangon, újabb mély meghajlás

kíséretében Paul. - Megengedi, hogy… mondjuk húsz

perc múlva újból önre törjek, és a terített asztalhoz vezessem?

- Ha nincs ellene kifogása, legyen inkább huszonöt,

uhham! Szeretnék méltóképpen felkészülni a rendkívüli alkalomra.

- Madame, ha ön úgy kívánja, az idő is rögtön megáll. - Paul felállt, és gyönyörű antik, arany zsebórát

vett elő. Határozott mozdulattal felkattintotta a fedelét,

mire a szerkezetből kellemes dallam csendült fel.

Huszonöt perc múlva tehát, ahogy ön kívánja.

- Paul! - kiáltottam fel elragadtatva. - Honnan szerezted ezt a csodálatos órát?

- Paul?! Madame, az én nevem William Henry Taté!

- közölte önérzetesen, és feszes hátraarcot csinálva,

katonás léptekkel távozott. Nevető arccal, elképedve

bámultam utána, aztán tekintetem a ruhára tévedt, és

találgatni kezdtem, vajon hogyan is fog állni rajtam.

Kis híján mintha rám szabták volna. Csupán a derekamon kellett megtűznöm biztosítótűvel, hogy kellően

simuljon, a mellrész és a váll anélkül is tökéletesen feszes volt. Miután magamra öltöttem, végleg elragadott

az izgalmas szerepjátszás lendülete, és azon tűnődtem,

milyen frizurát csináljak hozzá. Végül úgy döntöttem,

hogy középen kettéválasztva kontyba fésülöm, ahogy a

történelmi festmények tanúsága szerint a polgárháború

idején a déli úriasszonyok tették. A toalettemmel elkészülve elégedetten néztem meg magamat a tükörben,

és az izgalmas szerepbe feledkezve azt kívántam, bárcsak valóban a déli arisztokrácia lánya lehetnék, aki

éppen arra készül, hogy előkelő, magas rangú tiszt társaságában költse el a vacsoráját.

Halk kopogtatásra riadtam föl. Ajtót nyitottam, és

Paul - továbbra is egyenruhában - széles mosollyal az

arcán, kezében vékony szalaggal átkötött, hófehér rózsacsokorral beljebb lépett.

- Madame, az ön szépsége felülmúlja azt, amiről az

egyszerű halandó akár álmodni is képes - mondta.

Az .eszményi szépség, ha lakhelye felől kérdeznék,

joggal nevezné otthonának az ön csodálatos arcát, és

elbűvölően kecses alakját.

- Hol tanultad ezt a cirkalmas beszédet? - kérdeztem nevetve, néhány másodpercre kizökkenve a szerepemből.

- Kérem, Madame! - Paul őszintének ható megütközéssel nézett rám. - Déli gentleman szavait hallotta, és

a déli gentleman mindig komolyan beszél.

- Bocsásson meg, uhham! - kértem tőle sietve elnézést.

- Szabad? - kérdezte, és hozzám lépve a ruhámra

tűzte a gyönyörűen elkészített kis csokrot. Az arcunk

közben közel került egymáshoz, vonzónak és jóképűnek találtam. A csokrot a helyére rakva hátrébb lépett,

és elégedett mosollyal a karját kínálta: - Szabad?

- Uhham! - válaszoltam, és röviden meghajolva belékaroltam. Egyenes derékkal, előkelően lépkedve vezetett végig a folyosón, le a széles, vörös bársonyszőnyeggel borított lépcsőn, mint az előkelő kastély ura vezethette valamikor szíve választottját. Nyilván a személyzetet is jó előre fölkészítette a különös jelmezbálra, mert sem Mólly, sem James a legkisebb jelét se adta a meghökkenésnek. Molly ugyan enyhén az ajkába harapott, amikor meglátott bennünket, de ezt leszámítva mindenki úgy viselkedett, mintha a rögtönzött színjáték tökéletesen természetes lett volna.

Az ebédlőben Paul leoltatta a villanyt, és ezüst gyertyatartókat állíttatott az asztalra. Lágyan imbolygó fények közepette, kellemes, halk zene hangjánál vezetett a székemhez, és miután leültetett, udvariasan pohár

borral kínált.

- El kell ismernem, uhham, hogy a tábori körülményekhez képest igazán szépre sikerült az asztal - állapítottam meg.

- Igyekeztünk kitenni magunkért, madame,

amennyire csak lehetett. Sajnos tudomásul kell vennünk, hogy jó ízlésű hölgyek és urak számára kemény

megpróbáltatással járó időket élünk. Mi sem áll távolabb tőlem, mint hogy alábecsüljem a hölgyeink által

készségesen vállalt áldozatot, ugyanakkor szentül hiszem, hogy a rang joggal tarthat számot bizonyos kiváltságra. Ezért is szereztem be ezt az üveg, azt hiszem, egészen kiváló minőségű Chablis-t - mondta nem titkolt büszkeséggel a hangjában Paul, és közelebb hajolva, hogy a személyzet ne hallja, halkan a fülembe súgta: - Őszintén bevallom, francia csempészek segítségével voltam csak képes hozzájutni.

- Igazán figyelemre méltó, uhham! - feleltem.

Ahogy mifelénk mondják, minél nehezebb leszüretelni

a szőlőt, annál finomabb a belőle készült bor.

- Tökéletesen találó mondás, madame! Megengedi,

hogy rövid pohárköszöntőt mondjak? - kérdezte Paul,

és rögtön föl is emelte mély tüzű borral megtöltött kristálykelyhet. - Igyunk azoknak az időknek a visszatértére, amikor nem volt fontosabb dolga a férfinak, mint hogy a szíve hölgyét boldognak lássa.

Csengőn koccintottuk össze a poharainkat, és a tekintetünket egyetlen pillanatra sem véve le egymásról,

fenékig ürítettük őket. Paul - az állszakállára gondosan

ügyelve - szalvétájával finoman megtörölte az ajkát, és

kurta bólintással jelezte Mollynak és Jamesnek, hogy

kezdhetik a felszolgálást.

Azt hittem, a megpróbáltatásokkal teli, fárasztó nap

után nem is lesz étvágyam, de a Paul kitalálta játék, az

izgalmas, romantikus szituáció maradéktalanul elűzte

rossz hangulatomat, és ahhoz is kedvet csinált, hogy

jóízűen egyek. Biztos voltam abban, hogy már korábban megszületett agyában a terv, és csak a megfelelő

alkalmat várta, hogy meg is valósítsa.

Letty csodálatos menüje hideg vadkacsasülttel kezdődött, tejszínhabos eperrel, és erősre főzött, jól megédesített cajun feketekávéval zárult. Paul elbűvölően szórakoztató volt. Nyilván gondosan tanulmányozta

azoknak a polgárháború idején megvívott csatáknak a

történetét, amelyekben az őse, William Henry Taté

részt vett. Mint a szerepét hónapokon át gyakorló színesz, egyetlen pillanatra sem feledkezett el arról, kit is

alakít. Polgárháborús indulókat idézett fel, és megrendülten mesélte el, hogyan vették be Butler tábornok parancsnoksága alatt New Orleanst a gyűlölt jenkik.

Olyan csodálatosan elszórakoztatott, hogy egészen

elfeledkeztem Gisselle látogatásáról, és a szörnyű hírekről. Mire befejeztük a vacsorát, ragyogó kedvem támadt, és tökéletesen megnyugodtam. A desszert után Paul udvariasan a karját nyújtotta, és kivezetett a teraszra, hogy a csillagos égben gyönyörködve, csöndes

beszélgetéssel zárjuk a kellemes estét.

Önkéntelenül is arra gondoltam, hogy száz-egynéhány éve talán innen nem messze ült a Konföderáció

egyik magas rangú tisztje, és szíve hölgyével ugyanazokban a szikrázó csillagokban gyönyörködött. A

csillagok számára az a száz-egynéhány év talán anhyit

sem jelent, mint számunkra a múló pillanat, állapítottam meg magamban, rádöbbenve arra, hogy összes, leküzdhetetlennek tűnő problémánkkal együtt milyen jelentéktelen kis porszemek vagyunk a világmindenségben.

- Egy gulyáságyú levest cserébe, ha elárulja, mire

gondol! - szólt rám váratlanul Paul.

- Ilyen értékesnek tartja a gondolataimat?

- Annyira értékesnek, hogy pénzt nem is mertem

volna ajánlani értük. Maradtam inkább a szimbolikus

értéknél.

- Csak az jutott eszembe, milyen parányinak érezzük magunkat, ha a csillagos égre fölnézünk.

- Engedje meg, hogy ellentmondjak önnek, madame! Látja azt a fényes csillagot? Azt, amelyik káprázatosabban ragyog az összes többinél.

-Igen.

- Azért hunyorog olyan erősen, mert féltékennyé teszi az ön fekete éjszakát is bevilágító, csodálatos szépsége. Valahol, egy a miénkhez hasonló bolygón most másik emberpár ül ugyanúgy, mint mi, csodálja a csillagos eget, és az ön szemének, ajkának a csillogását

látva azon elmélkedik, milyen jelentéktelenek mákszemnyiek is ők a végtelen égbolthoz képest.

- Paul! - szóltam elfúló hangon, mélységesen megindulva költőiségén.

- William Henry Taté -javított ki rögtön, és hozzám

hajolva lágyan szájon csókolt. Olyan gyors, leheletszerű volt az érintése, hogy akár az öböl felől lengedező,

langyos esti szellőé is lehetett volna, és csak akkor

győződtem meg róla, hogy valóban tőle kaptam, amikor a szememet kinyitva még mindig ott volt az arca

közel az enyémhez.

- Nem lehetek boldog, amíg te szomorú vagy, Ruby

- súgta halkan. - Jobban érzed már magad, legalább kicsit?

- Igen - feleltem. Hallottam, milyen különös, fojtott

hangon mondtam ezt, és éreztem az egész testemet hatalmába kerítő, leküzdhetetlen remegést is. A gáláns

udvarlás, a bor, a csodálatos vacsora felajzotta érzékeimet. A csillagoktól szikrázó, éjszakai égbolt, a virágok

illatával teli bársonyos levegő, amit a tüdőmbe szívtam, mintha mind összeesküdött volna ellenem, és arra

szövetkezett volna, hogy legyőzze maradék ellenállásomat is.

- Akkor jó - mondta halkan Paul, újból a homlokom

felé közelítve ajkát. Puha csókot adott lehunyt szememre, az orromra, de nem állt meg ott, forró ajkát a

számra tapasztotta. Éreztem a mellemből szétáradó, a

szája érintése nyomán a tarkómat is elérő remegést, és

halkan felnyögtem, de maradt annyi erőm, hogy az

akaratom megfeszítése árán elhúzódjam.

- Fáradt vagyok - mondtam, menekülni akarván az

egész testemet betöltő láztól. - Szeretnék lefeküdni.

- Természetesen - felelte, és azonnal felállt.

- Köszönöm ezt a gyönyörű estét, uhham! - mondtam mosolyogva, nem kis erőfeszítéssel visszazökkenve korábbi szerepembe.

- Talán ha véget ér ez a szörnyű háború, módunk

lesz megismételni - válaszolta, újból a gáláns déli tiszt

hangján. - Olyan körülmények között, amelyek jobban

megfelelnek az ön szépségének, és rangjának.

- Örömmel fogadom, ha valóban lehetőségünk nyílik rá - feleltem nehezen visszanyert méltóságteljes

tartózkodással, és lázasan dobogó szívvel visszasiettem a házba. Olyan érzésem volt, mintha valóban elbűvölő ismeretlennel hozott volna össze a sors, akinek minden szava egyre hevesebb lángot gyújtott bennem.

Molly az összes villanyt lekapcsolta már, csupán a

halvány, éjjeli világítás égett, és Mrs. Flemming is megetette, és lefektette már Pearlt. Futva tértem vissza a

szobámba, hogy az ajtót becsapva elkínzottan nekitámaszkodjak, és kifulladva, a vérem lázas lüktetésével

küszködve megpróbáljak uralkodni a testemet kínzó

vágyon.

Nem tudom, mennyi ideig állhattam így, mielőtt a

tükör elé léptem, hogy lassan levetve magamról a ruhát, végignézzek majdnem meztelen, áttetsző fehérneműbe burkolt testemen. A csatokat kiszedve hagytam, hogy a hajam elfedje tűzben égő vállamat és nyakamat,

és képtelen voltam leküzdeni a remegést, amit a megfékezhetőnek hitt vágy szült bennem. Lázasan lihegve

bújtam ki a melltartómból és a bugyimból, és a tükör

előtt meztelenül állva elképzeltem, hogy a Konföderáció gáláns tisztje mögém lép, kezét szelíden a vállamra

rakva maga felé fordít, és ajkát lassan az enyémhez közelíti.

A villanyt eloltva a nyakamba húztam a takarómat,

és Paul lelket melengető szavaira gondolva éreztem a

lángoló testemre simuló ágynemű puha hűvösét. A sötét égbolton ragyogó csillagokról álmodoztam, és nem

hallottam sem a halk ajtónyitást, sem az óvatosan közeledő lépteket. Arra riadtam föl, hogy teste alatt besüppedt a matrac, és éreztem forró ajka érintését a nyakamon.

- Paul.

- William - mondta halkan.

- Kérlek, ne… - tiltakoztam, de hiába akartam kimondani, a szavak megakadtak a torkomon.

- Madame, a háborúban különösen drága az idő Ha

korábban estünk volna szerelembe, és biztos lehetnék a

jövő felől, hetekig, hónapokig is kész volnék küzdeni,

hogy elnyerjem a szívét, de reggel a seregemet kell vezetnem a végső csatába, amelyből sokan nem térünk

vissza.

Megfordultam, mire elkapta a vállam, és hosszú,

szenvedélyes csókot nyomott a számra. Felső teste

meztelen mellemhez préselődött, lába a combjaim közé feszült, és rögtön éreztem is, hogy határozottan, de

mégis gyengéden megpróbál belém hatolni.

A fejemet hevesen megrázva tiltakoztam, de hátrafeszülő nyakamhoz érő ajkának a simogatása minden ellenállásomat elsöpörte. Elernyedve hanyatlottam vissza a párnára, és hagytam, hogy a mellemen végigszántó szája rácsukódjon az izgalomtól már meredező

mellbimbómra. Furcsa szédülés fogott el, még az ablak

alatt toporzékoló, gőzölgő orrcimpával, harcra készen

a földet kapáló paripák dübörgését is hallani véltem.

- Lehet, hogy nem térek vissza a harcból, madame!

De ha magának követel is a halál, csalódni fog, mert ajkamon az ön nevével, emlékezetemben az ön képét

őrizve érkezem hozzá.

- Ne! - tiltakoztam gyengén, és rögtön hozzá is tettem: - Wüliam.

Amikor belém hatolt, a testem megfeszült, és hangosan sikoltani akartam, de ajka szorosan az enyémre tapadt, és belém fojtotta a kitörni készülő kiáltást. Lassúnak induló, majd egyre hevesebbé váló ritmusban, szorosan összetapadó testtel vágtattunk a hangos nyögésben, bódult összefonódásban érkező extázisig.

A csúcson túl zihálva feküdtünk egymás mellett,

várva, hogy csituljon bennünk a szenvedély, és lélegzésünk visszatérjen korábbi, normális üteméhez. Még

nem is tértem igazán magamhoz, amikor a könyökére

támaszkodva felém fordult, és halkan így szólt: - Isten

önnel, madame! - Fölkelt, és mielőtt bármit mondhattam volna, csöndben behúzta maga mögött az ajtót.

Szorosan behunyt szemmel próbáltam uralkodni a

bensőmben tomboló zűrzavaron, elfojtani a bűnről, gonoszságról képzelgő, a legszörnyűbb átkokat szóró, néma sikolyokat. Úgy szenderedtem el a vérem lázas lüktetésétől, hogy a hajnal legelső, sápadt fényére fölriadtam.

Ágyúk dörögtek a távolból, és szédülve ültem föl az

ágyon. Az udvaron vágtató lovak patáinak a robaját

hallottam, a szilaj dübörgés ellenállhatatlan hívásának

engedve lassan az ablakhoz mentem, és a függönyt

széthúzva kibámultam az éppen csak oszladozni kezdő

homályba. A láp fölött, mint lövegek torkolattüze, lidércfény ek villóztak, és a távolban sötétlő fűzfák laza

függönyként a földre omló lombozata is úgy lengett,

mintha épp akkor nyelte volna el az elszántan öldöklő

harcba vágtató lovasosztagot. Hosszan álltam ott, nézve a képzeletem szülte, bizonytalan képeket, míg végül

fölfénylettek a kelő nap első, szikrázó sugarai, és elűzték az éjszaka született, kísértő árnyakat.

Visszafeküdtem, és nyitott szemmel bámultam a

mennyezetet, míg csak meg nem hallottam Pearl első

kiáltását, és a cumisüveggel a kiságyhoz siető Mrs.

Flemming sietős lépteit. Fölkeltem, még mindig szinte

félálomban felöltözködtem, és elindultam, hogy szembenézzek az újabb nap álmokat csak hírből ismerő, szigorú valóságával.

Amikor Mrs. Flemminggel és Pearllel lementem, Paul

már az asztalnál ült, újságot olvasott, és nyugodtan

kortyolgatta a kávéját. Meglátva bennünket összecsukta a lapot, és kedvesen elmosolyodott.

- Jó reggelt! Mindenki jól aludt?

- A kicsi egész éjjel meg sem moccant - közölte elégedetten Mrs. Flemming. - Nem láttam még ilyen nyugodt, kiegyensúlyozott babát. Néha kifejezetten úgy érzem, hogy indokolatlanul veszem föl a bérem, hiszen

semmi gond nincs vele.

Paul vidáman nevetve nézett felém. Friss volt, kipihent, feszült benne az energia, az életkedv. Gondnak,

megbánásnak a nyomát sem láttam rajta.

- Az éjjel jókora zivatar lehetett valahol a közelben.

Hallottad az öböl felől a mennydörgést? - kérdezte,

- Igen - feleltem. Felhőtlen mosolya, és gondtalan

hangja mintha azt igazolta volna, hogy az éjszaka történteket csupán álmodtam. Lehetséges, tettem föl magamnak a kérdést, hogy valóban úgy is történt?

- Később aztán én is úgy elaludtam, mintha fejbe

vertek volna - fordult Mrs. Flemminghez. - Není tudom, talán a bor tette, mindenesetre aludtam, mint a

bunda, és utána teljesen kipihenten ébredtem. Mi a terved mára, Ruby? - kérdezte, újból hozzám intézve szavait.

- A húgod szólt, hogy átjön. Képeket nézegetünk,

megpróbálunk ötletet szerezni a menyasszonyi ruhához, és a koszorúslányok öltözékéhez is. Azt hiszem,

estig ki se jövök a műteremből.

- Nekem Baton Rouge-ba kell mennem, és én is

csak vacsorára érek haza. Ááá! - kiáltott fel jókedvűen

Paul, megpillantva a bőségesen megrakott tálcával érkező Mollyt. - Éhes vagyok, akár a farkas! - Széles

mosolyt küldött felém, utána rögtön hozzá is látott az

evéshez, mi pedig csöndben követtük a példáját.

Reggeli után rögtön fölmentem a műtermembe, és

mielőtt elindult volna, Paul is beugrott hozzám elköszönni.

- Sajnálom, hogy egész nap távol kell lennem

mentegetőzött -, de az olajüzlet olyan, hogy hiába szeretné az ember, nem lehet halogatni. Van fogalmad róla, mennyi pénz gyűlt már össze a számláinkon?

Nem válaszoltam, csupán a fejemet ráztam, és megpróbáltam mereven a festőállványon kifeszített vászonra szögezni a tekintetemét.

- Többszörös milliomosok vagyunk, Ruby! Nincs

semmi, amit ne vehetnél meg magadnak, Pearlnek,

és…

- Paul! - vágtam közbe élesen. - A pénz, bármilyen

sok is van belőle, csöppet sem könnyít a lelkiismeretemen. Tudom, hogy meg akarsz nyugtatni, de bármit teszel vagy mondasz is, nem változtat azon a tényen, hogy a múlt éjjel megszegtük az ígéretünket. Pedig külön fogadalmat tettünk. Emlékszel?

- Mire gondolsz? - kérdezte mosolyogva. - Lefeküdtem, és gyorsan el is aludtam, ahogy már mondtam.

Ha netán rossz álmod volt…

-Jaj, Paul…

- Ne! - szólt rám hirtelen komollyá változott arccal,

némán esdekelve, hogy ne leplezzem le a magunk teremtette illúziót, ne fosszam meg a lehetőségtől, hogy

együtt éljen azzal, amit tett. - Ki tudja, mi az igaz, és

mi nem? - kérdezte erőt véve magán, már újból mosolyogva. - Tegnap éjjel valaki nálunk ugratta a lovát, és

összetaposta a frissen kikelt füvet. A puha földben még

mindig tisztán látszanak a mély nyomok. - Hozzám

hajolva szelíden arcon csókolt. - Fess valami szépet…

az álmaid alapján - mondta, és választ sem várva magamra hagyott.

Nem tudtam, képes leszek-e megtenni, amire kért…

elhitetni magammal, hogy az egész csak álom volt. És

ha nem, együtt tudok-e majd élni a lelkiismeret-furdalással, és nem kell-e elmennem Pearllel együtt?

Ugyanakkor azt sem feledhettem, hogy Paul mennyire

imádja, és a kislányom is őt. Bármilyen bűnt követtem

is el, Pearlnek mindenképpen szerető, odaadó apja van.

Megpróbáltam elfojtani kínzó gondolataimat, és azzal foglalkozni, amit Paul javasolt… megfesteni az

emlékeimből születő képet. Lázasan dolgoztam, és

ecsetvonásaim nyomán kísérteties, zord, a valóságosnál sokkal ijesztőbb lápvilág rajzolódott ki a vásznon.

A zuzmóval, folyondárral borított ciprusok közül szellemalakokként emelkedtek ki a Konföderáció csatából

visszatérő, megritkult sorokat alkotó, lehajtott fejű lovasai. Lovaik lába körül sűrű pára örvénylett, és a közeli tölgyfák ágairól baglyok figyelték őket komoly, a holdfényben parázsló szemekkel. A távolban a még

mindig hevesen dúló csatában ágyúk torkolattüze festette vörösre az eget.

Éreztem, amint az alkotás láza magával ragad, és elhatároztam, hogy egész sorozatot szentelek a témának.

Már azt is pontosan tudtam, hogy a következő képem

szomorú hölgyet fog ábrázolni, amint a gazdag déli ültetvényeken megszokott, oszlopos tornácú háza erkélyéről izgatottan a messzeséget fürkészi, várva, hogy visszatér-e szerelme a mindent elárasztó, kegyetlen

pusztításból. Annyira elmerültem a munkában, hogy

meg sem hallottam Jeanne lépteit, és amikor megállt

mellettem, nem leplezett ingerültséggel fordultam felé,

amiért megzavart.

Ugy elszomorodott azonban haragomtól, hogy rögtön megsajnáltam, hiszen zaklatott lelkiállapotomról

végképp semmit sem tehetett.

-Ne is törődj velem! - mondtam, miután láttam,

hogy elszontyolodott a csöppet sem szívélyes fogadtatástól. - Annyira belemerültem a munkába, hogy se

nem látok, se nem hallok. Tőlem akár a ház is leéghetne, valószínűleg azt sem venném észre.

Elnevette magát, és láttam rajta, hogy megnyugodott.

-Gyere, hadd lássam azokat a képeket! - mondtam

neki. Az egész délutánt a menyasszonyi ruhához illő

fazonok és színek, a Jeanne koszorúslánynak jelentkező, rengeteg barátnője számára készülő ruhák megbeszélésének szenteltük. Megvitattuk azt is, milyen apró ajándékot kapjanak a lányok és kísérőik, és Jeanne arról is pontosan beszámolt, hogyan képzeli el anyja az

esküvői fogadást.

Miközben hallgattam, egyre búsabb lettem, mert nekem nem volt igazi, világraszóló ünnepélyt jelentő esküvőm. Még Jeanne is megjegyezte, mennyire sajnálta mindenki, hogy titokban keltünk egybe Paullal, megakadályozva, hogy nagyszabású ünnepséggel köszöntsenek bennünket.

- Újból össze kellene házasodnotok - ajánlotta.

Több olyan párról is hallottam már, aki megtette. A

csak maguknak szóló csöndes esküvő után másikat tartottak, ünnepélyeset, a családnak és a barátoknak. Hát

nem nagyszerű lenne, ha ti is azt tennétek?

- Igen, de egyelőre essünk csak túl a ti fényes esküvőtökön!-feleltem.

A bonyolult hadművelethez illő lázas tervezgetés tovább folytatódott. Családi vacsorák sorozatát tartottuk,

amelyek után átmentünk a szalonba, és étrendekről, a

vendégek listájáról, díszítésekről, és a fontos eseményhez tartozó, egyéb lényeges dolgokról beszélgettünk. A

zenével kapcsolatban még össze is vitatkoztunk, mivel

a lányok modernebb együttest szerettek volna, Gladys

és Octavious viszont határozottan kitartott a korábbi

véleménye mellettmiszerint esküvőhöz a hagyományos, szelídebb zenét játszó zenekar illik. Mint máskor

is, ha megoldhatatlannak látszó ellentét merült fel,

Paul újból hozzám fordult, hogy döntsem el a kérdést.

- Miért ne lehetne mindkettő? - kérdeztem. - Vacsora közben szóljon a halkabb, szolidabb zene, utána pedig jöhet a zydeco-vagy rockegyüttes! Hadd szórakozzanak kedvükre a fiatalok!

-Nevetséges péhzpöcsékolás! - tiltakozott hevesen

Gladys.

- A pénz számít a legkevésbé, anya! - igyekezett

megnyugtatni Paul, mire Gladys keményen rám pillantott, majd csöppet sem titkolt elégedetlenséggel megvonta a vállát.

- Ha téged és apádat nem érdekli, mire szórjátok a

pénzt, én sem törődöm vele! -jelentette ki sértődötten.

- Nem fog olyan sokba kerülni, mint gondolnád

próbálta megnyugtatni Octavious, de Gladys csak szorosabban összezárta az ajkát, és majd fölnyársalt a tekintetével. Örültem, amikor a megbeszélnivalók végére jutottunk, és nem kellett összehívni több családi kupaktanácsot.

Miután belekezdtem a képsorozatomba, szinte röpültek a napjaim. Alig vártam, hogy délelőttönként fölmehessek a műtermembe, folytatni a munkát, és néha annyira belefeledkeztem, hogy az ebédet is elmulasztottam, és már csak azt vettem észre, hogy kezd bealkonyulni. Az alkotás annyira lefoglalt, hogy még Pearlt is elhanyagoltam, de szerencsére Mrs. Flemming a legtökéletesebb dada volt, mindenben helyettesített. Igazi

családtaggá vált, és őszinte, féltő szeretettel gondozta a

kislányomat.

Ami Pault illeti, ő többé nem jött be hozzám, és egyikünk sem említette azt a bizonyos éjszakát. Ahogy

múlt az idő, egyre inkább úgy éreztem, mintha az egészet valóban csak álmodtam volna. Az esküvőt megelőző tervezgetés, és a mindig nagy Örömöt okozó festés továbbra is mozgalmassá, érdekessé tette Cypress Woodsban az életet. Alig múlt el nap, hogy Paul ne számolt volna be valamilyen beruházásról, vagy a gyárban, az olajmezőn folyó termeléssel kapcsolatos érdekes fejleményről.

Egyik este, a családi vacsora után valahogyan kettesben maradtunk Gladysszel a teraszon. Paul és Octavious még az ebédlőben beszélgetett, a lányok pedig elmentek látogatóba valamelyik barátnőjükhöz. Vacsora közben Octavious elmondta hogy Gladys és ő is nagyon szeretné, ha Paul politikusként is ringbe szállna.

Amikor kettesben maradva rákérdeztem, Gladys szemmel láthatólag igencsak csodálkozott azon, hogy ilyesmivel is törődöm.

- Egyre több magas beosztású ember számára cseng

ismerősen a Taté név - felelte. - A helyi törvényhozók

közül néhányan már meg is környékezték Pault. A képessége megvan hozzá, hogy ha úgy akarja, egy nap

akár kormányzó is lehessen.

- Gondolod, hogy valóban ezt akarja? - kérdeztem

meglepődve.

- Miért ne? Természetesen a kisujját sem fogja mozdítani érte, ha te nem akarod - felelte csöppet sem titkolt rosszkedvvel Gladys.

- Semmiben nem állnám az útját Paulnak, amit igazán akar. Csupán arra lennék kíváncsi, hogy valóban

szeretne politikus lenni, vagy csak ti akarjátok, hogy az

legyen.

-Már hogyne szeretne! - csattant fel ingerülten az

anyósom, és hideg mosollyal megjegyezte: - Talán

nem tudod elképzelni magad Louisiana első asszonyaként? Semmi okunk arra, hogy kisebbségi érzésünk legyen! Ezt jól jegyezd meg!

Mielőtt válaszolhattam volna, Paul és az apja is

megjelent, Gladys pedig erős fejfájásra hivatkozva

kérte Octavioust, hogy kísérje haza. Eközben csak

csöndesen mosolyogtam, elképzelve, hogyan reagálna

a testvérem már annak a puszta lehetőségére is, hogy

Louisiana első asszonya válhatik belőlem. Ha megtudná, belebetegedne az irigységbe.

Több hét is eltelt Gisselle látogatása óta, mégis balsejtelem gyötört, hogy a kirándulásának hamarosan

folytatása lesz, és nem is kellemes. Amire számítottam,

az végül is egy Franciaországban feladott, az Eiffeltornyot ábrázoló képeslap formájában következett be.

Akkor még nem sejtettem, hogy az csupán az első, és

hetente újabbakat kapok szerető testvéremtől, aki a világ minden kincséért sem mulasztotta volna el, hogy

részletesen megírja, milyen remekül érzi magát Beauval Párizsban. Chere Ruby - kezdte finomkodó

megszólítással az elsőt…

Végre megérkeztem, és mit gondolsz, ki fogadott a repülőtéren? Beául Rá sem ismernél, annyira megváltozott. Keskeny bajuszt növesztett, amitől a megszólalásig olyan, mint Rhett Butler az Elfújta a szélből. Folyékonyan beszél franciául. Boldog volt, hogy újból találkoztunk, és képzeld, virágot is vett nekem! Megígérte, hogy mindent megmutat Párizsban, és már el is vitt a

Champs-Élysées-n lévő lakására.

Add át legmelegebb üdvözletemet Paulnak! Mindent

elmondok Beaunak Pearlről.

Amour

Gisselle

Gisselle franciaországi képeslapjainak olvasása közben keserű könnyeket hullattam, és órákra elhomályosult a látásom, megnehezítve, sokszor lehetetlenné téve a festést. Már szinte rettegtem a napi postától, hátha

újabb képeslapot találok benne. Részletesen beszámolt

arról, hogy milyen éjszakai bárokban, presszókban, éttermekben jártak, és mindegyik lapja csak fokozta az

érzésemet, hogy többről van szó, mint két egykori jó

barát egymásra találásáról.

Beau ma azt mondta, hogy nagyon sokat változtam,

érettebb lettem - írta például egyszer. -Szerinte bármilyen különbség volt is közted és köztem, az mostanra

nyomtalanul eltűnt. Hát nem tündéri?

Megírta, milyen ékszereket kapott, hogyan fogta a

kezét, és beszélt hozzá halkan Beau egy este a Szajnaparton, romantikus séta közben. Természetesen gyönyörű párt alkottak, és a közelükben sétáló, többi szerelmes irigykedve bámulta őket.

Tudom, Beau azzal áltatja magát, hogy rajtam keresztül téged kap meg, és ezen akár meg is sértődhetnék, de nem teszem. Arra gondolok ugyanis, miért ne használhatnám ki a lehetőséget, hogy visszaszerezzem

magamnak. Izgalmas, rém szórakoztató feladat, nem

gondolod?

A következő képeslapján már azt írta:

Szinte teljesen biztos vagyok abban, hogy Beau

kezd újból belém szeretni, és nemcsak a köztünk lévő

hasonlóság miatt, hanem… önmagamért. Hát nem

nagyszerű?

Egy héttel később csak azért küldött újabb lapot,

hogy értesítsen: Beau nem kérdezgeti már állandóan

felőlem.

Végre elfogadta, hogy férjhez mentél, és ezzel eltűntél

az életéből. Természetesen ennek most már nincs különösebb jelentősége. Újból mellette vagyok, és gondoskodom arról, hogy sok örömben legyen része.

Toujours amour

Testvéred, Gisselle

A képeslapokat nem mutattam meg Paulnak. Miután

elolvastam őket, mindet eldobtam, és órákig tartott,

míg sikerült megnyugodnom.

Ahogy közeledett Jeanne esküvőjének a napja, úgy

sűrűsödtek a teendőim. Háromszáz vendég volt hivatalos a nagy eseményre, még New Yorkból, illetve Kaliforniából is. Aki a környéken csak kicsit is számított a konzervgyártásban vagy az olajüzletben, az természetesen mind meghívót kapott, és szép számmal akadtak

rokonok, egyéb ismerősök is.

Rush atya és a szertartás ünnepélyesebbé tételéhez

felfogadott kórus már korán megérkezett. A vendégek

többsége először látta Cypress Woodst, őszintén álmélkodott a szépségén, és Paul ettől büszke lett, valósággal ragyogott. Mindketten korán keltünk, az alkalomhoz méltó ruhát öltöttünk, és siettünk a vendégek üdvözlésére. Sokan elegáns limuzinnal érkeztek. Rövid idő múlva a hosszú kocsibehajtó zsúfolva lett járművekkel, sofőrökkel. A férfiak szmokingot viseltek, a

nők a legdivatosabb ruhát vették föl, és a napsugár vakítóan csillogott a rengeteg gyémánt és arany ékszeren.

Jeanne az én szobámban, James pedig a Pauléban

készült a sorsdöntő pillanatra. A szigorú hagyományoknak megfelelően a vőlegény ném is találkozott a

menyasszonnyal, amíg az az őt köszöntő ének hangjaira meg nem jelent a teraszra nyíló, szélesre kitárt ajtóban. Az esketési szertartás előtt Rush atya rövid ünnepi istentiszteletet tartott, a népes kórus pedig gyönyörű

egyházi dalokat énekelt. A mise után Jeanne és James

virágokkal dúsan díszített baldachin alatt esküdött egymásnak örök hűséget.

Milyen más ez a ceremónia, mint az enyém, gondoltam szomorúan. Szikrázó napsütésben, sok száz ember

színe előtt, szégyenkezés, félelem és bűntudat nélkül

mondhatták el az esküjüket. Amikor a rizst dobáló, lelkes násznép felé fordultak, arcuk sugárzott a boldogságtól, az elragadtatott örömtől. Ha volt is némi, az ismeretlentől való félelem a szívükben, elfeledkezhettek róla, és szabadon élvezhették boldogságukat.

A bánat rám telepedett, és a kérdés kínozott, vajon a

körülmények vették el tőlem, vagy önmagamat fosztottam meg az asszonyi létnek e fölemelő, csodálatos

pillanatától? Miféle sötét, gonosz erő font körém fátylat, hogy örökre homályba borítsa a sorsom?

Szerencsére nem sokáig kínozhattam magamat a

baljós gondolataimmal. Fölcsendült a zene, a felszolgálók serege rajzott ki ételekkel megrakott tálcákkal a

házból, megkezdődött a vidámság. Családi képek sorozata készült, és mosolygós, vidám arcot kellett mutatnom. Csupán a gondolataimban olvasó Paul pillantott rám gyanakodva, megérezve a jókedv álarca mögött

bujkáló szomorúságomat. Később, tánc közben, egészen közel hajolt, és a fülembe súgta:

- Tudom, mire gondolsz. Szomorú vagy, mert neked

nem volt ilyen esküvőd. Nagyon sajnálom.

- Nem te vagy ezért a hibás. Nincs okod mentegetőzni,

- Csodálatos esküvőt rendezünk Pearlnek - ígérte.

Arcon csókolt, és a többiekkel együtt vidáman járni

kezdtük a környékünkön szokásos, pezsgő ritmusú cajun táncot.

A mulatság a késő estébe nyúlt, és tartott még azután

is, hogy Jeanne és James a társaságot otthagyva elindult a nászútjára. Mielőtt beszálltak volna Ujházasok

felirattal, léggömbökkel, színes szalagokkal földíszített, spárgára kötözött üres konzervdobozokkal teleaggatott gépkocsijukba, Jeanne félrevont.

- Nem is tudom, hogy köszönjem meg, amit tettél,

Ruby! Csodálatos esküvőt rendeztél nekem, de még

ennél is fontosabb volt a törődésed. Igazi testvérem

vagy - mondta, és szeretettel magához ölelt.

- Sok boldogságot! - búcsúztam tőle, és örömkönnyel a szememben néztem, amint boldogságtól ragyogó arcú, türelmetlenül váró férjéhez szalad.

Hajnal felé járt már az idő, amikor az utolsó néhány

vendég is elment, és a személyzet is végzett a takarítással. Fáradtan támolyogtam föl a szobámba, ledobáltam

magamról a ruhát, és az ágyba zuhantam. Alighogy

eloltottam a villanyt, hallottam, hogy nyílik az enyémet a Paul szobájától elválasztó ajtó. Résnyire nyitottam csak ki a szememet, hogy éppen lássam az átszűrődő fényben kirajzolódó alakját.

- Ruby! - szólt suttogva. - Alszol?

Mivel nem válaszoltam, mélyet sóhajtott.

- Bárcsak nekünk is lett volna igazi nászutunk

mondta. - Bárcsak szabadon, korlát nélkül szerethetnélek.

Néhány másodpercig időzött, aztán halkan behúzta

az ajtót, én pedig összeszorítottam a szememet, és egy

könnycsepp hullott a párnámra. Az álom, a nagy szabadító szerencsére könyörületes volt hozzám, hamar rám

telepedett, és lecsillapította a bensőmben a keserű zokogást.

Két nap múlva kaptam meg Gisselle utolsó, még Franciaországban föladott képeslapját. Azután érkezett,

hogy hazatértek Párizsból, és a jövőre vonatkozó tervükről számolt be. Beau azzal tért vissza New Orleansba, hogy orvosi egyetemre megy, és Gisselle is főiskoIára készült, amit Daphnénak köszönhetett, mert borzalmas jegyei alapján semmiképpen sem vették volna föl. Megfenyegetett, hogy újból fölkeres, és esetleg

Beau-t is magával hozza.

Ilyen látogatásnak már a puszta gondolata is rémülettel töltött el. El sem tudtam képzelni, hogyan fogadom Beau-t, ha begördül Cypress Woods elé a kocsiján. Abban természetesen biztos voltam, hogy egyből megmutatom neki Pearlt, aki biztonságosan járt, és

már néhány szót is beszélt. Egyik kedvenc időtöltése

volt, hogy Mrs. Flemming ölében ülve a zongora billentyűit ütögette, megpróbálva valamilyen dallamot kicsalni a véletlenszerű hangokból. Mindenki, aki hallotta, meggyőződéssel állította, hogy kivételes zenei érzéke van.

A Konföderációs románc című sorozatomból már

négy kép elkészült, és Paul biztatott, hogy mutassam

meg egy New Orleans-i galériának, de lélekben nem

készültem még föl arra, hogy megváljak tőlük, és tulajdonképpen féltem attól, hogy valaki esetleg megvásárolja őket. A bayou-t ábrázoló tájképeimet is tovább festettem, és rendszeresen elküldtem őket Dominiquenak, annak a galéria-tulajdonosnak, aki az első munkáimat megvette, és sikerrel áruba is bocsátotta.

A festményeim kivétel nélkül gyorsan vevőre találtak, és alig küldtem belőlük újabb darabot, máris kérték a következőt. Néhány hónappal Jeanne-ék esküvője után egy művészeti magazin, majd a New Orleans Times hétvégi, színes melléklete közölt belőlük összeállítást. Hirtelen támadt népszerűségem Gisselleújabb levél írására késztette: .. .Daphne kis híján elejtette a kávéscsészéjét, amikor a

reggeli újságot kinyitva meglátta benne a képeidet.

Bruce is egészen odáig volt, de hogy Beau mit gondolt,

arról fogalmam sincs. Nem említettem neki a dolgot, és

ő se szólt róla egy szót sem, pedig majdnem mindennap

találkozunk. Azt hiszem, rövidesen eldönti, hogy megkéri-e a kezem. Ha megteszi, természetesen rögtön tudatom veled. Talán mához egy hétre, a ranchon, ahova Daphne őt is meghívta.

Különben már csak hat hónapot kell várnunk az

örökségünkre. Tudom, számodra ez nem sokat jelent,

hiszen anélkül is piszkosul gazdag vagy, de én már alig

várom, hogy szabadon rendelkezhessem a vagyonommal. Mellesleg Beau is.

Azt hiszem, illene gratulálnom a sikeredhez. Fogadd

elismerésemet! Miért van az, hogy bár ikrek vagyunk,

te tehetségesnek születtél, én viszont nem?

Gisselle

Ha akartam, sem tudtam volna válaszolni. Arra gondoltam csak, hogy híján van ugyan minden különösebb

tehetségnek, de legalább átok sem nehezedik rá. Véletlen volt csupán, hogy őt adták át a Dumas családnak, és

én maradtam a bayou-ban, hogy aztán megismerjem

múltunk sötét árnyékát? Kedvem lett volna a fejére olvasni mindezt, de Catherine nagymamára gondolva

gyorsan letettem róla. Ha elsőként szülétek, soha nem

ismertem volna meg, és szegényebb lennék csodálatos

emlékével.

Elkerülhető-e egyáltalán, hogy minden jóhoz társuljon valami rossz? Netán a világ eleve jó és rossz törékeny egyensúlyt alkotó keverékeként született? Miért vannak mégis kevesebben a jók, mint a rosszak? Nina

Jackson szokta mondani, hogy sokkal több ördög akad

körülöttünk, mint angyal, és ezért is van olyan nagy

szükség a varázserejű porokra, énekekre, csontokra,

mindenféle amulettre. Még a mindenkiről jót feltételező Catherine nagymama is mindig éber volt, kész megvívni a maga küzdelmét a sötét sarkokban megbúvó, állandóan körülöttünk ólálkodó, gonosz erőkkel. Lehetséges, hogy ugyanaz a sors jutott osztályrészemül,

és állandó harc, elkeseredett küzdelem vár rám?

Gyűlöltem a még a gondolataimat is megbénító,

rossz hangulatot, amit Gisselle levelei előidéztek bennem. És mégis, bármit írt, egyik levele sem gyakorolt

olyan borzasztó hatást, mint a legutolsó után egy héttel

érkező telefonhívás.

Éppen befejeztük a vacsorát, és Mrs. Flemming fölvitte játszani a szobájába Pearlt. Molly kitöltötte a kávénkat, és visszasietett a konyhába, hogy hozzon néhány szelettel Letty csodálatos epertortájából. Paullal nem győztünk panaszkodni, mennyit híztunk, mióta

Cypress Woodsban lakunk, és Letty főztjét esszük, de

egyikünk sem tudta rászánni magát, hogy kímélő étrend összeállítására kérje őt. Ha szóba került a dolog,

csak mosolyogtunk a gyöngeségünkön, hogy nem tudjuk megvonni a szánktól a sok finom falatot.

Paul éppen az állami törvényhozás néhány tagjáról

mesélt, akik megpróbálták rávenni, hogy induljon a

következő választáson, és arra készültek, hogy meglátogassanak bennünket, amikor James jelent meg a teraszra nyíló ajtóban, és közölte, hogy telefonon keresnek. Sem Paul, sem én nem hallottuk a készülék csörgését.

- Éppen mellette álltam, és rögtön felkaptam, mihelyt megszólalt - magyarázta a komornyik.

- Ki keres?

- A testvére, asszonyom! Nagyon izgatott volt a

hangja, és követelte, hogy azonnal adjam neki önt.

Lemondó kis grimaszt vágtam, bizonyos voltam,

Gisselle arról akar lélekszakadva beszámolni, hogy hivatalosan eljegyezték egymást Beauval. Meg mertem

volna esküdni, hogy mielőbb közölni akarja velem a

hírt, és már előre élvezi, hogy újból szomorúságot

okozhat.

- Bocsáss meg! - kértem elnézést, és a ház belseje

felé indultam.

- Menj a dolgozószobába! Ott közelebb van - szólt

utánam, és megfogadtam a tanácsát.

- Tessék! - szóltam bele türelmetlenül a kagylóba.

Mi olyan rendkívül sürgős, Gisselle?!

Néma csönd volt a válasz.

- Gisselle!

- Szörnyű baleset történt - hallottam végre az izgatottságtól elfúló hangját.

Nem!, sikoltottam némán, mozdulatlanná merevedve. Beau!

- Miféle baleset?! Kinek esett baja?! - kérdeztem

hangosan, alig uralkodva az idegességemen.

- Daphnénak - válaszolta Gisselle. - Délután leesett

a lováról, és kőhöz csapta a fejét.

- Mi történt? - kérdeztem, a rémülettől a torkomban

dobogó szívvel.

- Meghalt… néhány perce - suttogta. - Most már

valóban árva vagyok… Nincs senkim rajtad kívül.


7.

A KÖTELÉK, AMELY ÖSSZEFŰZ

Paulnak egyetlen pillantás is elég volt, hogy leolvassa

az arcomról: nagyon rossz hírt kaptam.

-Mi történt?!

- Daphne… lebukott a lóról, és kőhöz csapódott a

feje. Meghalt - válaszoltam színtelen hangon.

-Mon Dieu! Ki mondta?

- Gisselle.

- Milyen állapotban van?

- A hangjából ítélve azt hiszem, több benne az ijedtség, mint a szomorúság. New Orleansba kell mennem!

-Természetesen. Lemondom a Baton Rouge-ba

megbeszélt találkozóimat, és elkísérlek - ajánlotta rögtön Paul.

- Fölösleges, egyelőre úgysem tudsz semmit sem

csinálni. A temetést szerdánál előbb nem tartják meg.

Semmi értelme, hogy tehetetlenül töltsd velünk az időt,

abban a szomorú házban. Ami történt, azon már úgysem lehet változtatni.

- Tényleg nem akarod, hogy elkísérjelek? - kérdezte. - Hát jó! Akkor majd ott találkozunk. Pearllel mi

lesz?

- Úgy gondoltam, jobb, ha itthon marad Mrs. Flemminggel.

- Rendben. Tragikus - mondta elgondolkodva, a fejét szomorúan csóválva.

- Igen. Mennyire lesújtaná szegény apát, ha még élne! A szó szoros érelmében istenítette Daphnét. Az első pillanatbán láttam, amikor találkoztam velük.

- Szegény Rubym! - Hogy vigasztaljon, Paul gyöngéden magához ölelt. - Hiába próbáltam a világtól elzárt menedéket teremteni számodra, a baj itt is megtalált.

Nincs a földön olyan paradicsom, Paul, ahol az

ember védve volna a gondoktól - feleltem. - Megpróbálhatunk úgy tenni, mintha nem vennénk tudomást róluk, de a sötét felhők attól még nem oszlanak el. - Komolyan bólintott, mintegy nyugtázva a szavaimat.

- Mikor indulsz?

- Reggel - feleltem komor gondolataimba temetkezve.

-Rossz, hogy ilyen szomorúnak látlak, Ruby

mondta Paul. Homlokon csókolva magához húzott, és

hogy még jobban bátorítson, arcát is a hajamba fúrta.

- Azt hiszem, jobb ha összepakolok - mondtam halkan, és szomorúan verdeső szívvel magára hagytam.

Másnap reggel elbúcsúztam Pearltől, megígértem

Mrs. Flemmingnek, hogy mihelyt módom lesz, rögtön

fölhívom, és elindultam a kocsimhoz. Paul addigra berakta a csomagjaimat, és gondterhelt arccal várt mellette. Éjszaka keveset aludtunk. Többször is hallottam, hogy megáll a szobáink közötti ajtónál, de nem adtam

jelét, hogy ébren vagyok. Attól féltem, hogy vigasztaló

csókja, ölelése ahhoz vezet, amit semmiképpen sem

akartam, hogy megismétlődjék.

-Nagyon nem szívesen engedlek el egyedül

mondta. - Talán mégis jobb volna, ha elkísérnélek!

- És mit csinálnál? Ülnél mellettem, hogy szorítsd a

kezem, vagy mászkálnál fel-alá, azon törve a fejed,

hogy mennyi elintéznivalód lenne? Csak még jobban

idegeskednék, ha mellettem lennél - mondtam.

- Jellemző, hogy még ilyenkor sem magadra gondolsz - felelte mosolyogva. Arcon csókolt, megölelt, és

mégegyszer aggódva figyelmeztetett: - Vezess óvatosan! Este fölhívlak, mihelyt hazaértem.

- Szervusz! - mondtam búcsút, és nyugtalanító gondolatokba merülve elindultam.

A kocsi tetejét lehajtottam, és csak fehér selyemkendőt kötöttem a fejemre, hogy ne fújja szét a szél a hajamat. Mennyire megváltoztam, vágott belém útközben a hirtelen felismerés. A sok nehézség, megpróbáltatás

érettebbé, keményebbé tett, és a változás jelentőségét

magam is csak fokozatosan értettem meg. Egy éve még

egyedül New Orleansba menni felért számomra azzal,

hogy a holdra kell utaznom. Az azóta eltelt időszakban

viszont valahol elveszett az a kislány, aki valaha voltam. Felnőtt nőhöz illő, embert próbáló feladat várt

rám, és éreztem, Cafherine nagymamától örökölt bátorságom és erőm elegendő lesz ahhoz, hogy megbirkózzam vele.

Bármennyire tartottam is a városi forgalomtól, egyszer sem tévedtem el New Orleans utcáin. A ház elé kanyarodva, és apa régi Rolls-Royce-át megpillantva a garázsban, a kapura néztem, és kissé elbizonytalanodtam, hiszen évek óta nem léptem már át azt a küszöböt.

Végül összeszedtem magamat, és kiszálltam a kocsimból. Számomra ismeretlen komornyik nyitott ajtót, és

amikor meglátott, zavarában először csak pislogott.

- 0! - kiáltott föl akaratlanul is elképedve. - Ön

nyilván a mademoiselle ikertestvére!

- Igen. Ruby vagyok.

- Engem Stevensnek hívnak, madame! - mutatkozott be udvarias főbólintással. - Fogadja őszinte részvétemet!

-Köszönöm, Stevens!

- Megengedi, hogy behozzam a csomagjait?

- Köszönöm - fogadtam el az ajánlatot. Arra számítottam, hogy kocsik tömege áll majd a ház előtt, és vigaszt nyújtani érkező barátokat, ismerősöket látok mindenütt, ám a ház csöndes, kihalt volt. - Hol van a

testvérem?

- Fönn az emeleten, a lakosztályában - válaszolta a

komornyik, és rögtön utat is engedett. A tágas előcsarnokban rögtön olyan érzésem támadt, mintha el sem

hagytam volna a házat, és ami a távozásom óta történt,

az csak álom lenne. Szinte vártam, hogy Daphne

rosszalló arckifejezéssel előlépjen a dolgozószobából,

és számonkérő hangon megkérdezze, miért nein öltöztem másképp, és egyáltalán, hol voltam annyi ideig.

Nem sietett azonban felém senki, és mindenfelől csönd

vett körül. A lámpák közül néhány égett csak, azok is

halványan világították. A nagy kristálycsillárok élettelenül lógtak alá a mennyezetről. Az emeletre kanyarodó lépcső árnyékba burkolózott, mintha a halál lépkedett volna végig rajta, maga után hagyva komor, ijesztő jelenlétének a nyomát.

- A testvéremével szomszédos szobában fogok lakni

- mondtam a komornyiknak.

- Értettem, madame! - Stevens udvariasan fejet hajtott, aztán kisietett a holmimért, én pedig elindultam az

emeletre. Még föl sem értem, amikor a nyitott ajtón át

vidám nevetést hallottam Gisselle szobájából. Éppen

telefonon beszélt valakivel. Amikor megfordult, és

észrevett, az arcáról szempillantás alatt eltűnt a mosoly, és a bánatos, megtört szívű, gyászoló gyermek

képét Öltötte magára.

- Be kell fejeznem, Pauline! - szólt a készülékbe.

Megérkezett a testvérem, és meg kell beszélnem vele a

temetést. Igen. Valóban szörnyű - állapította meg

mély, szenvedő sóhajjal. - Köszönöm, hogy ilyen megértő vagy. Viszlát. - Lassan visszarakta a helyére a

kagylót, és fölemelkedett, hogy üdvözöljön. - Úgy

örülök, hogy itt vagy, Ruby - mondta, és megölelve,

mindkét oldalról arcon csókolt. - Olyan szörnyű, érzelmileg kimerítő, ami történt. Nem is tudom, hogy vagyok képes még talpon maiadni.

- Szervusz, Gisselle - köszöntem meglehetősen szárazon, és gyors pillantással fölmértem a szobát. A ruhái

rendetlenül szanaszét dobálva hevertek, az éjjeliszekrényén ott volt a reggeli maradéka, a tálca mellé odahajítva színes, filmsztárokról pletykáló magazin.

- Képtelen voltam bárkivel is találkozni, tárgyalni

panaszkodott Gisselle. - Minden az én nyakamba szakadt.

- Mi van Bruce-szal? - érdeklődtem.

- Bruce! - kiáltott föl méltatlankodva, és hogy szavainak nyomatékot adjon, lendületesen magasba csapta a kezét. - Micsoda undorító alak! Más nem érdekli, csak az, hogy Daphne halála után nem tud a húsosfazékhoz férkőzniEgyfolytában iratokat böngész, megpróbál valamilyen jogi hézagot találni, hogy részesedhessen az örökségből, de megmondtam neki, hogy ne is reménykedjék!

- De hát a férje volt!

- Nem emlékszel arra, amit mondtam? Csak névlegesen. Daphne ügyesen elintézte, hogy egy cent se lehessen az övé a vagyonból. Alig valamivel lesz vastagabb a zsebe, amikor távozik, mint amikor jött. Erről kezeskedem. Beau már beszélt az ügyvédeinkkel, és…

- Beau?

- Igen, Beau - felelte Gisselle. - Egyedül neki köszönhetem, hogy képes vagyok elviselni a rengeteg

megpróbáltatást. Fantasztikusan viselkedett, az első

pillanattól fogva. El sem tudod képzelni, milyen szörnyű volt, hiszen nem voltál itt - mondta szinte olyan

hangon, mintha csakis az én bűnöm lett volna mindaz,

ami történt. - Daphne elment lovagolni Bruce-szal,

közben a lova megbokrosodott valamitől, és levetette.

Bruce azt sem tudta, mihez kapjon, és ordítva, magából

kikelve rohant vissza a házba. Beauval éppen ágyban

voltunk - szúrta közbe kaján mosollyal Gisselle. - Hallottuk Bruce kiabálását, gyorsan magunkra kaptunk

valamit, és kirohanva ott találtuk Daphnét mozdulatlanul, szörnyű sebbel a koponyáján. Beau már ért valamennyit az ilyesmihez, és rögtön rászólt Bruce-ra, hogy ne próbálja megmozdítani, inkább hívja gyorsan

a mentőket. Közben ellenőrizte a szemét, a pulzusát, és

rögtön megállapította, hogy nagyon súlyos az állapota.

Gisselle rövid szünet után folytatta: - Visszafutottam a házba, hogy melegebb ruhát kapjak magamra,

közben megérkezett a mentő. Daphnét azonnal hordágyra fektették, és szirénázva beszállították a legközelebbi kórházba, de már nem tudtak segíteni rajta. Meghalt, mielőtt odaértek volna.

- Bruce magánkívül volt, egyfolytában verte a fejét

a falba, hogy miért is engedte rábeszélni magát a szelídebb lóra. Persze nem kell komolyan venni, szerintem

esze ágában seni lett volna önként felülni Furyra. Ahhoz túlságosan is gyáva -jelentette ki lekicsinylő aj akbiggyesztéssel Gisselle.

- Most hol van?

- A földszinten, a dolgozószobában, és egyfolytában

iszik. Megmondtam neki, hogy a temetés utánig maradhat.

- Valóban nem támaszthat igényt a házra? - kérdeztem.

- Valóban. Az egész ügy rettentően bonyolult, de a

lényeg, hogy a teljes vagyon a mi örökségünk. Beau

szerint az ügyvédeinknek az a véleményük, hogy fel

lehet gyorsítani a hagyatéki eljárást, és az eredetileg

megszabottnál hamarabb hozzájuthatunk a pénzünkhöz. Igen, pontosan ezt a szót használta… felgyorsítani. Rengeteg pénzről van szó, ha nem tudnád. Emlékszel, milyen fukarul bánt velünk Daphne apa halála utári? Hát, ezentúl nem lesz módja rá, hogy fukarkodjék.

- Észrevetted már, hogy megnőtt a hajam? - váltott

témát, lélegzetvételnyi szünetet is alig hagyva Gisselle.

- Beaunak nagyon tetszik így - mondta, és vidáman

megpördülve rögtön meg is mutatta. Körülbelül olyan

hosszú lehetett, mint az enyém.

- Hogy van…. Beau?

- Remekül… És nagyon boldog - sietett a válasszal

Gisselle. - Úgyhogy ne merészelj olyat mondani vagy

tenni, amivel ártasz a kapcsolatunknak, különben az

egész világ megtudja, milyen bűnös házasságban élsz!

- figyelmeztetett vészjóslóan.

- Képes vagy még ilyenkor is fenyegetőzni, Gisselle?!.- kérdeztem őszinte megdöbbenéssel.

- Nem fenyegetőzöm, pusztán figyelmeztetlek,

hogy ne próbáld elrontani a boldogságomat. Te már

döntöttél, és gondolom, elégedett is vagy a választásoddal. Nagyszerű, maradjon.is így! Most viszont rajtam a sor, hogy boldog legyek. És ugyanúgy Beau-n is.

- Nem azért jöttem, hogy bárkinek a boldogságát leromboljam - feleltem csöndesen.

- Örülök, hogy ezt hallom. - Gisselle mosolyogva

az ajtó felé bökött a fejével. - Paul nem kísért el?

- A temetésen ő is itt lesz.

- És a kicsi… Hogy is hívják?

- Pearlnek - feleltem élesen, mert tudtam, hogy pontosan emlékszik a nevére. - Úgy gondoltam, jobb, ha

otthon marad Mrs. Flemminggel.

- Helyes. így legalább teljesen szabad vagy, és rögtön munkához is láthatunk.

-Hol van…

- Daphne holtteste? - vágott közbe, meg sem várva,

hogy a mondatot befejezzem. -Ahalottashazban. Csak

nem gondolod, hogy képes volnék elviselni, ha itt lenne?! Már az is elég szörnyű volt, hogy apát idehaza ravatalozták fel. Itthon csak a halotti tort tartjuk meg, az viszont előkélő lesz. Már tárgyaltam is a szállítókkal,

megrendeltem mindent. A virágok persze tonnaszám

érkeznek, mindenki nyakra-főre küldözgeti, de szóltam, hogy mindet egyből szállítsák a halottasházba. A

meghívandók listáját is összeállítottam már.

- Miről beszélsz? Vendéglistáról? Nem vidám vendégségről van szó, Gisselle! - tiltakoztam, mélységesen megütközve, ahogy a temetést, és a hozzá kapcsolódó eseményeket kezelte.

- Dehogynem! - felelte. - A parti azért van, hogy segítsen felejtenünk a tragédiát. Légy szíves, és ne mászkálj lógó orral, úgy téve, mintha mélységesen le lennél sújtva! Utáltad Daphnét, és ezzel ő is tökéletesen tisztában volt. Véletlenül sem állítom, hogy én odavoltam

érte, de talán mégis több okom lenne, hogy szomorkodjam, mint neked. Sokkal tovább volt a nevelőanyám.

Hirtelen nem is tudtam, mit mondjak, csak néztem

megkövülten, és arra gondoltam, Daphne tulajdonképpen megérdemelte, hogy ilyen lánya legyen. Ö nevelte

önzővé, kizárólag magával törődővé Gisselle-t, ő mutatott példát. Nagyot sóhajtva azt kívántam, legyünk

túl minél előbb a temetésen, a hozzá tartozó dolgokon,

hogy mihamarabb visszatérhessek Cypress Woodsba,

ahol még mindig kevésbé volt bonyolult az életem,

mint New Orleansban.

Amíg beszélgettünk, Stevens is fölhozta a csomagjaimat.

- Remek! - kiáltotta Gisselle, látva, hogy becipeli a

szobámba a bőröndömet. - Újból egymás mellett fogunk lakni. Ilyen nehéz időkben csodálatos, ha megértő testvért tudhat maga mellett az ember - tette hozzá olyan hangosan, hogy a komornyik feltétlenül meghallja.

- Mrs. Gidot üzeni, hogy kész az ebéd, mademoiselle! - szólt Stevens. - Óhajtja, hogy idefent tálaljunk…

- Nem. Mondja meg, hogy megérkezett a testvérem,

és az ebédlőben eszünk, tout de suite! - vágott a szavába Gisselle, majd büszkén mosolyogva felém pillantott. - Elég sokat tanultam franciául, amíg Beauval Párizsban voltunk.

- Trés bien, mademoiselle - bólintott a komornyik,

és rögtön távozott is.

- Mit mondott? - érdeklődött Gisselle, miután magunkra maradtunk.

- Azt, hogy máris megy, és teljesíti az utasítást. Ki

az a Mrs. Gidot?

- A francia szakácsnő, akit Daphne Nina Jackson

helyébe szerződtetett.

- Hol van Nina?

- Honnan tudnám?! Csak nem gondolod, hogy ilyesmivel is törődöm?! Remélem, eléggé megéheztél az

úton. Mrs. Gidot remek szakácsnő, és biztos vagyok

abban, hogy ezúttal is nagyon finomat készített.

- Szeretném előbb kicsit rendbe szedni magam.

- Én is - kapott rögtön a szón Gisselle. - Rettenetesen nézhetek ki a sok sírástól, és nem akarom, hogy

Beau így lásson. Hamarosan itt lesz.

A váratlan hírtől zakatolni kezdett a szívem, remegni kezdtem már a puszta gondolatától is, hogy újból találkozom Beauval. Igyekeztem azonban eltitkolni Gisselle előtt a felindultságomat.

- Remek - mondtam, és még mosolyognom is sikerült. Gyorsan megfordultam, és rohantam a régi szobámba, ami valamikor csodálatos meglepetésként hatott rám. A szobába, ahol Beau először csókolt meg, és ahol szorosan magához ölelve bátorított apa halála

után. Önkéntelenül is elmosolyodtam, meglátva a fiatal

nőt és a kiskutyát ábrázoló, régi, kedves képet a falon,

és az ablakból a kertre, a teniszpályára nézve fölidéztem, milyen fölemelő érzés is volt az új, csodálatos

környezetben töltött első éjszaka. Varázslatosnak, meseszépnek láttam magam körül mindent, és el sem tudtam képzelni, mennyi szomorúság, baj rejtőzik a csodálatos, előkelő házban, csupán az alkalomra várva, hogy ránk törjön, és porig sújtson bennünket.

Mielőtt az ebédlőbe mentem volna, hogy csatlakozzam

Gissellehez, benéztem a dolgozószobába. Ahogyan

mondta, Bruce valóban az íróasztal mögött ült, és megkezdett üveg bourbon társaságában iratokat böngészett. Zakót viselt ugyan, és nyakkendőt, de ez utóbbi rendetlenül, meglazítva lógott a nyakában. A haja borzas volt, és úgy tűnt, hogy legalább egy hete nem borotválkozott. Amikor beléptem, és meglátott, nem is igazán reagált a megjelenésemre - nyilván összetévesztett Gissellelel -,, csak amikor közelebb léptem

hozzá, ébredt rá, hogy valójában ki vagyok.

- Ruby! - kiáltotta, és olyan lázas sietséggel pattant

föl üdvözlésemre, hogy nekiment az asztal sarkának,

és alaposan megütötte a combját. Messziről éreztem a

belőle áradó italbűzt. Sietve megölelt, majd rögtön hátrébb is lépett. - Szörnyű! Egyszerűen szörnyű! Elhinni

sem tudom, hogy megtörténhetett!

- Miért? - kérdeztem élesen. - Ugyanez történt

apámmal és Jean bácsival is.

A váratlan hangtól zavartan pislogni kezdett, és értetlenül csóválta a fejét.

- Természetesen azok is szörnyű tragédiák voltak,

de Daphne… Daphne élete virágjában volt, majd kicsattant az egészségtől, és gyönyörűbbnek látszott,

mint korábban bármikor. Olyan…

- Tudom, milyen csodálatosnak tartottad, Bruce, és

sajnálom is, ami történt - vágtam a szavába. - Senkinek nem kívánom, hogy ilyesmi történjék vele. Elég

szomorúság akad a világbán anélkül is, hogy szaporítani akarnánk őket.

- Számítottam rá, hogy ezt fogod mondani - felelte

mosolyogva. - A testvéred viszont… - elkeseredve félbehagyta a mondatot, és megcsóválta a fejét. - Egyszerűen megvadult, és a barátjával… egyfolytában ellenem szervezkednek. Szükségem van a segítségedre, Ruby!

- A segítségemre? A segítségemet kéred? - kérdeztem, és kis híján fölnevettem.

- Te mindig sokkal okosabb, megfontoltabb voltál

felelte Bruce, nem véve tudomást a számára nem sok

jót ígérő reagálásomról. - Most, hogy magad is gazdag

vagy, nyilván meg fogsz érteni. Daphne és közöttem

bizonyos megállapodás született. Soha nem foglaltuk

írásba, de attól még ugyanúgy érvényes. Megbeszéltük, mi történjék, ha bármelyikünket baj éri, és megállapodtunk abban, hogy ha bekövetkezik a legszörnyűbb tragédia, akkor az életben maradó lesz az örökség egyszemélyi, felelős kezelője. Ha szólnál a hagyatékot kezelő ügyvédeknek, hogy készítsék elő a papírokat…

- Éveken keresztül undorító módon egymás kezére

játszottatok Daphnéval - vágtam Bruce szavába elutasító hangon. - Megloptátok apát, együtt csaltatok, sikkasztottatok. Úgy tűnik azonban, hogy rosszul választottál, ravaszabb társ mellé szegődtél, aki kisemmizett mindabból, amit együtt megszereztetek - folytattam,

elutasító tekintetemet az asztalon felhalmozott iratokra

szögezve. - Sajnállak miatta, de a kisujjamat sem vagyok hajlandó mozdítani érted -jelentettem ki. - Fogd,

amit sikerült megszerezned, és tűnj el szép csendben!

Bruce-nak az álla is leesett a nem várt tanácstól.

Na de… La Ruby! Tudod, mennyire kedveltelek mindig, és meg is védtelek, valahányszor Daphne túl keményen bánt veled.

- Mikor?! - kiáltottam rá hevesen. - Soha nem volt

bátorságod, hogy szembeszállj vele, még akkor sem,

amikor láttad, milyen kegyetlenül bánik velem, Jean

bácsival, sőt néha még Gissellelel is. Ne várd, hogy

bármit is tegyek az érdekedben!

Bruce az első megdöbbenés után gyűlölködve összehúzta a szemét, és magából kikelve sziszegte az arcomba: - Ne higgyétek, hogy ezt csak úgy, könnyedén megússzatok! Vannak jól fizetett, rangos ügyvédjeim,

és befolyásos üzlettársaim, akik tesznek arról, hogy ne

sikerüljön, amit elterveztetek.

- Tudod mit, Bruce? Az egész úgy, ahogy van, nem

érdekel. Meghagyom Gissellenek, hogy harcoljon veled, ha akar.

- Gondolom, azzal már tisztában vagy, hogy ellopta

a barátodat - mondta alattomos hangon Bruce.

Éreztem, hogy a megjegyzésétől forróság önti el az

arcom, de a hangomon, ha nehezen is, sikerült uralkodnom. - Férjnél vagyok, Bruce!

Úgy látszik, a pirulásom elég volt ahhoz, hogy tudja,

elevenbe talált, mert széles mosoly terült szét az arcán.

- Majd meglátjuk, ki nevet utoljára - mondta fenyegetően, és mintegy lezárva a beszélgetést, visszatért az

íróasztal mögé.

Magára hagytam, és az ebédlőbe menve beszámoltam Gissellenek a vele folytatott beszélgetésről.

- Hagyom, hogy Beau és az ügyvédeink tárgyaljanak vele - mondta vállvonogatva. - Szeretném viszont,

ha eladnád nekem a részedet a házból, és a többi New

Orleans-i ingatlanból. Távol laksz, elég pénzed is van,

gondolom, nincs különösebb szükséged rájuk - győzködött, arra számítva, hogy heves ellenállást fogok tanúsítani.

- Részemről semmi akadálya - feleltem.

- Tudtam, hogy remekül meg fogjuk érteni egymást

ebben a nehéz helyzetben - jelentette ki vidám, hirtelen földerült arccal. - Végül is az a dolgunk, hogy vigasztaljuk egymást, nem? Mit akarsz fölvenni a temetésre? Hoztál magaddal megfelelő ruhát? Ha nem, válogass az enyémekből! JBármelyiket kölcsönveheted.

Rengeteg új ruhám van, biztosan találsz közöttük megfelelőt. A szülés óta csípőben ugyan erősebb vagy, mint

én, de azt leszámítva, még mindig egyforma az alakunk.

- Köszönöm, hogy felajánlottad, de nem lesz rá

szükség - feleltem. - Hoztam magammal megfelelő

ruhát.

Szinte egyszerre fordultunk a vastag iratköteget a

melléhez szorítva belépő Bruce felé.

- Elmegyek kis időre - jelentette be fenyegetően.

Fölkeresem az ügyvédeimet.

- Ne hidd, hogy bármilyen okmányt megsemmisíthetsz, Bruce! - figyelmeztette Gisselle. -Tudom, hogy

anya mindenről másolatot készített, és letétbe helyezte

Simons and Beauregard-nál, akik most már bennünket

képviselnek.

Bruce dühösen megpördült, kiejtett a kezéből néhány iratot, Gisselle harsány nevetésétől kísérve groteszk mozdulatokkal összekotorta őket, és az ajtót jó hangosan becsapva, elviharzott.

- Szerencsés tárgyalást! - kiáltott utána jókedvűen a

testvérem, és tovább nem is törődve vele, mosolyogva

hozzám fordult: - Arra gondoltam, lezárom vagy egy

hónapra a házat, és elutazom valahová. Esetleg Londonba. Mit szólsz hozzá? Hát nem remek ez az articsókás kagyló? Azt amásikat, a tésztában sütöttet vol-auvercr-nak hívják - magyarázta büszkén, franciatudásával elégedetten.

Az étel valóban remek volt, csak éppen a hangulatom hiányzott ahhoz, hogy kellően értékelni tudjam.

Ebéd után Gisselle a szobájába ment, hogy fölhívja néhány barátját, én pedig elindultam körbejárni a házat.

Nem sok minden változott benne, kevés új dolgot vettem észre a már ismerős bútorokon kívül. Szomorú

gondolatoktól eltelve, időnként nagyot sóhajtva végeztem csöndes sétámat, míg eljutottam egykori műtermemhez. A berendezése ugyanaz volt, mint korábban, semmit nem vittek el belőle, de látszott rajta, hogy

hosszabb idő óta még csak be sem nyitott oda senki.

Vastag porréteg lepett mindent, az ablakmélyedésben,

és a sarkokban pókhálók szürkéllettek. Festékeim kiszáradtak, tisztítatlanul hagyott ecseteim megkeményedtek. Végigpillantottam félbehagyott vásznaimon, és lassan a festőállványhoz léptem.

Kristálytisztán éledt föl bennem annak a napnak az

emléke, amikor Beau rávett, hogy aktot készítsek róla.

A kerevetre pillantva magam előtt láttam meztelenül,

csúfondáros, kihívó mosollyal a szája sarkában. Emlékeztem, mennyire zavarba jöttem, milyen tanácstalan

voltam akkor, de arra is, hogy végül felülkerekedett

bennem a művész, és olyan pontos, élethű képet rajzoltam, hogy Daphnénak, amikor fölfedezte, pillanatnyi

kétsége sem volt afelől, hogy kit ábrázol, és mi is történt közöttünk.

Aznap, a kép elkészülte után szeretkeztem először

Beauval. Csókjainak, érintésének, szenvedélyes Ölelkezésünknek az emléke még most is elevenen élt bennem, és annyira a hatalmába kerített, hogy a lélegzetem is elakadt. Emlékeim hevességétől zavarba jőve lassan

a kerevethez mentem, és igyekeztem felidézni önmagunkat, szerelmes egymásba fonódásunk eksztázisát,

őszintének és betarthatónak hitt ígéreteinket arról, hogy

szerelmünk örökké élni fog, és soha nem múlik el.

Érezve, hogy a lábam elgyengül, és bármelyik pillanatban felmondhatja a szolgálatot, gyorsan leültem, és

behunyt szemmel hallgattam egy darabig lázas szívdobogásomat. Aztán mély lélegzetet vettem, és az ablakon át kinéztem a dús lombú tölgyfákkal, viruló virágokkal teli kertre, amit oly lelkes izgalommal próbáltam lefesteni egykor.

- Kapsz egy centet, ha elárulod, mire gondolsz

hallottam a hátam mögül a halk hangot, és megfordulva Beau-t pillantottam meg az ajtóban. Aranyszőke,

dús haja ugyanolyan rakoncátlanul hullt a homlokába,

ahogy az emlékezetem megőrizte, és arcának egészséges, napbarnított színe csak még jobban kiemelte szeme csillogó kékségét. Sötétkék zakót, világos nadrágot, és nyitott nyakú inget viselt. Minden arcvonása érzéki, tökéletes ívű szája, nemes vonalú, egyenes, római orra, erős járomcsontja - tökéletesen ismerős volt,

emléke elevenen égett bennem.

Némán néztem rá, képtelen voltam megmoccanni,

elszakítani magam kedves, vonzó mosolyától, ami

egyre bensőségesebbé, szelídebbé vált, és végül halk,

bársonyos hangon nevetni kezdett.

- Olyannak tűnsz, mint aki szellemet lát - mondta

halkan. Hozzám sietett, megfogta a kezem, és szelíden

talpra állított. Mégöleltük egymást, hogy aztán hátrébb

lépjen, és továbbra is a kezemet fogva újból, alaposan

megnézzen magának.

- Semmit nem változtál azon kívül, hogy még szebb

vagy - állapította meg. - Nos? - kérdő pillantással nézett a szemembe. - Nem akarsz mondani nekem semmit?

- Szervusz, Beau!

Mindketten jót nevettünk a suta köszönésen, de aztán Beau arca komolyra váltott, és a hangja mélyebb

lett, kevésbé játékos csengésű.

- Örjilök, hogy egyedül találtalak - mondta. - Szeretném megmagyarázni, mi történt, miért utaztam el

olyan hirtelen, miután kiderült, hogy terhes vagy.

- Nem kérek magyarázatot - feleltem, és gyorsan elfordítottam a fejem.

- Nem úgy viselkedtem, ahogy az egy déli gentlemanhez illik… magára hagytam a bajban azt, akit szerettem. Röviden, egyszerűen fogalmazva gyáva voltam. Engedtem a szüleim akaratának. Anyám az idegösszeroppanás szélén állt, attól rettegett, hogy a dologról mindenki tudomást szerez New Orleansban, és tönkremegy miatta az életük. Apámat sem láttam még

olyan komornak, megviseltnek, mint akkor.

- Találkoztak Daphnéval - folytatta a történetet Beau

-, és Ő megígérte nekik, hogy mindent elrendez, ha

megígérik, hogy haladéktalanul eltávolítanak a városból. Megpróbáltalak hívni az elutazásom előtt, de nem

tudtalak elérni. Kis híján bilincsbe verve vittek el. Villámgyorsan, egy-két óra alatt mindent elintéztek: a repülőjegyet, az iskolai beíratást, a párizsi lakás bérletét.

- Semmim nem volt akkor. Mindenben teljes mértékben a szüleimtől függtem. Ha szembeszállók velük,

kitagadnak, megvonják a támogatásukat, és képtelen

lejtem volna tenni bármit is magunkéit, a kicsiért. Beismerem, hogy féltem. Mielőtt tudtam volna, mit teszek, mi történik velem, már az Atlanti-óceán túlsó partján találtam magam. A szüleim szigorúan megtiltották, hogy kapcsolatot tartsak veled, de kezdetben

elég sokat írtam. Kaptál tőlem levelet?

- Nem - feleltem, csupán egy pillanatra emelve rá

lesütött szememet. - Elmentem New Orleansból,

Daphne pedig meg sem kísérelte utánam küldeni őket.

- Korábban soha nem történt meg velem, hogy elfutottam volna a kötelezettségeim elől - folytatta Beau.

Mindenki, a szüleim, Daphne, valamennyien azt mondták, hogy veled minden a legnagyobb rendben lesz.

- Rendben?! - kérdeztem, ismét ráemelve a tekintetemet, és kis híján keserű nevetésre fakadtam, fölidézve magamban a történteket.

- Mi történt? - kérdezte Beau halkan, fájdalmat sugárzó szemekkel.

- Daphne elküldött valami szörnyűséges zugrendelőbe, hogy elvégezzék rajtam az abortuszt. Mihelyt

megláttam azt a helyet, rádöbbentem, mire is készülök,

és elmenekültem, vissza a bayouba.

- Ahol megszülted…

- Pearlt - fejeztem be helyette a mondatot. - Gyönyörű gyerek, Beau!

- És férjhez mentél.

- Igen.

- Amikor értesültem az esküvődről - mondta lesütött szemmel -, úgy döntöttem, hogy Európában maradok. Igazából nem is akartam többé visszatérni, de aztán - vallotta be mély sóhajjal - rájöttem, hogy amit terveztem, annak nincs semmiféle alapja. Később megérkezett Gisselle - Mintegy az emlékek hatására Beau

szelíden elmosolyodott. - Nagyon megváltozott, ugye?

- kérdezte, már-már esedezve azért, hogy értsek egyet

vele. - Azt hiszem, végre felnőtt, éretté vált. A megrázó, tragikus események, mint ez a mostani is, segítik az

embert, hogy ha üvöltve, kapálózva is, de kilépjen a

gyerekkorból. Tisztában van azzal, hogy felelősséggel

tartozik másokért. Nagy vagyont kell ellenőriznie, üzleti érdekeket szem előtt tartania.

- Tudom, hogy sokat segítesz neki ebben - feleltem.

- Megteszem, ami tőlem telik. Találkoztál már Bruce-szal?

- Igén. Bármi történjék is vele, megérdemli.

- Ne aggódj! Gondoskodni fogok arról, hogy egyetlen centtel se vihessen el többet, mint amennyi feltétlenül megilleti - ígérte határozottan.

- Többé nem olyan fontos számomra a pénz, Beau!

Tulajdonképpen soha nem is tartottam olyan fontosnak, mint Gisselle.

- Tudom. Olvastam, amit az újságokban írtak rólad.

Olyan szép a mostani műtermed is, mint ez?

- Igen, csak az a csatornákra néz. A ház tetőterében

van - magyaráztam.

- Remekül hangzik. Gisselle rendszeresen beszámolt rólad, és elmondása alapján a házatok… Hogy is

nevezitek? Cypress Woods? - Bólintva jeleztem, hogy

igen. - Szóval annak alapján, ahogyan lefestette,

olyannak tűnik, mint valami álom.

- Mindig is boldogabbnak éreztem magamat a bayou-ban, természetes dolgokkal körülvéve, amik túlságosan is belém ivódtak, a részemmé váltak ahhoz, hogy valaha is lemondjak róluk.

- Akár értem is? - kérdezte halkan, gyülekező, de

még el nem sírt, csillogó könnyekkel a szemében.

-Beau…

- Ne haragudj! Tudom, tisztességtelen kérdés volt.

Nincs jogom kérdezni, és még kevésbé számon kérni

rajtad bármit is. Joggal vetsz meg azért, hogy cserbenhagytalak. Bármi történt, vagy történjék velem, nincs

az a büntetés, amit meg ne érdemelnék.

- Mindketten hibáztunk, Beau, és mindketten áldozatai lettünk a körülményeknek - feleltem halkan, miközben tekintetünk egybekapcsolódott, és lassan, alig észrevehetően közeledtünk egymáshoz.

- Ruby - suttogta, és már értem nyúlt, de félbehagyta a mozdulatot, mert kivágódott az ajtó, és Gisselle

rontott be a műterembe.

- A! szóval itt vagy! - kiáltotta harsányan. - Akár

rögtön kitalálhattam volna. Stevens mondta, hogy

megérkeztél, és miután nem találtalak sem a dolgozószobában, sem a szalonban, akár egyből rá is jöhettem

volna, hol keresselek.

- Szervusz! - köszönt Beau. Gisselle a nyakába ugrott, és felém nézve, hogy meggyőződjön róla, jól látom-e, hevesen szájon csókolta. - Reggel kerestelek, de már nem voltál otthon - mondta a heves csók után.

- Mikor mentél el otthonról?

- Korán - felelte elvörösödve Beau. - Tudod, hogy

találkoznom kellett az ügyvédeitekkel.

- Hát persze! Teljesen kiment a fejemből! Olyan az

agyam, akár a szita. Akár rögtön el is mesélheted, mit

tudtál intézni, és mit kell tennünk. Menjünk a dolgozószobába, ott nyugodtan tudunk beszélgetni! - Magabiztosan Beau kezéért nyúlt, húzni kezdte, és mint aki tökéletesen nyeregben érzi magát, mosolyogva visszaszólt: - Rendben, Ruby?

- Hogyne - feleltem, és csöndben követtem őket.

Az irodában Beau beszámolt arról, hogyan látják az

ügyet az ügyvédeink. Hogy Daphnénak mivel sikerült

rávennie Bruce-t olyan okmány aláírására, amelyben

lemondott az igényéről a vagyon legcsekélyebb részére is, az változatlanul rejtély volt, de az aláírás megtörtént, és az ügyvédek szerint Bruce részéről tökéletesen reménytelen vállalkozás még csak próbálkozni is azzal, hogy pénzt szerezzen tőlünk.

-Bármilyen jogi manőverezésbe fog, csupán az idejét vesztegeti - mondta Beau. - Nem sok idő kell ahhoz, hogy hivatalosan is átvehessetek az örökségeteket, de a vagyongondnokságot ellátó ügyvédek természetesnek veszik, hogy rajtuk keresztül máris rendelkezzetek vele.

- Annyit költhetünk, amennyit akarunk? Megvehetünk bármit, amihez kedvünk támad? - kérdezte izgatottan Gisselle.

-Igen.

- Nincs több tiltás! Végre szabadok vagyunk! Az első, amit meg akarok venni, egy szép sportkocsi. Hiába

kértem, Daphne nem volt hajlandó beleegyezni

mondta panaszosan Gisselle, és felém fordulva rögtön

figyelmeztetett: - Nézz körül a házban, és döntsd él,

mit akarsz magaddal vinni a mocsárba! Valószínű,

hogy jó néhány dolgot aukcióra fogok bocsátani, és

megszabadulok tőlük. Ott van aztán a ranch, a bérházak.

- Muszáj ezt most megbeszélnünk, Gisselle? - vágtam elégedetlenül a szavába.

- Engem nem érdekel, mikor beszéljük meg, vagy

hogy egyáltalán beszélünk-e róla. Ha akarod, szólj az

ügyvédednek, hogy intézze el a dolgot a mi ügyvédeinkkel! Rendben, Beau?

- Igen, ha Ruby is úgy akarja - felelte Beau, erősen

rám szögezve a tekintetét.

- Egyelőre hagyjuk függőben a dolgot! - javasoltam. A hazatérés, a feltámadó emlékek, és az újbóli találkozás Beauval túl nagy érzelmi terhet jelentett számomra, és rettenetesen kifárasztott. Úgy éreztem, képes volnék egyfolytában akár egy hétig is aludni.

Szeretnék egy kicsit pihenni - tettem hozzá. - Azt hiszem, fölmegyek a szobámba. Haza is kell szólnom,

hogy tudjam, mi van Pearllel.

Beau Gisselle-re pillantott, majd anélkül, hogy

egyetlen szót is szólt volna, tekintetét újból a dokumentumokra szögezte.

- Menj csak! - mondta Gisselle. - Én csöppet sem

vagyok fáradt. Igazából szeretnék már elszabadulni innen néhány órára. Úgy érzem, megfojt ez a ház. Beau,

menjünk el a Jackson térre kávézni, beignet-t enni!

- Ahogy akarod.

- Köszönöm, Beau! Olyan drága vagy! - lelkendezett Gisselle, közben diadalmas pillantást vetett felém.

Beau-n látszott, hogy nem sok kedve van, de azért

nem tiltakozott. Fölmentem a szobámba, hazatelefonáltam, és megnyugodva hallottam Mrs. Flemmingtől,

hogy otthon minden a legnagyobb rendben van. Lefeküdtem az ágyamra, amelyben oly sokszor álmodoztam Beau-ról és magamról, közös boldogságunkról, és egy másodperccel azután, hogy behunytam a szemem,

már mélyen aludtam is.

Jókedvű nevetésre ébredtem, és kiűzve a szememből

az álmot, igyekeztem figyelni.

- Gyere értünk egy óra múlva, és vigyél el a halottvirrasztásra! - mondta feltehetően Beaunak Gisselle,

aztán jókedvűen fölfutott az emeletre, és miközben

még az álmot törölgettem a szememből, be is csörtetett

hozzám.

- Remekül éreztem magam! - újságolta. - Csodálatos, enyhe szellő fújt a Riverwalkon, kiültünk egy teraszra, és néztük az utcai festőket, a turistákat. Neked is el kellett volna jönnöd. Kipihented magad? Mennünk kell a ravatalozóba, a virrasztásra. Nem akarom

itthon fogadni a részvétnyilvánítókat.

- Igen - válaszoltam, amikor végre szóhoz jutottam.

-Akkor készülj! - sürgetett. - Beau egy óra múlva

itt lesz, hogy elvigyen bennünket.

Kiviharzott, én pedig azon törtem a fejem, hogyan

képes vidám maradni ilyen szomorú alkalomkor. A virrasztáson azonban már tökéletesen viselkedett, és akkor varázsolt elő könnyeket a szeméből, amikor éppen akart. Annak ellenére, hogy alaposan kivette a részét az

apánk elleni manőverekből, csak sajnálni tudtam

Bruce-t, aki magányosan állt az egyik sarokban, és alig

akadt körülötte valaki, aki hajlandó lett volna tudomást

venni róla. Daphnéhoz fűződő kapcsolata nyilván ismertté vált, és miután Daphne nem volt többé az élők

sorában, az összes ismerős úgy kezelte Bruce-t, mint

kevés pénzzel, és ennek megfelelően kevés befolyással

rendelkező embert.

Daphne társasági barátainak és üzlettársainak a

többsége megjelent, hogy udvariasan a részvétét fejezze ki nekünk. Jelentős részüket nem is ismertük, és a

közelünkben tartózkodó ügyvédeinknek kellett bemutatniuk őket. Egy idő után éreztem, hogy Gisselle kezd

türelmetlenné válni, idegesíti a halottbúcsúztatással

együtt járó, komoran ünnepélyes hangulat. Körülbelül

egy óra múlva már közölte is, hogy menni akar, de

Beau kérte, maradjon még kicsit, hiszen érkeztek a

gyászolók. Sikerült is egyből rábeszélnie, én pedig, látva, mekkora hatással van rá, csöndben mosolyogtam

magamban.

Néha Beau felé pillantottam, és ilyenkor rendszerint

összetalálkozott a tekintetünk, amitől nekem rögtön

hevesebben dobogott a szívem. Attól féltem, valaki

még fölfedezi, változatlanul milyen hatással van rám a

közelsége, és amennyire csak tudtam, igyekeztem kerülni, hogy ránézzek. Reménytelen próbálkozás volt,

mintha nagy pohár, hűsítő vízről próbálna lemondani a

napokig a sivatagban szomjazó vándor. Képtelen voltam megállni, hogy felé ne forduljak, és ha meghallottam a hangját, rögtön abbahagytam a beszélgetést, bárkivel társalogtam, és csak őrá figyeltem. Édes zene volt a fülemnek minden egyes szava, de sajnos nem volt

több alkalmunk kettesben lenni, másnap reggel pedig

Paul is megérkezett, hogy elkísérjen a temetésre.

Tisztában voltam azzal, mekkora érdeklődést váltok

ki mindenkiből, aki hallott a házasságkötésemről, és a

bayou-hoz kötődő életemről. Amikor Daphne koporsóját elhelyezték a Dumas család fölnyitott sírboltjában,

a gondolataim újból apához szálltak. A lelkem mélyén

biztos voltam abban, ha rajta állna, szívesebben nyugodna édesanyám mellett. Reméltem, bárhova került is

a lelkük, újból megtalálták egymást, Daphne szelleme

pedig…. valahova máshova jutott.

A temetés után Gisselle barátainak a többsége hazakísért bennünket. Az első óra csöndben, az alkalomhoz

méltóan halk beszélgetéssel telt el. Én azért egy idő

után aggódni kezdtem, mert láttam, milyen keményen

iszik Bruce, és milyen dühösen suttog néhány, még

megmaradt barátjának, miközben villámló tekintettel

méregeti Gisselle-t és engem. Paulnak is feltűnt a különös szituáció, és csak akkor értette meg, amikor elmagyaráztam neki.

Egyszer csak arra kaptam föl a fejem, hogy Bruce kiejtette a kezéből a poharát, és az hangos csattanással

darabokra tört. A vendégek is rögtön elhallgattak, és

minden tekintet a vigyorogva előretántorgó Bruce felé

fordult.

- Mit bámultok? - kérdezte nehezen forgó nyelvvel.

- Fölösleges a hátam mögött sugdolóznotok. Pontosan

tudom, mit gondoltok felőlem - elvégeztem a dolgomat, mehetek isten hírével. Nem így van?

- Bruce! - Hogy lecsillapítsam, nyugodt léptekkel

indultam felé. - Nem ez a legmegfelelőbb időpont arra,

hogy…

- Igen, La Ruby, valóban nem a legmegfelelőbb. De

ha eléritek a testvéreddel, amit akartok, akkor nem is

jön el soha a megfelelő időpont. Na, mindegy! Élvezzétek csak egyelőre, amitek van, mert nem lesz örökké

a tiétek! Megvannak a jogaim. Ismerem őket, és élni is

fogok velük, függetlenül attól, hogy mit mondanak a

bőkezűen megfizetett ügyvédeitek! - mondta fenyegetően, majd várt kicsit, de mivel senki nem válaszolt, elmosolyodott, és enyhén meghajolt.

- Ha megengeditek, itt hagyom ezt a kellemes, előkelő társaságot. Közölték ugyanis velem, hogy persona

non grata vagyok, vagyis nemkívánatos a jelenlétem.

Nem mintha valaha is az lett volna. Mindegy, legyen,

ahogy ti akarjátok! Egyelőre - tette hozzá. Hirtelen

mozdulattal, az elesést kockáztatva megpördült, és két

barátjával, akik sietve mellé léptek, hogy támogassák,

távozott.

Miután eltűnt a társaság szeme elől, a beszélgetés

csaknem zavartalanul - folytatódott, én pedig kérdő

pillantással Gisselle-re néztem.

- Menjen csak! - mondta dühösen, az indulattól kipirult arccal. - Nem értem, hogyan merészel panaszkodni! Eddig is sokkal többet tett zsebre, mint amennyit megérdemelt. Beau! - jajdult fel éles, szenvedő hangon, Beau pedig lélekszakadva sietett hozzá.

- Hát nem szörnyűség, amit művelt?

- De igen. Nem érdemes törődni vele. Részeg.

- Ez már mindennek a teteje! Nem bírom tovább.

Kérlek, Beau, kísérj fel a szobámba! - könyörgött Gisselle. A karjára támaszkodott, fejét a vállára hajtotta, és

elhaló hangon elnézést kérve a körülöttünk állóktól,

hagyta magát kivezetni. Miután elment, a vendégek is

búcsúzkodni kezdtek.

- Még ma haza akarok menni, Paul! -jelentettem ki

a magam számára is kissé váratlanul.

- Tényleg? Én azt hittem…

- Nem érdekelnek a pénzügyi dolgok. Semmi! Egyszerűen haza akarok menni.

Paul megértően bólintott, nem is próbált meggyőzni,

hogy maradjak. Mivel repülőgéppel érkezett Baton

Rouge-ból, az én kocsimmal kellett hazatérnünk. Fölmentem a szobámba, és gyorsan nekiláttam összepakolni a bőröndömet. Már majdnem végeztem, amikor halk kopogtatás után kinyílt mögöttem az ajtó.

- Tessék!

Beau lépett a szobámba. - Még ma elutazol? - kérdezte.

- Igen. Nem maradhatok tovább. Eddig ez a leghosszabb idői amit távol töltöttem Pearltől - mondtam

magyarázatképpen.

- Sajnálom, hogy nem kérdeztem róla többet. Úgy

éreztem… hogy nincs hozzá jogom.

- A te lányod - emlékeztettem.

- Tudom. Úgy látom, Paul maradéktalanul elfogadta

a körülményeket. Keveset tudtunk beszélgetni, de annak alapján így érzem.

- Valóban nagyon szereti Pearlt.

- És téged is - mondta Beau.

A bőröndömre pillantottam, és csak néhány másodperc szünet után válaszoltam: - Én is látom, hogy Gisselle megpróbál másképp viselkedni, amikor veled van. Lehet, hogy a végén jó hatással leszel rá, és egészen meg tudod változtatni.

- Ruby! - szólt izgalomtól fűtött hangon Beau, és

közelebb lépett. - Az egyetlen ok, amiért újra vele,

hogy amikor ránéztem, elhitettem magammal, hogy téged látlak. Arról álmodom, sikerül olyanná tennem,

mint amilyen te vagy, ugyanakkor tisztában vagyok azzal, hogy ez ostobaság. Nem tudlak megkettőzni, és elviselni sem, hogy elveszítselek, örökre le kelljen mondanom rólad!

Könnyek tolultak a szemembe, és mert nem akartam, hogy meglássa, inkább elfordultam. Megpróbáltam lenyelni a torkomat fojtogató gombócot, gyorsan beraktam a bőröndbe még néhány holmit, és csak

annyit mondtam halkan: - Ne, Beau! Kérlek!

- Nem tehetek róla, Ruby! Örökké szeretni foglak,

és ha életem végéig illúziót kell ezért kergetnem, hát

azt is megteszem.

- Beau, az illúzió gyorsan szertefoszlik, és ha elveszítjük, még rosszabb utána, mint ha szembenéztünk

volna a valósággal - figyelmeztettem.

- Képtelen vagyok elviselni azt a valóságot, amelyikben te nem vagy jelen. Ezt te is tudod.

Lépteket hallottunk a folyosó felől. Gyorsan becsuktam a bőröndöt, és éppen végeztem, amikor Paul lépett

a szobámba.

- A kocsi kész - mondta, némi gyanakvással előbb

Beau-ra, aztán rám nézve.

- Remek! Szervusz, Beau! Gyere el, látogass meg

bennünket a bayou-ban!

- Köszönöm, és el is fogadom a meghívást.

- Megyek, elköszönök még Gisselle-től, Paul!

- Jó. Én majd odalent megvárlak - felelte, és rögtön

a bőröndömért nyúlt.

- Lekísérlek, Paul - csatlakozott Beau is. A lépcső

felé indultak, én pedig benyitottam Gissellehez. Az

ágyán feküdt, hideg borogatással a homlokán.

- Elmegyek, Gisselle! - mondtam neki halkan.

Rögtön kinyitotta a szemét, és úgy nézett, mint aki

azt hiszi, nem jól hall. - Tessék?! Te vagy az, Ruby?

- Igen. Indulok vissza Cypress Woodsba.

- Miért? - kérdezte, és hirtelen visszanyert életkedvvel gyorsan felült az ágyon. - Holnap négyesben jól

bereggelizhetnénk, és esetleg elmehetnénk valahova,

hogy szórakozzunk kicsit a változatosság kedvéért.

- Vissza kell mennem Peaflhöz, és Paulnak is rengeteg elintéznivalója van.

- Ugyan már! Valld be őszintén, hogy a kellemetlenségtől menekülsz, amit esetleg Bruce okoz! - kezdett

azonnal vádaskodni.

- Igen. Részben az elől is - ismertem el.

Gisselle arckifejezése egyik pillanatról a másikra

megszelídült, az ajka enyhén lefelé görbült, és remegni

kezdett. - Mi lesz velem? - kérdezte.

- Itt van melletted Beau - feleltem. - 6 majd segít.

Nem lesz semmi baj.

- Igen - válaszolta széles mosollyal, ugyanolyan

gyorsan feledve a szomorúságot, amilyen gyorsan az

rátört. - Azt hiszem, tényleg minden a legnagyobb

rendben lesz.

Megfordultam, és hevesen dobogó szívvel kisiettem.

Mennyire örült, hogy újból eszembe véshette, elveszítettem Beau-t.
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Amíg visszafelé hajtottunk a bayouba, Paul előbb

semmiségekről beszélve próbált felvidítani, majd amikor látta, hogy nem megy, fontos üzleti és politikai hírekkel igyekezett némi érdeklődést csiholni belőlem.

Fél füllel hallgattam csak, mert továbbra is Beau hangját hallottam, az ő arcát láttam magam előtt, fájdalommal, és szerelemmel teli pillantása töltötte ki gondolataim jő részét.

Hazatérésünk után megpróbáltam elfoglalni magamat, és nem gondolni rá, de az első néhány napban

képtelen voltam egyetlen ecsetvonást is tenni. Csak álltam elrévedő tekintettel az üres vászon előtt, és New

Orleans-i műtermemre és Beau-ra gondoltam. Megpróbáltam állatokat, virágokat, fákat rajzolni, mindent,

kivéve embert, mert tudtam, bárkit próbálnék megjeleníteni, önkéntelenül is Beau haját, szemét, száját kölcsönözném neki.

Különösen nehezítette a helyzetemet, hogy a nap

mindén percében ott volt előttem Pearl, akinek vidám

kis arcocskája napról-napra jobban hasonlított Beaura. Talán csak a temetés óta elevenen bennem élő emlék tette, mindenesetre valahányszor Pearl nevetett vagy mosolygott, Beau nevetését véltem hallani, és az

ő meleg mosolyát láttam.

Néhány héttel Daphne temetése után, egy délután

éppen a teraszon ültem, és csöndben olvasgattam, Mrs.

Flemming pedig lent játszadozott Pearllel a füvön.

Egyike volt ez azoknak a ritka, csöndes délutánoknak,

amikor a bayou-ban szellő is alig rezdült, és a kéken

csillogó eget mindössze néhány, tökéletesen ártalmatlan bárányfelhő pettyezte. Mindenkit ellustító hőség

telepedett a nyugodt tájra. Még a madarak is csak ritkán szólaltak meg a fák lombjai között. Többnyire

csöndben, kitömött társaikra emlékeztetve ültek az

ágakon. A távolból az olajszivattyú tompa, monoton

kattogása hallatszott, és nagy ritkán az egymást szólító

munkások kiáltása. Ettől eltekintve olyan tökéletes

volt a csönd, hogy még Pearl vidám kacarászása is hangosnak tűnt benne.

A mindent elárasztó nyugalmat James törte meg, aki

nagy borítékkal a kezében sietett ki a házból, egyenesen hozzám.

- Sürgős ajánlott küldeményként hozták. Önnek van

címezve, asszonyom! - mondta izgatottan, és rögtön a

kezembe is nyomta a borítékot.

- Köszönöm, James!

A komornyik udvarias főhajtással elköszönt, én pedig Mrs. Flemming kíváncsi, nyugtalan tekintete előtt

gyorsan felbontottam a csomagot.

- Csak egy New Orleans-i újság. Két nappal ezelőtti

- mondtam, hogy megnyugtassam Pearl dajkáját, és

megpróbáltam kitalálni, mi lehet az a rendkívül fontos

közlemény, ami miatt valaki gyorspostával küldte el az

idejétmúlt híreket tartalmazó lapot. Miközben értetlenül forgattam a kezemben, észrevettem, hogy az egyik

belső lapját színes, műanyag gemkapoccsal jelölték

meg. Gyorsan kinyitottam, és egyből meg is találtam a

vastagon bekeretezett tudósítást. Házassági hír volt,

Beau Andreas és Gisselle Dumas lopva, a család és az

ismerősök részvétele nélkül megtartott esküvőjéről

számolt be.

Önkínzó alapossággal, szóról szóra elolvastam a cikket, hogy meggyőződjek arról, valóban az szerepel-e

benne, amire számítottam, és amikor a végére értem,

úgy éreztem, nem kapok levegőt, pillanatokon belül

megfulladok. Nyelni sem tudtam, attól féltem, ha túl

hevesen próbálkozom vele, görcsbe rándulva rögtön

elzáródik a torkom, és ott helyben, azonnal végem lesz.

A szívem mintha megfagyott volna a hatalmas, egész

bensőmet kitöltő, sötét és jéghideg űrben.

- Csak nem valami rossz hír? - hallottam Mrs.

Flemming aggódó kérdését.

Felé fordultam, és ha nehezen is, sikerült megtalálnom a hangom. - A testvérem… titokban férjhez ment

- mondtam.

- Ó! Valami kedves fiatalemberhez?

- Igen. Nagyon kedves fiatalemberhez - feleltem.

Fölmegyek kicsit a szobámba - mondtam, és gyorsan

elindultam, még mielőtt a szemembe toluló könnyek

árulkodón végigperegtek volna az arcomon. A hálószobámban elkeseredve az ágyamra vetettem magam, és

belefúrtam a fejemet a párnámba. Természetesen számítottam arra, hogy ez a számomra rettenetes tragédiát

jelentő fejlemény bármikor bekövetkezhet, de titokban

bíztam abban, hogy Beau észhez tér, és végül mégsem

adja meg magát. Aztán eszembe jutottak a búcsúzásunkkor mondott, utolsó szavai, amelyek - bár akkor

még nem fogtam fel maradéktalanul a jelentőségüket

már előrevetítették mindazt, ami később be is következett.

Nem tehetek róla, Rüby! Örökké szeretni foglak, és

ha életem végéig illúziói kell ezért kergetnem, hát azt is

megteszem.

Nem csupán ígérgette, valóban megtette. Boldognak

kellett volna lennem, arra gondolva, hogy valahányszor behunyt szemmel a testvérem ajkát csókolja,

igyekszik elhitetni magával, hogy az én ajkam érintését

érzi, és amikor reggelente felébred, a mellette alvó arcában az enyémet látja? Szeretett, és biztos voltam abban, hogy amíg él, szeretni fog. Gisselle nyilván úgy érzi, győzelmet aratott fölöttem, mert visszaszerezte és

feleségül ment hozzá, de gyanítottam, hogy a lelke mélyén tisztában van azzal: törékeny ez a győzelem. Beau

csupán különös varázstükörnek használja, azért kell

neki, hogy rá nézve maga elé képzelhesse azt, akit szeret.

Gisselle-t ugyanakkor ez nem igazán érdekelte. Számára semmi nem volt fontosabb, mint hogy engem

boldogtalanná tegyen, még ha ehhez feleségül kellett

mennie ahhoz, akit nem igazán szeretett. Nem mintha

önmagán kívül bárkit is képes volna igazán szeretni,

állapítottam meg magamban. Megpróbáltam inkább

dühös, mint lesújtott lenni, de bánattól sebzett szívem

keményen ellenállt. Olyan hevesen zokogtam, hogy a

bordáim is sajogni kezdtek, és a párnám nedvesen,

átázva tapadt az arcomhoz. A kopogást hallva próbáltam gyorsan visszanyelni a könnyeimet, és felülve karikás szemmel fordultam a megütközve néző Paul felé.

- Mi történt?! - kérdezte.

- Semmi. Mindjárt rendbe jövök - feleltem, és a kezem fejével törölgettem a szemem sarkából kibuggyanni készülő könnyeket.

- Erről van szó, ugye? - Paul a háta mögül elővette

az összehajtogatott újságot. -A hallban találtam, biztosan kiesett a kezedből. Nem kell válaszolnod! - tette

hozzá az indulattól és a megdöbbenéstől kipirult arccal. - Tudom, mennyire szereted még mindig.

- Paul…

- Hagyd! Most már tudom, hogy ezt az érzést pénzzel, gazdagsággal nem vagyok képes ellensúlyozni.

Kétszer ekkora területen kétszer ekkora házat is építhettem volna, tízszer ennyi gazdagsággal megtöltve, te

akkor is szünet nélkül sóhajtoznál, és Beau Andreast

siratnád. - Az indulattól zihálva, hevesen emelkedő és

süllyedő mellkassal állt előttem. -Azt hittem, odaadással, a biztonság érzésével képes leszek pótolni a romantikus szerelmet, de már látom, hogy csak áltattam magam. Anyának végül is igaza volt! - jajdult fel sebzett, mélységes bánattal teli hangon.

- Túl vagyok rajta, Paul - mondtam határozottan.

Feleségül vette a testvéremet, és ezzel kész!

Kapva kapott a kijelentésemen, és az arca rögtön földerült. - Igen! Tökéletesen igazad van! - helyeselt,

erősíteni akarván bennem a dac szülte elhatározást.

Eszébe jutottál akár egyszer is, te vagy a kicsi, amíg a

nagymamád házában laktál, egyedül?

- Nem - ismertem be szomorúan.

- Később sem érdeklődött utánad, nem törődött azzal, hogy mi van veled. Ugyanolyan önző, akár a testvéred. Tökéletesen összeillenek. Igazam van?

Vonakodva bár, de erre is bólintottam.

Kis ideig hallgatott, majd különös kis grimasszal a

szája sarkában, fáradt, a vereséget beismerő hangon

megjegyezte: - És mégsem tudod azt mondani, hogy

többé nem szereted?

- A szerelem… sokszor nem engedelmeskedik a józan ész parancsának - feleltem.

- Tudom. Örülök, hogy te is így gondolod.

Némán néztük egymást egy darabig, aztán Paul

csöndesen lerakta az éjjeliszekrényemre az újságot, és

anélkül, hogy bármit mondott volna, magamra hagyott.

Az ablaknál ültem, és arra gondoltam, hogy ezentúl

még több szál fog összefűzni Paullal. Mindketten szerelmesek voltunk, és nem szerethettük azt, akit akartunk. Ugyanolyan mélyet sóhajtottam, aztán az újságért nyúltam, és bedobtam a szemétkosárba.

Bármilyen kétségbeesetten próbálkoztunk felvidítani

egymást, a következő napokban a szomorúság szürke

fellege borult Cypress Woodsra. Az árnyak sötétebbek

és hosszabbak voltak, az eső kitartóbban esett, mint addig bármikor. Megpróbáltam a munkába temetkezni, és

a valóság elől a festményeimmel teremtett világban menedéket találni. Folytattam a Konföderáció katonájának

és szerelmének szomorú románcát ábrázoló sorozatomat, amelynek talán következő képem vált a legszívfájdítóbb hangulatot kifejező darabjává. A harctérről, a kegyetlen csata rombolásából hordágyon kimenekített tisztet ábrázolta. A katona arca természetesen a megszólalásig Beau-é volt, és különösebben éles szemű megfigyelőnek sem kellett lenni, hogy valaki le tudja olvasni ajkáról az utolsó erejével elsuttogott nevet: Ruby… Elködösült tekintete a távolba meredt, imádottját látva

csupán maga előtt, és közben tudva, hogy még néhány

perc, és a mindent beborító sötétség örökre megfosztja

arca, hangja, forró ajka emlékétől.

Sírtam, miközben a képet festettem, kövér könnycseppek peregtek végig az arcomon, és miután befejeztem, az ablakhoz ültem, és a karomat szorosan magam köré fonva, kisgyerekként zokogva bámultam ki a bayou-ra.

Következő festményem a tiszt szerelmesét ábrázolta, amint éppen megkapta a szörnyű hírt. Az arca

görcsbe rándult, a markában összegyűrt zsebkendőt

szorongatott, és csak nézte megkövülten az ernyedt ujjairól csüngő, egyetlen emlékként rá maradt zsebórát.

A lesújtó hír hozója ott volt még mellette, görnyedt

vállal, mélységes szomorúsággal mellére hajtva a

fejét.

Mindkét képet sötét színekkel festettem meg. Az alakok hátterében a spanyolmoha sűrű függönyétől fedett

ciprusok magasodtak, és a kusza szövevényből a Halál

kajánul vigyorgó, kérlelhetetlen arca tekintett a szemlélőre.

Paul, meglátva az új festményeket, először egy szót

sem szólt. Figyelőn összehúzott tekintettel nézte egy

darabig, aztán az ablakhoz ment, és a kertjeink mögött

túl húzódó csatornák felé bámult, amelyeken valaha,

ártatlan tudatlanságunk hajnalán együtt csónakáztunk,

és közben arról álmodoztunk, milyen csodálatos életünk is lesz majd egyszer, ha felnövünk, és önállóan

dönthetünk az életünk felől.

- Borzalmas dolgot műveltem - szólalt meg szomorúan, hosszú hallgatás után. - A régi helyett újfajta börtönbe zártalak.

- Nem, Paul - feleltem, őszintén törekedve, hogy

megnyugtassam. - Te csak a lehető legjobbat akartad

Pearlnek és nekem. Hallani sem akarom, hogy bármiért is magadat vádolod!

Felém fordult, és az arca sötétebb, szenvedőbb volt,

mint valaha is láttam.

-Csak azt akartam, hogy boldog légy, Ruby!

mondta jajkiáltásra emlékeztető hangon.

- Tudom - feleltem, és hogy megnyugtassam, mosolyt erőltettem az arcomra.

- Mégis, úgy érzem magam, mint amikor valaki a

gyönyörű énekesmadarat foglyul ejti, hazaviszi, aranykalitkába zárva imádattal gondozza, de reggel mégis

arra ébred, hogy a madár megtört szívvel, szomorúan

tekint az ablak, a számára mindennél fontosabb szabadság felé. Tökéletesen igaz, hogy az ember néha túlzottan is szeret.

- Én csak örülök annak, ha túlzottan szeretnek - próbáltam meggyőzni. - Kérlek, Paul! Nem akarom, hogy

bármi miatt, amit teszek vagy mondok, szomorú légy!

Ki fogom hajítani ezeket a képeket.

-Hogyan is gondolhatsz ilyesmire?! A legragyogóbb munkáid. Nehogy eszedbe jusson megtenni!

szólt felháborodva. - Ennek a sorozatnak köszönheted

majd, hogy híres, elismert művész leszel.

- Neked talán még fontosabb, mint nekem, hogy elismert művész legyek. Igazam van? - kérdeztem.

- Igen. Az ösztönös tehetségű cajun festőnő meghódította a kifinomult, igényes művészvilágot! - mondta

a szenzációs hírt bejelentő rikkancs hangját utánozva,

és kezével széles mozdulatot téve a levegőbe is rajzolta az újság vastag betűs, harsogó főcímét.

Annyira élethű, elragadó volt, amit csinált, hogy

nem tudtam megállni nevetés nélkül.

- Együnk valami különleges, nagyon finom vacsorát, aztán menjünk el zenét hallgatni! - javasolta.

Olyan régen nem voltunk már sehol.

- Benne vagyok.

- Apropó! - fordult vissza az ajtóból. - Nem tudom,

mondtam-e már. Ma délelőtt vettem egy új birtokot.

- Mifélét?

- Tőlünk délre az összes földet, egészen a csatornákig. Mi lettünk Terrebone megye leggazdagabb földbirtokosai. Tulajdonképpen nem is olyan rossz két láplakótól, nem gondolod? - kérdezte büszkén, és nevetve kiszaladt, hogy figyelmeztesse Lettyt, valami nagyon

finomat készítsen vacsorára. Én még fent maradtam, és

éppen indulni akartam az ebédlőbe, amikor fölhívott

Gisselle.

- Alig vártam, hogy elmeséljem, és gratulálhass a

házasságunkhoz - mondta izgatott hangon.

- Gratulálok.

- Ezt nem valami vidáman mondtad. Savanyú a szőlő? - kérdezte gúnyosan.

- Szó sincs róla! Ha Beau örömmel vett el, és te

örömmel mentél hozzá, akkor csak boldogságot és jó

egészséget tudok kívánni nektek.

- Gondolom, tudod, hogy ismét mi vagyunk a legizgalmasabb, a legtöbb beszélgetésre okot adó pár egész

New Orleansban. Mindenki meg akar hívni bennünket

vendégségbe, és nem tudunk úgy belépni egy étterembe, hogy ne minket bámuljon az egész terem. Rendkívül vonzónak, összeillőnek talál bennünket mindenki, és óriási a hírünk. A lapok társasági oldalain állandóan

ott szerepel a képünk. Beau ragaszkodik hozzá, hogy

annyi jótékonysági rendezvényen legyünk jelen,

amennyin csak tudunk. Azok is meglehetősen nagy hírverést hoznak, és legalább úgy érzi, valami fontosat

csinál. Nincs ellenemre a dolog, bár az az igazság,

hogy meg sem tudom különböztetni egymástól ezeket

a rendezvényeket.

- Beau mivel foglalkozik? - kérdeztem olyan

könnyed, közömbös hangon, amennyire csak tudtam.

- Ezt hogy érted?

- Milyen pályát akar választani? Valamikor orvos

szeretett volna lenni, ha még emlékszel.

- Ó, egyelőre teljesen leköti az, hogy az ügyeimet

intézze - válaszolta Gisselle. - Üzletember, és sokkal

több pénzt fog keresni, mint orvosként valaha is kapna.

Most nehogy azt mondd, hogy még túl fiatal, és nem

ért hozzá! Gondolj csak arra, hogy Paulnak milyen remekül sikerült!

- Régebben arról beszélt, hogy segíteni szeretne másokon, betegeket akar gyógyítani, és hogy ennél nemesebb feladatot el sem tud képzelni - mondtam szomorúan.

- Na és?! Gyámolítson, ápoljon csak engem, annál

kifizetődőbb elfoglaltságot úgysem talál - vágott

vissza Gisselle, - Be is fejezem, mert rohannom kell.

Annyi kötelezettségünk van, hogy lassan már nem is

tudom, mit vegyek föl. Már meg is beszéltem a találkozót egy neves divattervezővel. Úgy érzem, egyedi ruhák illenének hozzám a legjobban. Te persze szerencsés vagy! Nem jártok sehová, csak a környékbeli kocsmákba, és nem kell törődnöd azzal, hogy mindig

divatos légy. Feltétlenül mondd meg Paulnak, hogy üdvözlöm! Bye! - fuvolázta a kagylóba, és rögtön meg is

szakította a vonalat.

Legszívesebben felkaptam és dühödten a falhoz vágtam volna a készüléket, de uralkodtam magamon, és

óvatos mozdulattal a helyére raktam a kagylót. Aztán

mély lélegzetet véve igyekeztem minél tökéletesebben

elfelejtkezni Gisselle szavairól, és lementem az ebédlőbe.

Egy hét múlva azonban Paul azzal a hírrel tért haza,

hogy Beau telefonált.

- Azt mondta, az ügyvédeitek végeztek a hagyaték

számbavételével, és szeretne találkozni velünk, hogy

megbeszéljük a dolgot. Úgy gondoltam, az lesz a legegyszerűbb, ha meghívjuk őket.

- Ide?! Meghívtad őket Cypress Woodsba? - kérdeztem megrökönyödve.

- Igen. Miért? Szerinted rosszul tettem?

- Nem tetted rosszul, de csak várd ki, hogyan reagál

a meghívásra Gisselle. Vissza fog hívni - figyelmeztettem Pault, tökéletesen biztos lévén a dolgomban.

Beau azonban nem telefonált. Elfogadták a meghívást, és végre lehetősége volt arra, hogy megismerkedjen a kislányával.

Apa Rolls-Royce-án érkeztek. Éppen a ház előtti rózsakertben tettem-vettem, megpróbálva elfoglalni magam, hogy ne maradjon időm a gondolkodásra. Mrs.

Flemming a ház másik oldalán játszott Pearllel, akire

erre külön ügyeltem - a legszebb ruháját adattam, a haját pedig nagy gonddal magam fésültem meg. Természetesen Mrs. Remming nem tudta, hogy Beau valójában kicsoda, de izgatottságomból érezte, hogy semmiképpen sem hétköznapi látogató.

Paulnak reggel be kellett mennie a konzervgyárba,

és bár azt ígérte, hogy csak rövid ideig marad, még

nem tért vissza, amikor hallottam a harsány tülkölést,

és megpillantottam a hosszú kocsibehajtóra rákanyarodó, ismerős, fekete luxusautót. Lehúztam a kesztyűmet, és a virágokat ott hagyva az érkezők üdvözlésére siettem.

- Hol van a személyzet? - kérdezte gőgösen Gisselle, mihelyt kiszállt a kocsiból. - Itt kellene állniuk, szépen felsorakozva, amikor vendég érkezik.

- Itt mifelénk, a bayou-ban, nem veszik olyan szigorúan az etikett előírásait, Gisselle - válaszoltam, és

rögtön Beau-hoz fordultam, hogy köszöntsem. - Szervusz. Hogy vagy?

- Remekül - felelte. - Ez… egyszerűen csodálatos!

Gisselle leírása alapján nem is képzeltem, hogy ilyen

fenséges helyen laktok - mondta elragadtatással. - Ezt

látnia kell az embernek, hogy pontosan tudja, milyen.

Most már értem, miért érzed itt olyan boldognak magad - tette hozzá.

-Már hogyne lenne boldog?! Szép, korszerű háza

van, és végre megint az imádott lápvidékén lehet - felelte Gisselle. - A komornyikotok? - kérdezte, megpillantva a ház belsejéből elősiető Jamest. - Mi a neve?

- James.

- James! - üvöltötte erőszakos, ellentmondást nem

tűrő hangon. - Szedje elő, és vigye fel a csomagjainkat! Szeretném mielőbb rendbe hozni magam. A hőségtől, ettől az utálatos utazástól egészen tönkrement a frizurám.

James felém pillantott, és miután bólintottam, udvarias hangon felelt: -Igenis, asszonyom! - Hogy melyik

vendéglakosztályba vigye a holmikat, azt nem kérdezte, mert már jó előre megmondtam neki.

- Alig várom, hogy alaposabban körülnézhessek

szólalt meg Beau, sokatmondó pillantással nézve rám.

- Én már mindent láttam, úgyhogy megyek a lakosztályunkba - közölte Gisselle. - Gondolom, lakosztályt

kapunk.

- Természeteseri - feleltem. - Mindjárt meg is mutatom, hogy melyiket.

- Csak egy éjszakára maradunk. Beau az összes aláírandó papírt összekészítette és elhozta. Igazam van,

Beau?

- Igen - válaszolta Beau, továbbra sem véve le rólam a tekintetét.

- Szeretném már elfelejteni a hivatalos hercehurcán,

hogy ne kelljen még egyszer elvándorolnom ide, a mocsárba -jelentette ki Gisselle éles, szemrehányó pillantást vetve Beau-ra.

- Biztos vagyok abban, hogy sikerül mindenki legnagyobb megelégedésére elintéznünk a dolgot - szóltam közbe.

- Ez egészen úgy hangzott, mintha Daphne mondta

volna. Nem gondolod, Beau? Ne játszd a sznob, gazdag nőt, testvérkém! - figyelmeztetett harsány, erőszakos kacaj kíséretében Gisselle. Beau-ra pillantottam, aki csak szelíden mosolygott, és elnézően csóválta a

fejét.

- Rendben van, James! Mutassa az utat! - adta ki

fensőséges stílusban az újabb parancsot Gisselle, és

elébünk vágva rögtön indult is a komornyik után.

Beau őszinte elismeréssel csodálta meg az előcsarnok méreteit, a gyönyörű csillárokat, a famunkát. Én

közben láttam, hogy minél több dicséret hangzik el tőle, Gisselle annál ingerültebb lesz.

- Ennél sokkal szebb házakban is voltál már a Garden Districtben, Beau! Nem értem, miért kell megjátszanod, mintha alig jutnál szóhoz az elképedéstől!

- Én nem játszom meg magam, chérie! - válaszolta

szelíden Beau. - Ha őszinte vagy magadhoz, te is elismered, hogy Ruby és Paul egészen lenyűgöző házat

épített itt, a bayou-ban.

- Hát nem elbűvölő, amikor franciául beszél?! - kérdezte túljátszott élénkséggel, finomkodó hangon Gisselle. -Rendben, elismerem, hogy egész rendes ez a vityilló. - Meg sem várva, hogy mások értékeljék, harsányat kacagott a saját szellemességén. - James! Hová

tűnt? Miért nem válaszol, ha szólok?

- Az emeleten vár a holmitokkal, Gisselle - feleltem, fejemmel a lépcső teteje felé bökve.

- Szobalányod nincs?

- Az egész személyzet a rendelkezésedre áll, és csak

a te parancsaidat fogja lesni - mondtam, hogy megnyugtassam. Elégedetten elmosolyodott, és ott hagyva

bennünket, fölment az emeletre.

- Nagyon szép ház, és a helyét is remekül választottátok ki - jegyezte meg Beau.

Némán álltunk egymás mellett, és éreztük, hogy a

csönd egyre sűrűbbé, zavaróbbá válik közöttünk.

- Hadd mutassam meg… Pearlt - szólaltam meg végül halkan, és ettől őszinte öröm villant Beau szemében. A hátsó teraszra vezettem, ahol Pearl - Mrs. Flemming felügyelete alatt - éppen a járókájában játszott.

- Mrs. Flemming! Hadd mutassam be a sógoromat,

Beau Andreast!

- Üdvözlöm - mondta Beau, és udvariasan kezet fogott a dajkánkkal, de közben a tekintete egyfolytában a

kislányunkra szegeződött.

- Örülök, hogy megismerhettem - válaszolta Mrs.

Flemming.

- Ő pedig Pearl - szóltam halkan, de Beau akkor

már ott állt a járókánál. Leguggolt mellé, Pearl pedig

rögtön abbahagyta a játékot, és figyelmesen ráemelte a

tekintetét. Lehetséges, hogy rögtön fölismerte volna

benne az édesapját? Észrevett talán valamit a tekintetében, ami önmagára emlékeztette? Sokáig, idegenek

esetében soha nem tapasztalt érdeklődéssel nézte

Beau-t, majd szelíd, tündéri mosoly jelent meg az arcán, és amikor az apja érte nyúlt, és kivette a járókából,

szokásától eltérően eszébe sem jutott, hogy akár sírhatna is. Beau megcsókolta az arcát, a haját, és apró ujjacskáival Pearl is végigtapogatta a vonásait, mintha csak meg akart volna győződni arról, hogy nem álom,

valóság az, amit lát.

Könnyek árasztották el a szememet, de heves pislogással visszaparancsoltam őket, mielőtt végigpereghettek volna az arcomon.

Beau sugárzó arccal felém fordult. - Csodálatos!

suttogta, tőlem pedig csak arra tellett, hogy az ajkamba

harapva némán bólintsak. Mrs. Flemmingre néztem, és

láttam, hogy halvány mosollyal az arcán, nagy érdeklődéssel figyel bennünket. Biztos voltam abban, hogy

korának, tapasztalatának köszönhetően, zavarba ejtő

sejtés ébredt benne.

- Nagyon kedveli önt, monsieur! - állapította meg.

- Értek a fiatal hölgyek nyelvén - felelte viccesen

Beau, és visszarakta a járókájába a kicsit, aki ettől rögtön keserves sírásra fakadt, az addiginál is őszintébb

csodálkozást váltva ki Mrs. Flemmingből.

- Ejnye, Pearl! Viselkedj rendesen! - feddtem meg

szelíden a gyereket. - Hagyd, hogy megmutassam

Beau bácsinak a házat!

Választ sem várva elindultam, az úszómedence és a

tágas öltözőkabin felé.

- Ruby! - szólt Beau, biztonságos távolságban a terasztól. - Csodálatos! Sokkal szebb, mint amilyennek

képzeltem! Nem csoda, hogy Paul is bele van bolondulva. Egészen olyan, mint te.

- Nem. Inkább rád hasonlít - tartottam ki szilárdan

korábbi véleményem mellett. - Hát tessék, ez az úszómedencénk! Paul a jövő hónapban teniszpályát is akar

építtetni. Arra, a csatorna partján van a kikötőnk - mutattam a megfelelő irányba. Ugy éreztem, muszáj beszélnem, és egyéb dolgokra összpontosítanom, mert különben rögtön sírva fakadok. Beau azonban oda sem

figyelt arra, amit mondtam.

- Miért is nem vettem fel a harcot a szüleimmel?!

Miért nem szöktem el én is? Eljöhettem volna veled a

bayouba, hogy új életét kezdjek.

- Ne beszélj szamárságokat! - figyelmeztettem.

Mit kezdtél volna itt? Kiültél volna az út mellé, hogy

kézimunkákat árulj velem?

- Becsületes kétkezi munkát vállaltam volna. Még

az is lehet, hogy Paul családjának a konzervgyárában

kötök ki, halász leszek, vagy…

- Akinek gyereke van, igazi, élő csecsemője, az nem

élhet álomvilágban - vágtam közbe, talán ingerültebben, mint szándékoztam. Beau meglepődve visszahőkölt, de rögtön elfogadta, amit mondtam.

- Igazad van.

- Akarod látni a műtermemet? - kérdeztem sietve.

- Hát persze! Természetesen!

Megkerültük a házat, és elindultam vele a padlásra

vezető külső lépcsőn, közben pedig egyfolytában Paul

munkájáról beszéltem, és arról, hogyan udvarolnak neki az állam vezető politikusai, nemcsak, hogy adományokat szerezzenek tőle, hanem hogy rávegyék, kapcsolódjon be ő is a politikába.

- Nagyon büszke vagy Paulra, ugye? - kérdezte, miután felértünk a műteremhez.

- Igen, Beau! Mindig érett, megfontolt fiatalember

volt, évekkel a kortársai előtt járt, és-most sikeres, nagyon ügyes üzletember. Ami a legfontosabb, odaadóan

szereti Pearlt és engem, és mindent megtesz azért,

hogy boldogok legyünk - feleltem, és kitártam előtte a

műterem ajtaját.

-Vettem néhányat a képeidből - mondta Beau. -Az

irodámban tartom őket, és minden napom azzal kezdődik, hogy olyasmit csodálok, ami rád emlékeztet.

- Mint látod - mutattam körbe, nem véve tudomást a

megjegyzésről -, csodálatos innen a kilátás.

Az ablak felé nézett, és egyetértően bólintott. - Miután láttam, amit te is látsz mindennap, reggelente elevenebben magam elé tudlak képzelni.

- Ezek pedig a legújabb képeim! - hagytam figyelmen kívül ezt a kijelentést is. - A Konföderáció katonája címet adtam a sorozatnak.

Beau alaposan megnézte a képeket, majd őszinte elismeréssel a hangjában közölte: - Csodálatos! Azt akarom, hogy mind az enyém legyen! A teljes sorozat!

Mennyibe kerül?

- Nem készült még el teljesen, és fogalmam sincs

róla, mennyit érhet - feleltem nevetve. - Valószínűleg

jóval kevesebbet, mint gondolnánk.

- Valószínűleg jóval többet. Mikor akarod elvinni

New Orleansba?

- Egy hónapon belül - válaszoltam.

- Ruby! - kezdte olyan erővel, annyi érzelemmel a

hangjábanhogy kénytelen voltam a szemébe nézni. A

kezemért nyúlt, és erősen megszorította. - El kell mondanom, miért vettem feleségül Gisselle-t. Elveszítettelek, és mégis, módot kellett találnom arra, hogy a közeledben lehessek. Annak ellenére, ahogyan általában viselkedik, vannak csöndes, meghitt pillanatai, amikor jobban hasonlít rád, mint gondolnád. A lelke mélyén

nagyon ijedt, magányos kislány, aki nagyképű sznobsággal, önző erőszakossággal próbálja leplezni a félelmét. Azért olyan önző, mert attól, retteg, hogy senki sem szereti.

- Amikor ilyen a hangulata, mindig rád gondolok.

Azt képzelem, téged tartalak a karomban, téged vigasztallak, a te arcodról és behunyt szemedről csókolom le a könnyeket. Még arra is rávettem, hogy a kedvenc parfümödet használja, és így ha behunyom a szemem, akkor is te vagy előttem.

- Beau, ez szörnyű!

- Tudom. Most már tudom - értett egyet. - Ő sem ostoba, érzi, mi a szándékom, de elfogadja, belemegy a

játékba. Pontosabban belement az utóbbi időkig. Most

viszont… kezdi villámsebességgel visszanyerni a korábbi énjét, levetni magáról az újonnan szerzett, vonzó

tulajdonságokat, sőt néha az az érzésem, hogy készakarva menekül tőlük, mintha fölösleges súlyok volnának a süllyedő hajón. Újból keményen inni kezdett, késő éjszakába nyúló partikat rendez a régi, degenerált barátainak… - Beau kis szünet után rosszkedvűen megcsóválta a fejét. - Nem úgy alakult a dolog, ahogyan elképzeltem. Képtelen vagyok olyanná változtatni, amilyen te vagy - vallotta be őszintén, és a tekintetét rám emelve még hozzátette: - De talán többé nem is kell.

- Hogy érted ezt?

- Béreltem egy kis lakást a Dumaine Streeten, a

francia negyedben. Gisselle nem tud róla. Szeretném,

ha ott találkoznánk, amikor New Orleansba jössz.

- Beau! - megdöbbenve rántottam vissza a kezem,

és hevesen hátrébb is léptem.

- Amit ajánlok, abban nincs semmi szörnyűség, bűn,

Ruby! Szeretjük egymást. Tudom, egészen biztos vagyok abban, hogy így van. Azzal is tisztában vagyok,

milyen megállapodást kötöttél Paullal. Nem igazi a házasságotok, és amit a mi házasságunkról mondtam,

Gissellelel, az is tökéletesen igaz. Nem hagyhatjuk,

hogy életünknek ez a része örökre üres maradjon. Nem

vállalhatjuk életünk végéig az állandó, kielégítetlen sóvárgást. Kérlek, Ruby! Kérlek, gyere el hozzám! - biztatott lázas szavakkal.

Némán álltam előtte. Lázas, alig elviselhető izgalom

fogott el attól, amit mondott. Éreztem, hogy az arcom

tűzben ég. A gondolat, hogy elmenjek hozzá, a karjába

vessem magam, érezzem ajkát az ajkamon, halljam izgatott szívverésemet elnémító, szerelmes suttogását, és

szárnyaljunk a gyönyör együtt megismert csúcsára,

több volt, mint amit megvalósíthatónak hittem, több,

mint amiről álmodtam.

- Nem lehet - nyögtem ki végül óriási erőfeszítéssel, alig hallhatóan. - Paul…

- Senki nem fogja megtudni. Úgy csináljuk, hogy

senkinek ne okozzunk fájdalmat. Napok óta csak ezt

tervezem, Ruby! Másra nem is tudok gondolni. Tegnap, amikor kivettem a lakást a Vieux Carréban, biztosan éreztem, hogy meg tudjuk csinálni, és muszáj is megtennünk. Eljössz? Mondd, hogy igen!

- Nem - feleltem, és az ajtóhoz léptem. - Nem tehetjük! - tettem hozzá, elkeseredetten rázva a fejem.

Menjünk le! Paul már biztosan megérkezett.

- Ruby!

Kiléptem a műteremből, és fejvesztetten menekültem, félve, hogy túl nagynak fog bizonyulni számomra

a kísértés. Beau, látva, hogy nem térek vissza, utánam

jött, és csak a lépcső alján vártam be.

- Ruby! - kezdte újból halk, rábeszélő hangon ha…

- Szóval itt vagytok! - hallottuk a hátunk mögül a

hangot, és megfordulva Pault és Gisselle-t láttuk lejönni a teraszról.

- Megmutattam Beaunak a műtermemet - mondtam sietve, már-már mentegetőzve.

- Értem. - Paul enyhe gyanakvással nézett Beau-ra,

és csak utána hajolt hozzám, és csókolt arcon. - Láttad

az új sorozatot? - kérdezte az addiginál is sötétebb pillantással.

- Fantasztikus! - lelkesedett Beau. - Felajánlottam,

hogy megveszem a teljes sorozatot, de Rüby nagyon

okosan azt válaszolta, hogy egyelőre nem tud árat

mondani rá - mesélte nevetve.

- Túl sokat fizettél azokért is, amiket eddig megvettél - tett szemrehányást Gisselle. - Mintha híres, elismert művész lenne!

- Egészen bizonyos, hogy az lesz - mondta mély

meggyőződéssel a hangjában Paul. - Te pedig nagyon

büszke leszel rá, olyan büszke, amilyen én máris vagyok.

-Na jó! Menjünk, dolgozzunk egy kicsit! - felelte

változatlan türelmetlenséggel Gisselle. - Nem szeretnék újabb kirándulást tenni a mocsárba!

- Igazából még nem is jártál ott, Gisselle - vitatkozott Paul. - Hadd vigyelek körbe benneteket motorcsónakkal, hogy megmutassam, milyen csodálatos a csatornák környéke!

-Tessék?! Oda akarsz becipelni?! - Gisselle magából kikelve a láp belseje felé mutatott. - Azt akarod,

hogy felfaljanak a szúnyogok, meg mit tudom én, milyen szörnyetegek?

- Kapsz olyan szert, ami távol tartja az arcodtól és a

karodtól a rovarokat - ígérte neki Paul. - Legyél igazi

turista, ha csak kis időre is! .Ragaszkodom hozzá, hogy

elkápráztathassalak.

- Én tényleg szeretnék itt alaposabban körülnézni

jegyezte meg Beau.

- Akkor ebben megállapodtunk. Rögtön ebéd után

teszünk egy kört. Addig is, menjünk az irodámba, és

essünk túl a program hivatalos részén!

- Remek! - állt rá rögtön Beau, és belékarolva elindult Gissellelel a ház felé.

Paul hátramaradva rám nézett. - Jól vagy? - kérdezte lágy, szelíd hangon.

- Igen. Minden rendben - feleltem.

- Akkor 5. - Kézen fogott, és mi is bementünk.

Gisselle azzal kezdte a megbeszélést, hogy kijelentette: minden New Orleans-i tulajdonunkra igényt tart.

- Hajlandóak vagyunk-e elcserélni őket egyéb… Mi is

volt az a kifejezés, Beau?

- Azonos érték - kapta meg rögtön a segítséget.

- Igen. Egyéb, azonos értékű ingatlanokért - fejezte

be a mondatot Gisselle.

- Ruby? - Paul kérdő pillantással fordult felém.

- Semmi kifogásom ellene - mondtam. - Pillanatnyilag nincs szükségem New Orleans-i ingatlanokra.

- Apa, pontosabban Daphne, máshol is vásárolt több

bérházat. Komoly ingatlanvagyonunk van. Igaz, Beau?

- Meglehetősen tiszteletet parancsoló a jegyzék - felelte Beau, leemelve a dokumentumhalom tetejéről az

első lapot. - Itt az ingatlanok listája, a becsült értékükkel együtt. Ez a földterület például, a Pontchartrain-tó

partján, valóságos kincsesbánya.

Paul átvette, gondosan tanulmányozni kezdte a jegyzéket, és a négyesben elkezdett beszélgetés fokozatosan kettőjük párbeszédévé alakult. Gisselle szórakozottan a retiküljébe nyúlt, hosszú ráspolyt vett elő, és igazgatni kezdte a körmét. Engem sem igazán érdekelt,

hogy ingatlan-tulajdonos legyek, és a kötvényeimről is

készséggel le tudtam mondani.

- Mi a helyzet Bruce-szal? - kérdeztem később.

- Azóta, hogy az ügyvédjeink tárgyaltak, sem róla,

sem az ügyvédjéről nem hallottunk. Azt hiszem, rájött,

hogy ha pereskedésbe fogna, elveszítené azt is, amit

eddig megszerzett.

- Még mindig New Orleansban van?

- Igen. Van egy bérháza, néhány ingatlana, de hát a

vagyona közel sem annyi, amennyit szerezhetett volna,

ha Daphne nem elég előrelátó, és nem előzi meg idejében.

- Mi késztethette rá, hogy ezt tegye? - fogalmaztam

meg hangosan a gondolataimat. - Nyilván nem az volt

a szándéka, hogy mindent mi örököljünk. - Gisselle-re

pillantottam, mintegy várva az egyetértését.

- Az biztos! -jelentette ki rögtön, teljes meggyőződéssel.

- Talán… félt Bruce-tól - vetette fel Beau.

- Félt? Hogy érted ezt? - kérdezte megütközve Paul.

- Netán attól félt, ha Bruce előtt felcsillan a lehetőség, hogy a halálával ilyen vagyonhoz juthat, akkor…

esetleg képes lett volna elősegíteni azt.

Mindenki mély hallgatásba merült, még Gisselle is,

igyekeztünk megemészteni, amit hallottunk.

- Pontosan tudta, milyen emberhez ment feleségül,

és tisztában volt azzal, mi mindenre képes - folytatta

Beau. - Még Pierre halála előtt fény derült néhány

trükkös húzásukra. Erőszakkal kicsikart dokumentumok, irathamisítás… hosszan lehetne folytatni.

- Ezek szerint Bruce csak azt kapja, amit megérdemel - összegezte Paul.

Kettesben beszélték meg a megállapodásunk részleteit, miközben Gisselle egyre türelmetlenebbé vált. Végül, mivel már nem lehetett bírni vele, úgy döntöttünk, hogy félbeszakítjuk a megbeszélést, és elmegyünk

ebédelni.

A teraszon ettünk. Paul egyfolytában politikáról és

az olajüzletről beszélgetett Beauval, mi pedig Gissellelel régj ismerősökről, arról, hogy miket vásárolt az

utóbbi időben, és hogy merre utazgattunk. Amikor

Mrs. Flemming kihozta Pearlt, izgalmamban a lélegzetemet is visszafojtottam, és azt vártam, hogy Gisselle

valamilyen zavarba ejtő megjegyzést tesz, de szerencsére visszafogta magát, és szokatlanul kedves arcot

vágva úgy viselkedett, mint igazi, szerető nagynéni.

- Én egyelőre várok a szüléssel - közölte. - Tudom,

mennyire elrontja az alakot, és arra még nem vagyok

felkészülve. Beau is tökéletesen megért. Igaz, Beau?

- Tessék?! Természetesen, chérie!

- Mondjál valami szépet, romantikusát franciául,

Beau! Ahhoz hasonlót, mint amit akkor mondtál, amikor a Szajna partján sétálgattunk. Kérlek!

Beau felém fordult, mélyen a szemembe nézett, és

azt mondta: - Valahányszor a szobámba lépsz, mon

coeur battait la chamade.

- Ó! Hát nem gyönyörű?! - lelkesedett Gisselle.

Mit jelent ez, Beau?

Láttam, hogy Beau tekintete egy pillanatra elhomályosodik, de aztán összeszedve magát, Gisselle-re mosolygott, és úgy válaszolt: - Valahányszor a szobámba lépsz, a szívem lázasan megdobban.

- Nektek, cajunoknak vannak francia kifejezéseitek

a szerelemre? - érdeklődött Gisselle.

- Akad egynéhány - válaszolta Paul. - A kiejtésünk

azonban annyira más, hogy valószínűleg meg sem értenéd. Nos, mi a véleményetek a kirándulásról? Felkészültetek?

- Életem végéig sem lennék képes felkészülni rá!

panaszkodott Gisselle.

- Meglásd, ha nem akarod, akkor is el fogsz ájulni!

ígérte Paul.

- Nincs is mit fölvennem. Nem akarom, hogy sáros,

iszapos legyen bármelyik ruhám.

- Kapsz tőlem egy ócska, kantáros nadrágot, ami tökéletesen fog illeni rád - szóltam közbe, hogy lezárjam

a vitát. - Megfelelő blúzt is hozzá. Gyere, öltözzünk át!

Amíg fölmentünk az emeletre, átöltöztünk, majd

visszamentünk, egyfolytában csak panaszkodott. Pault

azonban ez egyáltalán nem hatotta meg, és bekente az

arcátj a vállát és a karját szúnyogriasztó krémmel.

- És ha kiütést kapok? - nyafogott tovább Gisselle.

- Ki van zárva. Megbízható, régi cajun recept alapján készült - hangzott a jókedvű felelet.

-Mi van benne?!

- Jobban jársz, ha nem mondom el - válaszolta okosan Paul.

-Büdös!

- Legalább elriasztja a rovarokat - szólt közbe Beau.

- És mindenki mást is!

Jókedvűen nevettünk, és miután Gisselle fölkészítése véget ért, lementünk a csónakkikötőhöz. Paul a kormányhoz telepedett, mi pedig Gissellelel - Beauközrefogva - a csónak orrában foglaltunk helyet.

- Laissez les bon temps rouler! - adta ki vidáman a

jelszót Paul. - Kezdődjék a mulatság!

Gisselle rémülten sikoltozott, miközben elhagytuk a

stéget, de néhány percen belül megnyugodott, és növekvő érdeklődéssel nézelődött. Paul megmutatta az

élettelen kötéldarabként a víz felszínén úszó, vagy éppen a parton sütkérező zöldkígyókat, az aligátorokat, a

nutriákat, a különböző, színpompás madarakat, a csatornák partfalát benövő, és áthatolhatatlan bozótot alkotó lonc gyönyörű virágait. Nagyszerű túravezető

volt, hangjából érezhető volt, mennyire szereti a lápvidéket, és csodálja a csatornákban nyüzsgő, változatos

életet. Kikapcsolta a motort, és hagyta, hogy a csónak

halkan szelje át a sekély, pocsolyás részeket, nem riasztva fel a munkájukban elmerülő, gallyakból, fűszálakból lázasan várat építő pézsmapockokat. Éles tekintete a színével a környezetébe tökéletesen beolvadó, a napon lustán sütkérező, mifelénk csak gyapjasszájúnak

nevezett veszedelmes mérges kígyót is észrevett, és

rögtön fölhívta rá a figyelmet.

A lendületét veszítő csónak lassan siklott előre, amikor hangos rikácsolással felszálló madárcsapat vonta

magára a figyelmünket. Egy-két másodperccel később

hatalmas, öreg aligátor emelte ki a fejét a lágyan fodrozódó vízből, és a szeme körül rajzó színes szitakötőkkel mit sem törődve közömbösen felénk pillantott. Virágzó vízililiomok mellett haladtunk el, fűzfák mélyen lehajló lombkoronája alatt siklottunk át. Beau egyetlen

pillanatra sem fogyott ki a kérdésekből, a növényzet,

az állatok, a csatornák hajózhatósága, a rejtett veszélyek felől érdeklődött Paultól.

Még Gisselle is kénytelenül beismerte, hogy élvezte

a kirándulást.

- Olyan volt, mintha az állatkertben csónakáztunk

volna - mondta. - De azért alig várom, hogy lezuhanyozhassak, és kibújjak ebből a göncből.

A vacsorához elegánsan öltöztünk. A koktélt a

könyvtárban ittuk meg, ahol Paul és Beau New Orleans-i politikai ügyekről beszélgetett, Gisselle pedig

részletesen beszámolt a legfrissebb divatról, és hogy

milyen ruhákat csináltatott. Letty kifogástalan.menüt

állított össze, és Beau az egekig magasztalta a képességeit. Mindannyian elég sok bort ittunk, és Paul, Beau

és én csapongó társalgással próbáltuk leplezni a zavarunkat, izgatottságunkat. Egyedül Gisselle tűnt nyugodtnak, kiegyensúlyozottnak.

Vacsora után letelepedtünk még a napoaliban, de a

bor, a remek étel, a szünet nélküli társalgás, és a felhalmozódó feszültség hamar kiütközött. Egy idő után Gisselle is ásítozni kezdett.

- Menjünk aludni, hogy aztán reggel korán fel tudjunk kelni! - javasolta végül.

- Korán?! - kérdezte tréfásan, eltúlzott csodálkozással Beau.-Te?!

- Olyan korán, hogy túlessünk a hivatalos dolgokon,.

és minél előbb visszaérjünk New Orleansba. Tudod,

hogy holnap estére báli meghívónk van. Előkelő,

szmokingos estély lesz. Voltál már szmokingos estélyen, Paul?

Láttam Paulon, hogy elvörösödött, de megőrizte a

hidegvérét. - Csak Baton Rouge-ban, a kormányzónál

- felelte könnyedén.

- Ó! - Gisselle arcáról lerítt az irigységgel vegyes

csodálkozás. - Fáradt vagyok, Beau! - kezdett el rögtön nyafogni. - Túl sokat ettem.

- Máris megyünk. Köszönjük a csodálatos napot és

estét - mondta Beau, és a hóna alá nyúlva felállította és

elvezette enyhén imbolygó testvéremet. Paul fejcsóválva, kuncogva nézett utánuk, de nem indult el, még

visszaült a foteljébe.

- Elégedett vagy a megállapodással? - kérdezte.

Nem akarlak befolyásolni az üzleti döntéseidben.

- Az én üzletem a te üzleted, Paul - feleltem. - Tökéletesen rád bízom magam ezekben a dolgokban. Biztos vagyok abban, hogy helyesen döntöttél.

- Ha Beau arra számított, hogy valami buta, elmaradott cajunnal fog üzletet kötni - jegyezte meg csöndesen mosolyogva -, akkor azt hiszem, nagyot csalódott.

- Elhiheted, hogy végül mi járunk jobban! - tette hozzá szokatlanul fölényes hangon. - Azt hittem, nagyobb

kihívást fog jelenteni. - Kajánul elvigyorodott, majd

megkérdezte: - Szóval, miben maradtatok?

- Paul, ne! Kérlek!

- Apró baleset. Rossz sors - mondta maga elé meredve. - Ha apám nem csatangolt volna annyit a lápon,

és nem csalta volna meg anyámat…

-Paul!

- Igazad van. Sajnálom. Csak olyan igazságtalan az

egész. Még a születésünk előtt kellett volna, hogy beleszólhassunk a dologba. Ne nevess ki ezért, Ruby! - figyelmeztetett, pedig meg sem akartam szólalni. - A nagymamád is hitt abban, hogy a szellem előbb születik, mint a test.

- Nem nevetlek ki, Paul! Csak nem akarom, hogy

szenvedj. Fáradtak vagyunk, azt hiszem, mindannyian

kicsit sokat ittunk. Feküdjünk le mi is!

Beleegyezően bólintott.

- Menj csak! - mondta. - Nekem még van egy kis

dolgom az irodában.

-Paul…

- Hamar lefekszem én is. Megígérem. - Arcon csókolt, és néhány pillanatra magához szorított, aztán

gyorsan elengedve magamra hagyott.

Nehéz szívvel mentem föl az emeletre. Benéztem

Pearlhöz, hogy meggyőződjem arról, nyugodtan alszik-e, és azzal a nyugtalanító tudattal léptem a hálószobámba, hogy két, utánam vágyakozó férfi is van a közelemben. Olyan voltam a számukra, mint valami különös, tiltott gyümölcs, amit erkölcs, vallás és írott törvén nyék elérhetetlenné tettek a számukra. Valamikor a szüleim nem törődtek ezzel, kizárólag a szívükre hallgattak.

A tilalom ellenére egymáséi lettek, nem gondoltak másra, csak a másik simogatására, csókjának édességére.

Erkölcsi elveim szigorúbbak volnának? Őszintén, a

lelkem legmélyén valóban ezekhez a szigorúbb szabályokhoz akarom tartani magam? Vagy igazából csak

arra vágyom, hogy kedvesem karjába vethessem magam, és szerelemittasan ne törődjem azzal, mit hoz a

holnap, ne hallgassak semmilyen suttogó, tiltó hangra?

Nem a mi hibánk, hogy szerelembe estünk, mások

cselekedete változtatta bűnössé a szerelmünket. A körülmények a bűnösök, nem mi, bizonygattam magamnak, de hiába, a rám nehezedő teher ettől csöppet sem lett könnyebb, és kevésbé kínzó a kilátás, hogy a beteljesülő szerelem helyett végeérhetetlen sóvárgás vár

rám.


9.

TILTOTT GYÜMÖLCS

Bár Gisselle előző este még azt mondta, korán fog kelni, hogy a hivatalos ügyeket befejezve visszaindulhasson New Orleansba, Paul, Beau és én már asztalnál ültünk, és a kávénkat ittuk, amikor végre - nyűgösen, mert állítólag nagyon rossz éjszakája volt - megjelent.

- Ahányszor elaludtam, rögtön előjöttek a mocsárból azok az undorító szörnyetegek, amiket délután láttunk, és felkúsztak az emeletre, be egyenesen.az ágyambal Jól gondoltam, hogy nem szabad elmennem

arra a kirándulásra. Egész biztosan hónapokba telik,

míg sikerül elfelejtenem őket. Huhh! - mondta utálkozva, és bele is borzongott a szörnyűséges emlékbe.

- Hidd el, Gisselle, a városban, ahol olyan gyakori

az utcai bűnözés, sokkal több okod van félni, mint itt!

- nevetett Paul. - A mocsár lakói kiszámíthatók. Ha

például meg akarod simogatni a gyapjasszájú kígyót,

biztos lehetsz benne, hogy nem hagyja annyiban, gyorsan közli, mi a véleménye.

Beau sem vette komolyan a felesége szörnyülködését, ő is nevetett Gisselle keservén.

- Lehet, hogy nektek férfiaknak ez nevetséges, de

mi nők sokkal finomabbak, törékenyebbek vagyunk.

Legalábbis a New Orleans-i nők - jelentette ki Gisselle, rosszallón nézve rám, amiért nem siettem rögtön a

segítségére.

Aztán, hogy véletlenül se legyenek rendben körülötte a dolgok, közölte, hogy nagyon fáradt, és képtelen

enni. - Csak egy kis kávét iszom - mondta elhaló, gyászos hangon.

Mi hárman viszont jóízűen bereggeliztünk, majd

visszamentünk a dolgozószobába, hogy befejezzük a

papírmunkát. Aláírtam a szükséges dokumentumokat,

Beau pedig megígérte, hogy folyamatosan tájékoztat

bennünket az ügyeink alakulásáról.

Mivel csöndben megkért, hadd találkozzon még

Pearllel, indulás előtt fölvittem a gyerekszobába. Mrs.

Flemming addigra tisztába tette a kicsit, a haját szépen

megfésülte, és kis rózsaszín szalagot is kötött bele.

Pearl, amint meglátta az apját, vidáman elmosolyodott.

Beau a karjába vette, és megcsókolta a feje búbját.

Pearlt szemmel láthatóan nagyon érdekelte a fölé hajló

fejet koronázó hullámos, szőke haj, és egyfolytában

kapkodott érte.

- Nagyon okos, értelmes - állapította meg Beau,

egyetlen pillanatra sem véve le a tekintetét a kislányról. - Látszik a szemén, hogy nagyon érdekli minden.

- Tökéletesen igaz - helyeselt buzgón Mrs. Flemming.

- Ne is tedd le, hozd magaddal! - szóltam Beaunak.

- Hadd integessen ő is utánatok! - Bólintott, és hármasban mentünk le a földszintre. Gisselle a kijárat felé

tartott, ellentmondást nem tűrő utasításait osztogatva

Jamesnek, hogy mire vigyázzon, melyik csomagot miként helyezze el a kocsiban.

A teraszon Beau átadta nekem Pearlt, és búcsúzóul

kezet rázott Paullal. - Köszönjük a meghívást. Nagyon

érdekes nap volt. Bevallom, sok újat tudtam meg a bayou-ról, és meg is szerettem,

- Bármikor szívesen látunk - felelte Paul, és összeszorított szájjal felém villantotta a tekintetét.

- Beau! Meddig akarsz búcsúzkodni? Nem bírom

már ezt a párás hőséget, és a sok undorító rovart! - kiabálta a kocsiból Gisselle.

- Azt hiszem, jobb, ha megyek.

Paul egyetértően bólintott, és lesietett a Rolls-Royce-hoz, hogy elbúcsúzzon Gisselle-től, Beau azonban

kihasználva az alkalmat - hátra maradt.

- Boldog vagyok, hogy itt lehettem - mondta, és a

kezemet megfogva hozzám hajolt, hogy arcon csókoljon, de az ajka végül nem az arcomat, hanem a számat

érintette meg. Amikor visszahúzta a kezét, összehajtogatott papírcetlit éreztem a markomban, és már-már

megkérdeztem, mi az, de nem volt rá szükség, a pillantása elárulta. Egy pillanatra úgy éreztem, mintha égő

gyufát szorongatnék az ujjaim között. Gyors pillantást

vetettem Paulra és Oísselle-re, és látva, hogy egyikük

sem néz felém, a blúzom zsebébe dugtam a papírt.

Beau Pearlnek is csókot adott, aztán sebesen odafutott

a kocsihoz.

- Köszönjük még egyszer! - kiáltotta, mielőtt beszállt volna a volán mögé.

- Viszlát! Gyertek el hozzánk a civilizációba, mihelyt lesz rá módotok! - szólt Gisselle, és nevetve az

autópálya irányába mutatott: - Indulás! - Beau nem

szólt semmit, csak megcsóválta a fejét, ránk mosolygott, aztán sebességbe kapcsolva elindította a kocsit.

- Nehéz eset a testvéred - mondta Paul, miközben a

teraszról integettünk utánuk. - Ha rá gondolok, csöppet sem irigylem Beau-t. Más szempontból viszont

sokkal jobban, mint gondolná. - Felém fordult, de én

mélységes bűntudattal gyorsan másfelé fordítottam a

fejem. - Na jó. Ideje folytatni a munkát. - Sietve arcon

csókolta Pearlt, utána engem, és már futott is a kocsijához, hogy a feladatai után nézzen.

Visszamentem a házba, és amikor Mrs. Flemming

odajött, hogy átvegye Pearlt, fél szóval sem tiltakoztam. Festeni ugyan nem volt kedvem, de a műterem

csöndje ellenállhatatlanul vonzott. Gyorsan fölsiettem

hát, és magamra zártam az ajtót. A hátamat nekitámasztva, behunyt szemmel álltam egy darabig, újból

átélve azt a röpke pillanatot, amíg Beau ajka a búcsúzásnál lágyan az ajkamhoz ért. Miközben megcsókolt,

a szeme nyitva volt, és láttam benne a szerelmet.

Heves szívdobogással vettem elő blúzom zsebéből

az összegyűrt papírdarabot. Széthajtogattam, és mindössze egy címet, egy dátumot - a következő hét keddjét - és egy időpontot találtam rajta. Hevesen újból összemarkoltam, és a festőállvány melletti papírkosárba akartam dobni, de mintha az ujjaimhoz ragadt volna, a feljegyzés nem akart elválni a tenyeremtől.

Lázas mozdulattal visszarejtettem a blúzom zsebébe, megpróbáltam elfeledkezni róla, és belevetettem

magam a munkába, de mintha az a kis papírdarab pillanatról pillanatra forróbbá vált volna, és izgatott remegést keltett a mellemben. Pontosan olyan volt, mintha Beau ujjai motoszkálnának a blúzom alatt, ajka simította volna lágyan egyre merevebb mellbimbómat. A

szívem vadul vert, lélegzetem zihált, és képtelen voltam a festésre figyelni.

Végül feladtam a próbálkozást, és az ablak előtt álló

székhez léptem. Csaknem egy óráig ültem, bámulva a

csatornákat, a felváltva érkező és továbbrepülő darvakat. Aztán reszkető ujjakkal újból elővettem a feljegyzést, és jól az eszembe véstem, hogy véletlenül se.felejtsem el a helyet és az időpontot. Ezek után sem voltam azonban képes eldobni, és végül a festékeimet tartalmazó egyik fiók mélyére rejtettem.

Paul nem jött haza ebédelni, én pedig nagyon keveset dolgoztam, időm nagy részében az agyamat kitöltő,

egymással hevesen vitatkozó hangokra figyeltem. Az

egyik hang lágy, esdeklő volt, tisztán érezni lehetett a

csábítást, arról igyekezett meggyőzni, hogy megérdemlem Beau szerelmét, és az érzés, ami bennünket

egybefűz, túlságosan is tiszta és nemes, semhogy bárki

bűnösnek tarthassa.

A másik hang határozottabb, erőteljesebb volt, és arra a fájdalomra emlékeztetett, amit Paulnak okozhatok,

akinek Pearl és irántam tanúsított odaadása feltétlen

hálát és hűséget érdemelt. Gondolj arra, mekkora áldozatot hoz, hogy ti nyugalomban, boldogságban élhessetek! - figyelmeztetett az elsőnél sokkal szigorúbb hang.

Ez is újabb ok arra, hogy a találkozásomat Beauval

titokban tartsam - győzködött halkan a lágy, szelíd

hang.

Csalás! Aljas szemfényvesztés!

Nincs abban semmi aljasság, ha az ember meg akar

védeni valakit, akit szeret, és el akar hárítani felőle

minden fájdalmat.

Akkor is… csalni, hazudni, bujkálni fogsz? Mit gondolsz, Paul képes volna ezekre?

Nem, de ti megállapodtatok abban, hogy egyikőtök

sem áll a másiknak az útjába, ha az rátalál arra, akit

igazán szeretni tud. Paul csalódott és keserű ugyan, de

megértő is nem csinál olyat, amivel boldogtalanná

tesz, vagy megakadályoz abban, hogy megszerezd magadnak a boldogságot.

De…

Hagyd már ezt a sok de-t, és szokj le a feltételes

módról! - üvöltöttem némán magamra. Lehajítottam

az ecsetet, kiviharzottam a műteremből, aminek a

csöndje, nyugalma csak bátorította bennem az egymással vitatkozó, két hangot. Hosszú sétát tettem a ház körül, majd pillanatnyi ötlettől vezetve beszaladtam, felnyaláboltam Pearlt, és megmondtam Mrs. Flemmingnek, hogy elviszem kocsikázni.

Előre, magam mellé raktam a babaülést, és Catherine nagymama öreg háza felé indultam. Az ég addigra

vastagon beborult fölöttünk, és a délnyugati irányból

érkező szél újabb sötét esőfelhőt hajtott maga előtt.

- Emlékszel erre a helyre, Pearl? - kérdeztem, miután kiemeltem a kocsiból, és a megereszkedett, lejtős

veranda felé indultam vele. A ház körül mindenütt magasra nőttek már a bokrok, és az út mellett a földbe

ásott lábú asztalt, amiről annak idején a turistáknak

árultunk, vastag hálóval szőtték be a pókok. Amint a

házhoz közeledtem, a lépteim zajától megriadó mezei

egerek motoszkálva búvóhely után kezdtek kutatni. A

bejárati ajtó vadul nyikorgott elrozsdásodott eresztékein, amikor beléptem a valaha oly tágasnak érzett, mostanra nevetségesen összezsugorodott nappaliba. A gardróbszekrényem is nagyobb volt, és Letty éléskamrájában bőven elfért volna az öreg konyha.

Végigjártam a házat, abban bízva, hogy jelenlétem

talán feltámasztja Catherine nagymama szellemét,

hogy tanácsot kérjek tőle. Megelégedtem volna egyetlen apró, figyelmeztető jelzéssel, de az öreg épület élettelen, kihalt volt, helyiségeiben üresen visszhangoztak a lépteim. Akár az ősöreg sírbolt, amelyből már a koporsókat is elvitték. Emlékeim sem úgy éledtek, mint

korábban, mert hiányzott a megszokott melegség, az

ismerős zene, a gumbo és a jambalaya ínycsiklandozó

illata, és az ismerős hangok helyett csupán a szél fütyült a meglazult tető alatt.

Kimentem, és a veranda előtt megállva a csatorna felé pillantottam.

- Nézd csak, Pearl! Valamikor ott játszott anyu. Sétálgatott a parton, és figyelte az állatokat, még az aligátorokat és a teknősbékákat is. Néha a szarvasok egészen idáig jöttek, és a fejüket fölemelve szomorú, komoly szemekkel néztek.

Pearl csodálkozó tekintettel, érdeklődve hallgatta,

amit mondtam. Úgy tűnt, mintha megértette volna búskomorságomat, és a szokásosnál is nyugodtabban,

csöndesebben viselkedett. Mintha csak a beszédem

csalta volna oda, váratlanul kecses őzsuta lépett elő a

bokor mögül, és kinyújtott nyakkal, magasra emelt fejjel nézett felénk. Pearl szeme elkerekedett a csodálkozástól, amikor meglátta. A szelíd állat mozdulatlanul állt, mint a szobor, csupán a füleit mozdította néha.

Pearl sírni kezdett a szokatlan, számára fenyegető jelenéstől, de akkor sem riadt meg, még nagyobb érdeklődéssel figyelt bennünket. Percekig állt mozdulatlanul, majd megfordult, és ugyanolyan nyugodtan, ahogy

jött, eltűnt a szemünk elől.

Ártatlan, tiszta lényekkel teli világ, és ilyen is maradna, ha nem háborgatnák, gondoltam. A baj csak az,

hogy ezt a világot is egyre több támadás érte. Sétálgattam még egy darabig a házban és körülötte, de kénytelen voltam feladni a próbálkozást, és beismerni, hogy a kérdéseimre csak magamban, a szívemben találhatok

választ.

Pár nappal később, vacsora közben Paul bejelentette,

hogy Dallasba kell utaznia.

- Három napig leszek távol - mondta. - Szeretném,

ha Pearl és te is velem jönnétek, Mrs. Flemminggel.

Persze csak ha nincs egyéb terved.

- Arra gondoltam, hogy beviszem a konföderációs

sorozatot New Orleansba. Már beszéltem Dominiquekal, és az ajéleménye, hogy itt az ideje egy önálló kiállításnak. Ő akarja megcsinálni, a reklámot is vállalja, és a legjobb vevőit szeretné meghívni rá.

- Ez csodálatos, Ruby! - lelkesedett Paul.

- Nem érzem úgy, hogy már készen állok ekkora

megmérettetésre…

- Amilyen bátortalan vagy, magadtól sohasem fogod

úgy érezni. Hallgass Dominique-ra! Ha ő azt mondja,

hogy megértél rá, akkor nyugodtan elhiheted.

Az abroszra meredve szórakozottan matattam egy

darabig a szalvétámmal.

- Szóval, arra gondoltam, hogy amíg te Dallasban

leszel, én is elugrom New Orleansba. Mindössze egy

éjszakát töltök ott.

- Gissellehez mégy? - kérdezte.

- Inkább nem - feleltem. - A Fairmontban akarok

megszállni.

- Jól teszed.

Egymás szemébe néztünk, és rögtön azt kérdeztem

magamtól, vajon tudja-e Paul, hogy valójában mire készülök. Mindig nehéz volt elrejtenem előle a valódi

gondolataimat, érzéseimet. Ha tudta, akkor is úgy döntött, hogy inkább nem szól. Elmosolyodott, és mintha

semmi sem aggasztaná, Pearllel kezdett játszani. Néztem őket, és közben megvetettem magam, mert csalásra készülök, de az a lágy, behízelgő hang csatát nyert, amikor arra hivatkozott, hogy Pault védem meg így az

újabb szenvedéstől, fájdalomtól.

Aznap, amikor elutazott, korán indult, és már nem is

találkoztunk. Miután fölébredtem, összepakoltam a

holmimat, és lementem reggelizni. James óvatosari elhelyezte a képeket a csomagtartóban, Mrs. Flemming

pedig kivitte a teraszra Pearlt, hogy onnan integessen

utánam.

A visszapillantó tükörben figyeltem, amint ott álltak… Mrs. Flemming és a karján gyönyörű, Beau-tól

született kislányom. Hogyan is lehetne bűnös az a szerelem, amelyből ilyen csodálatos gyermek születik?

kérdeztem magamtól, és ez a gondolat csak erősítette

elhatározásomat. Alighogy rákanyarodtam az autópályára, és megfelelő sebességgel hajtottam, a szalagot

meghúzva kibontottam a hajam, és hagytam, hadd lobogjon szabadon a friss, izgató, vérpezsdítő szélben.

- Jövök, Beau - suttogtam. - Semmi sem érdekel,

csak az a fontos, hogy jövök!

Kellemes,, verőfényes idő fogadott New Orleansban.

Az éjszakai esőfellegek nyomtalanul.eltűntek, és a város fölé boruló, mélykék égen mindössze néhány áttetsző bárányfelhő úszott. Mihelyt megálltam a szálloda előtt, és fogadtam a kisiető portás köszönését, rögtön

megéreztem a belváros életének felfokozott ritmusát.

A lázas lüktetés, párosulva saját idegességemmel, fogékonnyá tett minden hang, apró benyomás iránt. A

szálloda halijába lépve úgy éreztem, mindenki engem

figyel, és a fényes márványpadlón koppanó lépteim az

általános zsongás ellenére is tisztán hallhatók, felhívják rám mindenkinek a figyelmét. Összes holmimat

fölvittem a szobámba, majd a tükör elé ültem, és alaposan átkeféltem a hajamat. Utána rúzst igazítottam, és

végül úgy döntöttem, a fogamat is megmosom.

Úgy éreztem, nevetséges, amit csinálok. Első randevújára készülődő tinédzserhez illően viselkedtem, de

hiába nyugtattam magam, heves szívdobogásom nem

akart csillapodni, és az arcomon égő pír sem enyhült.

Izgatott, riadt tekintetem a tükörben azt juttatta eszembe, vajon ha valaki rám néz, rögtön észreveszi-e, hogy

szakadék szélén egyensúlyozó, férjétől a szerelméhez

siető asszony bukkant fel előtte. Idegesen nézegettem

az órát, és legalább háromszor átöltöztem, hogy végül

rájöjjek, az első ruha volí.a legjobb. Aztán elérkezett az

indulás pillanata. Mély lélegzetet véve, remegő kézzel

nyúltam az ajtógombért, és mint aki hirtelen elhatározással a mélybe veti magát, elindultam a lift felé.Úgy döntöttem, gyalog megyek a találkánk helyére.

A Canal Streeten szokás szerint rendkívüli forgalom

volt, de ez még kapóra is jött, jobban éreztem magam a

járdát elárasztva a francia negyed felé igyekvők között

a tömegben, amely segített abban, hogy ne rogyjak

össze az idegességtől. Bekanyarodtam a Bourbon

Street e, és elindultam a Dumáin felé.

A kikiáltók addigra már elfoglalták a helyeiket, és

harsányan szólongatták a turistákat, biztatva, hogy lépjenek csak be bátran az éttermekbe, bárokba, fogyasszanak minél többet, érezzék jól magukat. Halas lepény, frissen sült cipók és erős kávé illata áradt felém. A járdán polcokra rakott zöldség és gyümölcs kellette magát. Az egyik sarkon, egy étterem terasza előtt elhaladva megéreztem a fűszeres mártásban úszó, sült

rák illatát, és hangosan megkordult a gyomrom - alig

reggeliztem valamit, az ebédet pedig idegességemben

teljesen kihagytam. Egy bárból jazz hangja szűrődött

az utcára, pár lépéssel arrébb, kis étteremben szalmakalapot viselő gitárosból, bendzsósból, hegedűsből és

tangóharmonikásból álló zenekar játszott vidám dallamot.

Izgatott pezsgés mindenütt, mintha nagy, vidámpartin lettem volna. Féktelen gondtalanság hangulata uralkodott körülöttem. Enni, inni, táncolni, mulatni hosszan, a végkimerülésig - sugározták a vidáman mosolygó arcok, bármerre is néztem. Úgy éreztem, mintha a felelősség, a kötelezettségek világából a láthatatlan határvonalát átlépve korlátok, törvények, a viselkedést kordában tartó szabályok nélküli világba csöppentem volna, ahol minden szabad volt, ami örömöt szerzett. Nem csoda, gondoltam, hogy Beau éppen a Vieux Carrét választotta.

A cím, amit a kezembe nyomott papírdarabra írt,

egyemeletes, gipszstukkóval díszített, kövezett belső

udvarú, kis épületet jelölt. A lakások mind az utcára

néztek, és valamennyinek kovácsoltvas rácsú, kellemes kis erkélye volt. A belső udvaron, a fal mentén

erős illatú mentabokrok virultak. Meghitt hangulatot

árasztó, csöndes kis épület volt, távol a környező, forgalmasabb utcáktól, hogy kiszűrje az ottani forgalom

zaját, és mégis kellően közel, hogy a lakók pár lépés

után a színes városi forgatagban lehessenek.

Elbizonytalanodva arra gondoltam, hogy talán mégsem kellene ott lennem, és könnyen elképzelhető, hogy

Beau is meggondolta magát. Egyetlen ablakban sem

láttam semmilyen jelet, a függönyök mindegyiken szorosan összehúzva, mozdulatlanul lógtak. Mély lélegzetet vettem, és visszanéztem arra, amerről érkeztem.

Boldogabb lennék-e, ha elmenekülnék, vagy örökké

azon rágnám magam, mi történt volna, ha bemegyek az

épületbe, és találkozom Beauval? Lehetséges, hogy

csak beszélgetni fogunk, gondoltam. Talán mindkettőnknek sikerül megőriznünk a józanságunkat - keresgéltem önmagam meggyőzéséhez az érveket, majd sorsdöntő elhatározással behunytam a szememet, és

vakon, de mégis gyors léptekkel bementem a belső udvarra. A Rubicont léptem át, és utána valamelyest megnyugodva léptem vissza a kapualjba, hogy átböngésszem a lakások jegyzékét. A megfelelő emeleten megkerestem a megadott számú ajtót, és újabb mély lélegzetvétel után bekopogtam.

Pár pillanatig semmit sem hallottam, és kezdtem azt

hinni, hogy Beau nincs ott, valóban meggondolta magát. Megkönnyebbülés és csalódottság furcsa keveréke

áradt szét bennem. Énemnek az a része, amely ellenezte a találkozást, arra sürgetett, hogy forduljak meg, fussak, meneküljek vissza a szállodába, beteljesült szerelem után sóvárgó énemen viszont mélységes levertség lett úrrá. Rettenetesen izgatott voltam, és a szívem úgy

dobogott, hogy minden pillanatban azt vártam, mikor

ugrik ki a mellkasomból.

Már a lépcső felé akartam fordulni, amikor nyüt az

ajtó, és Beau bukkant fel előttem. Puha, hófehér pamutinget, és a legfinomabb, vékony gyapjúból készült, sötétkék nadrágot viselt. A szeme izgatottan megrebbent, mintha nem lenne biztos a dolgában, hinni sem igazán

merné, hogy valóban engem lát.

- Ruby - szólalt meg lágy, érzelemtől fűtött hangon.

- Ne haragudj! Amíg rólad álmodoztam, úgy látszik,

tényleg elaludtam. Már azt hittem, nem jössz.

- Majdnem úgy történt, még az után is, hogy megtaláltam a címet - feleltem.

- De mégis itt vagy! Eljöttél. Gyere! Kérlek! - Oldalt állva utat engedett, és beléptem a kis lakásba. Hálószoba, tenyérnyi kis konyha és nappali volt benne, aminek franciaablaka az erkélyre nyílt. A bútor és

egyéb berendezés modernnek látszott, és egészen enyhén használtnak, mint általában a szállodai vagy motelszobában. A falak csaknem üresek voltak, mindössze néhány, virág- és gyümölcscsendéletet ábrázoló, színes

nyomat lógott itt-ott.

- Nem csodapalota - mondta Beau, pillantásom

nyomán körbehordozva a tekintetét. - Csak csöndes

kis menedék.

- Nagyon kellemes. Egy-két dolog kell csak bele,

hogy meghitté váljon.

- Tudtam, hogy művészszemed rögtön rátalál a hiányosságokra - mondta nevetve. - Ülj le! - mutatott egy

rövid kis kerevetre. - Könnyen idetaláltál?

- Igen. Kezdek gyakorlott utazóvá válni - feleltem.

Groteszknek éreztem a viselkedésünket, hiszen mindketten csaknem úgy tettünk, mintha először találkoznánk… pedig a kislányom apja volt. A távolság, az idő, a bennünket elválasztó világ azonban már-már idegenné változtatott minket.

- Egyedül jöttél? - kérdezte óvatosan Beau.

- Igen. A Fairmontban szálltam meg. Az új sorozatomat akarom elvinni Dominiquehoz. Meg akar győzni

arról, hogy ideje önálló tárlatot rendeznem.

- Ez nagyszerű! Figyelmeztetlek azonban, hogy senkinek sem vagyok hajlandó átengedni azokat a képeket. Bármibe kerülnek is, én akarom megszerezni őket!

- fogadkozott, mire önkéntelenül is elnevettem magam. - Nem vagy szomjas? Van egy üveg, jól behűtött

fehér borom.

- Kérek - mondtam, és rögtön indult a konyhába!

- Szóval Paul tudja, hogy New Orleansba jöttél?

kérdezte kintről, miközben kitöltötte az italt..

- Igen. Ő Dallasba utazott, elintézni néhány hivatalos dolgot.

- A kicsi? - érdeklődött Beau, visszatérve a szobába.

- Mrs. Flemminggel maradt. Remekül érzi magát

vele.

- Láttam. Szerencsés vagy, hogy ilyen dadát találtál.

- Beau a kezembe adta a bort, és a poharunk pereme

fölött egymást figyelve mindketten ittunk egy kortyot.

- Szebb vagy, mint valaha, Ruby - mondta utána halkan. - Az anyaságtól kivirultál.

- Szerencsém volt. Lehetnék akár bukott nő is, aki

foggal-körömmel kaparja össze a bayou-ban a mindennapi betevő falatot, és türelmetlenül várja, hogy megkapja végre az örökségét.

-Tudom - felelte Beau lesütött szemmel. - Van

mód, hogy elfeledtessem, amit tettem? Van olyan bocsánatkérés, ami hihetőnek hangzik, és el tudod fogadni?

- Beszéltünk már erről, Beau, és mondtam, hogy

nem vádollak.

- Pedig minden okod megvolna rá - mondta. Ivott

még egy kortyot, és könyökét a térdére támasztva mellém ült.

- Hol van Gisselle? - kérdeztem.

- Biztosan mulat valahol a régi haverjaival. Egy időre megváltozott, különösen amíg Franciaországban

voltunk. Elhittem róla, hogy a családot ért sok bajtól,

nehézségtől megkomolyodott, lehiggadt. Szelíd volt,

sebezhető, és akár hiszed, akár nem, kedves, figyelmes. Egészen megtévesztett, vagy… lehet, hogy szándékosan hagytam magam megtéveszteni. Nagyon magányos, szomorú voltam, miután megtudtam, hogy férjhez mentél. Ráeszméltem, hogy ostobán lemondtam az egyetlen lányról, aki mellett igazán teljesnek

érezhetem magam. Olyan voltam, mint a riadt kisfiú,

akinek az ujjai közül kicsúszott kedvenc sárkányának a

madzagja, és elkeseredve szalad utána, hátha utol tudja érni. Láttam, hogyan tűnik el a messzeségben - csak

éppen nem sárkány volt, hanem a te elmosódó arcod.

- Hogy felejteni tudjak, inni kezdtem, egyik partiról

a másikra jártam. Aztán megérkezett Gisselle, és vele

ismét felbukkantál te… az arcod, a szemed, az orrod,

bár Gissellenek máig szent meggyőződése, hogy kisebb az orra, és csillogóbb a szeme.

- Egy barátom - folytatta Beau, tekintetét mereven a

poharára szögezve -, aki pszichológiát hallgatott Párizsban, elmondta, sok férfival előfordul, hogy olyasvalakibe szeret bele, aki az első, örök szerelmére emlékezteti, arra, akit korán ismert meg, és nem lehetett az övé, de akit aztán egész életében keres. Értelmesen

hangzott, amit mondott, én pedig hagytam, hogy közel

kerüljünk egymáshoz Gissellelel.

- Hát, ez az én történetem - mondta, és mosolyogva

rám emelte a tekintetét. - A tiéd hogy hangzik?

- Az enyém sokkal egyszerűbb, Beau! - feleltem.

Egyedül maradtam a kisbabámmal, nagyon féltem,

Paul pedig ott volt mellettem, és mindenben segített. A

bayou-ban mindenki tisztában volt azzal, hogy valamikor szerettük egymást, és mindenki szentül hitte, hogy

Pearl az ő gyereke. Paul odaadóan szeret, és feláldozza

magát értem. Ha csak égy mód van rá, nem akarok fájdalmat okozni neki.

- Teljesen igazad van - értett egyet Beau. - Nagyszerű ember. En is megkedveltem, ugyanakkor irigylem.

Elnevettem magam.

- Nevetségesen hangzik?

- Nem. Azon nevetek csak, hogy ő ugyanezt mondta.

-Miért?

A szemébe néztem, és mintha időutazást tettem volna, egyik pillanatról a másikra a múltban éreztem magam. - Azért, mert tudja, mennyire szeretlek, mennyire szerettelek mindig, és mennyire foglak szeretni, akármeddig élek is - feleltem.

Ennyi elég volt ahhoz, hogy az idegesség, a feszültség fala végképp leomoljon közöttünk. Beau szeme

felragyogott, a poharát lerakta, és szorosan magához

ölelt. Hosszú idő után az első csókunk olyan volt számunkra, mintha a legelső lett volna.

- Ruby! Édes kis Rubym! Már azt hittem, örökre elveszítettelek - suttogta lázasan, miközben szája a hajamat, a szememet, az orromat érintette. Lázas sietséggel, szerelemre szomjasan - amilyen én is voltam - végigcsókolta a nyakamat, az államat, arcom legkisebb zugát is, mintha attól félt volna, hogy csupán álom az,

ami velünk történik, és bármelyik pillanatban vége szakadhat.

- Beau - suttogtam, és ennyi elég volt, a nevén kívül

mást nem akartam mondani. Önmagában az, hogy ajkammal újból ezt a nevet formálhattam, boldogsággal

töltött el, bizonyította, hogy valóban ott vagyok, a karjában.

A kezemet szorosan fogva felállt, és én követtem a

csöppnyi, otthonos hálószobába. A délutáni nap fénye

átsütött az egyszerű pamutszőttes függönyön, és meleg

fénybe vonta a kis szobát. Behunyt szemmel álltam

előtte, és boldogan hagytam, hogy levetkőztessen. Pillanatokon belül lázban égő, meztelen testtel fonódtunk

össze az ágyon, és örökkévalóságig érvényes szerelmes szavakat, ígéreteket suttogtunk, nyögtünk egymás

fülébe.

Kezdetben a mozdulataink, az érintéseink vadak, türelmetlenek voltak, és csak lassan váltak szelíden becézővé. Beau végigcsókolta mindkét mellemet, majd közéjük fúrta a fejét, és lágyan simogató ajkával eljutott egészen az ölemig. Én hátravetettem, a párnához

szorítottam a fejem, testem egészen belesüppedt a matracba, miközben rám feküdt, befedett, és a vágytól lüktetve belém hatolt. Felsikoltottam a gyönyörtől, amikor megéreztem, hogyan tölti ki a bensőmet, ő pedig csókkal, szelíd simogatással nyugtatgatott.

Egyszerre, egy ritmusban kezdtünk mozogni, szerelmet, gyönyört merítve egymásból, az elragadtatás egyre magasabb csúcsaira hágva, hogy végül közösen éljük meg a soha nem tapasztalt fényességű, lényünket a szikrázó űrbe röpítő robbanást.

Tehetetlen, súlytalan testként lebegtem a csodálatos

végtelenben, és csak arra tértem magamhoz, hogy valaki halkan szólít: -Ruby! Ruby! Jól vagy?

Szerelmünk olyan helyre röpített, ahonnan nem

akartam visszatérni. Ragaszkodtam hozzá, mint valami

nagyszerű álomhoz, nem akartam elengedni, és visszatérni a józan ébrenlétbe. Nyugodt, békés hallgatásom

azonban megijesztette Beau-t, és arra ösztönözte, hogy

fölemelje a hangját: - Ruby!

Kinyitottam a szememet, és boldog nyugalommal

néztem gondterhelt arcába.

- Jól vagyok, Beau! Csak még lebegek - feleltem.

- Szeretlek - mondta megnyugvást tükröző mosollyal. - Szeretlek, és mindig szeretni is foglak.

- Tudom, Beau! Én is az életem végéig szeretlek.

- Ez lesz a menedékünk, a mi külön kis paradicsomunk - mondta, és oldalra fordulva mellém hengeredett. Szorosan fogta a kezem, a fejünk egymás mellett feküdt, és békés nyugalomban a mennyezetet néztük.

Rendezd be úgy, ahogy akarod! Még ma elmegyünk

vásárolni, megkeressük azokat a dolgokat, amelyek

igazán otthonossá teszik. A képeidből is kell ide néhány. Lesz új szőnyegünk, kárpitjaink, és..

Nem tehettem róla, muszáj volt közbenevetnem.

-Mi a baj? - kérdezte értetlenül. - Szerinted bolondságokat beszélek?

- Nem, szó sincs róla, drágám! A lelkesedésedtől nevetek. Felkapsz, és olyan gyorsan röpítesz az álmok

közé, hogy lélegzetet is alig tudok venni,

- Igen? Annál jobb! Nem érdekel más, csak az, hogy

velem vagy, és örökké velem is légy. - Beau a könyökére támaszkodott, és vidáman az arcomba nézett.

Legközelebb talán elhozhatod Pearltis, és együtt tölthetünk egy napot.

- Talán - feleltem, de a hangomon is érezhető volt,

nem túl nagy meggyőződéssel.

-Mi a baj?

- Nem akarom összezavarni. Azt hiszi, Paul az édesapja.

Beau arcáról egy szempillantás alatt lehervadt a mosoly. Bólintott, fejét visszaejtette a pániára, és néhány

másodpercig komoran hallgatott.

- Igazad van - mondta végül. - Haladjunk fokozatosan, kis lépésekkel! Úgy látom, meg kell tanulnom parancsolni az érzelmeimnek, kordában tartanom őket.

- Sajnálom, Beau! Nem akartam…

- Ne mentegetőzz! Komolyan mondtam, hogy igazad vart. Nem szabad önzőnek lennem. Nincs jogom,

hogy többet követeljek tőled, sőt arra sem, hogy

ennyit. - Szelíden megcsókolt, és boldogan újból felém mosolygott. - Nem vagy éhes?

- Annyira, hogy mindjárt elpusztulok. Nem is ebédeltem.

- Tudok egy kis bisztrót a közelben, ahol New Orleans legjobb óriás szendvicsét készítik.

- Rendben, de ma még el kell mennem Dominiquehoz is - figyelmeztettem.

- Természetesen. El is kísérlek, ha akarod.

-Azt hiszem, jobb, ha nem. Dominique ismeri

Pault, és…

- Értem - vágott gyorsan a szavamba Beau. - Öltözzünk akkor, és menjünk!

Ami a szendvicset illeti, tökéletesen igaza volt. Rákkal, kagylóval, sajttal, vékonyra szeletelt paradicsommal és hagymával készítették, és akkora adagot adtak belőle, hogy két embernek is elegendő lett volna - föltéve, hogy nem annyira éhesek, mint én. A teraszon ültünk le, és néztük a videokamerával a kezükben az utcán csatangoló, a szép épületeket, áruval megrakott boltokat, éttermeket csodáló turistákat. Később mi is

sétáltunk, majd visszatértem a szállodába, hogy hazatelefonáljak, és megkérdezzem, hogy érzi magát Pearl.

Mrs. Flemming megnyugtatott, hogy vidám, semmi

baj sincs vele. A beszélgetés után szóltam a portán,

hogy hozzák elő a garázsból a kocsimat, és elvittem a

konföderációs sorozatot Dominiquenak, aki őszinte

elragadtatással nézte végig a képeket.

- Semmi kétség, készen áll arra, hogy hivatalosan is

bemutatkozzék a New Orleans-i művészvilágnak - jelentette ki, és rögtön hozzá is láttunk, hogy megtervezzük a kiállításomat. A galériából ismét a szállodába mentem, lezuhanyoztam, és átöltöztem Beauval közös

vacsoránkhoz. A portán üzenet várt Paultól - megadta

a dallasi telefonszámát.

- Mi újság? - érdeklődött, miután felhívtam.

- Minden a legnagyobb rendben. Igazad volt. Dominique ragaszkodik hozzá, hogy megrendezze a kiállításomat. Már el is kezdtük összeválogatni az anyagot válaszoltam, és megpróbáltam olyan hangot megütni,

hogy azt higgye, ez minden, amivel New Orleansban

foglalkozom.

- Nagyszerű!

- És a te megbeszéléseid?

- Jobban haladnak, mint reméltem. Sajnálom, hogy

nem lehetek veled.

- Ne aggódj, minden rendben lesz! Holnap késő délelőtt érek haza. Előtte együtt reggelizem Dominiquekal - mondtam, és a hazugság kis híján megakadt a torkomon.Paul némi hallgatás után válaszolt. - Rendben. Vigyázz magadra, és vezess óvatosan!

- Te is, Paul!

- Akkor a közeli viszontlátásra! Szervusz!

- Szervusz!

Olyan nehéznek éreztem a telefonkagylót, mintha

ólomból lett volna. A szememet könnyek homályosították el, a mellembe fájdalom nyilallt. Catherine

nagymama mondása jutott eszembe, hogy a hazugság

olyan kert, amelyben csak fekete, baljóslatú növények

élnek, és aki magot vet belé, az a legnagyobb bajt hozza magára. Csak abban reménykedtem, hogy annak a

magnak a termése, amit elvetettem, Paul életét nem

fogja tönkretenni. Kegyetlen kín volt a puszta gondolata is annak, hogy fájdalmat okozok neki.

Beau ismert egy kellemes, meghitt kis francia éttermet a Jackson tér közelében. Taxival siettem hozzá,

frissen megtalált szerelmi fészkünkbe, és onnan gyalog

mentünk tovább. Zamatos, borban elkészített virginiai

fogolyt ettünk, utána narancskelyhet, és jó erős kávét

ittunk. Vacsora után ragaszkodtam ahhoz, hogy még

egy sétát tegyünk.

- Annyit ettem, hogy szétpukkadok, ha nem járok

egyet - panaszkodtam.

Egymás kezét fogva, lassan sétáltunk végig az éjszaka is pezsgőén vidám, de a nappalitól egészen eltérő arcát mutató francia negyeden. A kapualjakban, szűk kis mellékutcák torkolatában erősen kifestett, lenge öltözetű lányok tűntek fel, a zene jellege is megváltozott,

több volt a könnyes, szomorú blues, illetve - olyan helyeken, ahol a hosszúra növesztett hajú, kopott farmeres fiatalok gyülekeztek - a modern, dallamosnak sok esetben csak jóindulattal nevezhető jazz. Az üzletek kirakatai fényesen világítottak, a járdákon csavargók, utcai zenészek tűntek föl. Szinte minden sarkon állt kéregető, akire az előtte elhaladók többnyire ügyet sem vetettek, úgy tekintették rá, mint a városrész elengedhetetlen, a hangulathoz nélkülözhetetlen tartozékára.

- Elnézést, uram! Fogadok, hogy pontosan meg tudom mondani, honnan jöttek - állt Beau elé az ajánlatával egyikük. - Ha tévedek, kap tőlem tíz centet, ha eltalálom, én kapok húszat. Tessék, itt van előre a tízcentesem! Áll az alku?

- Köszönöm, nem! Tegye csak el! Tudjuk mi jól,

hogy honnan indultunk - válaszolt mosolyogva Beau.

Élveztem az izgalmas, közös sétát, és közben arra

gondoltam, hogy igen, lehet akár egy másik, titkos életem is. Kényelmesen berendezzük kis szerelmi fészkünket, elvegyülünk a városi nyüzsgésben, az utcákon felbukkanó különös alakok között, és kesztyűt dobunk

a végzetnek.

Sétánk végén visszatértünk a lakásba, és-pillanatnyi

ötletnek engedve úgy döntöttem, hogy ott töltöm az éjszakát. Alig csukódott be mögöttünk az ajtó, már vettük is le egymásról a ruhát, és mire az ágyig értünk, már mindketten meztelenek voltunk. Beau a karjába

kapott, óvatosan az ágyra fektetett, és mellém térdelve

lassan, érzékien, a lábfejemtől kezdve végigcsókolt.

Behunyt szemmel adtam át magam az élvezetnek, és

türelmetlenül vártam, hogy a vágytól hevesen lángoló

ajkamhoz érjen.

Szeretkezés közben hallottuk az utcáról beszűrődő

zenét, az emberi beszéd, nevetés egybemosódott moraját. Részegséghez hasonló érzés lett úrrá rajtam, szorosan magamhoz szorítottam Beau-t, a gyönyör csúcsához közeledve és még azután is a nevét suttogtam, és azt, hogy amíg élek, szeretni fogom.

Reggel korán keltünk, és a Café du Monde-ba mentünk kávézni, beignet-t enni. Utána lassan, kényelmesen visszasétáltunk a szállodámhoz. Megbeszéltük, hogy egy hét múlva, amikor újabb képekkel visszajövök Dominiquehoz, hogy befejezzük a kiállítás anyagának összeállítását, újból találkozunk. Búcsúzóul hosszan, szenvedélyesen megcsókoltuk egymást, aztán

futottam, hogy gyorsan összeszedjem a szobámból a

holmikat.

Attól féltem, hogy Paul előző este keresett, de szerencsére nem hívott. Gyorsan kijelentkeztem a szállodából, és néhány perc múlva már úton is voltam hazafelé. Vidám voltam, élettelinek, virulónak éreztem magam, pontosan olyannak, amilyennek Beau leírt. Izgatottjókedvem azonban csak rövid ideig tartott, és véget ért abban a pillanatban, mihelyt megálltam a ház előtt.

A csomagjaimért kisiető James komor arca rögtön

elárulta, hogy szörnyű dolog történt, és én természetesen egyből Pearlre gondoltam.

- Mi a baj, James?! Mi történt?!

- Mrs. Flemming, asszonyom! Tragikus hírt kapott

szegény - felelte a komornyik.

- Hol van?

- Pearlnél, fenn a gyerekszobában.

Lélekszakadva rohantam az emeletre, és ott találtam

Mrs. Flemminget, vértelen, összeszorított ajakkal, halottsápadt arccal, a levertségtől meggörnyedt vállal ülve egy széken. Pearl nyugodtan aludt mellette a kiságyában.

- Mi történt, Mrs. Flemming? - kérdeztem rémülten.

Bizonytalan, tétova mozdulatot tett a kezével, mintha láthatatlan pókhálót akart volna félresodorni, aztán

figyelmeztetően Pearlre nézett, és halkan kiment előttem a szobából.

- A lányom - szólalt meg végre, miután óvatosan

behúzta utánunk a gyerekszoba ajtaját. - Gépkocsibalesetet szenvedett, és nagyon súlyos az állapota. Hozzá

kell utaznom.

- Természetesen. Ez szörnyű! Megyek, intézkedem

a repülőjegyről.

- Már mindent elrendeztem, asszonyom! Csak arra

vártam, hogy hazatérjen.

- Jaj, Mrs. Flemming! Annyira sajnálom!

- Köszönöm az együttérzését, kedvesem! Remélem,

tudja, hogy nagyon nehéz szívvel megyek el. Igazi családtagnak éreztem itt magam. Tudom, milyen fontos a

művészi karrierje, és azt is, hogy nagy szüksége van

segítségre Pearl mellé.

-Emiatt ne nyugtalankodjon! Tudom, hogy mennie

kell. Imádkozni fogok, hogy a lánya mielőbb meggyógyuljon.

Mrs. Flemming összeszorított szájjal bólintott, szeméből kövér könnycseppek buggyantak ki. - Szomorú,

hogy néha keserű tragédia hozza még közelebb egymáshoz azokat, akik egyébként szeretik egymást

mondta. Magamhoz öleltem, és remélve, hogy talán sikerül egy kis bátorságot öntenem belé, megcsókoltam.

James behozta a csomagjaimat, és rögtön fordult is,

hogy kivigye Mrs. Flemming holmiját a megrendelt, és

már ott várakozó taxihoz.

- Helyettem is csókolja meg minden reggel a kicsit!

- kért meg búcsúzóul Mrs. Flemming.

- Rettenetesen fog hiányozni neki. Kérem, rögtön

értesítsen bennünket, hogy mi történt, és miben segíthetünk! - feleltem.

Megígérte, és szomorúan, magába roskadva elment.

Mintha hurrikán söpört volna végig a tájon, és törte

volna darabokra boldog, biztonságosnak hitt otthonom. Önkéntelenül is arra gondoltam, vajon a végzet

nem úgy döntött-e, hogy az én bűneimért a hozzám közelállókat fogja megbüntetni.

Nina Jackson, a Dumas család szakácsa mondogatta

annak idején, hogy valamikor, régen valaki talán fekete gyertyát égetett ellenünk. Catherine nagymama, különös hatalmával távol tudta ugyan tartani a gonoszt, de ő meghalt, és Papa La Bas újból megjelent, ott körözött vészjóslóan körülöttem, csupán a megfelelő alkalomra várva, hogy lecsapjon.

Nem lehetséges, hogy én magam adtam neki ürügyet?

TÖKÉLETES ALKALOM

Este Paul telefonált Baton Rouge-ból, én pedig rögtön

beszámoltam arról, mi történt Mrs. Flemminggel.

- Máris indulok haza - felelte.

- Ne hagyd félbe a dolgod! Jól vagyunk, nincs semmi baj, csak rettenetesen sajnálom szegény Mrs. Flemminget és a lányát.

- Nem szeretek távol lenni, amikor bajban vagy.

Nyugtalanít a gondolat, hogy valami miatt emészted

magad.

- Nem védhetsz meg a legapróbb kellemetlenségtől

is, Paul! - mondtam. - Különben is, ha már elfelejtetted volna, az öreg házban, ahol kétszer olyan nehéz

volt elvégezni bármit, mint itt, nem volt mellettem dajka, hogy segítsen - idéztem emlékezetébe a múltat, talán élesebb hangon, mint akartam.

- Ne haragudj! Eszem ágában sem volt azt mondani,

hogy nem tudsz elvégezni mindent magad és Pearl körül - kért bocsánatot szomorú hangon.

- Nem kell mentegetőznöd, Paul! Nem vagyok dühös, csak… szomorú Mrs. Flemming miatt.

- Éppen ez az, ami miatt jobb, ha melletted vagyok

tartott ki szilárdan a korábbi szándéka mellett.

- Végezd el a dolgod, és aztán gyere haza! Nem lesz

semmi bajom. Komolyan - bizonygattam neki.

- Hát jó. Holnap, ebéd előtt biztosan el tudók indulni - adta be a derekát. Kis szünetet tartott, aztán afelől

érdeklődött, hogy éreztem magam New Orleansban.

- Remekül. Dominiquekal mindenben megállapodtunk, de azt hiszem, elhalasztom egy kicsit a kiállítást.

Megvárom, amíg nyugodtabb lesz a helyzet.

- Mihelyt hazaérek, rögtön hozzálátunk új dadust

keresni. Nincs értelme elhalasztani a kiállításodat,

Ruby! - vitatkozott velem.

- Hagyjuk egyelőre, Paul! Rájöttem, hogy tulajdonképpen nem is olyan fontos. Az új dadussal sem kell

annyira sietni. Várjuk meg, mi lesz Mrs. Flemminggel,

pontosabban a lányával!

- Ahogy akarod.

- Egyébként úgy érzem, hogy képes vagyok ellátni

Pearlt, és mellette még festeni is.

- Rendben - egyezett bele. - Sietek haza, amennyire

tudok.

- Vigyázz, ne hajts gyorsan! - figyelmeztettem.

Még csak az kell, hogy téged is baleset érjen.

- Óvatos leszek - ígérte meg. - Szervusz!

- Szervusz, Paul!

A vadul száguldó érzelmi hullámvasúton töltött nap

nagyon kifárasztott, és miután Pearlt lefektettem, magam is gyorsan az ágyba bújtam. Azonban sokáig nem

tudtam elaludni, és csak hevertem nyitott szemmel,

azon tépelődve, hogy felhívjam-e Beau-t. Végül, mivel

féltem, hogy esetleg Gisselle veszi fel a kagylót, és

megismeri a hangom, inkább letettem róla. Szorosan

becsuktam a szemem, de minden fáradtságom ellenére

csak nyugtalanul szunyókáltam. Ide-oda forgolódtam,

dobáltam magam, és rémálmokat láttam, amelyekben

hol Paullal, hol Beauval történt valami szörnyűség.

Mennyire törékeny, sebezhető is az életünk, gondoltam

két ilyen álom között. Elegendő néhány pillanat, és

mindaz, amink van, amit megszereztünk, amit felépítettünk magunknak, máris romokban hever. Hosszan

gyötört ez a gondolat, és végül, természetes módon vezetett ahhoz a kérdéshez, hogy tulajdonképpen mit is

tartok igazán fontosnak az életben, és mit nem.

Paul, határozott ígérete ellenére minden sebességkorlátot túllépve, nagyon gyorsan vezethetett, mert

másnap kora délután megérkezett. Amikor szemére vetettem a dolgot, megesküdött, hogy a tervezettnél korábban sikerült befejeznie a hivatalos megbeszélését, és korán el tudott indulni. Éppen ebéd után túl voltam,

és a kávémat iszogattam a teraszon, amikor betoppant.

Pearl a járókájában üldögélt mellettem, mélyen elmerülve a kifestőkönyvében. Színes krétáját nem tudta

még az előre megrajzolt vonalakon belül tartani, de

úgy csinálta, hogy a festékből az arcára is jusson bőven. Azt játszotta, hogy ugyanolyan, mint én, és a lázas

munka közben többször is megállt, és rám nézett, hogy

megfelelően értékelem-e lelkes erőfeszítését.

- Még egy művész a családban - állapította meg jókedvűen Paul, miután helyet foglalt az asztalnál.

- Szentül meg van győződve arról, hogy valóban az

- feleltem. - Sikerült elintézned, amit akartál?

- Aláírtam egy új szerződést - az értékét inkább nem

árulom el. A múltkor már úgyis azt mondtad, hogy vérlázítóak.

- Tényleg azok. Nem tehetek róla, állandóan lelkiismeret-furdalásom támad, ha arra gondolok, milyen

gazdagok vagyunk, miközben rengeteg ember nélkülözi a legalapvetőbb dolgokat is.

- Ez igaz, de ne felejtsd el azt sem, ha ügyesen dolgozunk, új munkahelyek százait teremtjük meg, fölemelkedési, pénzkereseti lehetőséget nyújtunk nagyon sok embernek.

- Rendben, elfogadom, amit mondasz. Kezdesz úgy

beszélni, mint a vérbeli, született üzletember - feleltem

nevetve.

- Kezdem úgy érezni, hogy a lelkem mélyén mindig

is az voltam. Emlékszel, amikor tízéves koromban kiálltam az országút mellé földimogyorót, és apámtól elhozott, szárított rákot árulni?

- Igen. Nagyon helyes voltál a fehér ingedben, nyakkendődben, aprópénzzel teli szivarosdobozoddal.

- Nem akartam pénzt kérni tőletek, amikor megálltatok nálam valamiért - idézte föl mosolyogva Paul a

régi emlékeket -, de a nagymamád nem volt hajlandó

semmit elfogadni ingyen. Nem sokra viszed, ha ingyen

osztogatod el, amid van - figyelmeztetett.

Bólintottam, és jóleső érzéssel magam is elmerültem

a kedves emlékekben.

Paul kis idő múlva Pearlre pillantott, aztán rám. A

szeme körül mély árnyék sötétlett, és láttam az arcán,

hogy egy pillanatra elbizonytalanodott.

- Mi a baj, Paul? - kérdeztem.

-Nem akarom, hogy azt hidd, kémkedtem utánad

felelte. - Egyszerűen csak felhívtalak, mert kíváncsi

voltam rá, hogy vagy.

- Felhívtál? Mikor? Hol?

- Tegnapelőtt este, a New Orleans-i szállodádban

felelte.

Egy pillanatra a lélegzetem is elakadt, és a szívem

háromszoros sebességgel kezdett verni.

- Hány órakor? - kérdeztem halkan.

- Tizenegy után. Később nem akartalak zavarni, nehogy felébresszelek, de..

Félrefordultam, és nem válaszoltam.

- Ahogy már mondtam, nem akartam kémkedni utánad - folytatta Paul. - Nem tartozol magyarázattal,

Ruby!

A mocsár körül magas falat alkotó ciprusok fölött lápi sólyom körözött lassan, gyanútlan prédára lesve. A

rizsmadarak is felfigyelhettek, mert izgatott kiáltásokkal hívták, figyelmeztették egymást a közelgő veszélyre. A fákon túl sötéten tornyosuló fellegek közeledtek lassan, megállíthatatlanul felénk, és a színük alapján

biztosnak tűnt, hogy még a nap vége előtt sűrű záport

zúdítanak a nyakunkba. Ugy éreztem, mintha a mellkasomat is zivatarfelhők töltötték volna ki, és miután sűrű jégesőt zúdítottak a szívemre, hideg merevséget hagyva a hasam, a lábam felé vonultak volna tovább.

- Nem voltam a szállodában, Paul! - feleltem lassan.

- Beauval töltöttem az éjszakát.

Ránéztem, és láttam az arcán, hogy az érzelmek vad

vihara dúl benne. Nyilván sejtette, hogy mi történt,

szeretett volna megbizonyosodni felőle, és ugyanakkor

tiltakozott is az ellen, hogy végleges választ kapjon.

Szeretett volna szembenézni a valósággal, közben remélte, hogy az más lesz, mint amitőía rettegett. A saját

érzéseivel vívott küzdelmét gyors szemvillanással zárta le, amitől önkéntelenül összerázkódtam, és megpróbáltam minél kisebbre zsugorodni.

- Hogyan tehetted?! Hogyan szánhattad rá magadat

azok után, hogy olyan galádul elhagyott?

- Paul… - próbáltam közbeszólni, de nem hagyta.

- Tudni akarom a választ! Hát nincs benned szemernyi önbecsülés sem? Elhagyott a gyerekeddel együtt,

és Párizsba ment szórakozni, francia nőkkel élvezkedni. Aztán feleségül vette a testvéredet, vele a fél vagyonodat, te pedig ezek után éjszaka, lopva visszafutsz hozzá.

- Nem akartam csalni, hazudozni, Paul! Igazából…

- Igazából azért mentél New Orleansba, hogy találkozz vele, ugye? - vágott türelmetlenül a szavamba.

Nem a képeid, nem a kiállításod miatt. Az foglalkoztatott csak, hogy minél előbb a karjába fuss. Hogy terveztétek? Továbbra is titokban akartatok találkozgatni?

- El akartam mondani - feleltem. - Mindenképpen

elmondtam volna.

- Hát persze! - Paul dühösen megfeszített vállal, felháborodva dőlt hátra a széken. - Hogyan döntöttetek?

- Miről? - kérdeztem, nem egészen értve, mire gondol.

- Elválik Gisselle-től?

- Erről nem beszéltünk - válaszoltam. - Mindketten

tudjuk, hogy hívők vagyunk, és válásról szó sem lehet,

már csak a családja miatt sem. Egyébként is, nem tudom elképzelni, hogy Gisselle beleegyezne. Te talán

igen?

- Én sem - értett egyet Paul.

- Pontosan az ellenkezője történne. Mindent megtenne, hogy akkora botrányt csapjon, amekkorát csak

tud. Szinte már látom is az újságok nagybetűs címeit:

Az ikertestvér lopta el a férjet. El sem tudod képzelni,

milyen megsemmisítő hatást keltene ez New Orleansban Beau-ra és a családjára nézve… Veled szemben is

tisztességtelen volna, Paul! Az itteniek…

- Valóban? - kérdezett közbe gúnyos mosollyal.

- Paul, kérlek! Borzalmasan bánt a dolog, ne tedd

még nehezebbé! Nem akarok bántani senkit, a legkevésbé téged.

Elfordult, hogy ne lássam arcán a könnyeket, és a

kegyetlen, kínzó indulatot. - Magamnak köszönhetem,

ami történt - mondta halkan, inkább csak magának.

Anyám előre figyelmeztetett, hogy ez be fog következni. - Elhallgatott, és mozdulatlanul, mélységes bánattól lesújtva bámult maga elé.

-Ne csináld ezt, Paul! Kiabálj velem, hajíts ki, csak

ezt ne tedd! - kértem, nem bírva elviselni a hallgatását.

Lassan fordult felém, és az arcán sötétlő fájdalom

borotvaéles pengeként hasított belém. - Tudod, hogy

nem lennék képes megtenni, Ruby - felelte. - Nem vehetem rá magamat, hogy többé ne szeresselek.

- Tudom - válaszoltam szomorúan. - Bárcsak ne

szeretnél! Bárcsak képes lennél arra, hogy gyűlölj!

- Ennyi erővel - mondta mosolyogva - akár azt is

kívánhatnád, hogy ne forogjon tovább a föld, a nap hajnalban ne keljen fel, és este ne nyugodjon le.

Némán néztük egymást, és közben arra gondoltam,

milyen kegyetlen fintora a sorsnak, hogy ilyen fájdalmat okozó, lebírhatatlan szenvedélyt plántált belé irántam. A végzet örök szomjúságra kárhoztatta, szomjat oltó, hűs forráshoz láncolta, amiből soha nem ihatott.

Bárcsak meg tudna gyűlölni!, ötlött föl bennem a nevetséges gondolat. Ha sikerülne, bármilyen fájdalmas

volna is számomra, jobban érezném magam, mert tudnám, hogy kevésbé szenved. Enélkül viszont bánatunk,

a történtek miatti fájdalmunk örökre ott fog lüktetni

közöttünk, mint a begyógyulni nem akaró, elmérgesedő seb.

- Hagyjuk ezt a szomorú témát! - mondta hirtelen.

Bőven van egyéb gondunk is. Biztos vagy abban, hogy

nem akarsz új dadát?

- Egyelőre nem.

- Ahogy gondolod. Nem akarom viszont, hogy a

karriered megtörjön. Már mindenütt elhíreszteltem,

hogy híres cajun festőművész férje vagyok. Baton

Rouge-ban egyfolytában veled dicsekedtem. Legalább

fél tucat olajmilliomos várja türelmetlenül, hogy vásárolhasson a képeidből.

- Jaj, Paul! Miért csináltad ezt? Messze vagyok én

az ilyesmitől.

- Szó sincs róla! - tartott ki szilárdan a véleménye

mellett. - Beugrom a gyárba, beszélnem kell apámmal,

de igyekszem korán hazajönni.

- Jól teszed. Meghívtam vacsorára a húgodékat. Jeanne telefonált, és éreztem a hangján, hogy feltétlenül

beszélni szeretne velünk - feleltem.

- Tényleg? - Paul a megszokott mozdulattal hozzám

hajolt, de búcsúcsókja meglehetősen szokványosra sikerült: szája csupán futólag érintette az arcomat, úgy,

ahogy a húgát vagy az anyját csókolta volna meg.

Éreztem, hogy láthatatlan fal emelkedik közénk, és

nem tudtam volna megmondani, hogy a napok, hónapok múlása milyen vastaggá fogja növelni.

Könnyes szemmel, magamba roskadva ültem, miután elment. Hiába tudtam hogy nem ez a célja, de minél jobban kimutatta irántam a szeretetét, annál erősebben mardosott a bűntudat. Megpróbáltam mentséget találni magamnak, arra gondoltam, hogy hiszen előre

figyelmeztettem Pault. Soha nem tettem olyan fogadalmat, amilyet ő, nem kötöttem meg magamat olyan tiszta, mélységes hitből fakadó, a szerzeteséhez, vagy apácáéhoz hasonló fogadalommal. Eleven, ép érzékkel megvert vagy megáldott nő voltam, akiben lázasan

lüktetett a szenvedély, és nem fojthattam el, nem voltam képes kiirtani magamból a vágyaimat.

Sőt, mi több, nem is akartam. A legsúlyosabb levertség után arra vágytam, hogy újból Beau karjában lehessek, és érezzem ajkamon a csókját. Kemény elhatározással mély lélegzetet vettem, és igyekeztem visszafojtani a könnyeimet. Úgy döntöttem, nem fogok tehetetlenül, magamba roskadva zokogni, inkább erős leszek, és szembenézek a baljós végzet támasztotta minden kihívással.

Milyen jó is lenne most, gondoltam, valamilyen bajt

elhárító, minden problémát megoldó gris-gris. Nagy

hasznát tudtam volna venni Nina Jackson valamelyik

boldogságporának, vagy sárkányvérrel átitatott szerencsepálcájának. Valamikor, évekkel korábban, egy tízcentest kaptam tőle, hogy a bokámra kötve viseljem.

Egy ideig hordtam is, aztán levetettem, de pontosan

emlékeztem még rá, hová tettem, és amikor felvittem

Pearlt, hogy lefektessem - a megszokott délutáni alvásra változatlanul nagy szüksége volt -, gyorsan előkerestem, és újból a bokámra kötöttem.

Tisztában voltam azzal, hogy sokan kinevetnének,

ha tudnák, mihez folyamodtam, de azzal is, hogy akik

könnyedén legyintenek az ilyesmire, egyszer sem látták, amint Catherine nagymama rárakta a tenyerét a beteg kisgyerek homlokára, és a puszta érintésétől pillanatok alatt lecsökkent a láza. Ezek az emberek nem találkoztak még Catherine nagymama varázsigéitől és csodás szereitől az éjszaka közepén fejvesztve menekülő ártó szellemmel, nem figyelték a csodálkozástól

tágra nyílt szemmel, mit tesz a vudu királynő, és nem

látták a varázslatának eredményét. Szentül hittem,

hogy körülöttünk a világ tele van rejtéllyel, jó és rossz

szellemekkel, és kész voltam elfogadni bármilyen, a

fájdalmat és a szenvedést enyhítő varázslatot, még ha

mások esetleg nevettek, gúnyolódtak is rajtuk. Egyébként is, akik ezt tették, azok rendszerint semmiben sem

hittek, olyanok voltak, mint a testvérem, aki kizárólag

a saját boldogságát tartotta fontosnak. Én azonban már

tudtam - talán jobban is, mint a korombeliek többsége

-, hogy milyen sebezhető, könnyen elillanó tünemény

is a boldogság.

Vacsora közben rossz érzéssel figyeltem, milyen elkeseredett erőfeszítéssel igyekszik Paul húga és sógora

számára szórakoztatóvá, vidámmá varázsolni az estét.

Mindent elkövetett, hogy tovaűzze a közénk telepedő,

sötét árnyakat, de bármilyen vidámnak igyekeztünk is

látszani, ott bujkáltak szívünk legrejtettebb zugában.

Megkérte Lettyt, hogy a szokásosnál is különlegesebb

vacsorát készítsen, a legfinomabb borainkat kínálta, és

Jamesszel együtt meglehetősen sokat is ivott. Vacsora

közben könnyed, vidám kacagással tarkított csevegést

folytattunk, de láttam Jeanne arcán, hogy valami erősen bántja, és alig várja, hogy négyszemközt maradva

kiöntse a szívét. Ezért aztán, mihelyt végeztünk az étellel, és Paul javasolta, hogy menjünk át a szalonba, azt

feleltem, hogy szeretnék megmutatni a sógornőmnek

egy új ruhát, amit New Orleansban vettem.

- Ne aggódjatok, nem máradunk el sokáig! - ígértem.

- Fogadok, hogy csak a politizálás elől akartok menekülni - szögezte nekünk tréfásan a vádat Paul. Látta

ugyanakkor a tekintetemen, hogy fontos dologról lehet

szó, és a néma figyelmeztetésből értve rögtön belekarolt Jamesbe, és kivezette.

Mihelyt kettesben maradtunk, Jeanne keserves sírásra fakadt.

- Mi a baj? - kérdeztem, szeretettel magamhoz ölelve. Az egyik kerevethez vezettem, leültettem, és adtam

neki egy zsebkendőt.

.- Jaj, Ruby, olyan boldogtalan vagyok! Azt hittem, a

házasságunk ugyanolyan csodálatos lesz, mint a tiétek,

és ehelyett keserű csalódást hozott. Nem az első egykét hét, természetesen - jelentette ki sietve, két keserves zokogás között. - Később viszont, ahogy kezdtünk megállapodni, a kezdeti láz is gyorsan megszűnt.

Jamest más sem érdekli, csak a munkája. Gyakran sokáig dolgozik, tíz-tizenegykor ér csak haza, egyedül

kell vacsoráznom, és amikor megérkezik, már olyan

fáradt, hogy semmi nem érdekli, mást nem is akar, csak

aludni.

- Elmondtad neki, hogy ez mennyire bánt? - kérdeztem mellé ülve.

- Igen - felelte a könnyeivel küszködve, hüppögő

hangon. - Azt felelte, hogy most kell megalapoznia a

pályafutását, és igazán lehetnék megértőbb. Egyik este

még rám is kiabált. Nem vagyok olyan szerencsés,

mint a bátyád, mondta. Nem születtem dúsgazdagnak,

nem örököltem aranyat hozó olajmezőket. Nekem keményen dolgoznom kell, ha el akarok érni valamit.

- Azt feleltem, hogy Paul is dolgozik, sőt, nem ismerek senkit, aki keményebben dolgozna nála. Ugye igazam volt, amikor azt mondtam, hogy egy pillanatig sem ül ölbe tett kézzel.

- Paulnak szent meggyőződése, hogy egy nap legalább huszonöt órából áll, és nem huszonnégyből - feleltem mosolyogva.

- Igen, de mégis marad ideje arra, hogy megőrizze a

házasságotokban a romantikát? Elég rátok pillantani,

hogy lássa az ember, mennyire törődtök egymással, a

másik érzelmével. Bármilyen keményen dolgozik is

Paul, mindig marad ideje rád, igaz? így te sem bánkódsz azért, hogy olyan sokat van távol.

Sietve elfordultam, nehogy kiolvashassa tekintetemből az igazságot, aztán összefontam a mellemen a karom, és ahogy Gatherine nagymama is tette gyakran, komoly, elgondolkodó arcot vágtam. Jeanne izgatottan

ült mellettem, a kezét tördelve várta a válaszomat.

- Mindez igaz - mondtam némi hallgatás után -, de

talán csak azért, mert engem is erősen leköt a festészet.

Sógornőm mélyet sóhajtott, és bólogatott hozzá.

- James is ezt mondta - vallotta be őszintén. - Arra

biztatott, hogy keressek magamnak valamilyen elfoglaltságot, és ne foglalkozzam állandóan vele. De hát én

csak vele akarok foglalkozni. Ezért mentem hozzá feleségül! - kiáltott föl szenvedő hangon. - A baj csak az

- tette hozzá, az átnedvesedett zsebkendővel a szemét

törölgetve -, hogy nála már teljesen elmúlt a szenvedély.

- Nem hiszem, hogy ez igaz, Jeanne! - feleltem.

- Már két hete nem is szeretkeztünk. Házasok esetében ez ugye nagyon hosszú idő? - kérdezte, és éberen

figyelt, nem akarván elmulasztani arcom legkisebb

rezdülését sem.

- Hát… - kezdtem, és a fejemet lehajtva úgy tettem,

mintha a szoknyámon támadt gyűrődések kisimítása

minden figyelmemet lekötötte volna. Nem akartam,

hogy lássa az arcomat, amiről - mint Catherine nagymama mondta -, minden gondolatom rögtön leolvasható volt. - Nem hiszem, hogy szabályt lehetne felállítani arra, milyen gyakran kell szeretkezniük a házaspároknak - folytattam, önkéntelenül is Beau-ra gondolva.

- Az ilyesmi általában spontánul, magától jön.

- James nagyon vallásos, és szigorúan ragaszkodik a

számításos módszerhez - felelte. - Mindig meg kell

mérnem a testhőmérsékletemet, mielőtt szeretkeznénk.

Te ugye nem csinálsz ilyet?

Nem válaszoltam, csak némán ráztam a fejem. Tudtam, hogy a testhőmérséklet jelzi, mikor leginkább fogamzásképes egy nő, és a fogamzásgátlásnak ezt a módszerét még a hívő katolikusok is elfogadják, de

úgy éreztem, a szeretkezés előtti hőmérőzés éppen a lényegétől fosztja meg két egymást szerető ember

együttlétét.

- Most már ugye érted, miért vagyok olyan boldogtalan? - kérdezte bánatosan a sógornőm.

- Vajon James is tisztában van ezzel? - kérdeztem,

amire csak a vállát vonogatta. - Beszélned kellene vele erről, Jeanne! Ha ti nem segítetek magatokon, bárkihez fordultok, senki nem lesz képes arra, hogy megtegye.

- Igen, de ha már elmúlt a szenvedély…

- Igazad van. A szenvedély nagyon fontos, de a türelem és a megértés is. A házasság kompromisszumok

sorozata - folytattam, és arra gondoltam, mennyire

igaz ez kettőnk esetére. - Két olyan ember szövetsége,

aki kész nehéz áldozatot is hozni egymásért. A házasság csak akkor lesz jó, ha mindkettőjük számára ugyanolyan fontos a másik, mint önmaga - tettem hozzá, apára és Daphne iránti imádatára gondolva.

- Nem hiszem, hogy James is így gondolná, és erre

törekedne - felelte bánatosan Jeanne.

- Biztos vagyok abban, hogy igen, de ahhoz, hogy

egy kapcsolat igazán jól működjön, idő kell. Az ilyesmi nem következik be egyik pillanatról a másikra.

Bólintott, jelezve, hogy kezdi elfogadni, amit mondtam. - Paul és te tényleg hosszú ideje vagytok már

együtt. Ezért volna olyan tökéletes a házasságotok?

kérdezte.

Különös, átható nyilallást éreztem a szívemben.

Gyűlöltem az egymásba fonódó, sűrű szövevényt szaporító hazugság sorozatát, ami azzal fenyegetett, hogy

fölém nő, és menthetetlenül maga alá temet.

- Semmi sem tökéletes, Jeanne!

- Lehet, de az is biztos, hogy ti már közel jutottatok

altökéletességhez. Elég csak megfigyelni, hogyan néztek egymásra azóta, hogy megismerkedtetek. Az az

igazság - vallotta be szomorúan a sógornőm -, hogy

az hittem, James ugyanúgy imádni fog, ahogy Paul

imád téged. Kezdem belátni, hogy tévedtem, nem lett

voltra szabad a bátyámhoz hasonlítanom.

- Senkit nem szabad máshoz hasonlítani, Jeanne!

feleltem szelíden. Amilyennek ő látott, és feltehetően

mások is láttak bennünket, ha lehet, még kínzóbbá tette Beau miatti bűntudatomat. Képtelen voltam elűzni

magamtól a gondolatot, hogy milyen letaglózó hatást

fog kiváltani - ha egyszer kiderül -, az igazság, és az

hogyan befolyásolja majd Paul életét.

A beszélgetés Jeanne-nal végleg ráébresztett arra,

hogy kapcsolatunknak Beauval nincs jövője, és ha

folytatom, akkor csak Pault is tönkreteszem. Döntöttem, elfogadtam a kedvességét, végtelen odaadását, és

tartanom is kellett magamat ehhez a döntéshez. Nem

lehettem olyan önző, hogy másképp cselekedjek.

- Talán újból le kellene ülnöm beszélni Jamesszel

mondta a sógornőm. - Lehet, hogy igazad van, valóban

idő kell ahhoz, hogy a házasságunk beérjen.

Annyira lekötötték a saját gondolatai, hogy észre

sem vette, milyen viharok dúlnak bennem. - Köszönöm, Ruby! - mondta, lelkesen megragadva a kezem.

- Köszönöm, hogy meghallgattál, és ennyit törődsz velem!

Szeretettel magamhoz öleltem, és amikor kibontakozott a karomból, már ismét mosolygott. Miért olyan

könnyű segítenünk másokon, és miért olyan nehéz

megoldanunk a saját problémáinkat?

- Mellesleg tényleg van egy új ruhám, amit szerep

nék megmutatni - mondtam neki, és a gardróbba vezettem. Valamivel később visszamentünk Paulhoz es

Jameshez a szalonba, hogy beszélgessünk még egy Kicsit. Jeanne mosolyogva felém pillantott, amikor lames szeretettel átkarolta, és megcsókolta az arcát, Jiáttam, hogy súgott is valamit a fülébe, amitől a sógornőm rögtön elpirult. Nem telt bele több egy-két percnél, mindketten arra hivatkoztak, hogy fáradtak, és sietve elbúcsúztak. Jeanne az ajtóban hátramaradt még egy pillanatra, hogy újból mindent megköszönjön, és

közben láttam a tekintetén, milyen boldog és izgatott.

A teraszról integettünk utánuk Paullal, amíg csak el

nem tűntek kocsijuk jelzőfényei.

Kristálytiszta, felhőtlen este volt, csöppnyi felhő

sem takarta el a fényesen szikrázó csillagokat. Paul a

kezemért nyúlt, és megkérdezte: - Van kedved üldögélni idekint egy kicsit?

Bólintottam, és a terasz szélére állított padhoz mentünk. Leültünk, és csöndben hallgattuk a tücskök harsány ciripelését, egy-egy bagoly távolból felénk szűrődő, halk huhogását.

- Jeanne-nak fontos tanácsra volt szüksége, ugye?

kérdezte Paul.

- Igen, de nem vagyok biztos abban, hogy jól tette,

amikor hozzám fordult.

- Biztosan jól tette. - Paul kis szünetet tartott. - James is tanácsot kért tőlem. Adtam is neki, de közben

évekkel öregebbnek éreztem magamat, mint amennyi

vagyok. -Arcát visszahúzta az árnyékba, és egy ideig

csöndben bámult a körénk terpeszkedő sötétségbe.

Ugye tudod, hogy Mr. és Mrs. Tökéletesnek tartanak

bennünket?

- Igen.

- Bárcsak azok volnánk! - A kezemért nyúlt, komolyan a szemembe nézett, és megkérdezte: - Szóval, mit

Icsináljunk?

-Ne akarjunk mindenre ma este választ találni,

Paul! - kértem. - Fáradtnak érzem magam, és teljesen

összezavarodtam.

- Ahogy gondolod - mondta, és hozzám hajolva

szelíden arcon csókolt. - Ne gyűlölj azért, mert annyira szeretlek! - kérte suttogva. A legszívesebben a nyakába borultam volna, hogy csókkal árasszam el, lecsillapítsam háborgó indulatát, de csupán arra voltam képes, hogy kitöröljem a szemem sarkában gyülekező

könnyeket, és kemény, fojtogató gombóccal a torkomban kibámuljak a sötét éjszakába.

Némán ültünk még egy darabig, aztán bementünk,

mindketten a saját hálószobánkba. Levetkőztem, hálóingbe bújtam, és az éjjeli lámpát eloltva, és az ablakhoz

lépve bámulni kezdtem a határtalan, csillagfényes éjszakai égboltot. Gondolataim Jeanne és James körül

jártak, akik a csodás vacsora, a finom borok és a kellemes beszélgetés után izgatottan hazafelé tartottak, alig

várva, hogy testük összefonódjon, és lázas szeretkezéssel koronázzák meg a jól sikerült estét…

.. .miközben Paul szobájában a párnáját markolta, én

pedig Beau-hoz fűződő emlékeimbe kapaszkodva próbáltam enyhülést találni.

Másnap reggel, miután Paul munkába ment, Beau hívott. Annyira izgatott volt következő találkozásunk

gondolatától, hogy levegőt is alig véve ecsetelte a terveit, és alig jutottam szóhoz.

- El sem tudod képzelni, mennyire megváltoztattad

az életemet! - újságolta lázasan. -Végre van mire várnom, van, ami vidámmá teszi szörnyű nappalaimat és

éjszakáimat!

- Rossz hírem van, Beau! - vágtam közbe nagy nehezen, és elmeséltem, milyen szörnyű baleset érte Mrs.

Flemming lányát. - Félek, hogy sok mindent el kell hámlasztanom.

-Miért? Ültesd be a kocsiba Pearlt, és gyertek!Jbiztatott, félve attól, hogy akár egyetlen lehetőséget is

elszalasszunk.

- Nem tehetem - feleltem.

- Többről van szó, ugye? - kérdezte némi szünet

után.

- Igen - vallottam be, és elmondtam, mi történt Paul

és közöttem.

- Szóval tudja.

-Igen, Beau!

- Gisselle is gyanakszik az utóbbi időben - ismerte

be. - Előbb homályosan, aztán nem is olyan homályosan, még meg is fenyegetett.

- Ha így áll a dolog, nem szabad találkoznunk!

mondtam. - Nem okozhatunk fájdalmat másoknak,

Beau!

- Igazad van - értett egyet megtört hangon.

Ha van súlyuk a szavaknak, akkor a New Orleans és

Cypress Woods közötti vezeték mindjárt szétszakad a

rájuk nehezedő, szörnyű tehertől, gondoltam.

- Sajnálom, Beau!

Hallottam, ahogy mélyen, fájdalmasan felsóhajtott.

- Gisselle már régen rágja a fülem, hogy menjünk ki a

ranchra. A jövő héten valószínűleg el is utazunk. Az az

igazság, hogy nélküled gyűlölöm ezt a házat, Ruby!

Túl sok közös emlékünk köt hozzá. Valahányszor elmegyek a régi szobád előtt, megállok, bámulom a bezárt ajtót, és emlékezem.

- Beszéld rá Gisselle-t, hogy adjátok el a házat! Költözzetek el, és kezdjetek valahol új életet! - javasoltam.

- Nem érdekli. Már semmi sem érdekli. Mit tettünk

egymással, Ruby?! - kérdezte segélykiáltással is felérő

hangon.

Megpróbáltam lenyelni a torkomat fojtogató, keserű

csomót, és közben megállíthatatlanul ömlöttek a szememből a könnyek. Másodpercekig nem tudtam szólni

sem: - Egymásba szerettünk, Beau! Ez minden. Szerelmesek lettünk.

-Ruby…

- Mennem kell, Beau! Kérlek!

- Ne köszönj el! Egyszerűen csak rakd a helyére a

kagylót! - figyelmeztetett, és engedelmeskedtem neki,

de azután percekig ültem még zokogva a készülék mellett, és csak akkor álltam fel, amikor meghallottam az

álmából ébredő, és riadtan utánam kiáltó Pearl hangját.

Mély lélegzetet véve letöröltem a könnyeimet, és mentem végezni a dolgomat, sőt lázasan kutatni újabb feladatok után, hogy ne maradjon időm a gondolataimra, és ami elkerülhetetlenül vele járt, mélységes bánatomra.

Múltak a napok, és már csak csöndes belenyugvást

éreztem. Olyan voltam, mint az apáca - időm jó részét

csöndes meditációval, festegetéssel, olvasással, zenehallgatással töltöttem. Hála istennek, Pearl ellátása is

meglehetősen sok munkát adott. Nagyon eleven gyerek

volt, ellenállhatatlanul vonzották az új élmények.

Többször is át kellett fésülnöm a házat, hogy elpakoljak

előle minden értékesebb holmit, amiben kárt tehetett, és

megbizonyosodjak arról, hogy nem marad elöl semmi,

amivel bajt okozhat magának. Időnként, ha vásárolni

mentem, vagy néhány órára nyugalmat szerettem volna

magam körül, Mollyt kértem meg, hogy vigyázzon rá.

Paul elfoglaltabb volt, mint korábban, és bár nem beszéltük meg a dolgot, esküdni mertem volna, hogy

készakarva kereste az újabb és újabb feladatokat. Alig

pitymallott, már föl is kelt, és mire lementem reggelizni, már híre-hamva sem volt. Néha úgy elhúzódott a

munkanapja, hogy vacsorára sem ért haza. Amikor kérdeztem, arra hivatkozott, hogy az apja egyre kevesebb

időt tölt a gyárban, és komolyan foglalkoztatja a gondolat, hogy végleg nyugalomba vonul.

- Föl kellene venned valakit, hogy segítsen - javasoltam. - Egyedül nem fogod győzni.

- Majd meglátjuk - mondta semmire nem kötelező

hangon, és közben láttam, hogy örül az állandó lekötöttségének. Akárcsak én, ő is utálta a nyugalom óráit,

amelyek lehetőséget adtak arra, hogy végiggondolja,

hová is jutott az élete.

Lassan kezdtem belenyugodni, hogy ez örökké így

fog tartani, együtt megöregszünk, a hajunk galambősszé válik, a teraszra kirakott hintaszékből nézzük

majd csöndesen a bayou-t, és azon gondolkodunk, hogyan is alakult volna az életünk, ha valamikor régen,

fiatal korunkban megfontoltabbak vagyunk és másképp döntünk. A hónap vége felé azonban, egyik este

megcsörrent a telefon. Vacsora után voltunk már, Paul

a kedvenc foteljében ült, a tőzsdei rovarnál kinyitott újságot böngészte, Pearl aludt, és én is csöndben olvasgattam. James vette föl a kagylót, és néhány másodperc múlva a szalon ajtajában megállva udvariasan közölte:

- Önt keresik, madame! - Paul érdeklődve felpillantott

az újságból, én hanyagul vállat vontam, és elindultam,

hogy beszéljek a késői telefonálóval.

- Biztosan Jeanne lesz az - szóltam vissza, Paul pedig egyetértően bólintott. Nem a sógornőm volt azonban, hanem Beau, és a hangja… furcsának, testetlennek tűnt, mintha nem is eleven embertől származott volna. Egy pülanatig még abban is kételkedtem, hogy

valóban őt hallom.

- Beau! Mi történt?!

- Gisselle miatt hívlak. A ranchon vagyunk, már

több mint egy hete.

- Ezek szerint tudja!

- Nem. Másról van szó - felelte, még mindig különös hangon.

- Miről, Beau?! - kérdeztem az izgatottságtól elakadó lélegzettel.

- Megcsípte egy szúnyog. Tudom, semmiség… kezdetben magam is annak gondoltam. Rettenetesen panaszkodott, mire bekentem alkohollal a csípés helyét, és el is feledkeztünk róla. Aztán…

- Igen! - éreztem, hogy a lábam rongydarabbá válik,

és kezd összerogyni a súlyomtól.

- Rettenetesen fájni kezdett a feje, és bármit adtam

neki, semmi sem segített. Majdnem egy üveg aszpirint

beszedett. Aztán belázasodott, és tegnap este hallucinálni kezdett. Kihívtam a legközelebbi faluból az orvost, de mire megérkezett, Gisselle egész teste lebénult.

-Lebénult?!

- Beszélni sem tudott, csak összefüggéstelenül motyogott. Nem emlékezett semmire, még engem sem ismert meg - mondta reszkető hangon Beau.

- Az orvos mit mondott?

- Rögtön megállapította a diagnózist: St. Louis-láz,

a vírusos agyvelőgyulladás egyik fajtája. Szúnyogok

terjesztik, és az emberre is rendkívül veszélyes.

- Mon Dieu! - jajdultam fel, és azt hittem, rögtön

megáll a szívverésem. - Kórházban van?

- Nem! - hallottam a villámgyors feleletet.

- Nem?! Miért nem, Beau?

- Az orvos szerint nagyon rosszak az esélyek. Aherpes simplex víruson kívül egyéb vírusra még nem találtak gyógyszert. Ő mondta, így, szó szerint.

- Mit jelent ez? Mi vár Gisselle-re?

- Egy ideig megmaradhat még ugyanebben az állapotban. - Beau hangja fáradt volt, és üresen kongott,

mintha kiszivattyúztak volna belőle minden érzést.

De New Orleansban még senki nem tud róla. Tulajdonképpen csak az orvos, és néhány itteni alkalmazott van

tisztában azzal, hogy mi történt, őket pedig rá lehet beszélni arra, hogy ne szóljanak senkinek.

- Miért mondod ezt, Beau? Hová akarsz kilyukadni?

- kérdeztem, és izgatottan, a lélegzetemet visszafojtva

vártam a választ.

- Nemrég jutott eszembe, miközben az ágya mellett

álltam, és néztem, hogyan alszik. Alvás közben a megszólalásig hasonlít rád, Ruby! Senki nem fedezne fel

közöttetek semmilyen különbséget.

Szavaitól egy pillanatra a szívverésem is elállt, aztán

úgy felgyorsult, hogy azt hittem, pillanatokon belül

elájulok. A kagylót gyorsan átrakva a másik fülemre,

mély lélegzetet vettem. Már tudtam, mit akar mondani.

- Beau… arra gondolsz, hogy… vegyem át Gisselle

szerepét?

- Es légy a feleségem egyszer, és mindenkorra! - felelte. - Hát nem látod, micsoda kivételes lehetőség ez?

- kérdezte gyorsan. - A múlt minden titka megmaradhat, és senkinek sem kell fájdalmat okozni.

- Kivéve Pault!

- Kinek jó az, ha mindannyian örökre boldogtalanok

maradunk?

Megtehetjük? - kérdeztem magamtól, egyre hevesebbé váló izgalommal. Nem lesz-e jóvátehetetlen baj

belőle?

- Mi történik Gissellelel?

- Szanatóriumba kell küldenünk. Természetesen titokban, de ez nem okoz különösebb problémát.

- Borzalmas! Emlékszel még arra, amikor Daphne

ugyanazt akarta tenni velem?

- Ez most más, Ruby! Élünk, egészségesek vagyunk, és előttünk az élet. Gisselle-en azzal sem segíthetünk, ha nem tesszük meg. Ajándékot kaptunk tőle, ami jóváteszi legalább egy részét annak a sok rossznak,

amit elkövetett. A sors sem kínálta volna fel ezt a lehetőséget, ha nem akarná kijavítani a korábbi tévedését.

Egyezz bele abba, amit mondok! - könyörgött Beau.

Melletted képes volnék visszanyerni, amit elveszítettem, önutálat nélkül, békében élni magammal. Kérlek,

Ruby! Nem szalaszthatjuk el ezt a lehetőséget!

- Nem tudom. Gondolkodnom kell rajta - feleltem,

és megfordulva a dolgozószoba felé pillantottam.

Paullal is meg kell beszélnem a dolgot.

- Természetesen. De siess, és hívj vissza rögtön, mihelyt lehet! - mondta, és rögtön meg is adta a telefonszámot. - Szeretlek, Ruby, te is szeretsz, és együtt kell lennünk. A sors is rájött erre. Ki tudja, talán Catherine

nagymamád intézte ezt el számunkra, vagy Nina Jackson csinált valamilyen varázslatot, hogy sikerüljön!

- Nem tudom, Beau! Az egész olyan hirtelen, váratlanul jött. Minden összezavarodott bennem.

- Beszéld meg a dolgot Paullal! Biztos vagyok abban, hogy amit mondtam, az helyes és jó. Végül is így

kellett történnie - mondta búcsúzóul.

Helyére raktam a kagylót, és álltam tovább mozdulatlanul, hevesen dobogó szívvel. A hirtelen támadt lehetőségek mint vad, ijesztő idegenek, kusza táncot járva örvénylettek előttem. Ha megpróbálok is a testvéremmé átlényegülni, Gisselle-é válni, mi lesz? Hiszen olyan különbözőek vagyunk! Képes leszek-e arra,

hogy hihetően eljátsszam a szerepét, és örökre Beauval maradhassak? Azt mondják, ötlött fel bennem,

hogy a szerelem, ha elég erős, olyan dolgokra is képessé teszi az embert, amelyeket egyébként elképzelni

sem tudna. Lehet, hogy ez ránk is igaz.

Nem tudván határozott, biztos döntésre jutni, mélyet

sóhajtottam, és kétségek között visszamentem a dolgozószobába, Paulhoz, hogy elmondjam, mi történt, és

mit javasolt Beau. Megdöbbentő nyugalommal hallgatta végig a történetet, és vette tudomásul a fantasztikus ötletet. Amikor befejeztem, csöndben felállt, az ablakhoz lépett, és hosszan, némán állt előtte.

- Örökké szeretni fogod - szólalt meg keserű, alig

hallható hangon. - Bolond voltam, amikor másban reménykedtem. Ha csak egy pillanatig is hallgattam volna anyámra… - Mélyet sóhajtva, lassan felém fordult.

-Nem vagyok képes változtatni az érzéseimen,

Paul!

Megértően bólintott, és néhány másodpercig csöndben, elgondolkodva nézett rám. - Talán együtt kell élned vele, hogy megtudd, milyen ember is valójában mondta Olyan hangon, mint amikor valaki hangosan

gondolkodik. - Akkor esetleg rádöbbennél a köztünk

lévő különbségre.

- Paul, én nagyon szeretlek az odaadásodért, azért,

amit Pearlért és értem tettél, de te is jól tudod, hogy a

házasságunk csupán félig házasság. És valamikor megállapodtunk abban, hogy ha bármelyikünk talál valakit,

akit igazán szeret, akkor a másik nem áll az útjába.

- Micsoda holdkóros álmodozó voltam, amikor letettem neked azt az esküt a régi házatok verandáján!

Hát igen - mondta halvány, beletörődő mosollyal az

arcán -, végre tehetek valamit, aminek igazán örülni

fogsz. -A tekintetében -jelezve, hogy új gondolat vert

gyökeret benne - hirtelen fény lobbant. - talán többet

is, mint amire imádott Beau-d számít. - Paul arca komollyá, elszánttá vált.

- Mire gondolsz? - kérdeztem lélegzetvisszafojtva.

- Ha beszélsz vele, mondd meg neki, hogy hozza ide

Gisselle-t! - felelte.

- Tessék?!

- Beaunak igaza van. A testvérednek tökéletesen

mindegy, mi történik vele. Holnap, ebéd után elutazunk a ranchra. Úgy teszünk, mintha rövid pihenésre

mennénk, aztán hazajövök Gissellelel, és elmondom

mindenkinek, hogy agyvelőgyulladást kaptál. Kényelmes betegszobát rendezek be neki az emeleten, és gondoskodom arról, hogy folyamatosan ápolónő legyen mellette. Mivel teljes emlékezet-kiesésben szenved, és

csak ritkán, és akkor sem igazán van magánál, számára ennek nem lesz semmiféle jelentősége.

- Képes volnál ezt megtenni? - kérdeztem, alig merve hinni a saját fülemnek.

- Igen. Ennyire szeretlek, Ruby! - felelte mosolyogva. - Csak remélni tudom, hogy végre talán te is megérted.

- De én ezt nem fogadhatom el, Paul! Túl nehéz lenne számodra, és igazságtalan is - tiltakoztam.

- Ugyan már! Nagy a ház, a változás nem okoz semmilyen kényelmetlenséget.

- Nem erre gondoltam. A saját életedet kell élned

tartottam ki a véleményem mellett.

- Azt fogom tenni. A magam módján. Menj, hívd fel

Beau-t!

Különös, addig soha nem látott pillantással nézett

rám. A tekintetéből úgy éreztem, arra számít, hogy

egyszer, valamilyen ókból még vissza fogok térni hozzá. Bármilyen megfontolásból született is a döntése, lehetővé tette, hogy végrehajtsuk a személycserét.

Hátat fordítottam, és már indultam volna, hogy felhívjamBeau-t, de megtorpantam, mert eszembe jutott

a legnagyobb, áthághatatlannak érzett akadály.

- Nem tehetjük, Paul! Lehetetlen! - mondtam, hirtelen visszanézve rá.

-Miért?

- Pearl miatt - feleltem. - Mi lesz vele, ha én Gisselle-é válok?

Kérdésem mélyen elgondolkodtatta, de hamarosan

készen állt a válasszal: - Mivel súlyosan beteg vagy, és

a dajkánknak is el kellett utaznia, kénytelen leszek a

nagynénje és a nagybátyja gondjaira bízni, amíg

Cypress Woodsban rendbe nem jönnek a dolgok. A

végső megoldáson ráérünk még gondolkodni, egyelőre

ez a történet is tökéletesen megteszi.

Csodáltam a lélekjelenlétét, azt, hogy képes volt villámgyorsan a legnehezebb döntéseket meghozni.

Nem érdemlem meg tőled ezt az áldozatot! Tényleg

nem! - kiáltottam szégyenkezve.

- Időnként azért csak meg fogod látogatni beteg testvéredet, nem? - kérdezte nyugodtan, az arcán hűvös

mosollyal, amiből végleg megértettem, hogy azért

szánta el magát erre a megoldásra, mert úgy érzi, ezzel

valamilyen módon továbbra is magához láncolhat.

- Természetesen, bár Gissellenek úgysem fog jelenteni semmit.

-Vigyázz! - figyelmeztetett. - Ne légy túl kedves

senkihez, különben mindenki azt fogja kérdezni, mi

történt, mitől változtál meg olyan hirtelen!

- Persze. Vigyázni fogok - feleltem, és csak akkor

döbbentem rá, milyen nehéz feladatnak nézek elébe.

Bármilyen kevés öríbizalmam volt is azonban, félretettem az aggodalmaimat, mert a vágy erősebb volt bennem. A lebírhatatlan vágy, hogy Beauval maradhassak örökre, a feleségeként. Csupán remélni tudtam, hogy

ennyi elég, és Pearl és a magam érdekében bíztam abban, hogy igazam lesz.

Második könyv
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KOCKÁZAT NÉLKÜL

Beau boldog izgalommal fogadta a javaslatot, én azonban nem voltam meggyőződve arról, hogy Paul valóban komolyan gondolta, és kész is végigcsinálni, amit javasolt. Nyugtalanított a kérdés, hogy mire gondol valójában, miben reménykedik? Éjszaka álmatlanul forgolódtam, és nem tudtam szabadulni a gondolattól, hogy nem sikerül, amit elterveztünk, és a csalás lelepleződik. És akkor feltárul a múlt titkos bűne, és mindenki megtudja az igazságot Paulról és rólam. És ez nemcsak Pearíre és rám lesz megalázó, de a Taté család

becsületén is lemoshatatlan foltot ejt. Óriási kockázatot vállaltunk. Ezt Paul is ugyanúgy tudta, de vállalta,

mert nyilván arra számított, hogy így, ha bizarr formában is, változatlanul szorosan össze leszünk fűzve.

Reggel, ébredés után egy ideig azt hittem, az egészet

csak álmodtam. Csupán akkor döbbentem rá a valóságra, amikor Paul bekopogott, és figyelmeztetett, hogy

nem sokkal kettő után indulunk a Dumas-ranchra. A félelemtől a hideg végigfutott a gerincemen. Felöltöztem, és szinte önkívületben készültem az útra, és arra, ami ránk vár. Egész testemben reszketve jártam végig a

szobákat, lázasan törve a fejem, mit vigyek magammal, és mit ne.

Mivel - a divat kérdésében is - élesen eltért az ízlésem Gisselle-étől, a legtöbb holmimat otthon kellett

hagynom, csupán az ékszereket, és azokat a dolgokat

vettem magamhoz, amelyeket - mert emlékem fűződött hozzájuk - különösen fontosnak éreztem. Pearl

holmijából is összepakoltam annyit, amennyit csak lehetett anélkül, hogy bárki gyanút foghatott volna. Igyekeztem mértéket tartani, hiszen mindössze néhány napos kirándulásról volt szó.

Miközben a ruhákat raktam az apró bőröndbe, egyfolytában arra gondoltam, milyen nehéz is lesz úgy viselkednem, mintha a nagynénje volnék, nem pedig az édesanyja. Szerencsére Pearl elég kicsi volt, hogy senki ne lepődjék meg, ha anyának szólít, és az ismerősök

magától értetődő tévesztésnek tulajdonítsák a dolgot.

Úgy éreztem, egyelőre jobb, ha hagyom, hogy a megszokott módon viselkedjen, ugyanakkor nagyon féltem, mi lesz később, amikor már pontosan érteni fogja, mi zajlik körülötte, és magyarázatot kell adnom a cselekedetünkről. Bármilyen korai is volt, rettentően féltem attól, mit fog gondolni rólunk, ha megismeri az igazságot.

Pearlt magammal cipelve egész délelőtt Cypress

Woods szobáit jártam, és megpróbáltam örökre magamba szívni, elraktározni minden emléket, hogy

örökké elevenen éljenek bennem. Tisztában voltam azzal, ha visszatérek is, a ház már nem ugyanaz lesz a

számomra, a testvérem otthonában csak nem is igazán

szívesen látott vendég vagyok. Gisselle-t kell majd utánoznom a bayou-ban is, mintha idegen, utálatos és

rémisztő bolygóra csöppentem volna.

Úgy éreztem, ez lesz a legnehezebb: elhitetni magamról, hogy utálom a bayou-t. Bármennyire igyekeztem ráhangolódni, lehetetlennek tűnt, hogy meg tudjam csinálni. Képtelen volnék bármi rosszat, becsmérlőt is mondani arról a tájról, ahol felnőttem, és amelyért világéletemben rajongtam.

Pearl ebéd előtti, megszokott álmát aludta, és én fölmentem a műtermembe, hogy összeszedjem azokat a

munkáimat, amelyeket meg akartam óvni mások gondatlanságától, és az idő pusztításától. Tudtam, hogy

Gisselle szerepét magamra öltve csak titokban lesz

módom festeni. Mihelyt elterjed a híre, hogy Ruby

gyógyíthatatlan, félig öntudatlan élőhalottá vált, nem

vihetek újabb képet egyetlen galériába sem. Mindössze

az vigasztalt valamelyest, hogy addig sem a hírnévért,

és a képekkel kereshető pénzért festettem, inkább önmagam megnyugtatására, örömére.

Paul korán hazajött, hogy együtt ebédelhessünk, ami

mindkettőnk számára megpróbáltatás volt. Egyikünk

sem mondta, de mindketten tudtuk, hogy ez az utolsó

alkalom, amikor férjfeleségként ülünk egy asztalnál.

Tisztában voltunk azzal is, hogy a személyzet előtt a

megszokott módon kell viselkednünk, nem kelthetünk

gyanút. Ennek ellenére - legalábbis úgy éreztem - pillanatonként egymásra néztünk, és úgy fürkésztük egymást, mint két futó ismerős. A feszültség mindkettőnket merevvé, a nevetségességig udvariassá tett. Kétszer is előfordult, hogy együtt szólaltunk meg, de hallva a másik hangját, udvariasan félbeszakítottuk a mondatot.

- Folytasd! - biztatott udvariasan Paul másodszorra.

- Nem. Te kezdted el - hárítottam rá a szólás jogát.

- Csak annyit akartam mondani, hogy gondoskodom

arról, hogy a műtermedben mindig tökéletes rend legyen. Ha netán úgy döntőtök Beauval, hogy eljöttök

néhány napra, bármikor fölmehetsz, mindig rendben

fogod találni a festékeidet. Majd legfeljebb azt mondom, a kép még azelőtt készült, hogy Ruby megbetegedett volna.

Beleegyezően bólintottam, bár nem hittem, hogy

erre valaha is sor kerülne. Nehezemre esett, akár csak

fél mondat erejéig is, úgy beszélnem magamról, mint

súlyos betegről. Elképzeltem, hogyan reagálnak majd

a lesújtó hírre mindazok, akik ismernek. Biztos voltam

abban, hogy Paul húgai mélységesen le lesznek sújtva.

Az anyjáról feltételeztem, hogy - ha igyekszik is

titkolni - minden bizonnyal örülni fog. Octaviousról

úgy gondoltam, szomorúan fogja tudomásul venni a

tragikus tényt. Annak ellenére, hogy Gladys egyetlen

pillanatig sem titkolta mélyen gyökerező ellenérzését

velem, Paul apjával sikerült egészen jó viszonyt kialakítanom. Azt tudtam, hogy a személyzet tagjai keserűen megsiratják majd, ami velem - állítólag - történik.

Mihelyt a bayou-ban lakók tudomást szereznek a

történtekről, mindazok, akik közelebbről ismernek,

borzalmasan sajnálni fognak. Catherine nagymama

sok régi barátja elmegy majd a templomba, hogy gyertyát gyújtva imádkozzon értem. Elképzelve, amint ott

térdelnek valamelyik oltár előtt, mélységes szomorúsággal az arcukon, és engem siratnak, bűntudat kínozott, amiért csalásommal fájdalmat okozok az engem őszintén szeretőknek. Nyugtalanságom Paulnak is rögtön feltűnt, de megvárta, amíg elvitték előlünk az üres

tányérokat, és csak aztán kérdezte: - Nem érzed jól

magad?

- Dehogy! - feleltem, de közben fojtogatott a sírás,

és belső láz gyötört. Egyik pillanatról a másikra az

ebédlő olyanná lett, mint a fölhevített kemence.

Mindjárt jövök! - mondtam, pontosabban sikoltottam,

és mintha rugó lökött volna, fölugrottam a székről.

-Ruby!

A fülem mellett elengedve Paul kiáltását, a fürdőszobába rohantam, és heves csapkodással hideg vizet locsoltam az arcomba és a homlokomra. Miután valamelyest lehűtöttem magam, döbbenten láttam a tükörben, .hogy olyan vagyok, mint a frissen meszelt fal.

- Megbűnhődsz még ezért! - figyelmeztettem hangosan a tükörképemet. - Eljön a nap, amikor igazán

megbetegszel!

Agyamban lázasan kergették egymást a gondolatok,

és bármilyen kacskaringós utat jártak be, ugyanoda

lyukadtak ki: Nem kellene véget vetni az egésznek, mielőtt belekezdenénk?

Halk kopogtatásra riadtam föl.

- Ruby! Beau van a telefonnál - szólt be aggódó

hangon Paul. - Jól vagy?

- Igen. Máris megyek. Köszönöm, hogy szóltál.

Sietve még egyszer megmostam az arcomat a hideg

vízzel, megtörülköztem, és a dolgozószobába futottam,

hogy illetéktelen fülektől távol, nyugodtan - már

amennyire nyugodt voltam - beszélhessek.

- Szervusz!

- Paul azt mondta, nem érzed jól magad. Ez igaz?

- Igen.

- De azért végig akarod csinálni, ugye? - Beau reszkető hangon kérdezte, félve a csalódástól. - Minden

elő van készítve - folytatta sietve, mielőtt válaszolhattam volna. - A dzsipből kiszedtem a hátsó üléseket,

hogy elférjen benne a hordágy. Majd Paullal megyek,

és segítek fölvinni Gisselle-t a házba. Nem gondolta

meg ő sem, ugye?

- Nem, de… Beau… mi lesz, ha nem leszek képes

megcsinálni?

- Képes leszel rá! Föltétlenül szükséges, Ruby! Szeretlek, te is szeretsz, és van egy kislányunk, akit közösen kell fölnevelnünk, lehetőséget kaptunk rá, hogy legyőzzük a sorsot. Ne szalasszuk el az alkalmat! ígérem, hogy örökké melletted állok, és gondoskodom arról, hogy sikerüljön.

A szavaitól erőre kapva visszanyertem a bátorságom. A vér visszatért az arcomba, és a szívem is lecsillapodott.

- Rendben van, Beau! Megcsináljuk!

- így már egészen más. Szeretlek - köszönt el megnyugodva.

Amikor lerakta a kagylót, másik kattanást is hallottam, amiből tudtam, hogy Paul végighallgatta a beszélgetésünket. Nem akartam zavarba hozni, ezért inkább nem szóltam. Később elment, mert az utolsó pillanatban eszébe jutott, hogy el kell intéznie valamit. Én megebédeltettem Pearlt, aztán fölvittem a szobámba, és ott várakoztam. Kis bőröndöm és utazótáskám szánalmasan festett az öltözőasztal mellett. Nagyon kevés

holmit készítettem csak össze, és arra gondoltam, hogy

amikor a bayouba visszajöttem, még kevesebb csomagom volt.

Ahogy múlt az idő, egyre nyugtalanabbá váltam. A

percek olyan lassan teltek, hogy szinte óráknak tűntek.

Kinéztem az ablakon, és láttam, hogy délnyugat felől

egyre sötétebb és egyre nagyobb fellegek közelednek.

A szél is erősödött, érezhető volt a levegőben, hogy heves vihar készül. Rossz előjel, állapítottam meg magamban, és reszketve magam köré fontam a karom.

Összeesküdött volna ellenem a természet, a bayou, és

azt akarná, hogy ne tudjam végigcsinálni azt, amire oly

nehezen elszántam magam? Catherine nagymama biztosan ezt mondana, ha itt volna. Villám cikázott keresztül az égen, és hatalmas mennydörgés rázta meg a házat.

Nem sokkal kettő után Paul dugta be a fejét. - Készen állsz?

Még egyszer, utoljára körbenéztem, és bólintottam.

A térdeim összekoccantak, a gyomrom helyén nagy

ürességet éreztem, de azért felnyaláboltam Pearlt, és a

táskámért nyúltam.

- Hagyd, majd én viszem! - szólt Paul, és magához

is vette, mielőtt tiltakozhattam volna. A szemembe nézett, szerette volna kifürkészni, mit érzek valójában, de

gyorsan elfordultam.

- Nagyon hiányozni fog neked ez a hely, Ruby

mondta, gyémántkeménységű pillantással. - Bármennyire igyekszel az ellenkezőjéről meggyőzni magad, ez biztosan így lesz. A bayou ugyanúgy elválaszthatatlan része az életednek, mint az enyémnek. Ezért tértél vissza ide akkor is, amikor nagy bajban voltál.

- Nem örökre búcsúzom. Vissza fogok térni, Paul!

feleltem.

- Ha elkezdtük a színjátékot, Rubyként már nem jöhetsz vissza - figyelmeztetett éles hangon.

- Tudom.

- Nagyon szereted, hogy minderre hajlandó vagy érte - szólt érezhető féltékenységgel. Miután nem válaszoltam, mélyet sóhajtott, és az ablaknál megállva a lápra bámult. Szegény Paul, gondoltam. Meghasad a

szíve, de annyira szeret, hogy képtelen a fájdalmát kimutatni, és arra kárhoztatja magát, hogy csöndben

szenvedjen.

- Felejtsd el, amit az előbb mondtam! - szólt kis

szünet után. - Ha bánt, ha megcsal, ha bármi bajod

esik, megtalálom a módját, hogy visszajöhess - ígérte.

- Kész vagyok a világot a feje tetejére állítani, hogy

visszaszerezzelek.

Ezért egyezett bele olyan könnyen, hogy segítsen

véghezvinni a csalást? Hogy ne veszítsen el örökre,

megőrizhesse a reményét annak, hogy újból egymás

mellett leszünk? A szívem mélyén éreztem, hogy Paul

soha nem lesz hajlandó lemondani rólam.

Pearl szobájába ment, a gyerekruhával és egyéb

szükséges holmival megpakolt bőröndért, aztán lesiettünk a kocsihoz.

Az eső közben eleredt, és az ablaktörlő egyhangúan

bólogatott előttünk ide-oda. A hosszú kocsibehajtó végén megfordultam, és utoljára magamba ittam a hatalmas ház képét. Mennyi búcsúzásra kényszerül az ember életében, gondoltam. Nemcsak szeretett, hozzánk közel álló embereknek kell búcsút mondanunk, hanem

a szívünkhöz szorosan hozzánőtt, egyéniségünk részévé vált helyeknek is. Egyszer már búcsút mondtam a

bayou-nak, és úgy tűnt, nem is fogok visszatérni, de

tudtam, hogy ha mégis, ugyanolyan lesz, amilyen korábban volt. Különös módon úgy éreztem, hogy most

megcsalom, elárulom, és sejtettem, egy hely is képes

arra, hogy nehezen bocsásson meg, akár a súlyosan

megbántott ember.

Az eső egyre sűrűsödött, szinte egybefüggő falat alkotott előttünk. A párás meleg ellenére kellemetlen hűvösséget éreztem, és borzongani kezdtem. Megnéztem, nincs-e valami baja Pearlnek is, de ő nyugodtan aludt.

- Nem furcsa, mit meg nem tesz az ember, csak

hogy együtt legyen azzal, akit szeret? - kérdezte váratlanul, egészen halkan Paul. - A felnőtt férfi újból gyermekké válik, a gyerek pedig mindent elkövet, hogy felnőttnek tűnjön. Hajlandóak vagyunk kockára tenni a jó hírünket, feláldozni a javainkat, szakítani a szüleinkkel, akár a hitünkkel is. Logikátlan, ostoba dolgokra

adjuk a fejünket, haszontalan, fölösleges lépéseket teszünk, hogy egy pillanatig a miénk lehessen az, amit

földi mennyországnak hiszünk.

- Igen - feleltem. - Amit mondasz, az utolsó szóig

igaz, de a belátása még nem ment meg attól, hogy elkövessük azokat a dolgokat.

- Tudom - mondta keserűen. - Pontosabban értem,

mint gondolnád. Tisztában vagyok azzal, hogy soha

nem fogod tökéletesen megérteni, de remélem, hogy

legalább fel tudod mérni, mit érzek irántad.

- Igen.

- Akkor jó. Mert tudod, Ruby - kemény, jéghideg

volt a tekintete, miközben ezt mondta -, egyszer még

visszajössz hozzám. - Olyan rendíthetetlen, szilárd

meggyőződés volt a hangjában, hogy elfacsarodott a

szívem. Ráfordult az autópályára, erős gázt adott, és

olyan vad, dühös száguldással vitt új sorsom felé, hogy

a lélegzetem is elakadt.

Pearl, jó szokása szerint, ezúttal is gyakorlatilag végigaludta az utat. Két órával azután, hogy elindultunk,

az eső fokozatosan elállt, és az elvékonyodó felhők közül itt-ott még a nap is kisütött. Paul indulás előtt alaposan az emlékezetébe véste a Beau-tól kapott útbaigazítást, és nem egészen egy órával később gond nélkül rá is akadtunk a ranchhoz vezető útra.

A fő épület, ahogy annak idején Daphne jellemezte,

kastélyszerű volt. Tornyos, kőcsipkés, szépen megmunkált, kovácsoltvas díszrácsos, meredek tetejével,

boltíves ablakaival és ajtóival dölyfösen emelkedett ki

a környező tájból. Jobbra tőle két kisebb épület is volt,

amiben a gondnok házaspár, illetve a személyzet többi

tagja lakott, azokon túl pedig, néhány százméternyire

az istálló és a szénapajta. A birtok nagyon szép volt, erdők és rétek váltogatták egymást, északon pedig kis

patak futott keresztbe.

Mint valami vidéki francia kastélyhoz, a házhoz is

gyönyörűen gondozott kert csatlakozott, lugasok, a

gyepre állított kerti ülőgarnitúrák, szökőkutak tették

vonzóbbá a látványt. Amikor megérkeztünk, a gondnokét - egy idős házaspár - éppen a sövényeket és a bokrokat nyírták. Kíváncsi pillantást vetettek ugyan felénk, de aztán sebesen folytatták a munkát.

Beau a bejáratnál várt bennünket, és intett, hogy

menjünk be gyorsan. Pearl változatlanul aludt, csupán

a szemhéját rebbentette meg, amikor a kocsiból kiemelve Paul után siettem vele.

- Jól vagy? - kérdezte mosolyogva Beau.

- Igen - feleltem, bár egész testemben bénító tompaságot éreztem.

Komoran összenézett Paullal, majd nagyon komoly

arccal, a szemét enyhén összehúzva közölte: - Jobb, ha

sietünk!

- Akkor mutasd az utat! - válaszolta élesen Paul.

Beléptünk a festményekkel és színes falikárpitokkal

díszített, nem túl tágas előtérbe. A berendezés ugyanúgy a modern és az antik francia stílus keveréke volt,

mint a New Orleans-i házé. A villanyok letompítva égtek mindenütt, az ablakokon be voltak húzva a függönyök. Félhomály uralkodott a házban, bármerre néztem is.

- Helyezzük el előbb Pearlt! - javasolta Beau, miután fölmentünk, és rögtön a gyerekszobába vitt bennünket. -Akiságy valamikor Gisselle-é volt - magyarázta. - Daphne nyilván vendégül látott olyanokat is, akik magukkal hozták a kisgyereküket. Szeretett háziasszonykodni, csak arra ügyelt mindig, hogy a vendég

minél gazdagabb legyen - tette hozzá, bátorítóan felém

mosolyogva.

Pearl halkan nyögdécselni kezdett, amikor a kiságyba tettem. Vártam kicsit, hátha felébred, de csak mélyet sóhajtott, aztán megnyugodva folytatta az alvást.

- Sikerült kerítenem egy összecsukható, betegszállító kocsit - mondta Beau, és megnyugtatásul rögtön

hozzá is tette: - Senki nem gyanakszik semmire. A

pénz segít legyőzni az emberek kíváncsiságát.

- Ne hidd azért, hogy minden problémát meg tud oldani! - felelte nem kis éllel a hangjában Paul, és felém

is szúrós pillantást vetett. Lesütöttem a tekintetemet, és

Beau is csak némán bólintott, aztán gyorsan terelt bennünket tovább, a nagy hálószobában fekvő Gissellehez.

Furcsán, sebezhetőén kicsinek tűnt, ahogy az állig

felhúzott takaró alatt feküdt mozdulatlanul a nagy dupla ágyon. Haja lazán szétterült a feje körül a párnán, az

arca halottsápadt volt.

- Időnként magához tér, de csak rövid időre, aztán

újból kómába esik - magyarázta Beau.

- Jaj, Beau! Kórházban lenne a helye! - kiáltottam

fel elszörnyedve.

- Paul bevitetheti, ha az orvosa úgy látja jónak. Az

enyém azt mondta, ha ápolónő van mellette, nyugodtan

itthon lehet. A kórházban sem tudnának többet tenni érte.

- Gondoskodom arról, hogy a legtökéletesebb ápolást kapja - ígérte meg Paul, mereven nézve Gisselle-t.

- Akkor kezdjük! - adta ki a jelszót Beau, aki nyilván szeretett volna túl lenni a dolgon, mielőtt bármelyikünk is meggondolná magát. Paul beleegyezően bólintott, és az ágy végéhez lépett, hogy segítsen átemelni a kerekes hordágyra Gisselle-t. Beau lehajolt, a hóna alá nyúlt, mire a testvérem megmozdította ugyan a

szempilláját, de annyira nem tért magához, hogy ki is

nyissa. Paul a lábánál fogta, és átemelték a hordágyra.

Gisselle-en csipkés kézelőjű, felül világoskék virágokkal hímzett, fehér pamuthálóing volt. Biztos voltam

abban, hogy Beau választotta, hogy olyan legyen, amilyet én is szívesen viselnék.

Egy plédet vett elő, gondosan betakarta, aztán rám

nézett. - Jegygyűrűt kell cserélnetek - mondta. - Én

már lehúztam az övét.

Akis karika szinte perzselte az ujjamat, amikor megfogtam. Paulra néztem, de csupán némi kíváncsiságot

láttam az arcán. Mintha csöndben tanulmányozott volna, hogy lássa, mit fogok csinálni. Elfordultam, és

megpróbáltam lehúzni a jegygyűrűmet, de az ujjam

meg volt duzzadva kicsit a melegtől, és bárhogy erőltettem, nem akart lejönni.

- Engedj rá kis hideg vizet! - tanácsolta Beau, és fejével a fürdőszoba felé bökött. Újból Paulra néztem, és

úgy tűnt, mintha örülne az akadálynak, ami nehezíti,

hogy jelképesen is elszakadjak tőle.

A hideg víz valóban segített, és a gyűrű némi erőltetés árán lejött az ujjamról. Beau elvette, és sietve Gisselle ujjára húzta.

- Egyéb gyűrűk? - kérdezte.

- Olyan nincs, amit állandóan hordanék - feleltem.

- Ő pedig olyan gyakran cserélgette az ékszereit,

hogy senki nem tudta megjegyezni őket, kivéve a jegygyűrűt.

Az ajtóhoz tolta Gisselle-t, ott megállt, és visszaszólt: - Megyek, kiállók a dzsippel. Mindjárt jövök,

várjatok meg itt! - Kisietett, és hallottam, hogy a lábát

gyorsan szedve lefut a lépcsőn.

Paul elgondolkodva nézte Gisselle-t, majd mély sóhajjal felém fordult. - Hát elkezdődött. Most már nem

fordulhatunk vissza - mondta.

Éreztem, hogy a szívem lázasan, dobol. - Hallgass

az orvosra, Paul! Tedd pontosan azt, amit mond! -kértem.

- Ezt fölösleges volt mondanod. Természetes, hogy

azt fogom csinálni. - Egy pillanatra elbizonytalanodott, aztán mégis úgy döntött, hogy kimondja, ami az

eszébe jutott: - Már beszéltem is róla egy orvossal.

- Beszéltél?

-Ma délelőtt. Egy Baton Rouge-i specialistát kérdeztem meg.

-És?

- Azt mondta, hogy még felépülhet. - Paul komolyan, nyomatékosan rám nézett, és megértettem, hogy

abban reménykedik, Gisselle gyógyulása rá fog kényszeríteni arra, hogy visszatérjek Cypress Woodsba.

Megijedtem a lehetőségtől, és már-már azt mondtam, ne hajtsuk végre a szerepcserét, hagyjuk, hadd

menjenek az események a maguk természetes módján,

de Paul megakadályozott.

- Maradj mellette! - szólt, mielőtt kinyithattam volna a számat, és elsietett, hogy megbeszéljen valamit

Beauval. A magas lábakra állított hordágyhoz léptem,

és megfogtam beteg testvérem hideg, élettelennek tűnő

kezét.

- Gisselle - szóltam suttogva. - Nem tudom, hallasz-e engem, csupán a szemedet tartod becsukva,

vagy az agyadat is, de szeretném, ha tudnád, hogy soha

nem akartalak, és most sem akarlak bántani. Még így,

betegen is tudnod kell, hogy a végzet ragadta a kezébe,

ő irányítja a sorsunkat. Sajnálom, hogy ilyen beteg

vagy. Nem tettem semmit azért, hogy ez bekövetkezzen, hacsak azt nem mondod, hogy Beau iránti szerelmem olyan nagy, hogy a sorsunkról döntő szellem kénytelen belátni, hogy mi ketten elszakíthatatlanul

egymáshoz tartozunk. Bizonyos vagyok abban, hogy a

lelked legmélyén te is tudtad ezt, elismerted, hogy mi

örökre egyek vagyunk.

Fölé hajoltam, és homlokon csókoltam, egy pillanat

múlva pedig már hallottam is, ahogy Beau és Paul jött

föl az emeletre.

- Toljuk ki előbb a lépcsőhöz! - mondta Beau. -Aztán összecsukom a lábakat, és levisszük a kocsihoz.

- Vigyázzatok! - figyelmeztettem őket.

Megkínlódtak ugyan a hordággyal, de végül is sikerült viszonylag gyorsan a földszintre érniük. Beau újból kinyitotta a lábakat, és kitolták Gisselle-t a házból.

Mögöttük mentem, és figyeltem, ahogy hordagyastul

beemelték a dzsip hátuljába. Beau becsukta az ajtót,

aztán mintegy vezényszóra mindketten felém fordultak. Paul némán nézett egy-két pillanatig, majd hozzám lépett.

-Azt hiszem, ideje elbúcsúznom… egy időre

mondta. Gyorsán arcon csókolt, és sietett vissza a kocsihoz.

- Nem maradsz egyedül sokáig. Sietek haza, ahogy

csak tudok - ígérte Beau.

- Beau! - megfogtam a kezét, és idegesen visszatartottam kicsit. - Paul szerint Gisselle teljesen felépülhet, és akkor vissza kell fordulnunk erről az útról.

- Az orvos biztosított arról, hogy ilyesmi nem következhet be - felelte.

-De…

- Innen már nem fordulhatunk vissza, Ruby - mondta, nem hagyva, hogy befejezzem a mondatot. - Ne aggódj! így kell történnie, és meglásd, így lesz a legjobb.

- Megcsókolt, Paul kocsijához sietett, de félúton

visszafordult. A lélegzetemet visszafojtva vártam, mert

arra számítottam, hogy meggondolta magát. Ilyesmiről

azonban szó sem volt.

- Majd elfelejtettem! - mondta kissé ijedten. - Arra

az esetre, ha netán szükség lenne rá, a gondnok házaspárt Gerhart és Anna Lenggenhagernek hívják. Erős

német akcentussal beszélnek mindketten, aminek valószínűleg a felét sem fogod érteni, de he aggódj! Gisselle elvétve állt csak velük szóba, akkor is többnyire üvöltözve parancsokat osztogatott. Soha nem volt türelme megérteni őket. Pedig nagyon kedves emberek.

A szobalányt Jillnek, a szakácsnőt pedig Dorotheának

hívják. Megmondtam, hogy a vacsorádat a szobádba

kéred. Senki nem fog meglepődni a dolgon. Gissellelel elég gyakran előfordult, hogy odafent, egymaga

- És Pearl?

- Szólj Jillnek, és ő mindent felvisz, ami szükséges!

Időben figyelmeztettem őket, hogy az unokahúgunk

velünk marad. Ne aggódj! Senki nem fog kérdezősködni. Mindenről gondoskodtam - biztatott, majd adott

még egy csókot, és amilyen gyorsan jött, vissza is tért

a kocsihoz.

Néztem, miközben elhajtottak, aztán oldalt pillantva

láttam, hogy Gerhart és Anna engem figyel. Mikor észrevették, hogy arra fordulok, gyorsan lesütötték a szemüket, és visszavonultak a házukba. Hevesen dobogó szívvel mentem vissza az épületbe. Eszembe jutott,

hogy körül is nézhetnék, de inkább fölmentem az emeletre, megbizonyosodni arról, hogy nem ébredt-e fel

Pearl, és nem kezdett-e sírni a szokatlan, idegen környezettől. Tudtam, hogy mihelyt észreveszi, meg fog

ijedni, hiszen én is féltem, mihelyt magamra maradtam.

Nem sokkal később, amikor feljött, hogy átvegye az

utasításaimat, Jill tekintete elárulta, hogy retteg Gisselle-től. Pearl addigra már felébredt, és az én szobámban volt. A szobalány olyan halkan kopogott, hogy először meg sem hallottam.

- Tessék! - kiáltottam, miután másodszor is zörgetett. Óvatosan nyitotta ki az ajtót, és a küszöbön átlépve egy-két lépésnyire jött csak be a szobába. Magas, vékony volt, riadt madárra emlékeztetett, kicsi szája,

hosszú, keskeny orra és mélyen ülő, fekete szeme volt.

Sötétbarna haját rövidre vágva, nagyon egyszerű frizurába fésülve hordta.

- Dorothea érdeklődik, madame, hogy mit tetszik

óhajtani vacsorára.

Elbizonytalanodtam, hiszen először kellett a testvérem, Gisselle nevében beszélnem. Magam elé képzeltem, milyen elutasítóan, durván viselkedett a személyzet tagjaival, és igyekeztem minél élethűbben utánozni.

- Könnyű vacsorát kérek! Csirkét rizzsel, kis salátát

és jeges csapvizet! - feleltem a lehető legszárazabb

hangon, majd gyorsan félrefordítottam a fejem.

- És a kicsi?

Pearl vacsoráját ugyanolyan határozottan rendeltem

meg, mint a magamét, és a szobalány - boldogan, mert

simán megúszta - gyorsan magamra is hagyott. Micsoda szörnyetegként viselkedhetett Gisselle, gondoltam,

miután becsukta maga mögött az ajtót. Éreztem, hogy

semmiképpen nem fogok tudni azon a hangon beszélni, mint 6.

Később, miután felhoztaaz ételt, és megterítette az

asztalt, Jill megkockáztatta, hogy rámosolyogjon a lázas igyekvését csöndesen, nagy érdeklődéssel figyelő

Pearlre. Halványan mosolygott csupán, és utána rögtön

aggódva leste, hogy durván megszidom-e, mert nem

kizárólag a feladatára koncentrált, sőt arra vetemedett,

hogy barátkozni próbáljon valakivel, aki magasan fölötte állt. Érezve, hogy képtelen volnék leteremteni, a

legegyszerűbb megoldást választottam - csöndben maradtam.

- Óhajt még valamit, asszonyom? - kérdezte.

- Egyelőre nem - feleltem. Már éppen meg akartam

köszönni a munkáját, amikor eszembe ötlött, hogy Gisselle soha nem köszönt meg - hacsak nem gúnyolódásból - a személyzet tagjainak semmit, és sikerült hallgatnom. Jill nem is számított köszönetre, igyekezett elmenekülni, amilyen gyorsan csak tudott.

Nem voltam igazán éhes, sőt, a gyomrom idegesen

rángatózott, de éppen ezért úgy gondoltam, nem árt, ha

lenyelek néhány falatot. Bár nagyon finom volt, gépiesen nyeltem, nem tudtam az ételt igazán élvezni. Egyfolytában az járt eszemben, mi következik, hogyan sikerül Paulnak és Beaunak hazajuttatnia Gisselle-t. Elképzeltem az ismerős arcokon a döbbenetet, miután Paul közli, hogy borzalmas dolog történt, és ezért sietve haza kellett szállítaniuk. Tűkön ülve, rettentően izgatottan vártam, míg végül, órák múlva hangos lépteket hallottam, és az ajtót kinyitva megláttam a lépcsőfokokat kettesével szedve rohanó Beau-t. Ő is észrevett, és rögtön elmosolyodott.

- Minden rendben - mondta, a futástól erősen lihegve, amikor mellém lépett. - Remekül ment a dolog. A

személyzet tagjai elfogadták, amit mondtunk nekik.

A kezemért nyúlt, és erősen megszorította. - Isten hozta az új életében, Mrs. Andreas! Abban az életben,

amelyre született.

A szemébe néztem, és arra gondoltam, hogy igen,

Mrs. Andreas vagyok, Mrs. Beau Andreas.

Magához ölelt, szorosan tartott egy-két másodpercig, hogy aztán előbb homlokon, majd arcon, és végül

erősen szájon csókoljon.

Férjfeleségként együtt töltött, első éjszakánk nem volt

olyan gyönyörtelien romantikus, mint amilyennek

mindketten reméltük. Bátorsága, határozottsága ellenére Beau-t is erősen megviselték a történtek. Miután

szorosan összefonódva csókolóztunk egy darabig az

ágyban, bevallotta, hogy borzasztóan izgult, nem hitte,

hogy gond nélkül sikerülni fog a csere.

- Nem tudtam, hogyan fog viselkedni Paul - mondta. - Magamnak se vallottam be ugyan, de őszintén

szólva, arra számítottam, hogy az utolsó pillanatban

visszakozik vagy szándékosan szabotálja a dolgot. Különösen azok után, hogy a megérkezéskor elmondtad,

hogyan viselkedett. Akkor döbbentem rá igazán,

mennyire ragaszkodik hozzád.

- Mit mondott, mielőtt beraktátok volna Gisselle-t a

kocsiba? - kérdeztem.

- Nevezzük inkább figyelmeztetésnek, sőt fenyegetésnek!

- Miért?! Mit mondott?

- Azt, hogy csak azért hajlandó erre az egészre, mert

meggyőződött arról, hogy akarod, és úgy érzed, hogy a

boldogságodat szolgálja. Közölte ugyanakkor, ha csak

egyetlen kedvezőtlen hírt is hall a kapcsolatunkról, ha

bármi olyasmit csinálok, ami neked rossz, ami boldogtalanná tesz, azonnal leleplezi, világgá kürtöli a csalást.

Biztosított arról, hogy nem érdekű a saját jó híre, az,

hogy mivel jár, ha lelepleződik, amit tettünk. Látszott

rajta, hogy komolyan gondolja, úgyhogy szépen kérlek, ne mondj rólam soha semmi rosszat! - fejezte be

félig mosolyogva az elbeszélést Beau.

- Ha rosszat akarna hallani, nem lesz miről beszámolnom neki, Beau! - feleltem.

- Valóban nem - ígérte. Megcsókolt, majd újból simogatni kezdett, de túlságosan kimerült voltam ahhoz,

hogy hatással legyen rám.

- Halasszuk el a nászéjszakánkat New Orleansra!

javasolta.

Elfogadtam, és szorosan összebújva hamarosan elaludtunk.

Eldöntöttük, hogy másnap hazatérünk, és mindenkinek elmondjuk, hogy a testvéremmel, Rubyval szörnyű

szerencsétlenség történt, és ezért magunkhoz kellett

vennünk a kislányát. Aranchon senki nem tűnt boldogtalannak, amiért olyan hirtelen elutazunk. Éppen ellenkezőleg, megkönnyebbülés volt Gerhart és Anna tekintetében, és őszinte öröm Jillében.

Útban New Orleans felé Beau elmondta, hogy a Dumas-ház összes alkalmazottját elbocsátotta.

- Jaj, ne! - kiáltottam fel, őszintén sajnálva őket,

mert egyik pillanatról a másikra elveszítették a munkájukat.

- Ne vedd nagyon a szívedre! - figyelmeztetett mosolyogva. - Egyikük sem imádta különösebben az állását, és valamennyiüknek kifizettem a fél évi bérét.

Jobb, ha új alkalmazottakkal kezdjük az új életet. így

sokkal könnyebb lesz a számodra - mondta, és ezzel

kénytelen voltam egyetérteni.

Számomra a Dumas-házba való hazatérés volt talán

ennek a csalásra alapuló vállalkozásnak a legnehezebb

része. Borús idő volt New Orleansban, amikor megérkeztünk, a nap csak néha bukkant elő a felhők mögül,

hogy aztán gyorsan, újból el is tűnjön. Az árnyék sötétbe borította az utcákat, és még a Garden District elegáns palotái, gyönyörűen ápolt kertjei is szomorú, nyomasztó látványt nyújtottak a bánatos időben.

A nagy ház valamennyi ablaka sötét volt, apám egykori otthona olyan elárvult, csöndes volt, hogy látványától sajogva összeszorult a szívem. Amikor a tornácon megálltunk, szinte vártam, hogy mostohaanyám, Daphne felbukkan az ajtóban, és követelőző hangon

megkérdezi, mit akarunk. Senki nem jött azonban elő,

semmi nem mozdult körülöttünk, csak a gyepről kíváncsian felénk szaglászó mókus adott életjelt magáról.

- Itthon vagyunk! - mondta Beau. Némán bólintottam, és a tekintetemet mereven a bejáratra szögeztem.

- Ne izgulj! - mondta, és a karomat fogva enyhén megrázott, mintha az idegességet próbálta volna kirázni belőlem. - Minden tökéletesen rendben lesz.

Mosolyt erőltettem az arcomra, és reménykedve

néztem csillogó, a mélykék nyári égre emlékeztető szemébe. Milyen hosszú utat jártunk be az első nap óta,

amikor megérkeztem a bayou-ból, és Beau ott talált a

ház előtt rémülten, az apámmal való, rég várt találkozás lehetőségétől izgatottan reszketve. Utólag visszagondolva ironikusnak, sőt prófétainak tűnt, hogy azt hitte, Gisselle vagyok, aki álruhát öltve, szegény vidéki lánynak maszkírozta magát a húshagyó keddi bálra.

Beau összeszedte a kocsiból a csomagjainkat, és én

is az ölembe vettem Pearlt, aki kíváncsian, érdeklődve

nézett körül a számára ismeretlen helyen.

- Ez lesz az új otthonod, drágám - mondtam, és arcon csókoltam. - Remélem, több szerencsét hoz a számodra, mint nekem hozott.

- Biztosan úgy lesz - ígérte szilárd meggyőződéssel

Beau. Előrement, kinyitotta az ajtót, és felgyújtotta a

villanyokat, mert a borús ég miatt az előcsarnok különben homályos, barátságtalan lett volna. A csillárok fényében viszont a márványpadló fényesen csillogott, kellemes, szórt fény vetült a mennyezet stukkóira, a falakat díszítő festményekre, a francia vidéki kastélyt, és

a hozzá tartozó, gyönyörű kertet ábrázoló, hatalmas,

szövött falikárpitra. Pearl szeme elkerekedett a csodálkozástól. Lassan körbefordult, mindent alaposan megnézett magának, miközben szorosan a nyakamba csimpaszkodott.

- Erre parancsoljon, madame! - kiáltotta Beau, és a

hangja visszhangot vert az üres házban. Előttünk haladva mindenütt felgyújtotta a lámpákat, én pedig igyekeztem lépést tartani vele a szőnyeggel borított, fénylő, mahagónifából faragott korlátú, nagy ívben az emeletre kanyarodó lépcsőn.

Fényűzést árasztó antik bútorai, drága festményei,

tágas szobái ellenére az előkelő házat soha nem tudtam

igazán az otthonomnak érezni. Idegen volt számomra,

másik világból érkeztem ide, és az első pillanattól ide

nem illőnek éreztem magam. Amikor először léptem

be, inkább éreztem hűvös, elegáns múzeumnak, mint

lakóháznak, és ez a riasztó emlék most visszatért, erősítve bennem a hitet, hogy nagy erőfeszítést kell tennem, ha otthonosan, biztonságban akarom érezni magamat.

- Arra gondoltam, hogy a régi szobádat rendezzük

be Pearlnek - mondta Beau. Gyors mozdulattal szélesre tárta előttenPftz ajtót, és elégedett mosollyal az arcán

- mint a frissen fogott egérrel éppen jóllakott macska

hátrébb lépett.

-Nos?

Benéztem, és ugyanolyan kiságyat láttam, mint amilyenben Pearl Cypress Woodsban aludt, ugyanazzal a

színben, anyagban, stílusban tökéletesen hozzá illő

asztallal, székkel, fiókos, akasztós és polcos kisszekrénnyel. Megtorpantam, és még a számat is eltátottam

a csodálkozástól.

-Hogyan…?

- Miután beszéltem veled telefonon, rögtön visszajöttem New Orleansba, és a szokásos ár kétszereséért

megállapodtam egy bútorkereskedővel, hogy megszerez mindent, amit kértem - mesélte. - Utána meg sem

álltam, rohantam vissza a ranchra.

Elképedve, a csodálkozástól megbénulva álltam, és

csak a fejemet csóváltam.

- Nagyon szeretném, ha a dolog jól működne

mondta szelíden, de szilárd elhatározással Beau.

Mindannyiunk érdekében.

- Jaj, Beau! - Nem tudtam többet mondani, és nem

is láttam semmit, mert a könnyek elhomályosították a

szememet. Pearl viszont egészen felvidámodott, és izgatottan mocorogni kezdett, alig várva, hogy felderíthesse új, a régihez mégis a megszólalásig hasonlító birodalmát.

- El kell intéznem néhány telefont, és érdeklődnöm

kell az új személyzet dolgában is. Abban maradtam az

ügynökséggel, hogy komornyikot, szobalányt és szakacsot keresnek, és a jelentkezőket elküldik hozzánk,

hogy magad választhass közülük.

-Mit gondolnak majd az ismerősök, ha megtudják,

hogy az összes alkalmazott egyszerre távozott? - kérdeztem.

- Semmit. Csöppet sem fognak meglepődni. Mind a

hárman panaszkodtak Gisselle-re. Daphne halála és

Bruce távozása óta olyan követelőző, kiállhatatlan lett,

hogy csak sajnáltam őket. Többször is a lelkükre beszéltem, hogy ne hagyjanak itt bennünket. - Beau rövid szünetet tartott. - Gissellelel az utóbbi időben Daphne és Pierre egykori lakosztályában laktunk, de

rendezd át a házat úgy, ahogy neked tetszik!

Újból a karomba vettem Pearlt, és Beau nyomában

átmentem a szemben lévő lakosztályba. Ugyanolyan

volt, mint az emlékeimben. Ugyanaz a széles, baldachinos, bársonyfüggönnyel elkerített ágy állt benne. Az

öltözőasztalon azonban borzalmas rendetlenséget találtam, és előtte a zsámolyon is ruhák hevertek, hanyagul szétdobálva.

- Gisselle nem sokat törődött a renddel. Mivel túl

gyakran cserélte, nem is tisztelte a holmijait, képtelen

volt vigyázni rájuk. Gyakran vitatkoztunk ezen - mesélte Beau.

A ruhásszekrény tárva-nyitva állt, benne hanyagul

vállfára rakott, vagy éppen az aljára hajított ruhák,

szoknyák, blúzok tömege.

- Azt hiszem, Gisselle meglepően gyors és szembetűnő változáson fog keresztülmenni - mondtam.

- Arra azért ügyelj, hogy ne legyen túl gyors! - figyelmeztetett nevetve Beau.

A megcsörrenő telefonra mindketten ijedten kaptuk

fel a fejünket.

- Nem kell fölvenned - figyelmeztetett Beau.

- Lehet, hogy Paul az, és különben is, egyszer el kell

kezdenem. Jobb, ha mindjárt belevágok. Nincs értelme

halogatni, mert csak egyre nehezebb lesz.

Egyetértően bólintott, és aggódó pillantással figyelt,

miközben a készülékhez mentem, hogy fölvegyem a

kagylót.

- Várj! - szólt, mielőtt a kezem hozzáért volna. - Ha

valamelyik barátja, én legalább rögtön tudni fogom,

hogy kicsoda - mondta, és rögtön bele is szólt a készülékbe. - Tessék! - Mozdulatlanul álltam, és feszülten

figyeltem. - Igen, itt van. Máris adom. Pauline az

mondta, eltakarva a kezével a mikrofont. - Vigyázz,

mert kiállhatatlan tud lenni!

Bólintottam, és reszkető kézzel átvettem a kagylót.

Halló!

- Gisselle? Telefonáltam utánatok a ranchra, de

mondták, hogy már visszaindultatok New Orleansba.

Pedig arra számítottam, hogy a hétvégét nálatok tölthetjük. Pétert is sikerült rábeszélnem. Az hittem, csaphatunk végre egy jó bulit! - mondta Pauline nyávogó, panaszos hangon. - Még szerencse, hogy eszembe jutott felhívni, mielőtt elindultunk volna. Mi történt? Miért nem jelentkeztél?! - kérdezte hirtelen erőszakos, követelőző hangon.

Mély lélegzetet véve fölidéztem magamban Gisselle

hanghordozását, és gondolkodás nélkül, gyorsan közbevágtam. - Mi történt?! - kérdeztem. - Semmi! Csak

egy kis tragédia!

- Tessék?! - kiáltott fel értetlenül Pauline.

- Meglátogatott bennünket a testvérem, és rögtön sikerült beszereznie egy szúnyogcsípést - mondtam

olyan hangon, mintha valóban úgy gondolnám, hogy

ami történt, a testvérem hibája volt.

- Ez neked tragédia?!

- A csípéstől… Beau! Mi is a neve annak a hülye betegségnek?!

Beau nem válaszolt, csak biztatóan, elégedett mosollyal nézett rám.

- Enkefalit… akármi - mondtam némi szünet után,

mintha megkaptam volna ugyan a választ, de annyira

sem érdekelne, hogy pontosan megismételjem. - Kómában van, és magunkkal kellett hoznunk a kislányát.

- Egy kisgyereket?!

- A testvérem gyerekét!

- Te akarsz vigyázni rá? - kérdezte döbbenten Pauline.

- Addig, amíg nem sikerül találnom mellé valakit

feleltem zsémbesen. - Miért? Van ellene kifogásod?

- Ugyan, dehogy! Leszámítva, hogy nem tudlak elképzelni, amint kisgyereket gondozol.

- Sok mindent nem tudsz még rólam, Pauline! - feleltem, a Gisselle legszebb napjaira emlékeztető hangon.

- Micsoda?

-Jól hallottad!

- Én csak arra gondoltam… - kezdte bocsánatkérőn,

de nem hagytam, hogy befejezze a mondatot.

- Nagyon jól tudom, mire gondoltál. Nézd! Nincs

időm ostobaságokról fecsegni. Sürgős feladataim vannak.

- Ne haragudj! A világért sem akarnálak zavarni.

- Akkor jó. Viszlát! - mondtam, és rögtön le is raktam a kagylót.

- Hihetetlen! - kiáltott fel ragyogó arccal Beau.

Egy pillanatra azt hittem, valóban Gisselle-t hallom, és

nem őt, hanem Rubyt vittem vissza Cypress Woodsba.

Pearlre néztem, és zavarodottságából láttam, hogy őt

is sikerült megtévesztenem.

Megkönnyebbülve nagyot sóhajtottam, és arra gondoltam, talán mégsem lesz olyan nehéz, mint korábban

feltételeztem. Beau annyira elégedett volt, hogy úgy

döntött, még aznap el kell mennünk valamelyik előkelő étterembe, ahová gyakran jártak Gissellelel, és rögtön értesítenünk kell a New Orleans-i társaságot, hogy micsoda szörnyűség történt.

Amikor közölte a szándékát, a gyomrom egyből

összerándult az izgalomtól.

- Föltétlenül kell ez, Beau? Nem lesz túl korán?

kérdeztem megrémülve.

- Ugyan már! - felelte mély meggyőződéssel. - Pakolj ki, és válassz valamilyen ruhát, olyasmit - mondta

figyelmeztetően -, ami illene Gissellehez! Én addig

elintézem a telefonokat. Isten hozott otthon, drágám!

szólt, és gyöngéden szájon csókolt. Remegő szívvel

néztem utána, amikor kisietett, aztán a testvérem ruhásszekrényéhez fordultam.
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MEGKETTŐZVE

Első esténk Beau és Gisselle Andreasként tökéletes sikert hozott. Gisselle egyik vállpánt nélküli, szoros felsőrészt! ruháját vettem föl, és Beau vidáman nevetett, meglátva, milyen zavarban nézegetem magamat a tükörben. Gisselle szekrénye szinte kizárólag olyan ruhákat tartalmazott, amelyeknek a dekoltázsa jóval mélyebb volt, mint az ízlésem megengedte volna.

- A testvéred szeretett az elfogadhatóság legszélső

határáig elmenni - mondta Beau. - Azt hiszem, nagyon

élvezte, ha megbotránkoztathatta a társaságot.

- Hát, én aztán nem!

- Ennek ellenére elragadóan vonzó vagy - mondta.

Érzéki mosollyal az arcán hátrébb lépett, hogy alaposan megnézhessen magának, és nevetve megjegyezte:

- Gisselle imádott előkelő, drága helyekre járni, és úgy

felöltözni, hogy amikor belép az étterembe, minden

szem azonnal felé forduljon.

- Úgy el fogok vörösödni, hogy mindenki rögtön rájön, ki vagyok.

- Azt fogják hinni, Gisselle új módszert talált a figyelemfölkeltésre - nyugtatott meg Beau.

Amikor az étterembe léptünk, valóban mindenki felénk fordult. Beau ölben vitte Pearlt, aki tüneményesen

nézett ki vadonatúj matrózruhájában. Megpróbáltam

olyan határozottan és kihívóan viselkedni, ahogy Gisselle tette volna, de a rám szögeződő szemek összemosódtak előttem, és önkéntelenül is lehajtottam a fejem.

Ennek ellenére Beau és Gisselle ismerősei közül egyiken sem látszott, hogy akár csöppet is gyanakodott volna. Lehet, hogy észrevették idegességemet és a szokásostól elütő viselkedésemet, de nyilván a tragikus eseménnyel magyarázták. Gisselle, ha bármi ürügyet talált, igyekezett mindenkinek a tudomására hozni, hogy mennyire szenved. Feltűnt ugyanakkor, hogy a legtöbb

ismerős inkább Beaunak fejezte ki az együttérzését, és

nem nekem. Úgy tűnt, a barátok inkább mellette tartottak ki, és nem a testvérem kedvéért.

Beau az asztalunkhoz lépőket az üdvözlés ürügyén

rögtön megnevezte, feltűnés nélkül tudomásomra hozva, kikről is van szó.

- Marcus! Lorraine! De örülök, hogy látlak benneteket! - kiáltott lelkesen, meglátva, hogy egy házaspár

felénk közeledik.

- Kié ez a tüneményes gyermek? - érdeklődött szinte kivétel nélkül mindenki.

- A testvéremé - feleltem, rosszalló homlokráncolással. - Egyelőre, de az is lehet, hogy örökre, nálunk

marad.

-Ó!

Ennyi elég volt ahhoz, hogy Beau lehetőséget kapjon a részletesebb magyarázatra. Ha bárki kicsit is kedves volt hozzám, akkor is csupán a hirtelen rám nehezedett új teher miatt.

- Láthattad - mondta, már úton hazafelé, Beau hogy Gisselle kapcsolatainak a többsége erőltetett,

mesterkélt. Ő és a barátai soha nem figyeltek egymásra igazán, nem is érdekelte őket, mit mondott a másik.

- Nagymamám mondogatta mindig, hogy az egyforma színű kígyók összetartanak, jól megértik egymást

jegyeztem meg.

- Tökéletesen igaz.

Annyira elégedettek voltunk a testvérem szerepében

nyújtott alakításommal, hogy egészen felvillanyozódva tértünk haza az egyelőre kihalt házba. Beau másnapra beszélte meg a találkozót az ügynökség által küldött jelentkezőkkel, és remélte, hogy a lehető leghamarabb sikerül új személyzetet szerződtetnünk. Első dolgom az volt, hogy lefektessem Pearlt, és közben arra gondoltam, milyen csodálatos is, hogy ugyanabban a

szobában lakik, amelyikben valaha én. Apa olyan

büszke volt rá, és annyira örült, mert látta, hogy nekem

is tetszik a berendezés, és az ablakomból a kertre nyíló, fenséges kilátás. Számomra a csodálatos meseország ígéretét hordozta az a szoba, és reménykedtem, hogy Pearl számára is ugyanazt fogja jelenteni.

Még fölötte álltam, amikor Beau mögém lépett, kezét a vállamra tette, és lágyan belecsókolt a nyakamba.

- Jobban érzed magad? - kérdezte halkan, szelíden.

- Igen.

- Boldog vagy?

- Egy kicsit - válaszoltam évődve.

Fölnevetett, maga felé fordítva hosszan, szenvedélyesen megcsókolt, majd szája szögletében apró kis

mosollyal kérdezte: - Ugye tudod, hogy ma este különösen vonzó vagy?

- Csak né a gyerek előtt! - figyelmeztettem játékosan, mert ujjai már a ruhám pántját bontogatták, és

kezdte is lehúzni a vállamról. Nevetve ölbe kapott,

visszavitt a szobánkba, és miután szelíden az ágyra helyezett, mosolyogva hátrébb lépett.

- Mi az? - kérdeztem, nem tudván, mit forgat a fejében.

- Tegyünk úgy, mintha tényleg ez volna az első, férjfeleségként együtt töltött éjszakánk! Nem szeretkeztünk még soha, és csak most van a nászéjszakánk. Simogattuk egymást, szenvedélyesen csókolóztunk, de te nem akartál többet, amikor még csak udvaroltam, és

én tiszteletben tartottam az akaratodat. Most viszont

házasok vagyunk, elérkezett az idő -jelentette ki határozottan.

- Jaj, Beau…

Elém térdelt, és mutatóujját az ajkamra téve félbeszakított. - Ne mondj semmit! - figyelmeztetett.

Ilyenkor suták, ügyetlenek a szavak.

Némán ültem hát, és hagytam, hogy szó nélkül, finom mozdulatokkal a derekamig lehúzza rólam a ruhát. Hozzám hajolt, és megcsókolta az elfüggönyözetlen ablakon beeső holdfényben fehérlő vállamat. Lekapcsolta a melltartómat, és mozdulatlanul, némán itta magába meztelen felsőtestem látványát. Szelíden nyúlt

hozzám, gyöngéden becéző kézzel, az érintésétől felnyögtem, és hátrahanyatlottam a puha, vastag párnára.

Behunytam a szemem, és úgy vártam, hogy levetkőzve, meztelen testével szorosan hozzám simuljon.

Mire nem képes a képzelet?!, állapítottam meg később magamban. Valóban úgy szeretkeztünk, mintha

az lett volna az első, igazi együttlétünk. Minden csókunk új csók, minden érintésünk új érintés volt. Izgatottan fedeztük föl egymást, úgy hallgattuk egymás gyönyör kiváltotta sóhaját, zihálását, mintha korábban

ismeretlen hangok lettek volna. Szenvedélyünk olyan

hatalmas és mély volt, hogy az elragadtatás könnyeit

csalta a szemembe. A szerelem legtitkosabb mélységébe szálltunk alá, százszor, ezerszer megfogadva, hogy

örökké szeretni fogjuk egymást.

Boldog, elégedett kimerültség maradt bennünk, az

összes előttünk álló gondot-bajt jelentéktelennek éreztük. Csodálatos szeretkezésünk a sebezhetetlenség érzésével vértezett föl bennünket, úgy éreztük, hogy szerelmünk soha el nem múlik, és nem képes ártani neki senki és semmi. Egymást szorosan átölelve, az andalító biztonság tudatával aludtunk el.

Másnap reggel korán, még Pearl ébredése előtt, telefoncsörgésre riadtunk. Hallottam, hogy Beau elégedetlenül morog, és néhány pillanatig azt sem tudtam, hogy egyáltalán hol is vagyok. Zavartan pislogtam, várva,

hogy érzékeim működésbe lépjenek. Beau tért először

magához, és ülő helyzetbe verekedve magát, a telefonért nyúlt.

- Halló! - szólt bele érdes, az álmosságtól kissé akadozó hangon. Olyan sokáig hallgatta egyetlen szó nélkül a vonal másik végén beszélőt, hogy kíváncsian, az álmot kidörzsölve a szememből én is felültem.

- Ki az? - kérdeztem suttogva.

- Paul - súgta oda, tenyerét a mikrofonra borítva,

aztán tovább figyelt. - Igazad van. Helyesen tetted. Tájékoztass bennünket továbbra is folyamatosan! Nem.

Még alszik - mondta, figyelmeztetően rám nézve.

Megmondom neki. Igen. Köszönöm. - Oldalra fordult,

és visszatette a helyére a kagylót.

- Mi történt?

- Az orvos, akihez fordult, azt javasolta, hogy vigyék be Gisselle-t a kórházba alaposabb megfigyelésre,

és komputertomográfos vizsgálatra. Kezdeti diagnózisként ő is ugyanazt állapította meg, amit az én orvosom,

de a kilátások tekintetében kevésbé pesszimista.

- Hogyan töltötte az éjszakát? - kérdeztem.

- Paul szerint akadt néhány tisztább pillanata, de

olyan összefüggéstelenül, érthetetlenül beszélt, hogy

senki nem fogott gyanút.

- Mi fog történni, Beau?

- Nem tudom. Az orvosom teljesen egyértelműen

nyilatkozott az állapotáról. - Elgondolkodva megcsóválta a fejét. - Nem hiszem, hogy jelentősebb javulás

bekövetkezhetne.

- Nem akarom azt kívánni, hogy beteg legyen és

meghaljon, Beau! Nem tudnék boldog lenni, ha ez volna az ára.

- Tudom. De hidd el, Gisselle esetében nem az számít, hogy te mit kívánsz! - mondta mély meggyőződéssel. - Egyikünk kívánsága sem számít, még Paulé sem - tette hozzá. - Ha már így alakult, jobb, ha elkezdjük a napot. - Fölkelt, én azonban nem követtem a

példáját, a gondolataimba mélyedve az ágyban ültem

tovább.

A reggelnek mindig kijózanító a hatása. A napfénnyel együtt a komor valóság is visszatér hozzánk, és

elhomályosulnak a hold és a csillagok fényében oly

csodálatos álmok. Pearl sírására aztán magam is felkeltem, és vergődő érzésekkel nekiláttam végezni a dolgom.

Elég régen volt már, hogy utoljára konyhai munkával kellett foglalkoznom, de a főzés és a sütés is olyan,

mint a biciklizés, ha egyszer megtanulta, többé nem felejti az ember. Alig kezdtem hozzá, mozdulataim automatikusan követték egymást, és nemcsak a reggelinket készítettem el, hanem egy adag gumbót is felraktam

főni, bár Beau nem ígérte, hogy hazajön ebédelni.

- Bruce távozása óta egyedül irányítom a Dumas

Enterprisest - magyarázta. - Gisselle a csekkek beváltásán és a pénz elköltésén kívül nem sokat foglalkozott

gazdasági ügyekkel. Mindig is rettenetesen untatta az

üzlet.

- Nálunk is mindent Paul csinált, de nem bánnám,

ha beletanulhatnék a dologba, és a segítségedre tudnék

lenni - feleltem.

Beau tagadóan megrázta a fejét.

- Miért nem? - leérdéztem.

- A nálunk dolgozók mind nagyon jól ismerik Gisselle-t.

- Mondd azt nekik, hogy a testvéremet ért szerencsétlenség mélyen megrázott, és alaposan meg is változtatott. Mondd azt nekik, hogy… mélyen hívő lettem.

- Hívő? Gisselle? Kizárt dolog, hogy ezt bárki is

hajlandó lenne elhinni, ma chérie.

- Akkor mondd azt, hogy vudu varázslat kerített a

hatalmába! -javasoltam csupán félig viccesen.

- Rendben - nevette el magát Beau. - Kitalálunk valamit, amivel megmagyarázhatjuk váratlanul feltámadt

érdeklődésedet az üzleti kérdések iránt. Lassan, fokozatosan kapcsolódsz majd be a dolgokba, nehogy bárkiben is gyanú ébredjen. Addig egyedül is elvégzem valahogy a munkát. Kettőre beszéltem meg az ügynökséggel, hogy elküldi, hozzánk az állásra jelentkezőket:

komornyikot, szobalányt és szakácsnőt.

- Főzni magam is tudnék.

- Gisselle viszont egy fazék vizet sem tudott volna

fölforralni - figyelmeztetett, én pedig kezdtem úgy

érezni magam, mint a versenytáncos, aki hirtelen rákényszerül arra, hogy esetlennek, ügyetlennek mutassa

magát, eltitkolja a képességét. Beau megcsókolt, Pearlt

is, és elsietett, végezni a felszaporodott teendőit.

Miután magunkra maradtunk, körbevittem Pearlt a

házban, hogy megmutassam új otthonunkat. Nagyon

tetszett neki a terasz, a szökőkút, a viruló kert, de a legjobban akkor jött lázba, amikor bevittem régi műtermembe. A festőállvány, a képkeretek, a rajzasztalok, a festékek, kréták ismerős látványa vidám nevetést csalt

ki belőle. Boldogan tapsolt, és csöppet sem bánta, amikor leültettem a padlóra, néhány krétát és rajzlapot adtam a kezébe hogy elfoglalja magát, én pedig hozzáláttam a rendcsináláshoz.

Annyira elmerültem a munkában, az ott készült képeimhez kötődő emlékekben, hogy először nem is tudatosult bennem az ablak felől a halk kopogás. Amikor hangosabbá vált, akkor figyeltem csak föl, és a szokatlan zaj forrása felé nézve göndör hajú, mosolygó fiatalembert pillantottam meg. Rövid ujjú, világoskék pólót és farmert viselt, a póló nyitott gallérja alól vastag

aranylánc és medaillon villant elő. Száznyolcvan centiméter magas, karcsú volt, napbarnított arccal, világosbarna szemekkel és majdnem szőke hajjal. Huszonnégy-huszonöt éves lehetett.

- Nyisd már ki! - kiabált a bezárt üvegen.

Lassan odasétáltam, és tétovázva kinyitottam az ablakot.

- Pauline mondta, hogy visszajöttél. Miért nem hívtál föl? - kérdezte, és a választ meg sem várva már mászott is be a műterembe. Hátraléptem, és annyira zavarban voltam, hogy megszólalni sem tudtam. Mihelyt bent volt, a fiatalember rögtön megmarkolta a vállam,

magához rántott, és szenvedélyesen, a nyelvét a számba erőltetve megcsókolt. Nagyon megdöbbentem, és

amilyen gyorsan csak tudtam, leráztam a kezét.

- Mi a baj? - kérdezte értetlenül. - Pauline mondott

valamit? Ha igen, egy szót se higgyél belőle. Helaine

Delmarco csak pár napig volt itt, és a szülei meg az

enyémek olyanok, mintha testvérek lennének. Én is

leginkább a húgomnak tekintem Helaine-t.

- Pauline nem mondott semmit - feleltem, miután

összeszedtem magamat annyira, hogy szólni tudjak.

- 0! - A fiatalember meghallotta Pearl vidám, jó

kedvű blablázását, és csodálkozva feléje pillantott. kicsoda?

- A testvérem gyereke. Ezért jöttünk vissza olyan

gyorsan. A testvérem nagyon beteg, kórházba kellett

vinni. Én vigyázok a kislányára.

- Nem hülyéskedsz? Te? Lelkesen gyerekfelügyeletet vállaltál?

- Nem igazán lelkesen.

- Azt meghiszem! - nevetett a férfi. - El tudom képzelni, mit szóltál hozzá, amikor kiderült, hogy szükség

van rá. Na jó! Nem haragszom rád, megbocsátok! - Újból felém indult. - Mi a baj? - kérdezte megütközve,

amikor ismét hátrálni kezdtem. - Vártam, figyeltem a

házat, hogy biztos lehessek benne, Beau elment - közölte mosolyogva. - Hová indult? Az irodába?

- Nem. Hamarosan itthon lesz - feleltem.

- Ajjaj! Ez bizony baj! - mondta csalódottan. - Azt

hittem, sikerül bepótolnunk, amit elmulasztottunk.

Emlékszel, milyen remekül éreztük itt magunkat legutóbb? - kérdezte, és önelégült, a birtoklás tudatát kifejező mosoly jelent meg az arcán. - Ez a kerevet! Még mindig nem igazán értem, miért volt olyan fontos neked, hogy épp itt csináljuk. Találtunk volna ennél sokkal kényelmesebb helyet is. Persze, nem azért mondom, mintha panaszkodnék.

Valószínűlegmagyon furcsa arcot vághattam, mert a

homlokát ráncolva megkérdezte: - Mi a baj? Nem emlékszel rá? Olyan sok helyen szeretkeztél már, hogy el

is felejtetted őket?

- Nem felejtettem el semmit! - válaszoltam mogorván.

A férfi bólintott, majd újból Pearl felé pillantott.

Szóval, mikor látlak? Fel tudsz jönni hozzám valamikor?

- Nem! - válaszoltam, talán túlságosan is gyorsan,

mert a szemöldökét kissé összevonva, még nagyobb

érdeklődéssel kezdett tanulmányozni. Rettenetesen zavart a nézése, és erősen elpirultam.

- Nem tudom, mi történt veled, de hogy egészen

más vagy, az biztos - állapította meg.

- Te talán ugyanaz lennél, mint korábban, ha kiderülne, hogy a testvéred halálosan beteg, és neked kell

vigyáznod a gyerekére, mert a férje annyira magánkívül van, hogy képtelen ellátni?

-Halálos beteg? Ne haragudj! Nem gondoltam,

hogy ennyire súlyos.

- Hát pedig az! - vetettem oda dühösen.

- Miért nem fogadsz valakit a kicsi mellé? - kérdezte.

- Akarok, de nem rögtön. Úgy illik, hogy legalább

egy ideig magam lássam el.

- Nagyon szép kislány - állapította meg a férfi. - De

hát a gyerek az csak gyerek, nem hiszem, hogy értené,

mi történik körülötte. - Közelebb lépett, és csábító mosollyal nézett az arcomba. - Hiányoztál. Én nem hiányoztam?

- Nekem a szabadságom hiányzik - feleltem.

Nem igazán tetszett neki a válaszom, és ezt nem is

titkolta. - Az elutazásotok előtti éjszakán nem voltál

ilyen közömbös - mondta. - Olyan hangosan nyögtél,

sikoltoztál, hogy már azt hittem, a szomszédaim fel

fognak jelenteni csendháborításért.

- Igen?! - kérdeztem felháborodva. - Többé nem

kell aggódnod a szomszédaid miatt. Ezentúl majd itthon fogok kiabálni - tettem hozzá, a kezemet dühösen

a derekamra téve, az államat akaratosan fölvetve,

ahogy Gisselle csinálta volna.

- Tessék?

- Jól hallottad! -A hangom már olyan éles volt, akár

a borotva. - Tűnj innen, mielőtt Beau hazajön, különben törheted a fejed, hogy mivel magyarázd meg a szüleidnek a sebeidet.

- Ezt komolyan mondod? - A fiatalember elképedve

megcsóválta a fejét. - Úgy látom, nem a testvéred lett

halálos beteg, hanem te.

- Eltakarodnál végre?! - kiáltottam rá, és a nagyobb

nyomaték kedvéért az ablakra mutattam.

Földbe gyökerezett lábbal nézett rám egy-két másodpercig, aztán elmosolyodott, és magabiztosan megjegyezte: - Meg fogod még gondolni magadat. Unatkozni fogsz, és felhívsz. Egészen biztos vagyok benne.

- Azért a lélegzetedet ne fojtsd vissza, különben

megfulladsz, mielőtt kivárnád.

A viselkedésem erősen zavarba hozta, -és láttam rajta, vadul töri a fejét, hogy valamilyen magyarázatot találjon. Felvillanó tekintete jelezte, hogy akadt is egy ötlete. -Valaki mással kezdtél szórakozni, ugye? -kérdezte vádló hangon. - Ki az? Kürt Peters? Nem, Kurttal biztosan nem feküdnél le. Ő még neked is túl vad.

Tudom már - Henry Martin! így van?

- Nem találtad el.

- Biztosan Henry az - ismételte önmagát győzködve

friss föltevése helyességéről. - Már akkor gondolhattam volna, hogy ez fog történni, amikor megjegyezted,

milyen helyes srác. Milyen vele? Van olyan izgalmas,

mint én?

- Senkivel nem fekszem le, csak Beauval - vetettem oda, mire a fejét hátravetve harsányan fölnevetett.

- Te? Hogy neked elég egy férfi?! Ne nevettess! Na,

mindegy - mondta, és közömbösen megvonta a vállát.

- Azért kellemes volt. Carey Lirtlefield előre figyelmeztetett, hogy ne éljem bele magamat túlságosan a

helyzetbe, ne számítsak hosszabb kapcsolatra. Látod,

kedves Gisselle, a híred messze előtted jár! Egyedül

Beau Andreas olyan naiv, hogy nincs tisztában azzal,

milyen nő a felesége. Vagy… talán nem is olyan naiv,

mint gondolod. Könnyen lehetséges, hogy ő is keresett

magának valakit, akivel elszórakozhat.

- Takarodj! - kiáltottam magamból kikelve, és újból

az ablakra mutattam.

- Máris megyek. Ne aggódj! - A fiatalember megint

Pearlre pillantott, aki megzavarodva, és kissé ijedten

figyelt körbe, hiszen nem szokta meg, hogy fölemeljem a hangom. - Jobban teszed, ha fogadsz mellé valakit, még mielőtt teljesen elrontanád - mondta, elindulva az ablak felé. - Au revoir, Gisselle! Soha nem fogom elfelejteni, hogyan sikoltoztál, amikor megcsókoltam

azt a kis anyajegyet a melled alatt - tette hozzá, mielőtt

jókedvűen nevetve kimászott a műteremből. Vidáman

intett, majd ugyanolyan hirtelen, ahogy jött, el is tűnt.

Csak amikor elment, vettem észre, milyen hosszú ideig visszatartottam a levegőt. Hosszan fújtam ki, aztán

remegő térddel a kerevethez siettem, és lerogytam.

A testvéremnek, miután feleségül ment Beau-hoz,

viszonya volt más férfiakkal! Beau ezt nyilván nem

tudta, mert egyetlen szóval sem említette. Hányan jönnek még, hogy titokban megpróbáljanak beosonni a

házba? Hányan telefonálnak? Ezúttal szerencsém volt,

de könnyen előfordulhat, hogy a következő férfi rámenősebb lesz.

Sejthettem volna, hogy Gisselle szeretőket tart, állapítottam meg magamban. Csak azért ment feleségül

Beau-hoz, hogy nekem fájdalmat okozzon, elragadja

tőlem. Már amikor középiskolás korunkban járt vele,

akkor is kikezdett a többi fiúval. Bárki volt is az a fiatalember, aki nálam járt, minden bizonnyal igazat mondott. Egy férfi nem volt elegendő Gissellenek.

Képtelen vagyok a helyébe lépni, állapítottam meg

magamban. A barátai hamarosan rájönnek, és elmesélik, hogy Gisselle hirtelen nagyon megváltozott. Csak

abban bíztam, hogy nem fogják kitalálni, mi az oka ennek a változásnak.

Összeszedtem magam, és folytattam a műteremben a

rendcsinálást. Körülbelül egy óra múlva Beau hívott

, föl, hogy mégis haza tud jönni ebédelni.

- Jó - feleltem, és rögtön megérezte a hangomban a

feszültséget.

- Valami baj van?

- Látogatóm volt.

- Igen? Kicsoda?

- Gisselle titkos szeretői közül az egyik - árultam el,

és ettől néhány másodpercre elnémult.

- Föl kellett volna készítselek rá - ismerte be aztán

csöndesen.

- Tudtad?

- Mondjuk azt, hogy erősen gyanítottam!

- Akkor miért nem szóltál? - támadtam rá dühösen.

Nem válaszolt rögtön, és sejtettem, hogy miért. - Aggódtál, hogy ha tudom, nem leszek hajlandó belemenni a cserébe. így van?

- Igen. Kicsit tényleg aggódtam.

- Akkor is szólnod kellett volna, Beau! Sokkal

rosszabbul is végződhetett volna.

- Most már tudom. Ne haragudj! Mit csináltál? Tulajdonképpen mi történt? Csak nem…

- Természetesen nem - vágtam a szavába. - Ingerülten, sértetten válaszoltam mindeme, és végül kidobtam. Azzal vádolt, hogy valaki mással fekszem le. Még a nevét sem tudom.

- Hogyan nézett ki?

Gyorsan leírtam neki a fiatalembert, mire Beau nagyot nevetett.

- George Denning. Most már értem, miért volt hozzám olyan kedves, valahányszor találkoztunk. - Újból

fölnevetett. - Azt hittem, hogy azért vonzóbb pasast

fog választani Gisselle.

- Nem zavar, hogy igazolódott a gyanúd? - kérdeztem.

- Nem - felelte. - Most, hogy az enyém vagy, számomra többé nem létezik a múlt. Csak jelen van, és a

jövő.

- Beau! - szóltam sietve, mielőtt befejezte volna a

beszélgetést. - Te is találkozgattál másokkal?

- Igen - vallotta be. - Veled. Emlékszel?

- Ugy értem, hogy… más nőkkel.

- Nem. Az agyam, a szemem, a lelkem csak téged ismert, Ruby!

- Gyere haza, Beau! Nagy szükségem van rád. Még

mindig a hatása alatt állok.

- Rendben. Máris rohanok - mondta, és sietve lerakta a kagylót.

Eddig minden kihívással képesek voltunk szembenézni, és kiálltuk az összes próbát, gondoltam, ugyanakkor biztos voltam abban, hogy távolról sincsen még vége. Újból belevetettem hát magam a munkába, és

hogy ne legyen időm aggódni, megpróbáltam teljesen

lekötni vele a figyelmemet. Ebéd közben azonban

Beau elárulta, hogy hamarosan minden addiginál nagyobb próbatétel következik.

- A szüleim - mondta. - Két nap múlva hazatérnek

az európai kőrútjukról. El kell mennünk hozzájuk vacsorára.

- Jaj, Beau! - rémültem meg, de nagyon. - Biztosan

föl fogják fedezni a cserét. Emlékszel, mennyire ki

nem állhattak, hála Daphnénák - emlékeztettem a

múltra.

- Semmivel sem lesznek éberebbek és gyanakvóbbak, mint mások - biztatott. - Egyébként a házasságkötésem óta nem sokszor láttak bennünket. Gisselle nem igazán kedvelte anyámat, és apám is túl szigorú,

rendszerető volt a számára. Kényelmetlenül érezte magát a társaságukban. Egy kezemen meg tudom számolni, hányszor voltunk négyesben. Ha előfordult is, Gisselle rendszerint hallgatott. A jövőben sem kell gyakran összejárnunk - tette hozzá, ám ennek ellenére nagyon féltem a velük való találkozástól.

Délután eljött az ügynökség által ajánlott komornyik, szobalány és szakácsnő. A komornyik körülbelül

százhetven centiméter magas, külső megjelenésre is tipikus angol volt, gondosan hátrafésült vékony, őszes

hajjal, gesztenyebarna szemekkel. Vastag keretes

szemüveget viselt, ami állandóan lecsúszott az orrnyergéről, de kedves embernek látszott, és az ajánlólevelei tanúsága szerint több gazdag családnál szolgált már. Aubrey Rennernek hívták, és barátságos, meleg

mosolya volt.

A szobalány, Sally Petersen magas, a negyvenes évei

közepe táján járó nő volt hosszú arccal, féldolláros

nagyságú, hatalmas szemekkel, és ceruzavonásnyi,

keskeny ajka fölé nyúló, vékony orral. Alig váltottunk

néhány szót, és tudtam, hogy számára a szobalányság

nem pusztán munka, hanem hivatás. Úgy tűnt, hogy

kissé ugyan merev, de végtelenül megbízható, lelkiismeretes nő.

A szakácsnőnk hatvanévesnek vallotta magát, de

szerintem a hetvenhez sokkal közelebb járt. Világos

bőrű, negyedrészt néger nő volt. Mrs. Swann néven

mutatkozott be, és rögtön magyarázattal is szolgált:

nem szívesen használta a keresztnevét, a Delphiniát,

ami szerinte úgy hangzott, mintha előkelő, gazdag családból származott volna. Alacsony, százhatvanöt centinél nem magasabb, dundi, kerek felső karú, pufók arcú nő volt, a vonásain még mindig látszott, hogy valamikor nagyon szép lehetett. Sötét, fényesen csiÜogó szemei voltak, korallpiros szája, és gyöngysorra hasonlító, hófehér fogsora. Egész felnőtt életét azzal töltötte,

hogy két gazdag kreol családnál dolgozott, és bár nem

mondta, az volt az érzésem, hogy nyugalomba vonulása után egyszerűen nem bírta a tétlenséget.

Miután a személyzet dolgát így letudtuk, Beau javasolta, hogy Pearl mellé is keressünk dajkát. Én nem

igazán voltam lelkes az ötlettől, nem akartam túl sok,

hirtelen változásnak kitenni a kislányunkat.

- Biztos, hogy Gisselle haladéktalanul dajka után

nézne - figyelmeztetett Beau.

Amilyen szerencsénk volt, egyik barátja ismert egy

francia nőt, aki korábban házitanítóként és dajkaként is

dolgozott, és éppen munka nélkül volt. Edith Ferriernek hívták, és Beau megbeszélte, hogy másnap fölkeres bennünket. Beszélgetésünk során megtudtam, hogy férjnél volt ugyan, de csak rövid ideig. A férje vasúti

szerencsétlenségben halt meg, és a szörnyű emlék

megakadályozta abban, hogy utána bárkivel közelebbi

kapcsolatba kerüljön.

Negyvenöt év körüli, halk szavú nő volt, rövid, már

őszesbe játszó fekete hajjal, szelídséget tükröző ajakkal, meleg, majdnem szomorú, barna szeme rögtön felcsillant, mikor megpillantotta Pearlt. Egész életében mások gyermekeit gondozta, tanította, így élve ki

anyai ösztöneit. Pearl kezdetben kicsit bizalmatlan

volt, de Mrs. Ferrier halk, megnyugtató hangja egy idő

után fölkeltette az érdeklődését, és hamarosan hajlandó

volt odaülni mellé, hogy megnézzen egy új kirakós játékot.

Mielőtt találkoztam velük, Beau már beszélt mind a

négy jelölttel, és elmagyarázta a helyzetünket, azt,

hogy a testvérem kislányát neveljük. Ezzel kapcsolatban tehát kevés kérdés hangzott el, és mivel egyikük

sem ismerte korábbról Gisselle-t, arra sem voltam rákényszerítve, hogy szerepet játsszak. Beau azt is egyértelműen megmondta mind a négyüknek, hogy a családunkkal, és a körülöttünk zajló eseményekkel kapcsolatos diszkréció mindennél fontosabb. Akit rajtakap azon, hogy rólunk fecseg, azonnal elbocsátja az állásából.

Mindketten elégedettek voltunk, mert első próbálkozásra sikerült összeállítanunk a személyzetet. Új életünk kialakítása sikeresen zajlott, de mielőtt lélegzetvételnyi szünetet tarthattam volna, Beau emlékeztetett, hogy a szülei megérkeztek, és másnap náluk kell vacsoráznunk.

Amíg New Orleansban laktam, alkalmam sem volt

arra, hogy alaposabban megismerjem őket. A mostohaanyám, Daphne miatt a legelső pillanattól úgy kezeltek, mint valami alantas, megvetésre méltó lényt.

Azoknak a csoportjába tartoztak, akik imádják, hogy

előkelőeknek számítanak, a nevük állandóan a lapok

társasági rovatában szerepel, és gyakran közlik a fényképüket valamely jótékonysági bál, egyéb társasági

rendezvény előkelő résztvevői között.

- Ezúttal nyugodtan választhatsz olyan ruhát, ami

jobban illik a természetedhez - mondta Beau. - Gisselle tisztában volt azzal, milyenek a szüleim, és legalább

annyi engedményt hajlandó volt tenni, hogy nem a legkihívóbb, legszexisebb ruháit vette föl, amikor velük

találkoztunk. Olyankor Daphne valamelyik ékszerét

használta, és a szokásosnál jóval szolidabban festette

ki magát.

- Én inkább a sajátomat viselném. A szüleid úgysem

ismerik, nem fog feltűnni nekik - feleltem, mert nem

akartam hozzányúlni semmihez, amit valaha rettegett

nevelőanyám viselt, bármilyen drágák és divatosak is

voltak azok az ékszerek.

Úgy döntöttünk, hogy sokkal könnyebben át tudjuk

vészelni az estét, ha Pearlt otthon hagyjuk. Annyira izgultam, hogy időnként még a térdem is összekoccant,

miközben a Chestnut Streeten álló Andreasházhoz, a

Garden District egyik legszebb, az 1800-as évek közepéről származó épületéhez hajtottunk. A ház a legszebb

klasszicista stüusban épült, a bejárat fölé nyúló, széles

erkéllyel, alul jón, fölül korinthoszi oszlopokkal. Beau

többször is elmondta, hogy apja mennyire büszke kivételesen szép otthonukra, és soha nem mulasztja el az alkalmat, ha bárkinek elmesélheti, milyen jelentős helyet foglal el a Garden District építészetében.

- Gisselle-t egyáltalán nem érdekelték ezek, sőt,

egyszer arra vetemedett, hogy ásítson, miközben apám

éppen az álablakokról tartott kiselőadást.

- Mik azok? Ha nem tudom…

- Ne izgasd magadat miattuk. Gisselle csak nagyon

ritkán figyelt oda a beszélgetésünkre, és ezzel a szüleim is tisztában voltak. Ne aggódj! Apám biztosan nem

fog körbevezetni a házban. Egyszer megmutatta Gissellenek, és nagyon csalódott volt, mert azt tapasztalta, hogy csöppet sem érdekli.

- Ezek szerint Gisselle-t sem szerették jobban, mint

engem? - kérdeztem.

- Legalábbis nem sokkal - felelte mosolyogva Beau.

Láttam rajta, hogy nyugodt és jókedvű, de ettől csak

idegesebb lettem. Tudván, hogy nem igazán örültek a

házasságunknak, képtelen voltam eldönteni, hogyan

viselkedjem.

Komornyik engedett be bennünket a házba, és vezetett a szalonig, ahol Beau szülei vártak. Az édesapja,

akire Beau a leginkább hasonlított, erősen megőszült

azóta, hogy utoljára láttam. Beau egyértelműen az

erős vonalú állát, és határozott, római jellegű orrát örökölte. Egy-két centivel magasabb volt az apjánál, akinek az alakja előrehaladott kora ellenére is izmos, karcsú, fiatal emberekére jellemző volt. Mint mindig, ezúttal is nagyon elegáns volt - hófehér szmokingot, és

kemény ingmellhez való, széles, fekete selyem nyakkendőt viselt. Az arca egészségesen le volt barnulva, és

ez még inkább kiemelte a szeme kékségét.

Beau édesanyja csaknem ugyanolyan magas volt,

mint a férje, és fölszedett magára néhány kilót azóta,

hogy utoljára találkoztam vele. Világosbarna haját változatlanul tökéletes frizurába fésülte, és hogy véletlenül se zilálódhasson össze, erősen belakkozva hordta.

Kerülte a napot, nehogy akár csak egy kicsit is lebarnuljon ahhoz a generációhoz tartozott, amelyiknek a

tagjai a napbarnított bőrt közönségesnek, utcaseprőhöz, vagy valamely más alantas foglalkozás képviselőjéhez illőnek tartották. A legszebb a kristálytiszta, smaragdzölden csillogó szeme volt.

- Elkéstetek - fogadott bennünket Beau apja, és az

újságját összehajtogatva fölemelkedett a foteljéből.

- Elnézést! Szervusz, anya - köszönt Beau, és rögtön oda is lépett hozzá, hogy megcsókolja. Mrs. Andreas nem állt fel, csupán az arcát fordította oldalra, és tartotta oda a csóknak. - Apa! - Beau komolyan kezet rázott az apjával.

- A gyerek miatt volt! - mentegetőztem rögtön.

Különben időben itt lettünk volna.

- Nem arról volt szó, hogy dajkát fogadtok mellé?

érdeklődött Beau-tól az édesanyja.

-Meg is tettük, de…

- Nagyon el van kényeztetve, és meg kellett nyugtatnom - vágtam a szavába. Úgy éreztem, mintha ricinust nyeltem volna, de szükségesnek tartottam, hogy mondjak valamit, amiről úgy éreztem, pontosan illene

Gissellehez.

- Megnyugtattad? - kérdezte Beau apja enyhén felvont szemöldökkel. - Ha így van, végre talán az is az

eszetekbe jut, hogy saját gyereketek legyen. Fiú unokát

szeretnék.

- Ha minden gyerek olyan, mint a testvéremé, akkor

inkább kolostorba vonulok - jelentettem ki ingerülten,

és ez már valóban csaknem teljesen olyan volt, mintha

Gisselle mondta volna. Beau rögtön el is mosolyodott,

és láttam a tekintetén, hogy nagyon elégedett a viselkedésemmel.

, - Azt hiszem, akár mehetünk is az ebédlőbe. A vacsora kész -jelentette be az apja.

- Pontosan mi is történt azzal a cajun lánnyal? - érdeklődött az anyja, miközben az ebédlő felé haladtunk,

Beau pedig néhány mondatban összefoglalta a történetet.

- Ezek szerint nincs rá esély, hogy felépüljön? - kérdezte az apja.

Beau gyors, figyelmeztető pillantást küldött felém,

és mielőtt bármit mondhattam volna, már felelt: - Nem

túl biztatóak a kilátások.

- Ha bekövetkezik, amitől tartani lehet, mit fogtok

kezdeni a gyerekkel? Miért nem külditek vissza az apjának? - vetette föl az anyja. - Daphne és Pierre is ko

moly hibát követett el, amikor megpróbálta befogadni

a cajun lányt.

- Nagyon rossz állapotban van, idegileg teljesen

tönkretette a feleségének a betegsége.

- Nincs ott a környéken, az ismerősök között egy cajun család, amelyik vigyázna rá, hajlandó volna felnevelni? Igazán, Beau! Valamikor csak rászánjátok magatokat ti is Gissellelel, hogy saját gyerekeitek legyenek, és…

- Egyelőre jól van ez így. Igazam van, Gisselle?

- Egyelőre - feleltem, és úgy láttam, hogy Beau

anyjának határozottan tetszett ez a válasz.

- Meséljetek el mindent az európai utatokról! - biztatta őket Beau, és attól kezdve az idő jórészt azzal telt,

hogy a különböző nevezetességekről szóló beszámolót

hallgattuk. Mielőtt befejeztük volna az estét, Beau rövid üzleti megbeszélésbe kezdett az apjával, az édesanyja pedig megkérdezte, nincs-e kedvem megnézni néhány holmit, amelyet Európában vásárolt.

- Lehet - feleltem nem túl nagy lelkesedéssel. Ha

nem neki vett ajándékról lett volna szó, Gisselle-t biztos, hogy nem érdekli. A hálószobájukba mentünk,

ahol megmutatta Párizsban vásárolt elegáns ruháit, kalapjait és cipőit. Büszkén mesélte, hogy csupa olyan

dolgot vett, ami nálunk, New Orleansban majd csak

abban az évben, valamikor később fog megjelenni, és

kezembe nyomta a nekem szóló ajándékot is.

- Azt hiszem, ennek örülni fogsz - mondta. - Amszterdamból hoztuk. Ilyesmit ott lehet a legjobban beszerezni.

Egy szép, ékköves karkötőt találtam a dobozban.

Gyönyörű egyedi munka volt, és lerítt róla, hogy nagyon drága lehetett, de szerencsére eszembe jutott,

mennyire nem érdekelték Gisselle-t az árak, és bármilyen ajándékot kapott is, úgy fogadta, mint ami őt természetes módon megilleti.

- Helyes - mondtam, és rögtön fel is csatoltam az

ékszert.

- Helyes?

- Úgy értem… szép. Köszönöm, anya - mondtam.

Mrs. Andreas szeme elkerekedett a csodálkozástól

Gisselle nyilván soha nem szólította anyának -, és érdeklődve pillantott rám. Nagyot nyeltem, és az idegeim vad táncot jártak.

- Hát… Örülök, hogy tetszik - mondta végül, letéve

arról, hogy bármit is kérdezzen.

- Menjünk, mutassuk meg Beaunak! - javasoltam,

mert nem akartam tovább kettesben maradni vele.

Rettentően megkönnyebbültem, amikor elérkezett a

látogatás vége, és hazaindultunk.

- Azt hiszem, amikor kettesben voltunk édesanyáddal, nagy butaságot csináltam - kezdtem mesélni

Beaunak rögtön, miután beszálltunk a kocsiba.

Anyának szólítottam, miután ideadta a karkötőt.

-Hát igen. Gisselle Madame Andreasnak vagy

Edithnek szólította. Anyám nem tartozik a könnyen barátkozó nők közé, Gisselle pedig csöppet sem törekedett arra, hogy igazán a menye legyen, közel kerüljön hozzá. De azért remekül viselkedtél.

- Vacsora közben alig néhány szót szóltam csak.

- Pontosan úgy, ahogy Gisselle csinálta volna. Apám

meglehetősen régimódi. Nem szereti a bőbeszédű

asszonyokat, kivéve… Daphnét azért kedvelte, mert

olyan remekül értett az üzlethez. Tulajdonképpen egészen odáig volt érte, és azt hiszem, anyám féltékenykedett is kicsit emiatt.

Nem akartam hangosan kimondani, de arra gondoltam, hogy Daphne és Beau apja nagyon összeillő pár

lett volna.

- Az a lényeg, hogy túl vagyunk egy újabb próbán

összegezte az este eredményét Beau, és boldogan csillogó szemmel megszorította a kezem.

Úgy éreztem, hogy igaza van: ha nem is minden nehézség nélkül, de sikerül végigcsinálnunk, amibe belekezdtünk. Hazatérve azonban gyorsan lelohadt a jó kedvem, mert sürgős üzenet várt bennünket Paultól.

Azt akarta, hogy mielőbb hívjuk vissza.

- A lelkemre kötötte, hogy feltétlenül mondjam

meg, nagyon sürgős - közölte a komornyik.

- Köszönöm, Aubrey! Előbb azért hadd nézzem meg

Pearlt! - szóltam Beaunak, és felszaladtam az emeletre. Pearl nyugodtan, szépen betakarva aludt a kiságyában, és Mrs. Ferrier azt mondta, semmi baj nem volt vele, nagyon jól megértették egymást. Visszamentem

hát a dolgozószobába, és felhívtam Pault, Beau pedig a

kereveten ülve hallgatta a beszélgetésünket.

- Rosszabb a helyzet, mint gondoltuk - mondta

olyan szomorú, meggyötört hangon, hogy már-már azt

hittem, nem is vele, hanem valami idegennel beszélek.

A szavai is összemosódtak kissé, jelezve, hogy ivott.

Az orvosom azt mondja, hogy ilyen súlyos esettel még

soha nem találkozott. Heves epilepsziás rohama volt,

és most megint teljes kómában van.

- Jaj ne, Paul! Az orvos szerint mi fog történni?

- Azt mondta, ha életben marad, akkor sem fog

helyreállni a normális agyműködés, és az epilepsziás

rohamok is rendszeresen előjönnek.

- Ez borzalmas! Mit akarsz tenni?

- Mit tehetnék? Mit tehetne bármelyikünk is? Tulajdonképpen ebben reménykedtetek, Beau is, és te is

felelte soha nem tapasztalt keserűséggel a hangjában.

- Nem - próbáltam meg halkan tiltakozni.

- Hogy érted azt, hogy nem? Nem magad mesélted,

hogy egyszer még egy vudu mamához is elmentél,

hogy megkérd, átkozza meg? - kérdezte, én pedig nem

értettem, miért kellett erre éppen akkor emlékeztetnie.

- Az már régen volt, Paul, és utána rögtön meg is

bántam.

- Úgy látszik, az átok ennek ellenére hatott. Örülök,

hogy ti azért jól érzitek magatokat.

-Paul…

- Mennem kell. Sok dolgom van - vágott a szavamba, és mielőtt még egy szót szólhattam volna, lerakta a

kagylót.

- Mi történt? - kérdezte Beau, miután látta, hogy

csak markolom erősen a kagylót, és összeszorított szájjal bámulok magam elé. A szívem közben vadul vert,

és éreztem, hogy az arcomból teljesen kifutott a vér.

Elmondtam neki, amit Paultól Gisselle állapota felől

hallottam.

- Nem értem. Lényegében ugyanaz a helyzet, ami az

elején volt, és amit pontosan el is mondtam.

- Nem hitte el. Abban reménykedett, hogy Gissellesikerül meggyógyítani, és nekem vissza kell mennem

hozzá - feleltem.

- Most mit akar csinálni?

- Nem tudom. Nagyon furcsa volt a hangja, Beau,

nem is emlékeztetett az igazi Paulra. Azt hiszem, keményen ivott.

- Megbeszéltük a dolgot, és ő határozott ígéretet tett

- jelentette ki egyértelműen Beau. - Azt akarom, hogy

be is tartsa.

Hozzám lépve szorosan magához ölelt, és én a vállára hajtottam a fejemet. A hajamat csókolta, szelíden simogatott, és megnyugtató szavakat suttogott a fülembe.

- Minden a legnagyobb rendben lesz. Meglátod,

minden jól alakul. Ugy kell lennie - mondta mély

meggyőződéssel, de képtelen voltam feledni Paulnak a

véremet is megdermesztő, furcsa szavait.

- Nem tudok szabadulni a rossz érzéstől, Beau - feleltem. - Szeretlek, veled akarok lenni, és azt akarom,

hogy Pearl melletted nőjön fel, de bármilyen kék is fölöttünk az ég, állandóan fenyegető, fekete felhőt látok

rajta.

- El fog múlni ez az érzés - ígérte. - Próbálj meg kevesebbet aggódni! Adj rá esélyt magadnak, hogy boldog légy!

- Azt hiszem, jó volna, ha a jövő héten meglátogatnánk Pault. Megígértük, hogy időnként elvisszük hozzá Pearlt.

- Elmehetünk éppen - felelte, de láttam rajta, hogy

csöppet sem tetszik neki a gondolat.

A következőkben mindennap felhívtam Pault, hogy

tudjam, mi a helyzet. Többnyire nem találtam otthon.

A személyzet azt mondta, szinte egyfolytában a kórházban van. Először nem akarta viszonozni a hívásomat, aztán amikor mégis megtette, a hangja újból nagyon különösnek tűnt, sőt egyre inkább az lett. Az utolsó beszélgetésünkkor már alig ismertem meg.

- Még mindig mély kómában van. Az orvosok ott

tartanak, hogy lélegeztetőgépre rakják - mondta olyan

embernek a hangján, akiből a súlyos megpróbáltatás

minden érzést kivett, és már csak szikkadt, merev burka egykori Önmagának.

- Tönkreteszed magadat, Paul! James mondta, hogy

alig vagy otthon. Éjjel-nappal a kórházban tartózkodsz.

- Egy férjnek kötelessége, hogy a felesége mellett

legyen, ha az ilyen súlyos beteg, nem gondolod? - kérdezte, és ijesztő hangon nevetett is hozzá. - Az ágya

mellett kell ülnie, fognia kell a kezét, halkan beszélni

hozzá, kérni, könyörögni, bátorítani, hogy térjen magához a kómából, ha nem is a férfi, de legalább a gyerekük kedvéért. A kórházban ezt mindenki megérti.

Őszintén együtt éreznek velem. Az egyik nővér ma el

is sírta magát. Nem akarta, hogy észrevegyem, de láttam, hogy a könnyeit törölgeti.

Egy pillanatig úgy éreztem, talán nem is, a testvérem

az, aki többé nem fog tudni lélegezni, hanem én. A

mellkasom összerándult, kőkeménnyé merevedett, a

szívem jéggé dermedt benne. Megpróbáltam nagyot

nyelni, hogy szólni tudjak, de nem sikerült. Aprót sóhajtani is csak óriási erőfeszítés árán voltam képes.

- Te ezt nem érted, ugye? Legalábbis nem igazán.

Férjnél vagy, de mit jelent neked a házasság? Kényelmes megoldást önző vágyaid kielégítésére - mondta

halkan, már-már a kígyó sziszegésére emlékeztető hangon.

- Paul, kérlek…

- Látnod kellene, Gisselle, hogyan megy össze, válik napról napra egyre kisebbé. Ugy fekszik abban az

ágyban, mint a rohamosan hervadó virág. A szépsége

az ember szeme előtt foszlik semmivé.

- Tessék? Hogyan szólítottál?!

-Tudod, mit mondok az embereknek, ha kérdeznek? Azt, hogy az angyalok féltékenyek lettek. Lenéztek ránk az égből, és látták, milyen tökéletes a szerelmünk. Még a mennyország sem volt olyan tökéletes, ezért irigységükben összefogtak ellenünk, és ránk

küldték ezt a szörnyű tragédiát. Túl romantikusan

hangzik ez neked, Gisselle? Te soha nem voltál igazán

romantikus lélek, ugye? Mi neked a férfi… partner az

ágyban, könnyen kéznél lévő áldozat, akit kínozhatsz,

meggyötörhetsz. Te is féltékeny voltál a testvéredre,

mert képes volt igazán szeretni, te pedig nem. így van?

- Milyen szörnyű dolog is a féltékenység - folytatta

pillanatnyi szünet után Paul. - Belülről rothasztja szét

az embert. Majd meglátod, Gisselle! Te is meg fogod

látni. Sajnállak, és sajnálom az összes olyan nőt, aki

nem képes úgy szeretni, mint Ruby.

Kábulat fogott el, és úgy éreztem, mintha különös,

riasztó álom részese lennék. - Miért beszélsz így velem, Paul? - kérdeztem. - Van valaki a közeledben?

Miért mondasz ilyen dolgokat?

- Miért? Azért… azért, mert nem tudom elviselni,

hogy a jó szenvedjen, a rossz pedig élvezze az élet

minden örömét, boldogságát. Azért! Egyébként köszönöm, hogy fölhívtál. Megtetted a kötelességedet. Megnyugodhat a lelkiismereted, és folytathatod az élvezetek hajszolását.

-Paul!

- Fáradt vagyok. Innom is kell valamit, aztán megpróbálni aludni egy keveset. Jó éjszakát, Gisselle! Ja!

Add át üdvözletemet szívtipró, életművész férjednek!

Bizonyos vagyok, hogy szerencsésnek érzi magát,

mert nem az ő felesége a halálos beteg.

- Paul! - kiáltottam a telefonba, de választ nem kaptam. Álltam még egy darabig mozdulatlanul, lesújtva,

aztán lélekszakadva rohantam megkeresni Beau-t. A

dolgozószobában üzleti papírokat rendezett éppen, és

meglepődve pillantott fel, amikor berontottam hozzá.

- Mi a baj? - kérdezte rögtön, látva rajtam, hogy

egészen ki vagyok kelve magamból.

Elmondtam, hogyan viselkedett Paul, és azt is, milyen volt egész héten.

Beau elgondolkodott kicsit, majd mint aki nem tulajdonít különösebb jelentőséget a dolognak, megvonta a

vállát. - Úgy tűnik, komolyan veszi, és igyekszik minél tökéletesebben előadni a szerepét. Ennek csak örülhetünk - mondta.

- Nem, Beau! Te ezt nem érted! Nem ismered úgy

Pault, mint én. A világért sem mondana olyan dolgokat, amilyeneket az előbb a fejemhez vágott. Nincs magánál, valami súlyos baj történt vele. Már holnap Cypress Woodsba akarok menni. Feltétlenül mennünk

kell, Beau! Ne is próbálj lebeszélni róla!

- Rendben van, megyünk - felelte. - Csak arra kérlek, próbálj megnyugodni! Biztos vagy abban, hogy

nem csupán az érzéseiddel akart játszani?

- Nem hiszem. El sem tudod képzelni, milyen különös, ijesztő volt a hangja - mondtam a nyugtalanságtól

még mindig remegve, tágra nyílt szemmel. - Gissellenek szólított, őt pedig egyfolytában Rubyként emlegette.

- Igen? De hiszen éppen arról volt szó, hogy így fog

tenni.

-De nem hiszem, hogy bárki is hallotta volna a beszélgetést. Semmi oka sem volt rá, hogy Gissellenek

szólítson.

- Talán csak részeg volt - mondta Beau. - Összekeverte a dolgokat.

- A hideg futkározott a hátamon - feleltem, fázósan

magam köré fonva a karom. - Mit tettünk, Beau? Mit

tettünk?!

- Hagyd abba! - kiáltott rám erélyesen, a székéből

felugorva, és olyan erővel ragadta meg a vállam, hogy

erős ujjai mélyen a húsomba nyomódtak. - Hagyd ezt

abba, Ruby! Fölöslegesen kínozod magad. Paul nehezen tudja elviselni a csalódását, hogy velem vagy.

Majd megszokja, és minden úgy fog lezajlani, ahogyan

elképzeltük. Gisselle betegségéért nem mi vagyunk a

felelősek. Bekövetkezett, és mi csupán kihasználtuk a

kínálkozó alkalmat. Paul egyetértett, segített, hogy

megcsináljuk. Most sajnálja magát. Én is nagyon sajnálom, ami történt, de már késő ahhoz, hogy változtassunk a dolgokon. Erre ő is rá fog jönni, és összeszedi magát. Ugyanúgy, ahogy neked is össze kell szedned

magad - tette hozzá szigorúan.

- Igen, Beau - feleltem, megpróbálva visszafojtani a

könnyeimet. - Tudom, hogy igazad van, és sajnálom,

hogy ilyen hisztérikusan viselkedtem.

- Hé! - kiáltott fel biztató hangon. - Fantasztikusan

viselkedtél. Tudom, milyen óriási nyomás nehezedett

rád, de nagyon kérlek, ne add fel most, hogy már eddig

eljutottunk!

- Rendben van, Beau - feleltem, és beleegyezően

bólintottam is hozzá. - Már nincs semmi baj.

- Biztos?

- Igen.

Homlokon csókolt, és szorosan magához ölelve, lágyan a hajamat simogatva az arcomat is végigcsókolta.

Amikor rám nézett, a tekintete is szelíd, becéző volt.

- Nem engedem, hogy bármi rossz történjen, és soha

többé nem engedlek el téged, Ruby! Jobban szeretlek,

mint bárkit és bármit a világon! - mondta.

Megcsókoltuk egymást, aztán gyöngéden átölelt, és

kivezetett a szobából. A lépcső alján újabb csókot váltottunk. Az emeletre félúton visszanéztem, széles, biztató mosolyt küldött felém. Mély lélegzetet vettem, és azt bizonygattam magamnak, hogy tökéletesen igaza

van. Elmegyünk, meglátogatjuk Pault, hogy ő is megnyugodjon.

így kell lennie, ismételgettem egyfolytában, míg föl

nem értem az emeletre. így kell lennie!


13.

MAJDNEM LELEPLEZVE


Másnap déltájban, miután Beau hazatért az irodából,

elindultunk Cypress Woodsba. Egész úton lekötöttek a

gondolataim, és csak elvétve szólaltam meg. Beau

megpróbált ugyan felrázni, különböző üzleti vállalkozásokról beszélt, és mielőtt megérkeztünk volna, azt is

elmondta, hogy Bruce Bristow telefonált. Fenyegetőzött, hogy leleplezi Daphne néhány múltbéli, szabálytalan üzletét, ha nem kötünk új megállapodást, és nem kap nagyobb részt a vagyonból.

- Mit mondtál neki?

- Azt, hogy csak blöfföl, és felőlünk csináljon, amit

akar. A hírek szerint meglehetősen rosszul áll a szénája. Szerencsejátékba kezdett, és a vagyonának a jó részét már el is veszítette. A bankja most azzal fenyegetőzik, hogy érvényesíti a bérházára kivetett jelzálogjogot.

- Továbbra is csak gondot fog okozni, Beau! Olyan

lesz, mint az éles kavics a cipőben. Azt hiszed, sikerült

kiráznod, aztán elindulsz, és újból szúrni fogja a talpad.

-Ne aggódj! - mondta nevetve Beau. - Megszabadulok tőle. Nem jelent komolyabb kihívást.

Meglepődtem túlzott, ellentmondást nem tűrő magabiztosságán, és kezdtem attól félni, hogy talán túl

hosszú időt töltött Gisselle mellett, és ez nem múlt el

felette nyomtalanul.

Az ég teljesen beborult, egyhangú szürkévé vált, mire Cypress Woodsba értünk. A nyomasztó érzést csak

fokozta a ház körüli szokatlan nyugalom, mindenfajta

mozgás hiánya. Hol voltak a kertészek, a ház környékét rendben tartó többi munkás? Cypress Wöodsban

korábban mindig pezsgett az élet, lázas tevékenység

folyt. Paul nagyon büszke volt a birtokára, nem tűrte,

hogy akár egyetlen szál gaz is legyen a kertben. Beaunak is féltűnt a szokatlan csönd, sőt az is, hogy az olajmezőn sem igazán mehetnek rendben a dolgok. A szél nehéz pernyét hozott a kutak felől, beterítve vele a fákat, bokrokat, a gyepet.

- Kihaltnak tűnik - mondta halkan Beau, a nagy ház

felé pillantva. Nyugtalanul dobogó szívvel szálltam ki

a kocsiból, amelynek a hátsó ülésén Pearl édesdeden

aludt. - Majd én hozom - ajánlotta Beau, és már nyitotta is halkan az ajtót, hogy óvatosan, nehogy a hirtelen ébredéstől megijedjen, kiemelje.

Korábbi félelmem, hogy Gisselle-ként térjek vissza

Cypress Woodsba, teljesen megalapozott volt. Idegenként jelentem meg a házban, amely valamikor az otthonom volt. Be kellett csöngetnem, hogy aztán várjak, és tudjam, hogy aki ajtót nyit, az idegenként fog üdvözölni. Még föl sem bukkant senki, de már heves vágyat

éreztem, hogy kikiabáljam az igazságot, eláruljam, ki

vagyok. Beau is látta nyugtalanságomat, és miközben

egyik kezével Pearlt tartotta, a másikkal megszorította

a karom, és bátorítóan rám mosolygott.

- Nyugalom! Nem lesz semmi baj - biztatott, de

nem sok eredménnyel, mert az idegességem csöppet

sem csökkent.

A bejárathoz mentünk, és néhány pillanat múlva James ajtót is nyitott.

Láttam az arckifejezéséből, méllyé vált, komor ráncaiból, hogy nagyon levert, egészen magába van roskadva. Alkalmazottaink olyan közel álltak hozzánk, annyira részét alkották a családnak, hogy hangulatunk

változásai őket sem hagyták soha érintetlenül.

- Hello, James! - köszöntem, és bár megpróbáltam,

nem voltam képes utánozni azt a leereszkedő hangot,

amelyet Gisselle nemcsak a saját, hanem mások személyzetének a tagjaival szemben is használt. A komornyik tompa, kiüresedett pillantást vetett rám. Nem figyelt fel a hangomra, hiszen nem volt oka gyanakodni arra, hogy nem Gisselle vagyok, akit - ezt én is tudtam

- csöppet sem kedvelt.

- Jó napot, madame! Monsieur! - köszönt udvariasan, enyhe meghajlással. Aztán észrevette Pearlt, és

rögtön földerült valamelyest az arca. - És a kisasszony

hogy van?

- Jól - feleltem.

- Itthon van Monsieur Taté? - érdeklődött Beau.

- Nemrég jött haza a kórházból - válaszolta James,

és oldalra lépve utat engedett nekünk. - Mademoiselle

Taté és Madame Pitót is vele van, a dolgozószobában

tette hozzá. Beau-ra pillantottam ez volt az első alkalom, hogy Gisselle-ként kellett találkoznom Paul húgaival.

James végigvezetett bennünket a folyosón, és kellemetlen, szorongó érzés volt közömbös idegenként viselkednem a házban, nem kimutatnom érzéseimet a sok kedves holmi iránt, amely valamikor az enyém

volt. A lépcsőre pillantottam, egykori szobám felé.

Beauval gyors pillantást váltottam, és láttam az arcán,

hogy komolyan aggódik. Éreztem, hogy az arcom lángol, és a szívem hevesen ver, de mély lélegzetet véve

megpróbáltam uralkodni magamon, és oda is bólintottam.

- Nincs semmi baj! - biztattam súgva.

James kinyitotta a dolgozószoba ajtaját. - Monsieur

és Madame Andreas! -jelentett be bennünket, és rögtön oldalt lépett, hogy bemehessünk.

Paul a kereveten, az egyik sarokban összekucorodva

feküdt, kezében egy pohár bourbon. A haja kócos volt,

a ruhája gyűrött, mintha abban aludt volna. Jeanne a sírástól kivörösödött szemmel az eléje húzott fotelben

ült, Toby pedig a kerevet másik végén, komor arccal,

az ölébe rakott, szorosan összekulcsolt kézzel.

Jeanne tekintete, mihelyt meglátott bennünket, azonnal felcsillant, amitől egyből összerándult a szívem.

Csak nem ismert meg? Szinte már kívántam ezt, de hamar rájöttem, hogy nem miattam lett olyan lelkes, hanem attól, hogy újból láthatta Pearlt.

- A kicsi! - kiáltotta boldogan, és rögtön fel is pattant. - Hogy van? Hogy érzi magát?

- Remekül - válaszolta Beau.

Pearl, érezve, hogy megálltunk, fölemelte a fejét, és

a szemét álmosan résnyire nyitva fintorogni kezdett.

- Édes kicsim! - lelkendezett Jeanne. - Hadd fogjam egy kicsit!

Beau odaadta neki Pearlt, és ő rögtön meg is ismerte

a nagynénjét. Elmosolyodott, Jeanne pedig szorosan

magához ölelve csókok özönével árasztotta el.

- No lám! - szólalt meg végre Paul. - Ez aztán a váratlan megtiszteltetés. Monsieur és Madame Andreas,

teljes életnagyságban. - Az ajka félrehúzódott, és torz,

keserű mosoly jelent meg rajta.

- Van valami újság, Paul? - kérdeztem gyorsan nem

reagálva a gúnyos hangra.

- Újság? - Paul Tobyra pillantott, és mintha a legártatlanabb kérdést tenné fel, könnyedén odaszólt neki:

Van valami újság, Toby?

- Javulás sajnos semmi - válaszolta szomorúan a

húga. - Ma reggel úgy döntöttek, hogy lélegeztetőgépre teszik.

- Kérsz egy italt, Beau? - érdeklődött Paul, enyhén

megemelve a poharát.

- Köszönöm, nem.

- Túl korán van még, ugye? Szerintetek, kreolok

szerint nem illik ilyen hamar elkezdeni.

- Paul! - szólt rendreutasító hangon a bátyjára Jeanne. - Miért nem köszönsz a kislányodnak?

Paul Pearke pillantott, majd beleegyezően bólintott.

- Hozd ide! - mondta. Jeanne engedelmeskedett.

Paul nem vette el Pearlt, csak fölemelkedett kissé,

megsimogatta a haját, és csókot adott az arcára. Utána

visszaült, és olyan mélyet sóhajtott, hogy azt hittem,

kiszakad a szíve.

- Elviszem Pearlt sétálni, és aztán megetetem

ajánlotta sietve Jeanne.

- Jó ötlet - értett egyet Toby. - Megyek, szólok

Lettynek, hogy készítsen nektek is valamit.

- Nem akarunk háborgatni senkit - mondta Beau.

- Háborgatni? - Paul a szemöldökét felvonva harsányan nevetett. - Bárki is úgy érzi, hogy háborgatják?

Toby megállt előttünk, és lemondó grimasszal az arcán közölte: - Keményen iszik azóta, hogy Rubyt kórházba vitték. Az üzleti dolgait is teljesen elhanyagolja, és teljesen belemerül az önsajnálatba. A szüleink már

alig bírják, elsősorban talán anya. Nem eszik, nem alszik, egyfolytában Paulért aggódik. Próbáljátok meg,

hátha hatni tudtok rá! - súgta halkan, hogy a bátyja véletlenül se hallja. - Ne haragudjatok! Nagyon szégyellem magamat miatta.

- Semmi baj - próbálta vigasztalni Beau, nem nagy

sikerrel.

- Mi az?! - kiáltotta erőszakosan Paul. - Ki mondta

azt, hogy semmi baj?

Miután Toby kiment, odaálltam Paul elé, és a karomat a mellemen összefonva szigorúan lenéztem rá.

- Mit próbálsz bizonyítani, Paul?! Mit akarsz csinálni magaddal? - kérdeztem zordan.

- Semmit. Nem próbálok én bizonyítani semmit

felelte, és közömbösen vállat vont. - Egyszerűen csak

elfogadom, amit a sors rám mért. Kezdettől fogva igazad volt, valóban csupán álmot kergettem. Valahányszor úgy éreztem, hogy sikerült valósággá változtatnom, a sors közbeavatkozott, és szétzúzta minden reményemet. - Kis szünetet tartott, és a fejét fölemelve sötét, ijesztően komor tekintettel nézett rám.

- Te nem ismerted, de Ruby nagyanyja, Catherine

mindig mondogatta, hogy aki ár ellen próbál úszni, az

vízbe fullad - tette hozzá.

- Hagyd abba, Paul! - kiáltottam rá hevesen, úgy

érezve magamat, mintha hegyes pálcát nyomott volna

a bordáim közé. - Ne vidd túlzásba a szerepedet! Mi

hárman tudjuk az igazságot. Semmi szükség rá, hogy

magunk között is szerepet játssz!

- Igazság? Jól hallottam, hogy az igazságról beszéltél? Furcsa szó a részedről, de egyébként bárki másnak

a részéről is - felelte, és újból egyenesen a szemembe

nézett. - Mi az igazság? Talán az, hogy a szerelem éles

tőr, amit magunk ellen fordítunk, hogy önmagunkon

ejtsünk vele halálos sebet? Netán az, hogy csak a szerencsés keveseknek - Paul itt átható pillantást vetett

Beau-ra - adatik meg, hogy boldogok legyenek ezen a

földön? - Miféle csillagzat alatt születtél, Monsieur

Beau Andreas, hogy ekkora boldogságra tarthass

igényt?

- Nem tudok válaszolni a kérdésedre, Paul - válaszolta szelíden Beau. - Azt viszont tudom, hogy amit

Rubynak ígértél, azt be is kell tartanod.

- Ó, én mindig betartom az ígéreteimet. - Paul újból

rám nézett. - Nem tartozom azok közé, akik megszegik

őket.

- Paul, kérlek…

- Semmi baj - motyogta, és egyetlen hajtásra végzett maradék italával. - Le kell feküdnöm kicsit.

Megpróbált felállni, de visszaesett a kerevetre, és csak

nagy üggyel-bajjal sikerült feltápászkodnia. - Érezzétek otthon magatokat! A húgaim majd gondoskodnak

rólatok.

Nem tudtam, mi egyebet mondhatnék még, és elkeseredett pillantást vetettem Beau-ra.

- Figyelj rám, Paul! - fordult hozzá nyugodt, megfontolt hangon. - Engedd, hogy segítsünk a terheiden!

Tudjuk, milyen emberfölötti feladatot vállaltál. Hadd

vitessük át Gisselle-t egy New Orleans-i kórházba,

ahol…

- Átvinni New Orleansba csak azért, hogy nekem

könnyebb legyen?! - csattant fel Paul, és hevesen megrázta a mutatóujját Beau arca előtt. - Vigyázz, ne felejtsd el, hogy arról a nőről beszélsz, akit szeretek!

tette hozzá erősen imbolyogva. - Megfogadtam neki,

hogy jóban-rosszban kitartok mellette, amíg a halál el

nem választ bennünket.

-Paul…

Meg sem hallgatott, egyszerűen félretolt az útjából.

- Le kell feküdnöm - mondta, és tántorogva kifelé indult a szobából.

- Hagyd, hadd aludja ki magát! - mondta Beau.

Később, ha már józan lesz, talán tudunk értelmesen beszélni vele.

Beleegyezően bólintottam, és utat is engedtem Paulnak, de alig telt el pár másodperc, hogy kiment a szobából, hallottuk, amint elesik, és legurul a lépcsőn.

Utánarohantunk, de mire odaértünk, James már mellette volt, és megpróbálta talpra állítani.

- Paul! - kiáltottam elkeseredetten.

Beau azonnal a komornyik segítségére sietett, és kettőjüknek sikerült is felemelniük Pault. Szorosan mellé

álltak, karját a vállukra rakták, és a lógó fejű, tehetetlen

testet fölcipelték az emeletre. Én lerogytam az előcsarnokban az egyik kanapéra, és tehetetlenül a tenyerembe temettem az arcom.

- Nincs semmi baj - próbált biztatni Beau, miután

visszatért az emeletről. - James lefekteti.

- Ez borzalmas! - feleltem. - Nem lett volna szabad

megengednünk, hogy részt vállaljon a dologban. Nem

is értem, hogyan tudtam rászánni magamat erre.

- Maga vállalta, és ezzel jócskán meg is könnyítette

a dolgunkat. Nem vádolhatjuk magunkat azért, ahogyan most viselkedik. Ha nem vonjuk be semmibe, akkor is nagyon könnyen lehet, hogy miután téged elveszít, ugyanígy kezdett volna viselkedni. Meglátod, előbb-utóbb rendbe fog jönni.

- Nem tudom, Beau - mondtam halkan, mélységesen lesújtva.

- Nincs más választásunk, mint végigvinni, amit elkezdtünk. Légy erős! - szólt rám határozottan Beau, és

rögtön ki is egyenesedett, hogy mosolyogva köszöntse

a Pearllel a karján visszatérő Jeanne-t.

- Egyfolytában az édesanyját hívta. Olyan szívszaggató volt, hogy nem bírtam tovább - mesélte a sógornőm.

- Add ide, nálam biztosan megnyugszik - feleltem.

- Te tudod. - Jeanne felém nyújtotta Pearlt. - Úgy

látom, azt hiszi, hogy te vagy Ruby. Alig tudom felfogni, hogyan képes ekkorát hibázni egy gyerek.

Beauval sietve összenéztünk, és végül ő volt az, aki

összeszedve magát, mosolyogva válaszolt.

- A hirtelen változás, az utazás, az új környezet miatt egészen össze van zavarodva.

- Éppen ezért akarom azt javasolni, hogy hagyjátok

nálam. Tudom, mekkora megterhelést jelent egy kisgyerek, de…

- Nem! - vágtam közbe élesen. - Csöppet sem terhes. Már dajkát is fogadtunk mellé.

- Valóban? - kérdezte kis fintorral Jeanne. - Toby

megmondta, hogy ezt fogjátok tenni.

- És miért ne tettük volna? - csapott le rá a kérdésével Beau.

- Nem azt mondtam, hogy nem kellett volna. Talán

én is ugyanezt teszem, ha…

- Minden kész! Ha gondoljátok, ehetünk kint a teraszon is - szólt közbe a nővére háta mögött váratlanul

felbukkanó Toby.

- Remek! - kapott rögtön az ajánlaton Beau. - Gisselle? - kérdezte rám nézve, mire hatalmasat sóhajtottam. A feszültség, a Paul állapota miatt rám nehezedő

érzelmi teher váltotta ki belőlem ezt a reakciót, de

Jeanne és Toby úgy értelmezte, hogy szokásom - pontosabban Gisselle szokása - szerint elégedetlen vagyok

valamivel, és azt akarom kifejezésre juttatni. Össze is

villantották a tekintetüket, és látszott rajtuk, hogy tulajdonképpen csöppet sem lepődtek meg a dolgon.

- Tőlem mehetünk - feleltem, nem kis erőfeszítés

árán, könnyedén. - Nem mintha különösebben éhes

lennék. A hosszú utazás mindig elveszi az étvágyamat

- panaszkodtam. Furcsa módon még megkönnyebbülést is jelentett számomra, hogy visszavonulhatok Gisselle egyéniségének a fedezéke mögé. így legalább kevésbé éreztem mardosó lelkiismeret-furdalásomat.

Mióta ismertem, először jutott eszembe, hogy talán

éppen ezért viselkedett úgy abban a pillanatban meg

tudtam érteni, és még irigyeltem is az önzéséért. Soha

nem sajnált senkit, mert valamilyen fájdalma volt. Gisselle számára a világ hatalmas, szórakoztató játszótérnek tűnt, és akiről úgy érezte, hogy elronthatná az örömét, azt igyekezett nem észrevenni, vagy éppen messzire elkerülni. Végül is talán mégsem volt olyan

ostoba, amilyennek néha mások gondolták.

Eszembe jutott ugyanakkor még valami, amit Catherine nagymama mondott egyszer: Azok a legmagányosabbak, akik olyan önzők, hogy életük alkonyára senki nem marad mellettük.

Szerettem volna tudni, hogy az öntudatlanságnak abban a hosszú, sötét alagútjában zuhanva Gisselle érezte-e ezt, ha egyáltalán érzett még bármit is.

Ebéd után lefektettük Pearlt, mi pedig Beauval és Paul

húgaival leültünk kávézni, és meghallgatni Paul viselkedésével kapcsolatos panaszaikat. Mint elmondták,

édesanyjukat annyira lesújtotta a viselkedése, hogy

egészen visszahúzódóvá vált, kerülte a találkozást mindenkivel, sőt többnyire ki sem tette a lábát a házból.

- Volt a kórházban Rubynál? - kérdeztem, őszinte

kíváncsisággal várva a választ.

- Anya gyűlöl kórházba menni - felelte Toby.

Pault is odahaza szülte meg, mert nem tudta elviselni

maga körül a sok beteg embert. Nem volt hajlandó

megengedni, hogy bevigyék, pedig nehéz szülése volt.

Apának könyörögnie kellett, hogy legalább velünk vonuljon be.

Beauval gyors pillantást váltottunk mindketten értettük, hogy ezt a mesét Paul szülei találták ki, így

akarva eltitkolni igazi anyjának a kilétét.

- Ti bementek,meglátogatni Rubyt? - érdeklődött

Jeanne.

Gyorsan átgondoltam, mit felelne ilyen kérdésre

Gisselle, és csak aztán válaszoltam: - Minek? Úgysincs magánál, nem?

Toby és Jeanne jelentőségteljesen összenézett.

- Mégiscsak a testvéredről van szó, aki… haldoklik

- felelte Jeanne, és heves zokogásban tört ki. - Ne haragudjatok! Nem télietek róla. Nagyon szeretem

Rubyt.

Toby magához húzta a nővérét, a hátát simogatva

csöndben vigasztalni kezdte, és közben mélyen elítélő

pillantásokat vetett felém.

- Talán mégis be kellene mennünk a kórházba, Beau

- mondtam gyorsan, és rögtön föl is álltam. Úgy éreztem, képtelen vagyok érzéketlennek tettetni magam.

Nem tudtam tovább elviselni azt a mélységes bánatot,

ami a hitük szerint engem ért tragédia miatt szakadt rájuk.

Beau azonnal utánam sietett, és a dolgozószobában

ért utol, ahol már nem bírtam visszatartani előtörő

könnyeimet.

- Jaj, Beau, nem kellett volna idejönnünk! Nem tudom elviselni ezt a bánatot. Az egész az én hibám!

-Nevetséges! Hogyan lehetnél te hibás? Nem te

okoztad Gisselle betegségét, ha jól tudom.

Hogy beszélni tudjak, megtöröltem a szemem, és

mély lélegzetet vettem. - Paul emlékeztetett, amikor

egyszer Nina Jacksonnal elmentem egy vudu mamához, aki megátkozta Gisselle-t. Talán az az átok hatott

ennyi évvel később, amiatt kapta ezt a szörnyű betegséget.

- Ugyan már, Ruby! Nem gondolhatod komolyan….

- De igen, Beau! Mindig hittem abban, hogy egyes

embereknek másokénál sokkal nagyobb szellemi hatalma van. Catherine nagymamám is közéjük tartozott.

Láttam, hogyan gyógyított, nyugtatott meg, töltött el

reménnyel embereket pusztán azzal, hogy rájuk tette a

kezét.

- Mit akarsz hát tenni? - kérdezte hitetlen mosollyal

az arcán Beau. - Elmenni a kórházba?

- Igen. El kell mennem.

- Rendben, akkor elmegyünk. Akarod felébreszteni

Pearlt, vagy…

- Nem. Megkérjük Jeanne-t és Tobyt, hogy vigyázzanak rá, amíg vissza nem jövünk.

- Ahogyan gondolod.

- Mindjárt jövök. Valamit magamhoz kell vennem

mondtam, és kifelé indultam.

-Mit?

-Valamit - feleltem olyan hangon, hogy tovább

nem is kérdezősködött. Egykori szobámba siettem, és

sikerült beosonnom anélkül, hogy bárki észrevett volna. Egyenesen a fiókos szekrényhez mentem, és az alsó fiók legmélyén meg is találtam azt a kis zacskó ötujjú füvet, amit Nina Jacksontól kaptam valamikor, hogy elriassza a gonosz szellemeket, és a bokára köthető, vékony zsinórra felfűzött, szerencsét hozó tízcentest.

Óvatosan kinyitottam a másik szobába vezető ajtót, és

láttam, hogy Paul mélyen alszik az ágyában, erősen

markolva a párnáját. Az ágy feje fölött, mint valami

szentkép, az ezüstkeretbe foglalt fényképem lógott. A

megindító, egyszersmind szánalmas látvány újból forró könnyeket csalt a szemembe, és a bánat olyan súlyos

terhét rakta rám, hogy lélegezni is alig tudtam.

Óvatosan, ahogy kinyitottam, be is csuktam az ajtót,

és,távoztam. Beau már a hallban, a lépcső alján várt.

- Beszéltem Jeanne-nal és Tobyval - mondta, nem

kérdezve, hogy mit csináltam odafent. - Vigyáznak

Pearlre, amíg vissza nem érünk.

A kórházba hajtottunk, és a betegirányítótól megkérdeztük, merre van Gisselle szobája. Az ápolónő, akit

Paul szerződtetett, az ágy mellett ült, és csöndben kötögetett éppen, amikor beléptünk. Csodálkozva, kissé a

száját is eltátva nézett ránk.

- Mr. Taté mondta, hogy a feleségének van egy ikertestvére, de soha nem láttam még két embert, aki

ennyire hasonlított volna egymásra - mondta, miután

visszanyerte lélekjelenlétét.

- Annyira azért nem vagyunk egyformák - válaszoltam. Gisselle is valami hasonlót mondott volna, kifejezetten törekedve arra, hogy a nővér minél kényelmetlenebbül érezze magát. Ez meg is történt, a szegény lány bocsánatkérésfélét motyogva kisietett a szobából.

Alig csukódott be mögötte az ajtó, közelebb léptem

Gissellehez. Az orrába csövön át vezették az oxigént,

másik csövön infúziót kapott. A szeme csukva volt, és

kisebbnek, sápadtabbnak tűnt, mint amikor utoljára láttam. A haja elveszítette korábbi csillogását, a bőre sárgássá, pergamenszerűvé vált. Beau kissé hátramaradva figyelte, ahogy megfogtam a kezét, és némán néztem

az arcát. Nem tudom, számítottam-e rá egyáltalán,

mindenesetre az életnek a legcsekélyebb nyomát sem

sikerült fölfedeznem rajta. Álltam fölötte egy darabig

szótlanul, lesújtva, aztán mély sóhajjal a párnája alá

csúsztattam az ötujjú fűvel teli zacskót.

- Mi volt az? - érdeklődött Beau, meglátva a mozdulatot.

- Ötujjú fű. Nina Jacksontól kaptam, még valamikor

régen - feleltem. - Minden fűszál ötfelé ágazik. Nyugodt álmot hoz, és elriaszt minden bajt, amit egy kéz öt

ujja elő tud idézni.

- Tessék? Ezt nem mondod komolyan!

- Mind az öt ágnak külön jelentése van: szerencse,

pénz, bölcsesség, hatalom és szeretet.

- Te tényleg hiszel ebben? - kérdezte.

- Igen - feleltem, és a takarót felhajtva a tízcentest is

rákötöttem Gisselle bokájára.

- Mit csinálsz?

- Ez is szerencsét hoz, és elűzi a bajt - mondtam

Beaunak.

- Mit fognak szólni az ápolónők, ha megtalálják

ezeket a holmikat?

- Nyilván azt, hogy nagyanyám valamelyik öreg barátnője járt bent, és hagyta itt őket.

- Remélem, tényleg úgy lesz. Az biztos, hogy Gisselle soha nem vitt volna ilyesmit senkinek. Ha szóba

kerültek is ezek a dolgok, csak gúnyolódott rajtuk - figyelmeztetett.

- Akkor is meg kellett tennem, Beau!

-Rendben van. Ne maradjunk sokáig, Ruby!

mondta kissé idegesen. - Szeretnék sötétedés előtt

visszaérni New Orleansba.

Megfogtam Gisselle kezét, elmondtam magamban

egy imát, majd óvatosan megsimogattam a homlokát.

Egy pillanatig úgy tűnt, mintha az érintésem nyomán

megrebbent volna a szemhéja, de az is lehet, hogy csupán a képzeletem űzött velem csalóka játékot.

- Isten veled, Gisselle! Sajnálom, hogy nem tudtunk

igazi testvérekké válni. - Kicsorduló könnyemet a mutatóujj am hegyével letöröltem az arcomról, majd nedves ujjamat az arcához érintettem. így talán, ha nincs is magánál, a lelke legmélyén ő is megsirat engem, gondoltam, és gyorsan megfordulva kifutottam a szobából,

szinte menekültem haldokló testvéremtől.

Mikor hazaértünk, Paul még aludt, Pearl viszont már

fent volt, és Jeanne-nal és Tobyval játszott a dolgozószobában. Mihelyt meglátott, abban a pillanatban boldog mosoly jelent meg az arcán. Szerettem volna hozzá futni, a karomba kapva szorosan magamhoz ölelni, de tudtam, hogy Gisselle ilyesmit semmiképpen sem

tenne, és ezért megpróbáltam uralkodni az érzelmeimen.

- Vissza kell mennünk New Orleansba - mondtam

határozottan, minden bevezető nélkül.

- Mi volt a kórházban? - érdeklődött Toby:

- Mintha magamban beszéltem volna - feleltem, és

bármilyen elutasítóan, szívtelenül hangzott is ez, teljes

mértékben igaz volt.

Sógornőim szomorúan bólintottak.

- Nálam hagyhatnátok a kicsit - ajánlotta Jeanne.

Nekem igazán nem jelentene gondot.

- Nem, arról szó sem lehet - tiltakoztam. - Megfogadtam a testvéremnek, hogy vigyázok rá.

- Te? Megfogadtad Rubynak?

- Egy gyönge pillanatomban, de bárhogyan is történt, az ígéretemet muszáj megtartanom.

- Miért? Amennyire tudom, nem vagy igazán oda a

gyerekekért - jegyezte meg a nővérénél sokkal határozottabban.

Hirtelen nem tudtam mit válaszolni, és segélykérőn

Beau-ra pillantottam.

- Már dajkát is szerződtettünk - mondta. - Minden

meg van szervezve.

- Egy nagynéni mégiscsak jobb, mint egy dajka,

nem? - kérdezte, ezúttal már szintén csípősen, Jeanne.

- Mit képzeltek rólam? Nem hiszitek, hogy képes

vagyok teljesíteni, amit vállaltam?! - támadtam rá

mindkettőjükre hevesen. Pearlről volt szó, és még arra

is képes voltam érte, hogy éppolyan utálatosan viselkedjem, ahogy a testvérem.

- Hát… Én csak arra gondoltam… hogy számomra

tényleg nem gond - mentegetőzött Jeanne.

- Számomra sem. Pearl! - A kislányom felé nyújtottam a kezem, és ő boldogan hozzám is futott. - Mondjátok meg Paulnak, hogy majd telefonálunk!

Pearllel a karomban kifutottam a házból, mielőtt a

sógornőim bármit mondhattak volna. Szerencsére nem

látták, hogy az arcom közben tűzpirossá, a tekintetem

hisztérikussá vált a felindulástól.

- Nyugalom! - szólt rám Beau, miután beszálltunk a

kocsinkba. - Nagyon jól csináltad. Minden a legnagyobb rendben van.

Hiába biztatott azonban, jókora utat magunk mögött

hagytunk, míg nagy nehezen meg tudtam nyugodni. A

reggel óta fölöttünk gomolygó sűrű felhők beváltották

az ígéretüket, és egész úton zuhogott. New Orleans fölött villámok cikáztak, olyan vad mennydörgés kíséretében, hogy a kocsink is beleremegett. Örültem, amikor végre a házunkhoz érkeztünk. Aubrey a távollétünkben telefonálókról készített listával fogadott bennünket, és láttuk, hogy Bruce Bristow többször is jelentkezett.

- Úgy látom, ideje, hogy keményebb hangon beszéljek vele, különben nem fog békén hagyni bennünket

jegyezte meg Beau, és dühösen összegyűrte a listát.

Engem, pillanatnyilag, ez a gond a legkevésbé sem izgatott. Pearl túlságosan is elfáradt az utazástól ahhoz,

hogy bármit egyen, és érzelmileg én is szörnyen elfáradtam. Gyorsan lefektettem hát, vettem egy jó meleg

fürdőt, és utána rögtön ágyba bújtam. Órákkal később

hallottam ugyan, hogy Beau is bejön, de azt már alig

érzékeltem, hogy bebújt mellém, és mint másnap elmondta, ő is villámgyorsan elaludt.

Szűnni nem akaró ideges feszültség, aggodalom tartott a hatalmában a következő néhány napban. Az órák

napoknak, a napok hónapoknak tűntek. Többször is

előfordult, hogy az órára meredtem, és ámultam az idő

végtelenül lassú múlásán. Valahányszor megszólalt a

telefon, riadtan felugrottam, és hevesen dobogó szívvel

kaptam fel a kagylót, de a telefonálók többsége Gisselle valamelyik barátja volt. Kurtán beszéltem velük,

visszautasító hangon, és hamarosan kezdtek is leszokni arról, hogy a hívásaikkal háborgassanak. Egyik délután Pauline jelentkezett, és szemrehányást tett, mert elriasztom magamtól a barátaimat.

- Mindenki arra panaszkodik, hogy a szokásosnál is

beképzeltebb vagy - mondta. - Úgy érzed, kegyet gyakorolsz, hogy egyáltalán szóba állsz velük, és amióta

hazajöttetek, meg sem hívtál senkit.

- Fontosabb dolgaim vannak annál, mint hogy ilyesmivel törődjek - feleltem elutasító hangon.

- Nem izgat, hogy elveszíted az összes barátodat?

- Nem voltak igazi barátok. Mindegyiket csak az érdekelte, mit kaphat tőlem.

- Ez rám is vonatkozik?! - kérdezte dühösen felfortyanva.

- Akinek nem inge, ne vegye magára!

- Viszlát, Gisselle! Remélem, jól fogod1 érezni magadat a saját külön világodban! - búcsúzott el Pauline,

és választ sem várva lecsapta a telefont.

Néhány hét alatt sikerült végleg elriasztanom magamtól Gisselle összes - általam soha nem is szeretett

- barátját, és mindezt olyan stüusban tettem, hogy senki nem találta különösnek, gyanúsnak. Beau nagyon élvezte a dolgot, és őszintén örült is neki. Tulajdonképpen ez volt az egyetlen vidám momentum az életünkben a Cypress Woods-i látogatás utáni szomorú, rossz hangulatú napokban.

Valahányszor telefonáltam, Toby vagy Jeanne jött a

telefonhoz. Mindig azt mondták, hogy Paul nincs a közelben, nem tudják odahívni, és ők is meglehetősen

szűkszavúaknak, távolságtartónak bizonyultak. Gisselle állapota semmit sem változott. Toby, aki Jeanne-nál

sokkal epésebb tudott lenni, egyszer meg is mondta:

Pusztán napok kérdése. Remélem, a testvéred halála

nem fog zavarni semmiben. Tudom, milyen fontosak

számodra a társasági programok.

Megpróbáltam arra gondolni, hogy Gisselle tökéletesen megérdemelné az ilyen megjegyzést, és a számat

erősen összeszorítva nem vágtam vissza, de a szemrehányás mégis nagyon fájt. A beszélgetés végén Toby

még azt is megjegyezte: - Nem tudom, miért nem ragaszkodik hozzá a bátyám, hogy hozzátok haza Pearlt.

Ide tartozik, és nem hozzátok.

Hogyan is mondhattam volna meg, hogy Paul nem

kérheti tőlem a kislányomat, aki soha nem volt az övé?

- Törődj a magad dolgával, Toby! Ha unatkozol, találhatsz más elfoglaltságot is, mint hogy velünk foglalkozol! - mondtam elutasítóan, és azzal be is fejeztem a beszélgetést. Nagyon rosszul éreztem magam, amiért

így viselkedtem, és amikor beszámoltam Beaunak,

is szomorúan bólogatott.

- Egyelőre muszáj, hogy így legyen - mondta, de ez

a magyarázat nem nyugtatott meg.

- Néha úgy érzem, mintha pókhálóba gabalyodtam

volna - feleltem. - Minél erősebben tekergek, minél elkeseredettebben próbálok szabadulni, annál szorosabban körém tekeredik.

- Hamarosan vége lesz, és normálisan megy tovább

az életünk. Majd meglátod! - biztatott, de távolról sem

voltam úgy meggyőződve erről, mint ő. Az élet bebizonyította már, hogy a legváratlanabb meglepetéseket

tudja okozni.

Két nappal később ilyen nem várt, ijesztő fordulat

történt. A testvérem szerepét elsősorban azért tudtam

sikerrel eljátszani, mert elriasztottam valamennyi barátját, és kiadtam az útját az udvarlóinak is, akik között

egyébként sem akadt olyan értelmes ember, aki észrevette volna a különbséget. Persze, nem is számítottak a

személycserére. Ha őszinték akartak lenni magukhoz,

be kellett ismerniük, hogy nemigen akad olyan ember,

aki szívesen egyéniséget cserélne Gissellelel.

A magam részéről abban reménykedtem, hogy sikerül ezt az egyéniséget fokozatosan megváltoztatnom,

míg végül olyanná válik, mint a sajátom, sőt az is fölvetődött bennem, hogy talán másik városba költözve

szabadabban, kevesebb hazugsággal terhelten élhetjük

az életünket.

Éppen a műtermemben voltam, és egy képet fejeztem be, amikor Aubrey szólt, hogy látogatóm érkezett.

Még mielőtt megkérdezhettem volna, ki az, már fel is

bukkant mögötte Bruce Bristow. Mostohaanyám második férje mintha évtizedeket öregedett volna azóta,

hogy utoljára láttam. Korábban fényesen csillogó, sötétbarna haja tele volt ősz hajszálakkal, sőt a halántékán már teljesen ki is fehéredett, a szeme alatt pedig nagy táskák lógtak. Jelentősen lefogyott, az arca beesett, a szeme elveszítette egykori fényét. Esetlenül, nehézkesen járt, gyűrött öltönyt, pecsétes nyakkendőt, és a gallérjánál kibolyhosodott inget viselt. A bal arcán

ütéstől vagy eséstől származó horzsolás látszott. Alattomos mosollyal az arcán lépett a műterembe, és rögtön érezni lehetett rajta az erős italszagot.

- Mit csinálsz itt? A testvéredet próbálod utánozni?

- kérdezte nevetve. Véreres szeméről rögtön megértettem, miért ejti olyan furcsán, érthetetlenül a szavakat.

- Részeg vagy, Bruce! Tűnj el innen! - szóltam rá

utálkozva.

- Ne olyan hevesen! - felelte. Fáradtan behunyta, de

mert egyből imbolyogni kezdett, rögtön ki is nyitotta a

szemét. - Biztosan azt hiszitek, a férjed is, meg te is,

hogy végleg elintéztétek a dolgot, de jobban tennétek,

ha meghallgatnátok, mielőtt olyasmit léptek, amit aztán nagyon megbántok.

- Soha nem fogjuk megbánni, hogy eltakarítottunk

az életünkből - mondtam, és mivel ezt komolyan is

gondoltam, sikerült pontosan olyan hangot megütnöm,

amilyent Gisselle használt volna.

Fölvetette ugyan a fejét, de képtelen volt egyből

visszavágni. Bizonytalan, részeg mosoly jelent meg az

arcán. - Nézzük csak! - mondta, és a vásznamra pillantott. Te nem is tudsz festeni. Már nem emlékszel? Te

vagy a tehetségtelen testvér. - Élesen fölnevetett, és

hogy el ne veszítse az egyensúlyát, gyorsan belekapaszkodott az egyik székbe.

-Arra emlékszem, hogy mindig nagyon utáltalak

válaszoltam neki. -Olyan vagy, mint a pióca. Ránk tapadtál, miután apám meghalt, és megpróbáltál mindent

kiszipolyozni a családból. De ennek vége! Bármit csinálsz is, bármit mondasz, nem szerzed vissza, amit elveszítettél. Jobban teszed, ha eltűnsz, mielőtt Beau hazajön.

Bruce mosolya a durva rendreutasítás ellenére még

szélesebbé vált,-szétnyíló szája sarka habzott. - Nem

voltál mindig ilyen ellenséges velem - mondta, és közelebb is lépett, én pedig a kezemben tartott ecsetet védekezésül magam elé tartva megpróbáltam kitérni előle. Megállt, és mint akinek hirtelen meglepő gondolata támadt, Összehúzott szemmel nézett egy darabig, majd

újból a festményre pillantott.

- Nem látszol túl szomorúnak attól, hogy a testvéred

súlyos beteg - jegyezte meg.

- Miért kellene annak látszanom? Ő talán olyan nagyon szomorkodna, ha én lennék kórházban?

- Te is tudod, hogy igen - felelte halkan, hirtelen

szelíd hangon Bruce. Egy pillanatig még a szemét is

becsukta, de aztán egyből tágra nyitotta, mintha újabb,

hirtelen jött gondolat ütött volna szöget a fejébe. - A

hangod is egészen más - közölte, majd újból, harmadszor is a képre pillantott. - Túl jó ahhoz, hogy a tied legyen. Korábban is itt volt?

- Igen.

- Gondoltam. Pontosan így gondoltam - mondta

mosolyogva, majd amennyire csak tudott, komoly arcot vágott, és imbolyogva megigazította a nyakkendőjét. - Szeretném, ha segítenél meggyőzni Beau-t, hogy viselkedjen normálisabban a családi vagyon megosztásánál: Tudok Daphne adócsalásairól, és ha kell, le is

leplezem őket - váltott át hirtelen fenyegetőzésre.

- Csináld csak, ha akarod! A te kezed sem maradt

teljesen tiszta azokban az ügyekben. Az adóhivatalhoz

futva magadat is leleplezed.

Bruce magabiztos, már-már egészen józan mosollyal

válaszolt: - Igen, de tudod, hogy van az, ha valaki fontos bizonyítékot szolgáltat az államnak. Az olyanokkal

elnézően bánnak. Elérhetem viszont, hogy óriási büntetést vessenek ki a vagyonotokra. Mit fogtok akkor csinálni, te, meg az előkelő, gazdagsághoz szokott férjed?

- Nagyon jól elleszünk. Menj innen, Bruce, mielőtt

szólok Aubreynak, hogy hívja ki a rendőrséget!

- Mi volna - kérdezte a szemét fenyegetően résnyire

zárva Bristow -, ha mesélnél a férjednek azokról az

időkről, amikor többször is meglátogattalak, miközben

fürödtél? Emlékszel, hogyan mostam, masszíroztam

meg a hátadat, hogy aztán…

- Már elmondtam neki! - szakítottam félbe hevesen.

A tekintete előbb óriásira kerekedett a csodálkozástól, aztán lassan megcsóválta a fejét, és közölte: - Nem

hiszek neked.

- Ha nem akarsz, ne higgy! Engem nem érdekel! Az

a lényeg, hogy mielőbb elhordd innen az irhád!

Határozottságom, és az, hogy félelemnek a nyomát

sem látta rajtam, meglepte, és minden jel szerint össze

is zavarta kicsit. - Elvittem magammal néhány iratot

mondta, a korábbinál már sokkal kevésbé magabiztosan. - Figyelmeztetlek benneteket, hogy bizonyítani is

tudom a vádjaimat.

- Akkor menj, és bizonyítsd őket!

- Te bolond vagy! Mind a kettőtöknek elment az

esze! - Vérben forgó szemmel nézett egy darabig,

hogy utána felhúzott szemöldökkel újból a kép felé forduljon. Kemény ellenállásom minden jel szerint kijózanítóan hatott rá, és lázas gondolkodásra késztette.

- Ez nem régi kép. A festék egészen friss rajta. Hogy

tudtad ezt megfesteni? Ilyesmire te nem vagy képes!

Szeme újból résnyire húzódott, leginkább a támadni

készülő kígyóéra emlékeztetett. - Itt valami nagyon

nincs rendben - mondta, és a szavai úgy hatottak rám,

mint egy-egy lövedék,

- Takarodj! - kiabáltam. - Azonnal tűnj el innen!

Bruce tekintete, jelezve, hogy rájött a lehetséges

megoldásra, egyik pillanatról a másikra földerült. - La

Ruby! La Ruby vagy! Mi folyik itt egyáltalán?!

- Takarodj! - sikoltottam magamból kikelve, és neki

akartam ugrani, mire védekezve a feje elé kapta a karját. Ebben a pillanatban bukkant fel Beau. Beviharzott

a szobába, a nyakánál fogva elkapta, és heves rántással

az ajtó felé lódította. Bruce botladozva tett néhány lépest, de aztán sikerült visszanyernie az egyensúlyát, és

a dühtől vérvörössé vált arccal felénk fordult.

- Mit főztetek ki, ti ketten?! Ez nem Gisselle! Én nagyon jól ismerem Gisselle-t! Ő sokkal utálatosabban

néz.

- Nevetséges - válaszolta Beau, de nem nagy

meggyőződéssel. Bruce, sejtése igazolását látva, elégedetten el is mosolyodott.

- Ez valami csalás, amit azért főztetek ki, hogy még

több pénzhez jussatok. Gondom lesz rá, hogy mindenki megtudja - fenyegetett meg bennünket.

- Meséld csak el, akinek akarod! - felelte Beau.

Kíváncsi vagyok, ki hisz egy szánalmas, részeges koldusnak. Az egész város tisztában van azzal, mi lett belőled. Körülbelül annyira hiszik el a mesédet, mint a sorozatgyilkosét.

- Jól van - bólintott Bruce. - Megszerzem a bizonyítékot, amit már nem lehet cáfolni. Feltéve, hogy nem

tértek észhez, és nem adjátok ide szép szóra azt, ami

jog szerint megillet. Pár nap múlva felhívlak benneteket, hogy megtudjam, a kapzsiság győz-e bennetek,

vagy a józan ész.

- Takarodj innen, mielőtt kitekerem a nyakad! - dördült rá Beau, és rögtön meg is indult felé. Bruce hátrálni kezdett, de Beau szorosan a nyomában volt, és az ajtóhoz érve ki is lökte. Bristow-nak már csak annyi ideje maradt, hogy megeresszen még egy dühös fenyegetést.

- Az egész város meg fogja tudni, mit csináltatok!

kiabálta, vadul rázva az öklét.

Beau nem is válaszolt, csak dühösen becsapta utána

az ajtót. - Nincs semmi baj, Aubrey! - mondta a jelenetet csodálkozva figyelő komornyiknak. - Minden a

legnagyobb rendben.

- Értettem, uram! - válaszolta Aubrey, és rögtön

vissza is vonult, mi pedig Beauval visszamentünk a

földszinti nappaliba.

- Ne izgasd fel magad miatta! - mondta, miután leültem, és ő becsukta mögöttünk az ajtót. Úgy éreztem,

a szívem rögtön kiugrik a helyéről, és az arcom valósággal lángolt. - Egyetlen szavát sem fogja elhinni

senki. Hallanod kellene, milyen megvetően, lekezelően beszélnek róla.

- Hogy tudott Daphne ilyen alakkal szövetkezni

azok után, hogy apám felesége volt? - tettem föl hangosan a bennem feszülő kérdést.

- Te magad állapítottad meg, hogy mindenkit igyekezett kihasználni, és aki lépre ment, azt utána eldobta,

mint valami haszontalan, kiürült zacskót - válaszolta

Beau. Odajött, leült mellém, és bátorítóan megfogta a

kezem. - Ne hagyd, hogy elkeserítsen, amit mondott!

- De hát hogyan jöhetett rá?! Éppen ő! Épp egy ilyen

lezüllött, részeges alak! - Beau-ra néztem, és mielőtt

bármit mondhatott volna, magam válaszoltam a kérdésemre. - A szeretője volt. Gisselle szórakozott vele.

- Lehetséges.

- Engem is állandóan zaklatott, minden alkalmat kihasznált arra, hogy megfogja a kezem, és sokatmondóan a szemembe nézzen. Utáltam. A lehelete is örökké kellemetlen volt, mintha hagymát evett volna. Udvariasnak kellett lennem, de határozottnak is. És a festményem… Nem kellett volna hagynom, hogy észrevegye.

Leginkább az árult el.

- Mit számít az, hogy mit tud, és mit nem, mit csinált, és mit nem? Elveszítette mindenkinek a megbecsülését, és ebben a városban akit nem tisztelnek, annak szava sincs. Meglátod, könnyen elbánok vele biztatott Beau.

- Nem lesz ez így jó - feleltem, lemondóan csóválva

a fejemet. - Ha egy ház gyönge alapokon áll, a legelső

árvíz elmossa. Hazugságra próbálunk új életet építeni

magunknak. Mindig vissza fognak térni, örökké kísértenek majd bennünket.

- Csak akkor, ha hagyjuk - tartott ki a véleménye

mellett, és hogy lelket öntsön belém, átölelte a vállam.

- Gyere, menjünk fel, és pihenj kicsit! Később jobban

fogod érezni magad. Elmegyünk egy étterembe, és

eszünk valami nagyon finomat. Rendben?

- Nem tudom, Beau! - feleltem mély sóhajjal.

- Én viszont igen. Az orvos is ezt írná fel, ha elmondanád neki, mi bajod - mondta vidáman, és talpra segített.

A márványkandalló fölött, szépen faragott keretben

még mindig ott volt Daphne portréja, és ahogy ránéztem, olyan érzésem támadt, mintha elégedett, kárörvendő pillantást vetett volna rám. Apám csodálta, imádta a szépségét, és a házban, ahol csak lehetett, kifüggesztette a képét.

- Ne felejtsd el, kislányom, hogy a gonosz a legkülönbözőbb formákban kísért meg bennünket! - figyelmeztetett annak idején a nagymamám. - Vonzódunk hozzá, mint a gyermek a gyertya lángjához, amibe kíváncsian bele is tartja az ujját, hogy jól megégesse.

Hogy szerettem volna, milyen erősen imádkoztam

azért, hogy Beau és én ne tartsuk a lángba, ne égessük

össze az ujjúnkat!
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ÁRNYAK A MÚLTBÓL

Úgy tűnt, Beaunak tökéletesen igaza volt, amikor arról beszélt, mi lesz, ha Bruce bármit híresztelni fog rólunk, vagy bármit megpróbál tenni ellenünk. Bruce elveszítette a szavahihetőségét az üzleti világban, és tartozásai fejében a bank lefoglalta a bérházát, ami az egyetlen igazán jelentős bevételi forrása volt. Arra maradt csak pénze, hogy erősen igyon, de bármit mondott

is, azt mindenki csak a Dumas-vagyon visszaszerzésére tett elkeseredett kísérletnek tekintette. Akik ismerték

abból az időből, amikor Daphne férje volt, emlékeztek

rá, milyen lekezelően bánt vele a mostohaanyám, és

úgy beszéltek róla, mintha csak valamilyen tartozék

lett volna, kiegészítő, ami csak azért kellett Daphnénak, hogy ne egyedül jelenjen meg a társaságban.

Egy nap Beau azt mondta a telefonban, hogy hallotta: Bruce Baton Rouge-ba költözött, ahol kevés megmaradt barátja egyikének a segítségével jelentéktelen kis szállodában kapott állást.

- Megszabadultunk tőle - mondta Beau, de bármilyen nyugodt volt a hangja, úgy éreztem, Bruce Bristow olyan, mint a mocsári szúnyog, amely eltűnik, de az ember biztos lehet abban, hogy fel fog még bukkanni, és további gyötrelmet okoz.

Cypress Woodsban eközben minden maradt a régiben. Gisselle továbbra is kómában volt Paulnak akadtak jobb napjai, amikor a tőle korábban megszokott módon viselkedett, és dolgozni kezdett, de Toby és Jeanne szerint továbbra is az önsajnálat volt rá a jellemző. Jeanne azt mesélte, hogy még Catherine nagymama öreg házát is felkereste.

- Az öreg házat? Miért ment oda? - Éreztem, hogy

elárasztanak a régi emlékek.

- Valamifajta szentéllyé változtatta - felelte a sógornőm halk, szomorú hangon.

- Hogy érted ezt?

- Cypress Woods parkjával, környékével nem törődik, de az embereit kirendelte a régi házhoz, lenyíratta

a füvet, ahol tönkrement, ott rendbe hozatta, és belül is

javításokat végeztetett. - Jeanne kis.szünetet tartott.

Néha még az éjszakát is ott tölti.

- Az éjszakát?! - A nyugtalanságtól görcsbe rándult

a gyomrom.

- Ott alszik.

A szívverésem is megállt egy pillanatra, hogy utána

sokkal vadabbul kalimpáljon. - A régi házban alszik?!

Jeanne félreértette a hangomat, az erős nyugtalanságot utálkozásnak vélte. - Tudom, mennyire visszataszító ez számodra, Gisselle! Ha rákérdezünk, ő sem vallja be. Néha úgy tűnik, mintha valóban elfelejtene

bizonyos dolgokat. Egyik este a férjemmel odahajtottunk, láttuk, hogy a házban ég a lámpa, és bármilyen

undorító isaz ilyesmi, kémkedtünk utána.

- Mit csinált?

- A padlón, az öreg kanapé előtt aludt, összegömbölyödve, mint a kisgyerek. Nem volt szívünk fölébreszteni. Olyan szörnyű ez az egész!

Nem tudtam megszólalni, csak vadul kapaszkodtam

a székem karfájába, és némán ontottam befelé a

könnyeket. Paul fájdalma, szenvedése sokkal nagyobb

volt, mint. korábban képzeltem. Nem volt képes napirendre térni a dolgok fölött, ahogy azt Beau várta, és

magát még jobban tönkretéve visszamenekült a múltba, belekapaszkodott a régi, kedves emlékekbe.

- Tudom, hogy ez téged nem különösebben érdekel,

de Paul egyre rosszabbul lesz. Ha nem tudja összeszedni magát, hogyan fogja majd újból nevelni a kislányát?

- vetette fel Jeanne, úgy gondolva, hogy ez lehet az

egyetlen kérdés, ami Paullal kapcsolatban igazán foglalkoztatja Gisselle-t.

- Rendbe fog jönni. Egyszer majd rájön, hogy kötelessége van, amelynek eleget kell tennie - feleltem

olyan magabiztosan, ahogyan csak tudtam, de a hangombol így is hiányzott a mélyebb meggyőződés, és

Jeanne ezt rögtön észre is vette.

- Hát persze. Én is ebben reménykedem - felelte,

majd rögtön megkérdezte: - Tervezed, hogy újból

meglátogatod a testvéredet?

- Nem tudom. A múltkori látogatás is teljesen tönkretette a hangulatomat. - Ez utóbbi kijelentés tökéletesen igaz volt, még ha Gisselle mondatta is velem.

Rubyként nem törődtem volna annyit magammal, és

gondolkodás nélkül azt mondtam volna, hogy igen, természetesen megyek.

- Minket sem vidít fel igazán, de azért rendszeresen

bemegyünk hozzá - mondta szárazon Jeanne.

- Nektek könnyebb. Nem kell megtennetek azt a

hosszú utat a bayouba.

- Igazad van. Valóban szörnyen fárasztó lehet. Hogy

van a kicsi?

- Remekül.

-Nem kérdezősködik állandóan a szülei felől?

Olyan keveset beszélsz róla.

- Nagyon jól van - ismételtem meg a korábbi választ. - Gondoskodj csak a bátyádról, amennyire lehet!

- Arra gondoltam, hogy ha Pearl vele lenne, talán

könnyebb volna neki - mondta Jeanne. - Tobynak is ez

a véleménye.

- Arra kell gondolnunk, hogy a kicsinek mi a legjobb - válaszoltam határozottan, sőt talán túl határozottan is ahhoz képest, hogy ezt állítólag Gisselle mondta.

- Az, ha az édesapjával van - felelte Jeanne. Hirtelen bénító pánik kerített a hatalmába, és csak akkor

nyugodtam meg valamelyest, amikor hozzátette:

Úgy tűnik viszont, hogy anya, legalábbis egyelőre,

ugyanazt vallja, amit te, Paul pedig… Paul egyszerűen

beszélni sem hajlandó róla.

- Hagyjátok akkor békén! - ajánlottam.

- Ki gondolta volna, hogy éppen te vállalsz ilyen

készségesen egy kisgyereket, akivel azért - bármilyen

tágas is a ház - sok gond van - jegyezte meg a sógornőm.

- Talán mégsem ismersz eléggé.

- Lehet, hogy nem. - Jeanne nagyot sóhajtott. - Talán a testvéred jóságából benned is csak van valami. Én

csak azt tudom, hogy ami történt, az szörnyű igazságtalanság. A világon a legtökéletesebb pár voltak, olyan

boldogságban éltek, amilyenről valamennyien csak álmodozunk.

- Talán valóban csak álom volt, nem valóság - vetettem közbe halkan.

- Te aztán tudod!

- Azt hiszem, itt akár be is fejezhetjük. Egyelőre

minden fontosat megbeszéltünk! - csattantam fel olyan

élesen, hogy még Gisselle sem csinálta volna különben. - Holnap újból felhívlak.

- Miért telefonálsz ilyen gyakran? Beau parancsolta

meg?

- Semmi értelme, hogy szemtelen légy, Jeanne!

A rendreutasítástól sógornőm néhány pillanatig elnémult. - Sajnálom - mondta aztán bocsánatkérő hangon. - Igazad van. Ideges vagyok, nagyon nehezen viselem ezt a helyzetet. Holnap beszélünk.

Jeanne-nal folytatott beszélgetéseink feszültté válása egyre nehezebbé tette a kapcsolattartást Cypress

Woodsszal, és azt, hogy megtudjam, hogyan is alakul

ott a helyzet. Amikor elmondtam ezt Beaunak, azt tanácsolta, hogy ne erőltessem a dolgot, egy darabig

hagyjam, hadd menjen minden a maga útján.

- Gissellehez is jobban illene ez a megoldás, mint a

gyakori érdeklődés, Ruby! Egyikük sincs olyan hangulatban, hogy különösebben kedves tudna lenni hozzád.

Beleegyezően bólintottam, de akárhogy is igyekeztem, nehezen tudtam megállni, hogy ne kérdezősködjem rendszeresen Paul és Gisselle felől. Mivel a személyzet gyakorlatilag minden otthoni gondot levett a vállamról, elfoglaltságot sem igazán találtam, ami lekötötte volna a gondolataimat.

A Bruce és közöttem a műtermemben lezajlott

összecsapás óta nem sok kedvem volt visszamenni,

hogy folytassam a festést. Alkotó kedvemet nagyon lecsökkentette az a körülmény is, hogy képességemet titokban kellett tartanom, ugyanakkor nem akartam egész nap Mrs. Ferrier körül lábatlankodni, és azt a benyomást kelteni, hogy nem merem rábízni Pearlt. így

aztán órákig üldögéltem csöndesen a műteremben, bámulva az üres vásznat, és várva a sötét gondolatok által elfojtott ihletet.

Egyik nap, reggeli után, mielőtt ismét bevonultam

volna, csöngetést hallottam, és Aubrey hamarosan közölte, hogy egy úr szeretne beszélni velem.

- Bizonyos Monsieur Turnbull - mondta, és már

nyújtotta is a látogató névjegyét. Bárhogyan törtem is a

fejem, nem tudtam rájönni, ki az illető, de aztán pillantásom az elegánsan nyomtatott névkártyára tévedt: Louis Turnbull.

- Louis! - mondtam hangosan, és régen nem érzett

öröm kerített a hatalmába. Louis volt az, Mrs. Clairborne unokája, a vak fiatalember, akit Greenwoodban,

a Baton Rouge melletti elegáns magánlányiskolában

ismertem meg, ahova Daphne küldött bennünket.

Az iskola fő támogatója az özvegy Mrs. Clairborne

volt, aki a közelben lévő udvarházában lakott az unokájával, Louis-val. A harmincas évei elején járó Louis

kisgyermekként vakult meg, miután tanúja volt, hogyan fojtotta meg apja egy párnával az édesanyját. A

súlyos lelki megrázkódtatás kiváltotta vakság tartósnak bizonyult, és semmiféle pszichiátriai kezelés sem

enyhített rajta.

Tehetséges zongorista és zeneszerző volt azonban,

képes arra, hogy érzéseit maradéktalanul kifejezze a

zenéjével. Véletlenül találkoztam vele, amikor a kollégiumunk többi új diákjával teára voltunk hivatalosak

az udvarházba. Zongorájának a hangját követve betévedtem hozzá, megismerkedtünk, és Őszinte barátokká

váltunk. Louis meggyőződéssel állította, hogy az én

barátságom segített visszanyerni a látását. Segítségemre sietett, amikor súlyos kihágásért, amit különben Gisselle követett el, ki akartak csapni Greenwoodból. A meghallgatásomon váratlanul felbukkanva igazolta az

alibimet, és ezzel az incidens lezárult.

Louis Európába utazott további kezelésre, és beiratkozott egy svájci konzervatóriumba. Hosszú időre elveszítettük a kapcsolatot, és most, mintha az égből pottyant volna, hirtelen ott állt a küszöbömön.

- Vezesse be! - mondtam Aubreynak, és örömteli izgalommal vártam, hogy újból találkozhassam vele,

míg hirtelen belém nem vágott a felismerés: Rubyként

semmiképp nem üdvözölhetem! Gisselle vagyok! Jeges borzongás futott végig rajtam a gondolattól.

Újból nyüt az ajtó, és Aubrey bevezette Louis-t. Mióta utoljára láttam, fölszedett néhány kilót, a vonásai

férfiasabbakká váltak, az arca és az álla pedig mintha

megnyúlt volna. Sötétbarna haját hosszabbra növesztette, és a füle fölött hátrafésülve hordta. Nagyon von

zó megjelenésű férfi volt, vastag, érzéki szájjal, és hibátlan, nyüegyenes, római hősökére emlékeztető orral.

Az egyetlen lényeges változás a legvastagabb lencséjű

szemüveg volt, amit valaha is láttam.

- Köszönöm, Madame Andreas, hogy hajlandó volt

fogadni - mondta. Közelebb léptem, és üdvözlésre

nyújtottam a kezemet. - Nem tudom, emlékszik-e még

rám. Nagyon jó barátságban voltunk a húgával, Rubyval - mondta, és a szavaiból egyértelművé vált, hogy

nem hallotta még a szomorú hírt, és azt hitte, valóban

Gisselle vagyok.

- Igen, tudom. Foglaljon helyet, Mr. Turnbull!

- Szólítson csak Louis-nak! - felelte, és a székemmel szemközti kerevetre ült. Némán néztem néhány

másodpercig, és azon gondolkodtam, hogy ne mondjam-e el az igazságot. A gyomrom eközben idegesen

rángatózott, mintha sok ezer szappanbuborék örvénylene, és pukkanna szét benne.

- Most tértem vissza Európából - magyarázta ahol zenei tanulmányokat folytattam, és közben föl is

léptem.

- Föllépett?

- Igen, néhány nagyon előkelő hangversenyteremben is. Mihelyt New Orleansba értem,,rögtön érdeklődni kezdtem, és megtudtam, milyen szörnyű tragédia történt a testvérével. Szombaton itt lépek fel, New Orleansban, a St. Ann Streeten, a Louis Armstrong-parknál lévő koncertteremben. Korábban reméltem, hogy a testvére is a közönség soraiban lesz. - Louis szünetet

tartott, és figyelmesen az arcomba nézett.

- Sajnálom - válaszoltam. - Tudom, hogy feltétlenül ott lenne, ha tehetné.

- Valóban? - A kérdést újabb, átható pillantással párosult hallgatás követte. - Hoztam két jegyet önnek, és

Monsieur Andréasnak arra az esetre, ha volna kedvük

eljönni. - Louis a zsebébe nyúlt, és kirakta a jegyeket

az asztalra.

-Köszönjük.

- Most pedig - folytatta hirtelen komorrá vált arccal

- szeretném megkérni, hogy meséljen a testvéréről.

Pontosan mi is történt vele?

- Az agyvelőgyulladásnak egy nagyon súlyos fajtáját előidéző vírus támadta meg - feleltem. - Kómába

esett, jelenleg kórházban van, és félek, hogy a gyógyulására nincs remény.

Némán bólintott, jelezve, hogy azt erősítettem meg,.

amit maga is hallott, és amitől félt.

- Úgy tűnik, a látása tökéletesen helyreállt - mondtam, majd sietve hozzátettem: - A testvéremtől hallottam, hogy súlyos gond volt vele.

- Ugyanolyan, amilyen a vakságomat okozó megrázkódtatás előtt volt, de mint a szemüvegemből is láthatja, korábban is voltak vele gondok. Amíg a kottát el tudom olvasni, és le tudom írni a hangjegyeket, addig

tökéletesen elégedett leszek -jelentette ki mosolyogva

Louis. - Szombaton este is a saját szerzeményeimet fogom előadni. Az egyik talán önt is érdekelheti. A testvérének írtam, és a Ruby szimfónia címet adtam neki.

- Igen - feleltem. Éreztem, hogy a torkom elszorul,

és előbb a jobb, majd a bal szemem sarkában jelent

meg egy-egy kövér könnycsepp. Nem tudtam eldönteni, hogy Louis észre vette-e őket, csak azt láttam, hogy

szótlanul, elgondolkodva néz az arcomba.

- Elnézést, madame, ha érdeklődésem netán udvariatlannak tűnik - törte meg hirtelen a csendet -, de hadd

kérdezzem meg, Monsieur Andreas eredetileg nem a

testvérének a barátja volt?

- Valamikor - válaszoltam halkan.

- Magam is rájöttem, milyen szerelmes volt belé.

Belészerettem, de értésemre adta, hogy a szíve már

másé, és bármit teszek, vagy mondok, nem leszek képes változtatni ezen. Ritka az ilyen erős, kitartó szerelem. De ha jól tudom, végül mégis valaki máshoz ment feleségül.

- Igen - válaszoltam, és közben kínzó bűntudatot

éreztem, mert kitartottam a hazugság mellett, és félrevezettem Louist.

- Es gyereke, kislánya is született tőle?

- Igen. Pearl a neve. Most itt él velünk.

- El tudom képzelni, milyen szörnyen el van keseredve Ruby férje.

Csak bólintással jeleztem, hogy igaza van, és sietve

megkérdeztem: - Hogy van a nagymamája, Madame

Clairborne?

- A nagyanyám három hónapja meghalt.

- Ó! Fogadja őszinte részvétemet!

- Köszönöm. Többet szenvedett, mint bárki is gondolta. Minden gazdagsága ellenére sem volt az élete

boldog. Szerencsére azt még megérhette, hogy visszanyertem a látásomat, és ott volt az egyik legjobban sikerült koncertemen.

- Biztosan nagyon boldogan hallgatta. És a nagynénje, a Vashölgy, aki Greenwoodot igazgatta? Még

mindig ő uralkodik a lányokon?

- Nem - válaszolta mosolyogva Louis. - A nagynéném a nagymamám halála után nem sokkal nyugalomba vonult, és nála sokkal szelídebb és kedvesebb nő, Mrs. Waverly lett az igazgató. - Kis szünetet tartott,

majd újabb kedves mosoly kíséretében megjegyezte:

Nem kell aggódnia a családjának, ha egyszer majd

Pearlt netán oda küldik.

- Köszönöm, hogy megnyugtatott.

A zsebébe nyúlt, tollat és kis alakú jegyzettömböt

vett elő. - Megkérhetném, hogy árulja el annak a kórháznak a nevét és a címét, ahol a testvérét ápolják?

Szeretnék virágot küldeni neki.

Megmondtam, és Louis gyorsan leírta.

- Nem akarom tovább rabolni az idejét. Tisztában

vagyok azzal, milyen súlyos megpróbáltatásokkal teli

időszak ez önnek és egész családjának - mentegetőzött, és rögtön fel is állt. Felvette az asztalról a két jegyet, és hozzám lépve a kezembe adta őket. - Remélem, lesz rá idejük, hogy eljöjjenek a férjével, és meghallgassák a koncertet. - Szelíden megfogta az ujjamat, és olyan átható pillantást vetett rám, mintha a lelkem legmélyéig akart volna hatolni. Egy pillanatra lesütöttem a szemem, és amikor újból ránéztem, már mosolygott. - Biztos vagyok, hogy meg fogja ismerni a darabot - súgta halkan,

-Louis…

- Nem kérdezek semmit, madame! Csupán azt remélem, hogy ott lesz a koncerten.

- Ott leszek.

- Nagyon köszönöm!

Kikísértem a bejárathoz, ahol Aubrey udvariasan a

kezébe adta a kalapját. Louis újból hozzám fordult:

- Szeretném, ha tudná, hogy a testvérének óriási szerepe volt az életemben. A lelkemig hatolt, és nemcsak

az életkedvemet adta vissza, a vágyat is felébresztette

bennem, hogy folytassam a zenetanulást. Ártatlansága,

mindenfajta képmutatástól mentes egyszerűsége helyreállította az életbe vetett hitemet, és arra ösztönzött,

hogy olyan zenét írjak, amiről úgy érzem, örömöt, boldogságot szerez az embereknek. Nagyon büszke lehet

rá, hogy ilyen testvére van.

- Az vagyok.

- Imádkozni fogok, hogy meggyógyuljon.

- Igen. Mindannyian imádkozunk - feleltem.

Könnyeim végigcsordultak az arcomon, de már kísérletet sem tettem, hogy letöröljem. - Az Isten áldja meg!

- suttogtam, Louis pedig csak bólintott, és némán, válasz nélkül elment. Szótlanul néztem utána, majd lassan az arcomhoz emeltem a kezem, hogy letöröljem patakzó könnyeimet.

Egyik hazugság szüli a másikat, mondta annak idején Catherine nagymama. Felfalják egymást, egymásból táplálkoznak, ahogy a kígyók a saját kicsinyeikből.

Hány hazugságot kell még elmondanom? Milyen

mélyre kell még süllyednem a csalás, a megtévesztés

mocsarába, hogy békében élhessek azzal a férfival,

akit tiszta szívemből szeretek? - tettem föl magamnak

a kérdést. Éreztem, hogy Louis felismert, rájött az

igazságra. Elsősorban a hangom, az érintésem alapján

ítélt. Mivel a látszat, a csalóka felszín sokáig sötétségben volt előtte, megtanulta, hogyan hatoljon mélyre, ismerje föl a lényeget, és engem is azonnal megismert.

Megértette ugyanakkor, még ha a miértjét nem is tudta,

hogy komoly oka volt a csalásnak, a személycserének,

és nem leplezett le, tartózkodott minden megjegyzéstől, amivel szétrombolhatta volna a törékeny látszatot,

amit Beauval teremtettünk, és megpróbáltunk fenntartani. Louis túlságosan is szeretett, semhogy zavaró kérdéseket tegyen föl.

Amikor Beau hazatért, beszámoltam a látogatásáról.

- Emlékszem rá, és arra is, hogy egyfolytában róla

meséltél. Gondolod, hogy megtartja magának, amire

rájött?

- Igen, Beau! Tökéletesen biztos vagyok benne.

- Talán jobb volna, ha nem mennénk el a hangversenyre - vetette föl.

- El kell mennem! Louis vár, és én is nagyon szeretnék ott lenni. - Olyan határozottan mondtam ezt, hogy

Beau őszintén meglepődött tőle.

- Gisselle biztosan nem menne el - figyelmeztetett.

- Belefáradtam már, hogy csak azt tegyem, amit

Gisselle is megtenne. Belefáradtam, hogy kizárólag az

ő fejével gondolkodjak, és csak olyan dolgokat mondjak, amiket ő is mondana. Fogolynak érzem magam, és

szeretnék szabadulni ebből a rabságból! - válaszoltam

hevesen.

- Rendben van, Ruby!

- Az időm nagy részét idehaza töltöm bezárkózva,

mert félek, ha kimegyek, és nem vagy mellettem,

rosszat mondok vagy rosszat teszek! - folytattam kiabálva.

- Megértelek.

- Nem! Te ezt nem értheted! Ez valami szörnyű, rettenetes kínszenvedés.

- Elmegyünk a hangversenyre. Ha bárki csodálkozna, és megkérdezné, hogyan szántad rá magad, akkor

azt mondjuk, az én kedvemért teszed - jelentette ki

Beau.

- Hát persze. Én, az ostoba, érzéketlen, elkényeztetett, önző, gőgös úrilány! - feleltem.

- Igazad van - állapította meg nevetve. - Tökéletes

jellemzését adtad Gissellenek.

- Ha tényleg ilyen, miért vetted feleségül? - kérdeztem, élesebben, mint akartam, és Beau arca a szokatlan

hangtól fájdalmasan összerándult.

- Egyszer már elmeséltem, Ruby, és most sem tudok

mást mondani. Szeretlek! Mindig is csak téged szerettelek - felelte, és szomorúan lehajtott fejjel magamra

hagyott.

Borzalmasan éreztem magam. Úgy tűnt, olyan állapotba jutottam, hogy mindenkibe fájdalmasan belemarok, pedig akiket igazán szerettem, azok ugyanolyan szörnyű lelki szenvedést éltek át. Hogy fogok kikerülni ebből az ijesztő, fájdalmasan összekuszálódott helyzetből? Úgy éreztem, egyre mélyebbre süllyedek a reménytelenség sötét mocsarába.

Természetesen tudtam, hogy ez nem csupán az én hibám. Ha Beau nem hagy magamra, akkor nem jutok a

kétségbeesésnek olyan mélységéig, hogy tökéletesen

kilátástalannak érzem a helyzetemet és a kislányom jövőjét, Paul sem esdekelt volna olyan rendíthetetlen kitartással, fokozatosan megtörve az ellenállásomat a gazdag, nyugodt élet ígéretével, és nem megyek feleségi

gül hozzá. Mindenekelőtt pedig Gisselle nem használhatta volna ki a kínálkozó alkalmat, hogy feleségül

menjen Beau-hoz csak azért, hogy fájdalmat okozzon.

Mint meg is bizonyosodtam, nem szerette igazán, hiszen megcsalta, ki tudja, hányszor. Bizonyos mértékig

mindannyian hibásak voltunk, hogy ide jutottunk, állapítottam meg magamban, de ez nem szüntette meg,

sőt nem is csökkentette saját bűntudatomat.

Mi értelme azonban, hogy a történtek után egymást

kínozzuk? Mit javít ez a már kialakult, és talán a végtelenségig elhúzódó, szörnyű helyzeten? Beau után

mentem hát, és meg is találtam a dolgozószobában az

ablaknál állt, és lesújtva az utcára bámult.

- Ne haragudj, Beau! - mondtam halkan. - Sajnálom, hogy úgy kiborultam.

Lassan felém fordult, a homloka kisimult, és elmosolyodott. - Semmi baj. Minden okod megvan arra,

hogy időnként felcsattanj, kiereszd magadból a feszültséget - mondtad - Tudom, hogy óriási stresszt kell kiállnod. Nekem könnyebb. Én viselkedhetem a megszokott módon, és elfoglalhatom magamat a munkámmal.

Megértőbbnek kellett volna lennem, jobban figyelnem

kellett volna rád. Ne haragudj!

- Hagyjuk ezt, ne is beszéljünk róla többet! - zártam

le sietve a témát.

Hozzám lépett, és kezét a vállamra tette. - Nem tudom elképzelni, hogy valaha is dühös lehetnék rád,

Ruby! Ha megtenném, utána magamat utálnám a legjobban. ígérem, hogy soha nem fog bekövetkezni

mondta. Megcsókoltuk egymást, és összeölelkezve kimentünk a teraszra, hogy megnézzük, mit csinál Pearl

és Mrs. Ferrier.

Átnéztem Gisselle ruhatárát, és végül úgy láttam, hogy

egyetlen darabja sem volna megfelelő Louis koncertjéig

re. Elmentem hát, és vettem egy elegáns, hosszú, fekete bársony estélyi ruhát. Beau, amikor meglátott benne,

másodpercekre elnémult, majd lassan, már-már csodálkozva megcsóválta a fejét.

- Mi a baj? - kérdeztem, megijedve, hogy nem tetszik neki a ruha.

- A legérzéketlenebb fajankónak kell lenni ahhoz,

hogy valaki ne vegye észre rögtön a különbséget közted és a testvéred között - felelte.

- Ezt csak azért mondod, mert jól ismersz. Külsőleg

Gisselle pontosan ilyen lett volna, ha valami ehhez hasonló ruhát vett volna fel. Csak éppen ő nem akart

érett, felnőtt nőnek látszani. Úgy gondolta, az nem elég

szexis.

- Lehet, hogy igazad van. Abban mindenesetre tévedett, hogy azt hitte, a kifinomultan elegáns nem lehet

szexis. A lélegzetem is eláll, ha rád nézek. - Elgondolkodott egy pillanatig, aztán megjegyezte: - Ehhez a ruhához nyugodtan fölvehetned Daphne valamelyik gyémánt nyakláncát. Gisselle egész biztosan fölvenné.

Megnéztem magamat a tükörben, és ha nem is szívesen, de azért kénytelen voltam beismerni, hogy valóban kellene valamilyen dísz a nyakamba.

- Különben is - folytatta Beau, le akarván szerelni

maradék ellenállásomat -, mi értelme haragudni az ékszerekre? Ők igazán nem tehetnek arról, hogy ki a gazdájuk.

Elnevettem magam, és elővettem Daphne ékszeres

dobozát.

- Biztos, hogy neki soha nem állt ilyen jól - mondta

sugárzó arccal Beau, miután feltettem azt a gyémánt

nyakláncot, amiről tudtam, hogy apa személyesen

vette.

- Nincs igazad - vitatkoztam. - Bármilyen rossz

volt is, azt senki sem tagadhatja, hogy gyönyörű. Magába bolondította apát, örökre rabul ejtette a szívét, és

úgy kínozta, játszott vele, ahogy akart.

- És a testvérével is - emlékeztetett Beau.

- Igen, a testvérével is - értettem egyet, fölidézve

szegény Jean bácsi emlékét.

Remek érzés volt szabadulni, ha csak kis időre is, sötét, nyomasztó gondolataimtól, és élvezni a fényes,

előkelő estét. Louis koncertjén a leggazdagabb, legismertebb New Orleans-iak jelentek meg. Engem már az

is külön boldogsággal töltött el, amikor megláttam a

nevét a hangversenyterem bejáratánál a fényesen megvilágított plakáton. Az elegáns limuzinok végeláthatatlannak tűnő sorban, lassan araszolva álltak be a koncertterem elé, és ontották magukból az estélyi ruhás hölgyeket, és fekete szmokingos urakat. Amikor az

előcsarnokba léptünk, úgy éreztem, mintha minden tekintet rám szegeződne, és mindenki a szavamat lesne.

Eszembe jutott, mit mondott Beau Gissellenek az

ilyen hangversenyekkel kapcsolatos véleményéről, és

megpróbáltam rosszkedvűnek, nyugtalannak látszani.

Ez utóbbi sikerült is, hiszen rettenetesen izgatott voltam.

Mindazok, akik odajöttek, hogy váltsanak velünk

néhány szót, melegen érdeklődtek Ruby állapota felől.

- Változatlan - hangzott ilyenkor Beau válasza. A kérdezők halk, együttérző megjegyzést tettek, és már

mentek is tovább, hogy másokkal vidámabb témákról

beszélgethessenek. A közönség többsége bérletesekből

állt, akik az évad valamennyi koncertjén ott voltak.

Meglepődve tapasztaltam, milyen sokan vannak közöttük, akik ismerik Louis-t, tudják, hogy vakon kezdett

komponálni, és aztán, a látását visszanyerve, hosszú

ideig Európában koncertezett.

Mivel Gisselle barátai közül egy sem volt ott, nem

kellett azzal foglalkoznom, hogy leszereljem szokatlan

öltözékem miatti csodálkozásukat. Ennek ellenére

örültem, amikor végre helyet foglaltunk, és a teremben

várakozásteli csönd lett. A karmestert nagy taps köszöntötte, Louis-t viszont, mihelyt kilépett a színpadra,

igazi lelkes ováció fogadta. Leült a zongorához, a hatalmas teremben síri csönd támadt, aztán fölcsendült a

zene.

Ahogy egyik darabot a másik után játszotta, behunytam a szemem, és fölidéztem magamban a nagyanyja

házában töltött esték emlékét. Magam előtt láttam,

amint a zeneteremben a zongoránál ült, és bár a szemére sötétség borult, az ujjai nyomán megszólaló dallamok fényt varázsoltak köré, ragyogást az arcára. Emlékeztem rá, ahogy mellette ültem játék közben, és emlékeztem az érintésére, a csókjára is. Eszembe jutott a lelket felszabadító, régi fájdalmat enyhítő zokogása,

amikor elmesélte szülei történetét, beszámolt édesanyja iránta táplált szenvedélyéről, apja rettenetes dühéről.

Ahogy vihar után a szivárvány felragyog, úgy született újjá Louis is e sok fájdalom és kín után, és vált világhírű zongoraművésszé. Ami vele történt, nem csupán örömmel töltött el, hanem reményt is adott arra nézve, hogy végül Beau, Pearl és az én sorsom is jóra

fordul. A mi viharunk is véget ér egyszer, gondoltam,

és mi is csöndes, nyugodt, boldog révbe érünk.

Mielőtt a hangverseny befejeződött volna, Louis felállt a zongorától, és néhány mondatot mondott a közönségnek: - Ennek a koncertnek az utolsó darabja, mint a műsorból is láthatják, a Ruby szimfónia nevet

viseli. Egy csodálatos ifjú hölgy ihlette, aki kis ideig

része volt az életemnek, és segített abban, hogy visszanyerjem elveszített reményeimet, önbizalmamat.

Mondhatnám úgy is, hogy vakságom alagútja végén

megmutatta nekem a fényt. Boldog vagyok, hogy ezt a

darabot most itt, önök előtt is eljátszhatom. - Azt hiszem, alig néhány ember akadt csak a közöhség soraiban, aki gyanította, hogy személy szerint én, Ruby Du mas ihlettem Louis-t ennek a zongoradarabnak a megalkotására, és a művet nekem ajánlotta.

Beau a bevezetőt hallgatva megfogta a kezem, de

nem szólt. Én megpróbáltam nem sírni, mert féltem,

hogy mások is észreveszik, de a küzdelem, hogy uralkodni tudjak magamon, még Sámson erejét is meghaladta volna. Mire a zene vget ért, az arcom sűrű

könnyben ázott. Az utolsó akkord elhangzása után a

közönség - és Beau és én is - felugrott, és dübörgő, lelkes tapssal töltötte meg a termet. Louis szerényen meghajolt, és mindenkiben csodálatos élményt hagyva, távozott.

- Beau! Muszáj hátramennem az öltözőbe, hogy

gratuláljak neki - mondtam a férjemnek lelkesen.

- Hát persze.

Louis öltözője zsúfolásig telve volt rajongókkal, és

hogy a hangulat még forróbb legyen, pezsgősüvegek

pukkantak mindenfelé. Azt hittem, meg sem fogjuk

tudni közelíteni, de a körülötte állók feje fölött átnézve

észrevett, és megkérve az utunkban állókat, hogy húzódjanak félre kicsit, intett, hogy menjünk közelebb.

Természetesen minden tekintet ránk szegeződött, a jelenlévők azt találgatták, hogy kik lehetnek azok a különleges vendégek, akikkel a hatalmas sikert arató művész feltétlenül találkozni akar.

- Csodálatos volt, Louis - mondtam, amikor odaértem. - Boldog vagyok, hogy el tudtunk jönni.

. - Káprázatos előadás volt - tette hozzá Beau.

- Köszönöm. Végtelenül örülök, hogy kis örömöt

tudtam szerezni önöknek ezekben a nagyon nehéz

időkben, Madame Andreas! - Louis, mélyen meghajolva kezet csókolt.

- Bárcsak Gisselle testvére is itt lehetett volna, hogy

hallja! - szólt Beau hangosan, hogy valamennyi jelenlévő hallhassa. A hirtelen támadt, ijesztőnek tűnő

csönd miatt heves nyugtalanság tört rám. Louis rögtön

észrevette, és tett is róla, hogy megnyugodjak.

- Mindannyian azt szerettük volna - mondta széles

mosollyal az arcán. - És mégis, a szó legigazibb értelmében, itt volt - tette hozzá halkabban, szavait tulajdonképpen már csak nekem szánva. Mélyen egymás szemébe néztünk, aztán újabb pezsgősüveg durranása

hallatszott, és Louis figyelmét is elvonták, úgyhogy

Beauval csöndben távozhattunk.

Olyan erősen feldúlt állapotban szálltam be a kocsiba, hogy bár az ablakot rögtön lehúztuk, hosszú ideig

alig kaptam levegőt.

- Örülök, hogy rábeszéltél erre a koncertre - vallotta be Beau. - Valóban káprázatos volt, nemcsak udvariasságból mondom. Csodálatos képessége van hozzá, hogy új életre keltse a zenét. Még azok a darabok is,

amiket már ismertem, új értelmet nyertek a játékától,

és azt hiszem, pontosan úgy szólaltak meg, ahogy azt a

szerzőik valaha elképzelték.

- Igen. Rendkívüli tehetsége van hozzá, hogy. hallgatóinak a lelkéig hatoljon.

- Büszke lehetsz rá, hogy segítettél neki újból megtalálni az élet értelmét.

- Nem tudom, hogy valójában volt-e szerepem ebben, és ha igen, mennyi.

- Elég volt ránéznem, hogy meggyőződjem róla, valóban neked köszönheti - mondta Beau, és mosolyogva gyorsan hozzá is tette: - Féltékeny azonban nem vagyok. A megváltás angyalaként felbukkantál egy pillanatra az életében, megérintetted, aztán tovatűntél. Számomra viszont magát az életet jelented.

Magához húzott, gyorsan megcsókolt, én pedig nekidőltem, és először éreztem igazán boldognak, nyugodtnak magamat azóta, hogy férjfeleségként New Orleansba érkeztünk. Aznap éjjel szelíden, végtelen

odaadással szeretkeztünk, és egymás karjában aludtunk el. Mindketten jóval tovább aludtunk, mint általában. Még a szobánkba beszökő napfény sem tudott fölébreszteni bennünket, és Beau a telefont is kihúzta, hogy senki se zavarjon.

En voltam az, aki végül is meghallotta Aubrey közeledő lépteit, és halk kopogtatását. Először azt hittem,

hogy álmodtam, és csak amikor a hang megismétlődött, akkor jöttem rá, hogy valóság volt. Beau is érezhetett valamit, mert .összefüggéstelenül motyogni kezdett álmában.

- Egy pillanat! - szóltam ki, és fölkelve gyorsan magamra kaptam a köntösömet. Beau megfordult, és hogy

a zavaró hangokat távol tartsa magától, még a párnát is

a fülére húzta.

- Elnézést, hogy háborgatom, madame, de Madame

Pitot van a telefonnál, és meglehetősen feldúlt a hangja. Ragaszkodott hozzá, hogy azonnal szóljak önnek.

- Köszönöm, Aubrey - feleltem a komornyikunknak, és az éjjeliszekrényhez visszamenve remegő kézzel, rosszra számítva visszadugtam a telefon zsinórját a csatlakozóba.

- Mi történt? - kérdezte Beau, álmosan törölgetve a

szemét az öklével.

- Jeanne keres - feleltem, és a kagylóért nyúltam.

Halló! Jeanne?

- Meghalt - szólt a készülékbe olyan hangon, mintha maga is a túlvilágról beszélt volna. - Ma, korán reggel. Paul ott volt, végig fogta a kezét.

- Tessék?!

- Ruby meghalt. Mondták, hogy szóljak neked. Senki más nem akarta megtenni. Sajnálom, hogy fölébresztettelek. Nem is zavarlak tovább, mehetsz vissza aludni - felelte a sógornőm.

- Mikor, Jeanne? Hogyan?

- Hogy érted azt, hogy mikor és hogyan? Végül is

nem volt váratlan. Te persze értesz ahhoz, hogyan kerüld el a kellemetlenségeket, tegyél úgy, mintha nem is

léteznének, ugye, Gisselle? A kegyetlen kaszás azonban nem engedi, hogy megfeledkezzenek róla, még a

gazdag, előkelő, New Orleans-i kreoloknak sem.

- Hogy van Paul? - kérdeztem gyorsan, nem véve

tudomást a sógornőm hangjából kiérezhető, keserű

gúnyról.

- Nem akart eljönni tőle. Még a halottszállítókat is

elkísérte. A szüleink bármit mondanak, oda sem figyel

rájuk. Egyetlen értelmes mondata volt csak, az is nekem, mert tudta, hogy fel foglak hívni.

- Mi volt az?

- Azt mondta, szóljak neked, hogy a kislányt ne

hozd el a temetésre. Nem akarja, hogy lássa, és megrémüljön. Feltéve, ha ti egyáltalán eljöttök.

- Természetesen ott leszünk - válaszoltam. - A testvérem volt.

- Igen, a testvéred - mondta szárazon Jeanne. - Sajnálom, de most be kell fejeznem. Később, ha telefonálsz, Jamestől megtudhatsz mindent a temetésről.

A kagylót a helyére rakva visszarogytam az ágyra.

Úgy éreztem, mintha a vért kiszivattyúzták volna a testemből, és csupán halk, görcsös hüppögés szakadtföl

belőlem.

- Mi történt? - kérdezte Beau, bár ő is pontosan tudta.

- Ma reggel meghalt - válaszoltam, fölöslegesnek

érezve, hogy a nevét is kimondjam.

Megrázta a fejét, és mélyet sóhajtott. Karját a válIámra rakta, és egy darabig némán ültünk mindketten,

szoktatva magunkat a megváltoztathatatlanhoz.

- Vége - mondta ki, megtörve a hosszúra nyúlt

csöndet.

- Jaj, Beáu! Ez olyan ijesztő! - feleltem elkeseredve.

- Micsoda?

- Hogy azt hiszik, én haltam meg. Olyan rettenetesen szomorú és dühös volt Jeanne hangja.

- Elhiszem, de gondolj inkább arra, hogy ezzel befejeztük! Csak te vagy és én, ahogy mondtam, ahogy

ígértem. Legyőztük a sorsot!

Némán megráztam a fejem. Beau szavaitól boldognak kellett volna lennem, de ehelyett bénító félelmet

éreztem, mert elégszer tapasztaltam már, milyen váratlan meglepetéseket tud tartogatni a sors. Hiányzott belőlem Beau magabiztossága, és úgy éreztem, nem is fogom tudni megszerezni, soha.

Bármilyen szörnyű dolgokat művelt velem Gisselle

annak idején, bármilyen féltékeny volt, és lekezelően

is bánt velem, mert én a bayou-ban, cajunok között nevelkedtem, képtelen voltam nem gondolni a szelídebb

pillanataira, amikor úgy láttam, vágyik arra, hogy szeressem, és igazi testvérek legyünk. Beau azt mondta

ugyan, hogy túl megértő vagyok, és ebben akár igaza is

lehetett, a lényeg mégis az volt, hogy nem tudtam nem

megsiratni azt a másik, szeretetre és elismerésre vágyó

Gisselle-t.

Később, a délután folyamán összeszedtem magam,

és beszéltem Jamesszel. Nagyon udvarias, de kimért

volt. Különösebb, ijesztőbb dolgot elképzelni sem tudtam, mint részt venni a saját halottbúcsúztatómon,

majd temetésemen. Amikor Cypress Woodsba érkeztünk, a nagy házat a halál, az elmúlás szomorú hangulata lengte be. Az ég is komoran, szürkén borult rá, a sötét felhők a látóhatár egyik szélétől a másikig húzódtak. Bármerre néztem, komor árnyékokat láttam, még a

virágok szirmai is elveszítették ragyogásukat. A személyzet valamennyi tagját mélyen lesújtotta a tragédia.

Az emberek halkan, csoportokba verődve beszélgettek, köröket alkotva, mintha szorosan összehúzódva a

közéjük telepedett gyászt próbálták volna rabul ejteni.

Nehéznek, szinte lehetetlennek éreztem, hogy nyugodtan tudjam fogadni a részvétnyilvánításokat. A

puszta tudat is borzalmas volt, hogy álnokul becsapom

az engem őszintén, mélyen gyászolókat, és amilyen

hamar csak lehetett, megpróbáltam félrevonulni. Azok

persze, akik ezt látták, újból Gisselle közömbösségének és önzésének tudták be a viselkedésemet.

Paul szülei, a húgai, Toby és Jeanne, valamint Jeanne férje a nagy, földszinti nappaliban fogadták a részvétnyilvánításra érkezőket. Láttam, hogy Gladys Taté jéghideg pillantást küldött felém, amikor beléptem, és

mintha fenyegető, gúnyos mosoly villant volna az arcán, miközben köszöntöttük egymást. Baljós érzés lett

úrrá rajtam, és amilyen hamar csak tudtam, távoztam a

szobából.

Paul bezárkózott, és nem volt hajlandó megjelenni a

gyászolók között. Ahogy hallottuk, keményen ivott, és

kizárólag a közvetlen családtagjaival váltott szót, közülük is elsősorban az anyjával. Amikor meg akartuk

látogatni, minket sem engedett be. Toby, aki szólt,

hogy ott vagyunk, azzal tért vissza, hogy nem akar találkozni velem, nem képes rám nézni, mert túlságosan

is emlékeztetem Rubyra. Mindketten nagyon meglepődtünk, és összenéztünk.

- Kezdi túljátszani a dolgot - súgta halkan a fülembe Beau.

Nagyon aggódtam, és egy idő után csak fölmentem

hozzá. Bekopogtam, és vártam, de nem felelt. Megpróbalkoztam a kilinccsel is, ám nem mozdult, az ajtó zárva volt.

- Én vagyok az, Paul! Engedj be! Beszélnünk kell.

Kérlek! -könyörögtem. Beau, aki követett, kissé lemaradva figyelte, hogy nem jött-e utánunk senki, és nem

hallják-e meg illetéktelen fülek is, amit mondok.

- Semmi értelme - szólt kis idő múlva, miután nem

kaptam semmilyen választ. - Nem akar látni. Várj, később talán hajlandó lesz rá.

Közvetlenül az indulás előtt pillantottam csak meg

Pault. A bánat, a mélységes elkeseredés minden színt

letörölt az arcáról, és olyan volt, akár a halotti maszk.

Üres tekintettel nézett, és úgy lépkedett, mint az alvajáró. Egészen elrémültem, és a kezét megszorítva esdeklő tekintettel néztem Beau-ra, aki rögtön meg is értette a gondolatomat, és bólintott. Odament Paulhoz, és hogy fölkészítse, megpróbált beszélni vele, de Paul

nem ismerte meg. A szüleivel sem váltott egyetlen szót

sem, így aztán, tekintve, hogy sokan is voltak körülöttünk, lehetetlenné vált, hogy elmondjam, amit akarok.

A templom zsúfolásig megtelt, mert nemcsak Tateék ismerősei és üzlettársai voltak ott, hanem mindenki,

aki ismerte, és szerette Catherine nagymamát. A szívem csordultig telt, ahogy végignéztem a sok kedves,

ismerős arcon. Beauval elöl, közvetlenül Paul és a

családja mögött ültünk, és megrendülve hallgattuk a

pap gyászbeszédét. Valahányszor a nevemet mondta,

összerázkódtam és bátortalanul körbenéztem. Egyetlen

szem nem maradt szárazon a templomban. A sógornőim a bánattól lesújtva zokogtak, Paul azonban olyan

volt, mint Nína Jackson valamelyik zombija. Merev

tartásának, halott tekintetének a látványától jeges borzongás futott végig a hátamon. Ki az, aki őt látva képes

volna elhinni, hogy nem Ruby fekszik a koporsóban?

Néztem az engem gyászoló, a rólam beszélő papot

hallgató, az állítólag az én testemet rejtő koporsót bámuló embereket, és valami tompa, különös fásultság

vett erőt rajtam. De talán jobb is volt így, ez legalább

megmentett attól, hogy helyben, mindjárt a templomban elájuljak.

A temetőben még rosszabb volt, hiszen - legalábbis

a jelenlévők így hitték - az én kihűlt testemet engedték

a sírba, az én koporsóm fölött mondta a végső búcsú

szavait a pap. Úgy éreztem, ez az utolsó alkalom, amikor még felkiálthatok: - Nem Ruby van a koporsóban!

Gisselle az! Én itt vagyok! Nem haltam meg!

Egy pillanatig úgy tűnt, kimondtam mindezt, de aztán rájöttem, hogy nem, csupán az ajkam mozgott némán, a szavak bennem rekedtek. Azzal, amit tettem, magamat akadályoztam meg, hogy hangosan is kiejtsem őket. Rádöbbentem, hogy ami történt, azon már

nem lehet változtatni, és hagynom kell, hogy az igazságot a jelenlétemben örökre eltemessék.

Sűrű, apró szemű, a szokásosnál jóval hidegebb eső

eredt el, és bár mindenhol előkerültek az esernyők,

Paul mintha tudomást sem vett volna róla. Az apja és

James, a sógora tartotta a karjánál fogva, nehogy

összerogyjon. Amikor a koporsót a sírba eresztették, és

a pap ráhintette a szentelt vizet, Paul lába összecsuklott. Vissza kellett vinni a limuzinhoz, és megitatni,

hogy valamelyest magához térjen. Az anyja súlyos, fenyegető pillantást vetett rám, mielőtt sietősen utánament volna.

- Ezért az alakításért egyszer még Oscar-díjat is

kaphatna - jegyezte meg fejcsóválva Beau. Ő is szinte

magánkívül volt, és az arckifejezéséből ítélve ugyanúgy megijedt Paul viselkedésétől, mint én.

- Igazad volt - súgta, amikor a kocsihoz tartottunk.

- Annyira megviselte az elvesztésed, hogy álomvilágba menekült, valósággá tette azt, ami csupán illúzió.

Másképp nem tudta elfogadni, hogy ott hagytad, csak

úgy, hogy elhitette magával, te vagy beteg, és te haltál

meg - próbálta megalkotni hirtelen magyarázatul szolgáló, pszichológiai elméletét.

- Tudom, Beau, és éppen ezért nagyon aggódom.

- Talán most, hogy az egészen túl vagyunk, és Gisselle végleg elment, képes lesz visszatérni a realitásokhoz, újból normális fejjel gondolkodni - vetette föl, de éreztem a hangján, hogy ugyanolyan kevéssé bízik ebben, mint én.

Elsősorban azért mentünk vissza Cypress Woodsba,

hogy lássuk, hogyan viselkedik Paul, mi lesz vele. Orvost kellett .hívni hozzá, aki megvizsgálta, és amikor

lejött, közölte, hogy nyugtatót adott neki.

- Időre van szükség - mondta. -Az, hogy valaki bele tudjon nyugodni a megváltoztathatatlanba, mindig

időt követel. Sajnos a bánat ellen egyelőre nincs orvosság. - Tenyerébe fogva bátorítóan megszorította

Gladys Taté kezét, arcon csókolta, aztán távozott.

Gladys jéghideg, különös, és ijesztő pillantást lövellt

felém, és fölment az emelejxe, Paulhoz.

Toby és Jeanne a szoba egyik sarkában szorosan

összekapaszkodva egymást vigasztalta, miközben a

gyászolók, hogy mielőbb túllegyenek a szomorú élményen, fokozatosan távozni kezdtek. Paul anyja fönt

maradt az emeleten, úgyhogy ha akartam, sem tudtam

volna beszélni vele, csupán Octavious jött le hozzánk.

Beau-hoz beszélt, közvetlenül hozzá intézte a szavait,

mintha nem tudott volna a szemembe nézni.

- Gladys ugyanúgy megszenvedi ezt a tragédiát,

mint Paul - mondta halkan, alig érthetően. - Nem lehet

változtatni rajta, a fia szenvedése az övé is. Amikor

Paul, kisgyerekként, megkapott valamilyen betegséget, ő is beteg lett. Ha szomorú volt, ő ugyanolyan boldogtalannak érezte magát. Szörnyű dolog ez - tette hozzá, lemondóan csóválva a fejét. - Szörnyű

-Mennünk kell - válaszolta ugyancsak halkan

Beau. - Várjanak egy-két napot, hagyjanak időt Paulnak, hogy kiheverje a megrázkódtatást! Ha összeszedte magát, elhívjuk magunkhoz New Orleansba, és megbeszéljük vele a dolgokat.

En nem szóltam, csupán egyetértően bólintottam.

Szerettem volna elköszönni Jeanne-tól és Tobytól, de

ők, szorosan összekapaszkodva, tudomást sem vettek

rólam, mintha a bánat áthatolhatatlan páncélját emelték volna maguk köré. Elindultunk hát, és az ajtónál

egy pillanatra megálltam és visszanéztem. Láttam Jamesen, hogy egyre türelmetlenebbül tartja az ajtószárnyat, de távozásom előtt szerettem volna még egyszer körbenézni a házon. A befejezettség különös, bénító tudata lett rajtam úrrá. Úgy éreztem, végponthoz érkeztünk, de csupán másnap, késő délután értettem meg, mennyire igaz is volt ez.

BÚCSÚ AZ ELSŐSZERELMEMTŐL

Másnap kora este Beauval éppen vacsorához ültünk,

amikor Aubrey jelent meg sápadtan az ebédlő ajtajában, és szólt, hogy telefonom van. Mióta a temetésről

hazatértünk Cypress Woodsból, olyanok voltunk, mint

az alvajárók. Keveset ettünk, alig csináltunk valamit,

és ha beszélgettünk, akkor is csak egészen halk hangon. A bánat felhői, amelyek a bayou-t beterítették, elkísértek bennünket New Orleansba, és nyomasztóan ránk nehezedtek, beárnyékolva minden napunkat, gondolatunkat. Hazafelé egész úton esett. En hamar elaludtam a kocsi ablaktörlőjének monoton zajától, és dideregve, a csontig hatoló hideget érezve ébredtem föl, és ezernyi takaró, pulóver sem tudott volna segíteni.

- Ki az? - kérdeztem a komornyikunktól. Nem lettem volna képes, hogy Gisselle barátaival csevegjek,

akik - értesülve a halálomról - nyilván vágytak egy kis

jóízű csevegésre. Figyelmeztettem is Aubreyt, ha bármelyikük keres, nem vagyok otthon.

- Egy hölgy, madame, de nem volt hajlandó elárulni

a nevét. Fojtott hangon, suttogva beszél, és nem hagyja lerázni magát - válaszolta a komornyik, és a hangsúlyából, a nézéséből megértettem, bárki telefonált is, nagyon keményen, ellentmondást nem tűrő hangon beszélhetett vele. Biztos voltam abban, hogy Gisselle valamelyik elkényeztetett, parancsoláshoz szokott barátnője az, aki felháborítónak tartja, és képtelen elfogadni, hogy egy alkalmazott nemet mondjon neki.

- Akarod, hogy beszéljek az illetővel? - kérdezte

Beau.

- Nem. Majd elintézem - hárítottam el az ajánlatát.

- Köszönöm, Aubrey! Sajnálom - kértem elnézést a

kellemetlenségért, amit el kellett szenvednie.

A dolgozószobában dühösen, az indulattól kipirult

arccal vettem föl a kagylót.

- Ki az?! - érdeklődtem erélyesen, de hiába vártam,

nem kaptam választ. - Halló!

- Elment - szólalt meg végül a vonal másik végéről

egy halk, reszelős hang. - Elment, és nem találjuk. Ez

is a te bűnöd.

- Tessék? Ki beszél? Kiről van szó? - soroltam

gyors egymásutánban a kérdéseimet. A hang, bár nem

jöttem még rá, hogy kié, jeges borzongást keltő volt, a

lábam a földbe gyökerezett.

- Elment a lápra. Tegnap este indult el, nem tért haza, és hiába keresték, nem találták meg. Az én Paulom!

-A jajkiáltásnak is beillő mondat után halk zokogás, és

csak ekkor jöttem rá, hogy Gladys Tatetel beszélek.

- Paul… tegnap este kiment a lápra?

- Igen, igen, igen! - hallottam a hisztérikus, keserű

választ. - Ezt is te tetted! Ez is a te bűnöd!

-Madame Taté…

- Elég! - sikoltott közbe, nem hagyva, hogy elmondjam, amit akarok. - Elég volt a szemfényvesztésből! - mondta, és a hangja újból lehalkult, olyanná vált, mint valami rémisztő, öreg boszorkányé. - Tudom, ki vagy és azt is, hogy mit tettetek… te és a szeretőd. Tudom, hogy összetörted szegény Paulom szívét, elvettél tőle mindent, míg végül nem maradt más benne, csupán a fájdalom. Tudom, hogyan kényszerítetted arra, hogy ő is szerepet játsszon, és részese legyen ennek az alávaló, gonosz komédiának.

Úgy éreztem, mintha váratlanul jeges vízbe süllyedtem volna, és dermesztő hullámai a derekamat nyaldosnák. Pillanatokig szóhoz sem tudtam jutni. A torkom elszorult, a szavak bennem rekedtek, és belülről feszítve próbáltak kitörni belőlem.

- Nem érti… - nyögtem ki végül, de folytatni nem

tudtam, mert e két szónak a kimondása is rettenetes

erőfeszítésembe került.

- Hogyne érteném. Sokkal jobban értem, mint gondolnád. A fiam - Mrs. Taté hangja már a régi volt,

visszanyerte korábbi gőgös árnyalatát - sokkal többet

elmondott, mint hiszed. Soha nem voltak titkaink egymás előtt. Soha. Tudtam rólad és a nagyanyádról az első pillanattól. Tisztában voltam azzal, mit érez irántad, milyen szerelmes beléd. Azt is tudtam, mennyire lesújtotta, amikör elmentél New Orleansba a gőgös, kreol

szüléidhez, és tudtam, milyen boldoggá tette az, hogy

később mégis visszajöttél.

- Figyelmeztettem, igyekeztem megértetni vele,

hogy össze fogod törni a szívét. Próbálkoztam, megtettem mindent, amit csak anya megtehet - mondta, és a

szavai zokogásba fulladtak. - Megbabonáztad, ahogy

azt annak idején meg is mondtam neked. Boszorkány

anyád a férjemet, te pedig a fiamat tetted tönkre. És

most elment! - Gladys Taté hangja megremegett, a szavaiból sütött a gyűlölet.

- Taté mama! Nagyon sajnálom, ami Pauílal történt.

Én… Máris indulunk, és segítünk megkeresni - feleltem szinte magamon kívül.

- Segítetek megkeresni! - A telefonból rémisztő kacaj hallatszott. - Inkább magát az ördögöt hívnám segítségül, mint téged. Csak azt akarom, hogy tudd, tisztában vagyok azzal, ki tette tönkre a fiamat, és nem fogom tétlenül nézni, hogyan szenved. Gondoskodom arról, hogy kétszer annyit szenvedj!

-De…

Nem tudtam befejezni a mondatot, mert erős kattanás jelezte, hogy levágta a kagylót. Tompán, magamba

roskadva ültem a készülék mellett, és hallgattam, hogyan kalapál összevissza a szívem. Úgy éreztem, mintha sebes áramlattól elragadott, vadul pörgő csónakban ülnék. A szoba körvonalai elmosódtak, a telefonkagyló

kicsúszott a kezemből, és magam is a padlóra hanyatlottam volna, ha Beau, váratlanul megjelenve, meg

nem tart.

-Mi történt?! Ruby! - Beau elkeseredetten Sallyért

kiáltott: - Azonnal hozzon hideg vizes ruhát! - Átkarolt, fölém hajolt, és rémülten, aggódó arccal nézett

rám. - Mi történt? Ki telefonált?

- Paul anyja. Gladys - feleltem, alig találva a hangom.

- Mit mondott?

- Azt, hogy Paul eltűnt. Tegnap este kiment a lápra,

és azóta nem tért haza. Jaj, Beau! - nyögtem fel elszörnyedve.

Mély lélegzetet vettem, és éreztem, hogy a vér kezd

lassan visszatérni az arcomba.

- Paul eltűnt? Ezt mondta?

- Igen, Beau! De mondott mást is. Azt, hogy tudja az

igazságot, tudja, mit tettünk. Paul mindent elmondott

neki. Nem tudtam, de ha visszagondolok arra, hogyan

nézett rám Gladys a temetésen… Mindig tudtam, hogy

nem szeret, de az egészen más volt. Megfenyegetett,

Beau!

- Micsoda?! Megfenyegetett? Hogyan? - kérdezte

Beau, a megdöbbenéstől tágra nyílt szemmel.

- Azt mondta, kétszer annyit fogok szenvedni, mint

Paul.

- Az idegei nyilván felmondták a szolgálatot. Paul

eltűnése kétségbe ejtette őket - próbált magyarázatot

találni az ijesztő viselkedésre Beau.

- A mocsárba indult, és nem tért vissza. Azonnal oda

akarok menni, hogy segítsek megkeresni. Oda kell

mennünk, Beau! Egyszerűen muszáj!

- Nem tudom, mit tehetnénk. Nyilván a teljes személyzet őt keresi.

- Kérlek! Ha valami történik vele…

- Rendben van - adta meg magát Beau. - Öltözzünk

át! Igazad volt - tette hozzá tisztán érezhető keserűséggel a hangjában -, nem lett volna szabad így bevonni

abba, amit csináltunk. Örültem a lehetőségnek, hogy

megkönnyíthetjük a dolgot, és nem gondoltam át alaposan az egészet.

Remegő térddel mentem az emeletre átöltözni, és

szólni Mrs. Ferriernek, hogy elmegyünk, és az is lehet,

hogy csak másnap, késő délután térünk haza. Aztán kocsiba ültünk, és sebesen nekivágtunk az estének, hogy

rekordgyorsasággal tegyük meg a bayouba vezető

utat.

Tucatnyi személygépkocsit és kisteherautót találtunk Cypress Woods kocsibehajtóján. A házhoz közelebb érve a kikötőben mozgó, evezős és motorcsónakokon Paul keresésére induló emberek lobogó fáklyáit is tisztán láttam. A láp felől hangos kiáltások hallatszottak.

Paul húgai a dolgozószobában voltak - Toby sápadtan, szoborszerű mozdulatlansággal maga elé meredve

ült, Jeanne pedig a fogát összeszorítva könnytől ázott

zsebkendőjét markolta. Amikor beléptünk, mindketten

meglepődve emelték ránk a tekintetüket.

- Mit kerestek itt? - kérdezte Toby. Az arckifejezésükből, csodálkozásukból úgy sejtettem, hogyGladys

Taté nem mondta el a lányainak az igazságot. Ők szentül meg voltak győződve arról, hogy Gisselle vagyok.

- Hallottuk, mi történt Paullal, és azért jöttünk, hogy

segítsünk, ha tudunk - válaszolta Beau.

- Mehetsz, és akár csatlakozhatsz is a keresőkhöz

mondta keserűen Toby.

- Hol van az édesanyátok? - kérdeztem.

- Az emeleten, Paul szobájában fekszik - válaszolta

Jeanne. - Járt nála az orvos, de nem hajlandó elfogadni semmilyen orvosságot. Ébren akar maradni, amikor… - elhallgatott, a szája megremegett, és könnyek csordultak ki a szeméből.

- Uralkodj magadon! - szólt rá rosszallóan a húga.

Erősnek kell lennünk, ha netán anyának szüksége lenne ránk.

-Honnan tudják olyan biztosan, hogy a lápon kell

keresni? Az is lehet, hogy valamelyik zydeco bárba

ment - vetette föl az újabb lehetőséget Beau.

- Először is, a bátyám nem olyan ember, aki bárba

megy a felesége temetésének a napján, másodszor, néhány munkás látta, amikor a kikötő felé indult - válaszolta csípősen Tony.

- És egy üveg ital volt a hóna alatt - tette hozzá gyászos hangon Tony.

Néma csönd telepedett közénk, amit végül is Beau

tört meg: - Biztosan meg fogják találni.

Toby lassan feléje fordult, és hideg, elutasító pillantással nézett rá. - Járt már bármelyikőtök is a lápon?

kérdezte. - Tisztában vagytok azzal, milyen? Elég néhány kanyart tenni, átúszni pár mélyen lelógó lombsátor alatt, és már nem tudja az ember, merre jár. Ráadásul tele van mérges kígyókkal, aligátorokkal, aligátorteknősökkel, a rovarokról és a férgekről nem is beszélve.

- Egyáltalán nem olyan szörnyű, mint amilyennek

leírod - szóltam közbe.

- Hát persze! Menj csak oda a férjeddel, és álljatok

be azok közé, akik már keresik! - támadt rám Toby

olyan heves indulattal, hogy visszahőköltem.

- Éppen azt akarom tenni. Gyere, Beau! - mondtam,

és megfordulva rögtön kifelé indultam. Beau követett,

bár csöppet sem lelkesedett a gondolatért, hogy bemerészkedjünk a lápra.

- Komolyan azt hiszed, hogy nekünk is ki kell mennünk? Arra gondolok, ha ezek az emberek, akik az

egész életüket itt élték le, nem tudják megtalálni, akkor.

- Én megtalálom - vágtam közbe határozottan.

Tudom, hol keressem.

Jeanne férje, James a csónakkikötőben volt, amikor

odaértünk, és amikor megtudta, mire készülünk, csak a

fejét rázta, és tehetetlenül széttárta a karját.

- Képtelenség - mondta. - Ha Paul nem akarja,

hogy rábukkanjanak, akkor az nem is fog sikerülni senkinek. Jobban ismeri a lápot, mint más a.saját tenyerét.

Itt nőtt fel, a csatornákon. Mára be is fejezzük a kutatást, és holnap, a világosságnál folytatjuk.

- Mi még nem adjuk fel! - szóltam élesen.

- Mi? - kérdezte, és látszott a tekintetén, hogy mélységesen meg van lepődve.

- Az a te csónakod? - kérdeztem, és egy kis villanymotoros csónakra mutattam.

- Igen, de…

- Kérlek, vigyél ki bennünket!

- Most jöttem vissza, és biztosíthatlak benneteket,

hogy…

- Tudom, mit csinálok, James! Ha nem akarsz velünk jönni, akkor legalább add kölcsön! - tartottam ki

szilárdan az elhatározásom mellett.

- Ti ketten? Egyedül? - Nagyot sóhajtva elmosolyodott, és mint aki hihetetlenül nagy képtelenséggel találja szembe magát, lemondóan megcsóválta a fejét.

Rendben van. Teszünk még egy kört. Szálljatok be!

Beau érezhető szorongással követett, és mellém ült,

James pedig két meggyújtott fáklyát nyújtott felénk.

Alig vettük át tőle, egy másik, Paul felkutatására küldött csapat élén megérkezett Octavious. Lehajtott feje

messziről elárulta, hogy nem járt eredménnyel.

- Rettenetesen megszenvedi Paul eltűnését - mondta James, a fejével Octavious felé bökve.

-Induljunk már! Kérlek! - sürgettem.

-Mire számítasz?-Mit tudtok tenni, amire ezek az

emberek, akik egész életükben erre horgásztak és vadásztak, nem voltak képesek?

- Azt hiszem, tudom, merre keressük - válaszoltam

halkan. - Ruby egyszer mesélt egy búvóhelyről, amit

Paullal kettesben fedeztek föl. Olyan pontosan leírta,

hogy egész biztosan megtalálom.

James hitetlenül csóválta a fejét, de azért elindította

a motort. - Rendben van, próbáljuk meg, bár félek,

csak az időnket pazaroljuk! Meg kellene várni, amíg

újból kivilágosodik.

Elhagytuk a stéget, és a csatorna közepére húzódva

haladtunk a láp belseje felé. A mocsár éjszaka nagyon

félelmetes, még azok számára is, akik benne élik le az

életüket. A hold egészen halványan világított, és a spanyolmoha sűrű függönye helyenként koromfeketének

látszott. Az öreg, megtekeredett szárú ciprusok olyanok voltak, mint a hajlott hátú, gonosz boszorkányok,

és a körülöttünk sötétlő víz mindenütt alattomosan

megbúvó gyökereket, uszadékfát és természetesen aligátorokat rejtett. Mozgásunk, és fáklyáink fénye távol

tartotta ugyan tőlünk a szúnyogokat, de Beau anélkül is

nagyon nyugtalannak, sőt ijedtnek tűnt. Majdnem kiugrott a csónakból, amikor egy bagoly ránk huhogott a

közelből.

- Tarts jobbra, James, és ott, az enyhe kanyaron túl

fordulj élesen balra! - adtam ki Jeanne férjének az utasítást.

- Nem tudom elképzelni, hogy Ruby ennyire pontosan elmondta volna az útvonalat - morogta James.

- Nagyon szerette azt a helyet, sok időt töltöttek ott

Paullal - feleltem. - Olyan, mint egy külön kis világ.

Legalábbis ezt mondta - tettem hozzá sietve.

James, ha nem is nagy meggyőződéssel, követte az

utasításaimat, és hamarosan eltűnt mögöttünk az utolsó

fáklya fénye is. Áthatolhatatlan sötétség telepedett közénk és a ház közé, és egy idő után már a Paul keresésére kiküldött csoportok kiáltásait sem hallottuk.

- Lassabban, James! - figyelmeztettem a kormányosunkat. - Meg kell találnom valamit, amit még nappal

sem könnyű észrevenni.

- Különösen annak, aki még soha nem járt erre - jegyezte meg változatlanul lemondó hangon Jeanne férje. - Fölösleges erőfeszítés, amit csinálunk. Ha megvárnánk, amíg kivilágosodik…

- Ott! - vágtam a szavába, és rögtön mutattam az

irányt. - Látod azt a mélyen lehajló ciprust, ami úgy

néz ki, mint a négy levelű lóherét kereső, öreg hölgy?

- Öreg hölgy? Négylevelű lóhere? - Fáklyáink fényében láttam, hogy James a csodálkozástól kerek

szemmel néz rám.

- Paul jellemezte így Rubynak. - Szerencsére ahhoz

elég sötét volt, hogy se Beau, se James ne tudjon olvasni a tekintetemben. -Alegalacsonyabbra nyúló ág alatt

élesen fordulj jobbra!

- Fenn fogunk akadni - próbált lebeszélni a dologról

James.

- Nem, ha elég mélyre hajlunk - feleltem. - Lassan,

óvatosan haladj!

- Biztos vagy abban, amit mondasz? Nekimehetünk

egy sziklának, vagy fennakadhatunk egy víz alatti gyökéren…

- Biztos. Csináld, amit mondtam! Kérlek!

James, ha vonakodva is, elfordította a kormányt, mélyen lehajoltunk, és átúsztunk a törzs alatt.

- A fenébe is! Most aztán merre?

- Látod a sűrűn lelógó spanyolmohát? Egészen a vízig ér.

- Igen.

- Menj át rajta! Az a titkos ajtó.

- Titkos ajtó! Ez tényleg nem jutna eszébe senkinek.

- Ezért mondtam, hogy olyan az a hely, mintha külön kis világ lenne - feleltem. - Ki is kapcsolhatod a

motort. Átsiklunk közte, és már ott is leszünk.

James engedelmeskedett, én pedig lélegzetvisszafojtva vártam, hogy átjussunk a vízre lógó, vastag, de a

csónak orrának a taszításától engedelmesen szétnyíló

függönyön. Mihelyt a jármű vége is túljutott rajta, magasra emeltem a fáklyámat, és ugyanazt tette Beau is.

- Lassan haladj körbe! - mondtam Jamesnek. Fáklyáink fénye kis kerek, csöndes belső tavat világított

meg. A víz felszíne alatt, enyhe hullámokat keltve aligátorok és nagy teknősök úszkáltak. Keszegek dugdosták ki a fejüket, és lakmároztak jóízűen az óvatlanul túl alacsonyra szálló szúnyogokból. Egy aligátor is fölemelte a fejét, hegyes fogait megvillantotta a halvány

fényben, aztán visszamerült. Hallottam, ahogy Bpau

halkan felszisszent mellettem. Valahol, jobbra tőlünk

ölyv kezdett hangosan rikácsolni. A tavacska partján

felriasztott nutriák menekültek, igyekezve minél előbb

biztonságos búvóhelyet találni.

- Várjatok! Mi ez? - szólt izgatottan James, és a csónak végében felállva evezőjével óvatosan a vízbe kotort. Áthajolt a törékeny jármű oldalán, és kiürült italosüveget emelt ki a vízből. - Itt járt - mondta komoran felénk nézve. - Paul!

- Paul! - csatlakozott Janieshez Beau is.

Pár másodpercig a szám képtelen volt megformálni

a nevét, de aztán sikerült, és kiabálni kezdtem: - Paul,

kérlek, ha itt vagy, válaszolj!

Emberi hang sehonnan sem jött, csupán a mocsár állatainak halk neszezését lehetett innen-onnan hallani.

Jobbra szarvas csörtetett át a bozóton, én pedig éreztem, hogy hatalmába kerít az egyre erősödő pánik.

- Folytasd a körözést, James! - mondtam, és visszaültem a padra, de a fáklyámat a csónak jobb pereme fölött továbbra is a magasba tartottam, és ugyanazt csinálta balról Beau. A víz halkan csobogott körülöttünk, egyébként szellő sem rezdült, és a szúnyogok egyre nagyobb számban kezdtek tudomást venni rólunk. A sötétségből kiválva hirtelen felfordulva lebegő csónak feneke bukkant föl előttünk. Először azt hittük, aligátornak a vízből kiemelkedő háta, de amikor közelebb értünk hozzá, megismertük - Paul csónakja volt. Döbbent némaság lett rajtunk úrrá, aztán James utánanyúlt az evezővel, és megbillentette, hogy egy pillanatra láthatóvá váljon a pereme is.

- Az övé - állapította meg komoran. - Paul!

- Ott! Mintha látnék valamit! - mondta Beau, és a

fáklyáját magasabbra emelve balra mutatott. James a

jelzett irányba fordította a csónakot, és én is közelebb

húzódtam Beau-hoz, hogy egyesíthessük fáklyáink fényét. Egy nagy sziklára rogyva, a vízen szétterülő hajjal találtuk meg Pault. Mintha utolsó erejével felvonszolta volna oda magát, hogy aztán elszálljon belőle az utolsó lehelet is. James úgy fordította a csónakot, hogy

Beauval felállva elérhessék Paul testét. Már mozdultam, hogy melléjük lépjek, amikor Beau megfordult, és

élesen rám szólt.

-Maradj! - Erősen megszorította a vállamat, és

visszakényszerített a padra. - Ne nézd meg! Úgysem

lehet már segíteni rajta!

Tenyerembe temettem az arcom, és hangos zokogás

rázott meg. Sírásom élesen hasított az éjszakába, menekülésre késztetve minden állatot körülöttünk.

Hosszan visszhangzott még a víz fölött, és végül elhalt,

beleütközve a valamikor mindannyiunkat beborító sötétség süket falába.

Az orvos szerint érthetetlen, hogyan volt képes felvonszolni magát Paul a sziklára, annyira megtelt a tüdeje

vízzel. Bár sokáig feküdt ott, csodával határos módon

az aligátorok nem kezdték ki a testét, ám a fulladásos

halál anélkül is úgy eltorzította, hogy Beaunak igaza

volt, amikor nem engedte, hogy megnézzem.

Cypress Woods már az ő halála nélkül is gyászba borult, és az újabb tragédia csak szorosabbra vonta fölötte a bánat sűrű, fekete leplét. A személyzet tagjainak, akik vélt halálom miatt már úgyis rengeteget sírtak,

újabb kutat kellett találniuk, hogy elegendő könnyet

tudjanak meríteni. Paul húgai, különösen Toby, számítottak ugyan a rossz hírre, de mégis összeomlottak, és

Jamesszel együtt visszavonultak a dolgozószobába.

Octavious az emeletre ment, hogy elmondja Gladysnek a borzalmas hírt, amit az már egyébként is sejtett.

Olyan gyengének éreztem magam, a testem annyira

könnyűnek tűnt, hogy azt hittem, a szél bármelyik pillanatban felkaphat, és elsodorhat az éjszakába. Beau a

kezemet fogta, átkarolt, és erőtlenül nekitámaszkodva

figyeltem, ahogy Paul holttestét felviszik a stégről a

házba. Beau azt akarta, azonnal térjünk vissza New Orleansba. Ragaszkodott ehhez, nekem pedig nem volt

erőm ellenállni, és szavakat sem találtam a vitatkozáshoz. Hagytam, hogy a kocsihoz vezessen, és tehetetlenül az ülésre rogyva sírtam, míg csak könnyeim kútja végképp ki nem apadt.

Ha becsuktam a szememet, láttam Pault fiatal fiúként, amint sebes járású, lapos fenekű motorcsónakján

megérkezett Catherine nagymama házának a verandájához. Láttam, hogyan csillogott a szeme, amikor rám

nézett, és hallottam izgatott hangunkat, amikor egymáshoz szóltunk. Bármerre néztünk is, a világ jónak,

kedvesnek tűnt a számunkra. Minden szín, minden forma, illat örömöt sugárzott. Érzelmeinkbe zárva olyannak éreztük magunkat, mint az első emberpár, együtt fedeztünk fel új dolgokat, amelyekről el sem tudtuk

képzelni, hogy előttünk mások is fölfedezték. Senki

nem tudná pontosan leírni az ember szívében lejátszódó csodát, ami akkor megy végbe, amikor feltárja újonnan született érzéseit valaki előtt, aki ezt viszonozza.

Ez a bizalom, ez a gyermeki hit olyan tiszta, olyan gyönyörű, hogy akit áthat, az el sem tudja képzelni, hogy

egyáltalán létezhet csalás, galádság is a világon. Minden bajt, nyomorúságot, amiről tudsz, amiről hallottál,

áthatolhatatlan falként elzárnak előled ezek a sűrű szövetet alkotó érzések. Nyugodtan tehetsz ígéretet, beszélhetsz az álmaidról, és új álmokat gondolhattok ki együtt. Semmi sem tűnik lehetetlennek, és el sem tudod képzelni, hogy a kegyetlen sors csupán játszik veled, olyan útra terel, amely aztán sötét, tragikus vég felé visz.

Szerettem volna dühös lenni, keserű, vádolni valakit, vagy valamit azért, ami történt, de végül is nem találtam senkit magamon kívül, akit igazán vádolhattam volna. Bűntudatom olyan súllyal nehezedett rám, hogy

alig tudtam elviselni. Össze voltam törve, és annyira

elfáradtam, hogy a szememet sem nyitottam ki, amíg

Beau nem szólt, hogy hazaérkeztünk. Hagytam, hogy

kisegítsen a kocsiból, de utána is hiába próbáltam tartani magam, a lábamból elszállt minden erő. Hogy

össze ne rogyjak, elkapott, ölben vitt fel a szobánkba,

és szelíden letett az ágyra, ahol összekuporodva magam köré fontam a karom, és úgy zuhantam mély önkívületi állapotba.

Amikor magamhoz tértem, Beau már felöltözve állt

az ágy mellett. Én is megpróbáltam felülni, de a csontomat átható fájdalom olyan erős volt, hogy alig bírtam

megmozdítani a lábamat, és feltámaszkodni a könyökömre. A fejem mintha kőből lett volna, vissza akart

zuhanni a párnára.

- Olyan fáradt vagyok - nyögtem. - Olyan gyönge.

- Maradj ma ágyban! - tanácsolta. - Majd szólok

Sallynek, hogy hozza fel a reggelidet. Néhány dolgot

muszáj elintéznem az irodában, de rögtön hazajövök,

és melletted maradok.

- Az én hibám, Beau! Gladys Tatenek igaza van,

hogy gyűlöl.

- Szó sincs róla, hogy a te hibád lenne. Nem szegtél

meg egyetlen ígéretet sem, és amit Paul csinált, önként

csinálta, tisztában volt a következményével. Ha bárkit

hibáztatni lehet, akkor az én vagyok. Nem lett volna

szabad ilyen mértékben bevonni abba, amit elhatároztunk. Ragaszkodnom kellett volna ahhoz, hogy tisztán,

egyértelműen szakíts vele, hogy ráébredjen, egyedül

kell folytatnia az életét, és nem gyászolhat olyasmit,

ami elmúlt, és megtörténnie sem lett volna szabad.

- Mi egymáshoz tartozunk, Ruby - folytatta, és az

ágyhoz lépve erősen megfogta a kezem. - Nincs még

két ember, aki úgy szeretné egymást, mint mi. Ebben

higgy, ebbe a hitbe kapaszkodj, amikor Pault gyászolod! Ha mi kudarcot vallunk, akkor az ő tette is tökéletesen haszontalanná válik. A lelke mélyén tudta, hogy hozzám tartozol. Talán nem volt képes ezzel szembenézni, talán a valóság elviselése túl nehéznek bizonyult

számára, de fölismerte az igazságot. Azt kell őriznünk,

ami a miénk, amiért megszenvedtünk, amit kivívtuk

magunknak. Szeretlek - mondta, és szelíden szájon

csókolt. Fejét a mellemre hajtotta, hagyta, hogy sokáig

magamhoz szorítsam, aztán felállt, mély lélegzetet

vett, és melegen visszamosolygott rám. - Felküldöm

Sallyt, és Mrs. Ferriernek is megmondom, hogy később hozza be Pearlt. Rendben?

- Igen, Beau! Ahogy jónak látod. Képtelen vagyok

gondolkodni, bármiről dönteni.

- Semmi baj. Akkor majd gondolkodom kettőnk helyett. - Újból megcsókolt, és magamra hagyott.

Az ablak felé néztem. Az ég odakint felhős volt, de a

felhők világosnak, vékonynak tűntek. Érezni lehetett,

hogy hamarosan kibukkan mögülük a nap, és forró, párás idő köszönt ránk. Elhatároztam, hogy reggeli után

megfürdöm, és felöltözöm. A gondolat azonban, hogy

elmenjek Paul temetésére, elviselhetetlen volt a számomra. Ugy éreztem, nem lesz elegendő erőm hozzá,

de mint később kiderült, ez volt a legkisebb baj.

Kora délelőtt, reggeli és fürdés után átfésültem a hajamat, és felöltöztem. Mrs. Ferrier behozta Pearlt, én

pedig hagytam, hogy a fésűimmel és a hajkeféimmel

játsszon. Odaült mellém, és igyekezett pontosan utánozni minden mozdulatomat. A haja már a válláig ért,

és egyre sötétebb, egyre melegebb, aranyszín árnyalatot öltött. Csillogó, kék szeme tele volt kíváncsisággal.

Alig tudta meg valamiről, micsoda, máris más után érdeklődött, miközben ujjai már a harmadik, fölfedezni

kívánt tárgyat babrálták. Kirobbanó energiája, életkedv

ve valamelyest enyhített a szomorúságomon is. Milyen

szerencse, hogy ő van nekem! Teljes egészében neki

akartam szentelni magam, hogy az enyémnél nyugodtabb, boldogabb, teljesebb élete legyen. Óvni szerettem volna, tanácsot adni, irányítani, hogy elkerülje az életnek a buktatóit, csapdáit, amelyek rá leselkednek.

Ráébredtem, hogy az ember számára a gyerekei jelentik a reményt, ők adják meg az élet igazi célját, és védenek meg igazán a bánattól.

Beau házatelefonált, hogy befejezte a munkáját, és

nemsokára jön. Mrs. Ferrier kivitte Pearlt a kertbe játszani, én pedig úgy döntöttem, hogy lemegyek, és

együtt ebédelünk Beauval a teraszon. Már éppen az

utolsó lépcsőfoknál jártam, amikor újból szólt a telefon. Aubrey vette föl, közölte, hogy Toby Taté az, én

pedig rohantam, hogy átvegyem a kagylót.

- Toby! - kiáltottam bele izgatottan. - Sajnálom,

hogy olyan hirtelen eljöttünk, de…

- Senki nem törődött vele - vágott a szavamba hideg, elutasító hangon. - Nem azért hívlak, hogy szemrehányást tegyek a viselkedésed miatt. Őszintén szólva egyikünket sem érdekli. - Rideg, elutasító tónusától

nyugtalan szívdobogásom támadt. - Anya kért meg,

hogy szóljak, inkább ne gyertek el Paul temetésére.

- Ne menjünk? De hát…

- Elküldünk egy dajkát gépkocsival, hogy hazahozza Pearlt - tette hozzá keményen a sógornőm.

- Tessék?

- Anya szerint Paul és Ruby kislányának a nagyszüleinél van a helye, és nem az önző, csak magával törődő nagynénjénél. Vedd úgy, hogy teljesítetted, amit vállaltál! Nyugodtan folytathatod az eddigi életedet, és

nem kell fölösleges gondokkal terhelned magadat. Ezt

anya mondta, szó szerint. Kérlek, készítsd elő Pearlt

délután háromra!

A torkom elszorult, képtelen voltam megformálni a

szavakat. Nyelni sem tudtam. A szívem mintha meredek csúszdán a gyomrom felé száguldott volna, a gerincemen pedig égető forróság kúszott föl egészen a tarkómig, és ott a nyakamat körbeölelve fojtogatni kezdett, mint valami csontos, kegyetlen boszorkánykéz.

- Hallottad, amit mondtam?! - kérdezte követelőző

hangon Toby.

-Ti…

- Igen!

- Nem… vehetitek el… Pearlt - nyögtem ki óriási

erőfeszítéssel, és küszködnöm kellett, hogy levegőhöz

jussak. - Édesanyád ezt tudja.

- Miféle ostobaság ez? Természetes, hogy megtehetjük. Szerinted a nagymamának kevesebb joga van az

unokájához, mint a nagynénjének?

- Nem! - kiáltottam. - Nem engedem, hogy elvigyétek Pearlt.

- Nem hiszem, hogy különösebb beleszólásod lenne

a dologba, Gisselle! Remélem, a bennünket ért tragédiák után nem fogsz újabb kellemetlenséget okozni. Ha

megteszed, azok is utálni fognak, akik eddig nem. Föltéve, hogy akad egyáltalán ilyen.

- Anyád tudja, hogy ezt nem teheti. Tudja. Mondd

meg neki! Mondd csak meg! - sikoltottam a telefonba.

- Rendben van, átadom neki, amit mondtál, de a kocsi délután háromkor ott lesz. Isten veled! - köszönt el

Toby, és választ sem várva lerakta a kagylót.

- Nem! - üvöltöttem magamból kikelve a már süket

készülékbe. Gyorsan lenyomtam a gombot, és reszkető

ujjakkal Beau számát tárcsáztam.

- Azonnal indulok! - mondta, miután lázas sietséggel elhadartam Gladys Taté üzenetét.

- Erre gondolt, amikor azt mondta, kétszer annyit

fogok szenvedni, mint Paul! így akar rajtam bosszút

állni!

- Próbálj megnyugodni! Rögtön otthon leszek.

Helyére raktam a kagylót, de képtelen voltam megnyugodni. A műtermembe mentem, és szinte önkívületi állapotban járkáltam fel és alá, számba véve a különböző lehetőségeket. Bár mindössze néhány perc telt el, úgy tűnt, órákig tartott, amíg Beau megérkezett. Futva

jött be a műterembe, magához ölelt, és leültetett. Egész

testemben lázasan remegtem, a fogaim is hangosan kocogtak.

- Nem lesz semmi baj - próbált megnyugtatni.

Csupán blöfföl. Szenved, és azt akarja, hogy te is szenvedj. Rá fog jönni, micsoda képtelenség az, amire készül, és felhagy vele.

- De Beau… Mindenki azt hiszi rólam, hogy Gisselle vagyok. Rubyt eltemették!

- Minden rendben lesz - ismételte meg, de már távolról sem olyan magabiztosan, mint az előbb.

- A lápon születtünk, nagyon egyszerű körülmények

között. Ott nem úgy zajlik a szülés, mint New Orleansban, a kórházban, ahol a csecsemőkről rögtön láblenyomatot vesznek, hogy utána könnyedén azonosítani lehessen őket, ha kell. Paul a férjem volt, és mindenki

úgy tudja, súlyos betegséget kaptam, meghaltam. Miután eltemetett, belehalt a bánatba, hogy szándékosan

vagy véletlenül, az mindegy - soroltam az érveimet, és

üresen koppanó szavaim mintha újabb szögek lettek

volna a koporsómban. Vadul megragadtam Beau kezét,

és kétségbeesve néztem a szemébe.

- Te mondtad, hogy remekül játszom Gisselle-t, és

mindenki elhiszi, hogy ő vagyok. Még a szüleid is.

- Ha azon múlik, hogy megtarthatjuk-e Pearlt, vagy

sem, akkor ígérem, hogy bevalljuk az igazságot, elmondjuk a hatóságoknak is, amit tettünk - felelte

Beau. - Senki nem veheti el a kislányunkat. Senki. Különösen nem Gladys Taté. - Megszorította a kezemet,

és olyan elszántan nézett vissza, hogy valamelyest

kezdtem megnyugodni.

- Toby azt mondta, háromra dajkát küldenek érte kocsival.

- Majd elintézem a dolgot. Te az ajtónak még csak a

közelébe se gyere! - figyelmeztetett.

Beleegyezően bólintottam, aztán újból belém hasított a rémület. - Pearl! - kiáltottam. - Hol van?!

- Nyugodj meg! Hol lehetne, mint Mrs. Ferrier-vel?

Ne ijeszd meg! - figyelmeztetett Beau, és hogy magamhoz térítsen, erősen megszorította a csuklómat.

Ruby!

- Igazad van. Nem szabad megijesztenem. Azt akarom viszont, hogy azonnal menjen föl az emeletre. Ne

legyen kint, amikor megérkeznek.

- Rendben van, de próbáld meg nyugodt hangon,

szelíden elintézni a dolgot. Sikerülni fog?

- Igen. - Mély lélegzetet vettem, és elindultam megkeresni Mrs. Ferrier-t és Pearlt. Anélkül, hogy magyarázatot adtam volna, megkértem a dajkát, vigye föl a kislányomat, és tartsa is fönt az emeleten, a szobájában. Aztán visszamentem Beau-hoz az ebédlőbe, de hiába ültem az asztalhoz, még arra sem voltam képes, hogy egy falatot is a számhoz emeljek. Olyan idegesen

rángatózott a gyomrom, hogy néhány korty vizet is

csak óriási erőfeszítés árán tudtam meginni. Nem sokkal kettő után Beau figyelmeztetett, hogy menjek föl,

és maradjak Pearllel és Mrs. Ferrier-vel. A szívem őrülten zakatolt. Úgy éreztem, bármelyik pillanatban elájulhatok a félelemtől, de végül sikerült visszafojtanom belső remegésemet, és játszani kezdtem Pearllel.

Néhány perccel három előtt hallottam, hogy a bejárati ajtón csöngetnek, és a szívem akkorát dobbant,

hogy kis híján kiugrott a helyéről. Nem voltam képes a

helyemen maradni, muszáj volt kimennem legalább a

lépcső tetejére, hogy hallgatózzam. Beau addigra már

szólt Aubreynak, hogy vár valakit, és ha csöngetnek,

maradjon csak nyugodtan, ő majd ajtót nyit. Nem akartam, hogy észrevegye, amint hallgatózom, ezért gyorsan behúzódtam az árnyékba, amikor az ajtóhoz menet hirtelen megtorpant, és gyanakvóan fölpillantott.

Sötét öltönyös férfi és egyenruhás ápolónő állt az ajtóban.

- Tessék! - szólt Beau könnyed, felhőtlennek tűnő

hangon.

- A nevem Martin Bell - mutatkozott be az öltönyös

férfi. - Ügyvéd vagyok, és a Taté családot képviselem.

Monsieur és Madame Taté megbízásából jöttünk, hogy

elvigyük az unokájukat.

- Az unokájuk sem most, sem máskor nem megy sehova - felelte határozottan Beau. - Itt van otthon, és itt

is fog maradni.

- On tehát megtagadja, hogy átadja az unokájukat?

kérdezte nem kis megütközéssel a hangjában Martin

Bell. Nyilván úgy tájékoztatták, hogy egyszerű ügyről

lesz szó, és valószínűleg örült, hogy könnyű munkával

keresheti meg az óradíját.

- Igen, megtagadom, hogy átadjam nekik a kislányunkat - válaszolta Beau.

- Elnézést. Jól hallottam, hogy a lányukról beszélt?

Itt valami nincs rendjén. - Martin Bell az ápolónőre

pillantott, de hasztalan, mert az legalább annyira meg

volt zavarodva, mint ő. - A gyerek ugye Paul és Ruby

Taté kislánya?

- Nem, és ezt Gladys Taté nagyon jól tudja. Tartok

attól, hogy fölöslegesen küldte önt ide, de ne aggódjék,

a tiszteletdíját meg fogja kapni. Jó napot! - köszönt el

Beau, és becsukta az értetlen arccal álló ügyvéd és ápolónő előtt az ajtót. Várt egy kicsit, aztán az ablakhoz

ment, és nézte, ahogy elhajtottak. Amikor megfordult,

észrevette, hogy a lépcső tetején állok.

- Egész idő alatt ott voltál? - kérdezte.

- Igen, Beau!

- Akkor hallottad. Azt tettem, amit ígértem. Megmondtam az igazat, és elküldtem őket. Ha megtudja,

mi történt, Gladys Taté visszakozni fog, és békén hagy

bennünket - biztatott. - Most már nyugodj meg! Vége!

Bólintottam, és reménykedve mosolyogtam, Beau

pedig feljött a lépcsőn, és hogy még jobban bátorítson,

szorosan magához ölelt. Együtt mentünk a gyerekszobába megnézni, mit csinál Pearl. Nyugodtan ült a padlón, és a Látogatás az állatkertben kifestőkönyvet színezte.

- Figyelj, anyu! - mondta, és morogni kezdett, akár

a tigris. Mrs. Ferrier tiszta szívből nevetett.

- Minden állatot képes utánozni - mondta. - Nem

láttam még gyereket, akinek olyan tökéletesen sikerült

volna, mint neki.

Beau megszorította a vállam, és kivezetett. Megnyugtató volt érezni az erejét, nyugodt elszántságát.

Támaszom volt, biztos szikla, akire nyugodtan építhettem, és ez csak erősítette szerelmemet, bizalmamat

iránta. Ahogy közeledett az este, úgy szűnt fokozatosan az idegességem, és nyugodott meg a gyomrom.

Amikor leültünk vacsorázni, rájöttem, hogy rettentően

éhes vagyok, hiszen reggeli óta egy falatot sem ettem.

Késő este, már az ágyban fekve jó egy órán át beszélgettünk, mielőtt behunytuk volna a szemünket.

- Sajnálom, hogy nem lehetek ott Paul temetésén

mondtam.

- Tudom, de a körülmények miatt jobb, ha nem megyünk el. Ha megtennénk, Gladys Taté az egyébként is

kellemetlen helyzetet még tovább ronthatná. Nem lehetetlen, hogy csúnya jelenetet rendezne - válaszolta

Beau.

- Akkor is, később szeretnék elmenni a sírjához.

-Természetesen.

Tovább beszélgettünk, és Beau fölvetette, hogyan is

alakítsuk a jövőnket. - Vehetnénk a városon kívül szép

kis birtokot, és új házat építhetnénk ott - mondta.

- Talán nem is volna rossz - értettem egyet.

- Persze, ezt a házat is átalakíthatjuk. Akármelyik

változat mellett is döntünk, új emlékeket teremtünk

magunknak - fogalmazta meg pontosan az én vágyaimat is. Mindaz, amit a lehetőségeinkről mondott, új reményekkel töltött el, és végül - érzelmileg kimerülve és megviselve - behunytam a szemem, és mély álomba

zuhantam.

Nem pihentem ki igazán magamat reggelre sem, de

annyi erőt azért gyűjtöttem, hogy föl tudjak kelni. Elterveztem, hogy újból festeni fogok, és átalakítom a ruhatáramat az egyéniségemhez. Miután sikerült elriasztanom Gisselle összes barátját, és új kezdetre készültünk, úgy éreztem, lassan visszaváltozhatom igazi önmagammá, és végleg búcsút vehetek Gisselle-től. A kilátást, hogy ez bekövetkezhet, lelkesítőnek éreztem.

Jóízűen, élénk beszélgetés közben reggeliztünk.

Beaunak annyi üzleti és magánjellegű terve volt, hogy

kis idő múlva szinte zúgott már tőle a fejem. Kitűnt,

hogy hamarosan mindkettőnknek rengeteg dolgunk

lesz, és nincs időnk szomorkodni. Catherine nagymama is mindig azt mondta, a bánatnak és a levertségnek

a munka a legjobb ellenszere.

Reggeli után Beau felvonult a fürdőszobába, én pedig kimentem a konyhába Mrs. Swannhez, hogy megbeszéljem a vacsorát. Leültem, és élvezettel hallgattam, hogyan kell elkészíteni a csirke RochamBeau-t.

- Először is össze kell állítani a mártást - mondta, és

már sorolta is a hozzávalókat. Pusztán a figyelmes

hallgatásától megéheztem. Milyen jó is, gondoltam,

hogy ilyen tapasztalt, sokat tudó szakácsnőnk van.

Miközben a receptet mondta, Mrs. Swann ide-oda

járkált, lábosokkal, tálakkal zörgött, így nem hallottam

a bejárati csengőt, és meg is lepődtem, amikor Aubrey

szólt, hogy két úr keres bennünket.

- És egy rendőr is van velük - mondta.

- Tessék?! Rendőr?

- Igen, asszonyom!

Forróság öntött el, és baljós érzéssel álltam föl.

- Hol van Pearl? - kérdeztem gyorsan.

- A gyerekszobában, Mrs. Ferrier-vel, madame! Épp

az előbb mentek föl.

- És Monsieur Andreas?

- Azt hiszem, még ő is odafent.

- Kérem, Aubrey, szóljon neki, hogy jöjjön le!

Azonnal!

- Igenis, madame! - felelte a komornyik, és el is sietett. Mrs. Swannre pillantottam, aki kíváncsi tekintettel nézett vissza.

- Baj van? - kérdezte.

- Nem tudom. Nem tudom - motyogtam, és lassan

az előcsarnok felé indultam. Beau éppen akkor bukkant föl a lépcsőn, amikor odaértem, és megláttam az

ajtóban Martin Bellt, és egy másik, ismeretlen férfit.

- Mi történt? - kérdezte hangosan Beau, és rohanva

jött le a lépcsőn.

-Monsieur és Madame Andreas? - kérdezte az

ugyancsak elegáns, sötét öltönyt viselő, Bélinél magasabb férfi. Beau még jobban megszaporázta a lépteit,

hogy előbb érjen az ajtóhoz. Rémülten görcsbe ránduló szívvel megtorpantam, mert a két férfi mögött észrevettem az előző napi ápolónőt.

- Igen. Mit óhajtanak?

- William Rogers vagyok, a Rogers, Bell és Stanley

ügyvédi iroda társtulajdonosa. Mint Mr. Bell tegnapi

látogatása alapján tudják, mi képviseljük a Terrebone

megyei Monsieur és Madame Octavious Tate-et. Azért

vagyunk itt, hogy bírói végzés alapján elvigyük a

nagyszüleihez a kiskorú Pearl Tate-et - mondta hivatalos hangon az ügyvéd, és átnyújtott Beaunak egy iratot. - Tessék, a végzés! Mint a záradékából kitűnik, haladéktalanul végrehajtandó.

- Beau! - kiáltottam, de a kezét fölemelve csendre

intett, és alaposan átolvasta a hivatalos iratot.

- Ez nem igaz - mondta, miután végzett, és visszaadta az ügyvédnek a végzést. - Madame Taté nem nagyanyja a kislánynak.

- Azt hiszem, ennek eldöntése a bíróságra tartozik,

uram! Ám addig is, ez a végzés - Rogers a szemével az

iratra bökött - érvényes és végrehajtandó. Elsődleges

joga van arra, hogy a gyerek gyámja legyen.

- A kislánynak mi nem a nagybátyja és nagynénje

vagyunk, hanem az anyja és az apja - vitatkozott nyugodt hangon Beau.

- A bíróság ezt egyelőre másként látja. A gyerek szülei mindketten meghaltak, és a gondviselői feladatok és

jogok ilyen esetben elsőként a nagyszülőket illetik meg

- tartott ki az álláspontja mellett Mr. Rogers. - Remélem, nem kívánják megnehezíteni a dolgunkat. A gyerek érdekében - tette hozzá.

Alig mondta ezt ki, a rendőr már elő is lépett a hátuk

mögül. Beau előbb a két ügyvédre nézett, majd elbizonytalanodva felém fordult.

-Ruby…

- Nem! - sikoltottam, és lassan a lépcső felé hátráltam. - Nem vihetik el! Nem!

- Bírói végzést hoztak, de ígérem, csak kis ideig lesz

érvényben - felelte Beau. - Máris felhívom az ügyvédeinket. A legnevesebb, legjobban fizetett New Orleans-i ügyvédek fognak a rendelkezésünkre állni.

- A perben, amennyiben sor kerül rá, a Terrebone

megyei bíróság lesz illetékes - mondta William Rogers. - A tárgyalást a gyermek jog szerinti lakóhelyén

kell megtartani. Amennyiben tényleg a legnevesebb,

legjobban fizetett ügyvédeik vannak, ők ezt nyilván

tudják - tette hozzá, élvezve, hogy lehetősége van gúnyolódni.

- Beau - mondtam eltorzult arccal, remegő ajakkal a

férjemnek. Rögtön felém is fordult, és át akart karolni,

de elhúzódtam, és rémülten hátráltam a lépcső felé.

Nem - szóltam, és hevesen megráztam a fejem.

Nem!

- Biztosíthatom, Madame, hogy ezt a bírói végzést

végre fogjuk hajtani - mondta Mr. Rogers. - Ha valóban olyan fontos önöknek a kislány, akkor az ő érdekeit tartják szem előtt, és nem ijesztik meg azzal, hogy megnehezítik a dolgunkat.

-Ruby.:.

- Megígérted, Beau! Nem! - sikoltottam, és öklömmel vadul Beau mellkasára vágtam. Elkapta a csuklómat, és szorosan magához rántott.

- Vissza fogjuk szerezni. Vissza! - mondta.

-Nem bírom! - Vadul, szinte önkívületi állapotban

ráztam a fejem. - Nem! - Éreztem, hogy a lábaim felmondják a szolgálatot, és összerogytam volna, ha Beau

nem tart meg.

- Kérem - fordult a két ügyvédhez, a rendőrhöz és

az ápolónőhöz -, adjanak tíz percet, hogy elmondhassuk a dolgot a kislánynak.

Mr. Rogers beleegyezően bólintott, Beau pedig gyakorlatilag a karjában vitt föl az emeletre, és megnyugtatóan beszélt hozzám.

- Ha ellenállunk - magyarázta -, azzal csak azt érjük

el, hogy csúnya jelenet lesz belőle. Elmondjuk, bebizonyítjuk, kik vagyunk, és akkor hamar túlesünk a dolgon. Meglátod!

- De hát azt mondtad, erre nem kerülhet sor!

- Honnan tudhattam volna, hogy ilyen megátalkodott lesz? Megveszekedett őrült! Es a férje is! Milyen

ember az, aki engedi, hogy a felesége ilyet csináljon?

- A bűntudattól tehetetlen ember - feleltem, és erővel megpróbáltam visszafojtani a könnyeimet. Pearl

szobájának bezárt ajtajára néztem, és elkeseredve feljajdultam: - Rettenetesen meg fog rémülni, Beau!

- Csak addig, amíg Cypress Woodsba nem érnek. Ismeri a személyzet minden tagját, és…

- De nem Cypress Woodsba viszik, hanem Tate-ékhez.

Beau nem tehetett mást, el kellett fogadnia, amit

mondtam. Mélyet sóhajtva, lemondóan megcsóválta a

fejét. - Meg tudnám ölni! - szakadt ki belőle az elkeseredett mondat. - Legszívesebben elkapnám a nyakát,

és kiszorítanám belőle a lelket.

- Fölöslegesen próbálkoznál. Nincs már benne - feleltem. -Meghalt, Paullal együtt. Nem maradt benne

egyéb érzés, csak a mérhetetlen bosszúvágy. És Pearlnek nála kell élnie!

- Akarod, hogy én csináljam? - kérdezte Beau, és a

gyerekszoba felé pillantott.

- Nem. Együtt mondjuk el, hogy megnyugtassuk,

amennyire csak lehet.

Bementünk, és elmagyaráztuk Mrs. Ferriernek,

hogy Pearl a nagyszüleihez utazik. Beau úgy érezte, az

a legjobb, ha családnév említése nélkül ezt mondjuk,

hiszen Pearl valóban a nagyszüleiként ismerte Tateéket. Visszafojtottam hát a könnyeimet, és mosolyogva

elmagyaráztam a kislányomnak, hogy elmegy meglátogatni Gladys nagymamát és Octavious nagyapát.

- Egy kedves néni jött érted, ő visz el hozzájuk

mondtam.

Pearl érdeklődő pillantással nézett, mintha elég okos

volna ahhoz, hogy átlásson a hazugságon. Csöndben,

ellenállás nélkül tűrte, hogy levigyük, és beültessük a

limuzinba, az ápolónő mellé. Amikor elléptem az ajtótól, akkor jött csak rá, hogy nem megyek vele, és sírva,

ijedten kiáltozni kezdett értem. Az ápolónő magához

ölelte, és igyekezett megnyugtatni.

- Induljunk! - sürgette Mr. Rogers a sofőrt. A társával együtt gyorsan beszálltak a kocsiba, becsapták az

ajtókat, de még így is hallottam Pearl elkeseredett kiáltásait. Amikor a limuzin elindult, kiszabadította magát

az ápolónő öleléséből, és kis arcát odanyomta a hátsó

ablakhoz. Rémület és szenvedés sütött a tekintetéből,

és hallottam, hogy a nevemet sikoltja. Mozdulatlanul

néztem utánuk, de mihelyt a gépkocsi eltűnt a szemünk

elől, a lábam megrogyott, és Beau nem tudta megakadályozni, hogy a fejemet a járda kövébe verve, ájultan

elzuhanjak.


16.

MINDEN ELVESZETT


- Nos - mondta Monsieur Polk, miután türelmesen végighallgatta Beau-t -, amint látom, meglehetősen bonyolult ügy. Nagyon bonyolult - tette hozzá, és mélyen lelógó, dupla tokáját megrezgetve komoran bólogatott

is. Hátradőlt hatalmas méretű, öblös karosszékében, lapátkezeit összefonta széles mellkasán, és hosszan elgondolkodott. Vaskos ujján, a délutáni nap fényében szikrázóan csillogott a nagy, ónixköves arany pecsétgyűrű.

Beau mellettem ült, és bátorításul a kezemet szorította. A másik kezemmel a mahagóni szék karfáját

markoltam, mintha attól féltem volna, hogy leesem, és

elterülök Monsieur Polk pazarul berendezett irodájának vastag, sötétbarna szőnyegén. Az irodaépület hatodik emeletén voltunk, és az ügyvéd íróasztala mögött a széles ablakból gyönyörű kilátás nyílt a New Orleanskikötőbe tartó, vagy éppen onnan érkező hajókkal teli

Mississippire.

Az ajkamba haraptam, és lélegzetvisszafojtva vártam, mit fog mondani az ügyvéd. Nagy, áttetszően kék

szemét behunyta, és olyan mozdulatlan volt, hogy már

attól féltem, elaludt. Az irodában csönd volt, csak tőlünk balra, az alacsony szekrényen álló antik óra tiktakolt.

- Születési bizonyítvány tehát nincs? - kérdezte

hosszú szünet után Monsieur Polk, éppen csak megemelve a szemhéját. Teste többi része, mind a száztíz

kilójával mozdulatlan volt. Mélyen belesüppedt a karosszékbe, és tökéletesen szabott zakója ettől erősen

összegyűrődött a vállán, apró, sárga pöttyös, barna

nyakkendője feküdt csak simán széles, domború mellkasán.

- Nincs. Mint már mondtam, az ikrek a lápon születtek, ahol nem volt orvos, még kevésbé kórház - válaszolta Beau.

- A nagymamám traiteur volt, és jobban le tudott

vezetni egy szülést, mint bármelyik orvos.

- Traiteur?

- Cajuu természetgyógyász - magyarázta meg a szó

jelentését Beau az ügyvédnek.

Monsieur Polk bólintott, néhány másodpercig nyugodtan nézett rám, aztán előredőlt, és összekulcsolt

kézzel az íróasztalára támaszkodott.

- A külány elhelyezése ügyében azonnali meghallgatást kérünk, ami úgy fog lezajlani, mint általában a

bírósági tárgyalás. A legelső dolgunk, hogy cáfolhatatlan jogi érvénnyel bizonyítsuk, miszerint ön Ruby,

asszonyom! Miután ezen sikerrel túl vagyunk, esküvel

kell tanúsítania, hogy ön a gyerek apja - mondta Beaunak.

- Természetesen. - Beau megszorította a kezem, és

biztatóan felém mosolygott.

- Nézzünk ugyanakkor szembe a tényekkel! - folytatta Monsieur Polk. Vastag Havannát vett elő az íróasztalán álló szivartartóból, és ujjai közé szorítva felém bökött. - Ön és az ikertestvére, Gisselle a jelek szerint

annyira egyformák voltak külsőleg, hogy különösebb

gond nélkül vállalni tudta ezt a személycserét, igaz?

- Az arcukon lévő legkisebb gödröcskéig - felelte

helyettem Beau.

- A szem, a haj, a bőr színe, a magasság, a súly?

sorolta a különböző jellemzőket Monsieur Polk, és

Beau mindegyikre csak bólintott.

- Lehet, hogy volt némi különbség a testsúlyban, de

nem annyi, hogy azt ránézésre bárki észrevehette volna

- mondta.

- Sebhelyek? - kérdezte reménykedve az ügyvéd.

Tagadóan megráztam a fejem.

- Nekem nincs, és amennyire tudom, a testvéremnek

sem volt, bár ő egyszer súlyos gépkocsibalesetet saenvedett, és egy időre meg is bénult - feleltem.

- Gépkocsibalesetet? - Bólintottam. - Itt, New Orleansban?

-Igen.

- Akkor egy ideig kórházban kellett lennie. Jó. Vérvizsgálatot egészen biztosan végeztek. Reménykedjünk, hogy más vércsoporthoz tartoznak, mert az hamar eldöntheti a dolgot. Egyik orvos barátom említette - Monsieur Polk az öngyújtójáért nyúlt -, hogy ha a

kutatások ugyanolyan sikeresen folynak tovább, mint

eddig, akkor DNS-vizsgálattal is pontosan meg fogják

tudni állapítani a gyerekről, hogy ki az apja. Addig

azonban még éveknek kell eltelniük.

- De akkor már késő lesz! - kiáltottam fel rémülten.

Az ügyvéd bólintott, rágyújtott a szivarjára, és újból

hátradőlve jóleső érzéssel a mennyezet felé fújta a füstöt.

- Talán röntgenfelvétel is készült róla. Eltört valamije a testvérének a balesetben?

- Nem - feleltem. - Zúzódásokat szenvedett, és a

gerincét ért ütéstől megbénult egy időre, de aztán

meggyógyult, és ugyanúgy mozgott, mint korábban.

- Ertem - nyugtázta hümmögve az elmondottakat

Monsieur Polk. - Ha így áll a dolog, nem tudom, jutunk-e bármire is a röntgenfelvétellel. Önről is készíttetni kellene néhányat, aztán találni egy orvos szakértőt, aki hitelt érdemlően tanúsítani tudja, hogy az ön felvételein korábbi erőszakos behatásnak semmiféle

visszamaradt nyoma sem található.

- Máris megyek a kórházba, és megcsináltatom a

felvételeket - mondtam új reményre kapva.

- Nagyon jó! - örült Beau is.

Monsieur Polk lassan megcsóválta a fejét. - A másik

fél esetleg előállhat olyan orvos szakértővel, aki tanúsítja, hogy a gyógyulás után nem maradnak röntgenfelvétellel rögzíthető elváltozások - mondta. - Engedjék meg, hogy előbb utánanézzek a kórházban a testvéréről

készült felvételeknek, és kikérjem orvos barátom véleményét.

- Rubynak van gyereke, Gissellenek viszont nem

volt - vetette közbe Beau. - Egy vizsgálat nyilván

megállapíthatná.

- Minden kétséget kizáróan képes ezt tanúsítani?

érdeklődött Monsieur Polk.

- Parancsol? - Beau bizonytalan tekintete elárulta,

hogy nem egészen érti a kérdést.

- Gisselle meghalt, és eltemették. Hogyan tudnánk

megvizsgáltatni? Először is el kellene érni, hogy exhumálási végzést adjanak ki,és az csöppet sem könnyű.

És ha megkapjuk, és aztán kiderül, hogy Gisselle valamikor mégis terhes volt, csak elvetette a gyereket, akkor mit csinálunk?

- Igaza van az ügyvéd úrnak, Beau! Nem lehetünk

száz százalékig biztosak abban, hogy ilyesmi nem fordult elő - mondtam.

- Bizarr. Rendkívül bizarr - szólt halkan, inkább

csak magának Monsieur Polk. - Ön meg akarta győzni

az embereket arról, hogy azonos az ikertestvérével, és

ez olyan jól sikerült, hogy mindenki el is hitte. így

van?

- Amennyire tudom, igen.

- És a család, Paul Taté családja is meg volt győződve arról, hogy Ruby Taté az, akit eltemettek? - kérdezte.

- Igen.

- Gondolom, a halotti bizonyítványt is az ön nevére

állították ki.

- így történt - mondtam, és nagyot nyeltem. A temetés élénken bennem élő emlékei nyomasztóan hatottak

rám, és elfojtották feltámadni készülő reményeimet is.

Monsieur Polk megcsóválta a fejét, és a homlokát

ráncolva újból elgondolkodott. - Mi a helyzet azzal az

orvossal, aki először látta Gisselle-t, miután megkapta

a vírusos agyvelőgyulladást? - kérdezte érezhető izgalommal a hangjában. - Ő ugye tisztában volt azzal,

hogy Gisselle-t kezeli, és nem Rubyt?

- Attól tartok, hogy rá nem támaszkodhatunk - felelte Beau, kipukkasztva a feltámadó remény újabb

léggömbjét is. - Megígértem, hogy nem leplezem le, és

ha megtenném, azzal tönkretenném a további pályafutását. Nem vonhatjuk őt be ebbe az ügybe.

- Azt hiszem, igaza van - ismerte el Monsieur Polk.

- Végül is, ha a lényegre lemeztelenítve nézzük a dolgot, csaláshoz adta a nevét. Nem akad valaki a személyzet tagjai között, akit tanúként idézhetnénk meg?

- Hát… ahogy a dolgot intéztük a doktorral… - válaszolta bizonytalanul Beau.

- Azt akarja mondani, hogy fogalmuk sem volt arról, tulajdonképpen mi történik körülöttük?

- Igen. Egyébként sem lennének igazán megfelelő

tanúk. A német házaspár alig beszél angolul, a szakács

pedig gyakorlatilag semmit sem látott. A szobalány

ijedt, félénk kis nő, aki a tanúk emelvényén egyetlen ép

mondatot sem tudna kinyögni.

- Ezt a lehetőséget tehát jobb, ha elvetjük - állapította meg az ügyvéd. - Hadd gondolkodjam kicsit. Mint

már mondtam, az ügy bizarr. Nagyon bizarr! - Gondterhelten ráncolva a homlokát, hosszan hallgatott, de

egy idő után, jelezve, hogy újabb ötlet jutott az eszébe,

felcsillant a szeme. -A fogorvosi nyilvántartás! Mi a

helyzet a fogaival?

- Tökéletesek - feleltem. - Soha nem voltam fogorvosnál, nincs egyetlen tömésem sem.

- És Gissellenek?

- Amennyire tudom - válaszolta Beau -, nála ugyanez volt a helyzet. Az életmódját figyelembe véve

meglepően egészséges volt.

- Lám, mit tesznek az erős gének - állapította meg

Monsieur Polk. - Esetünkben csupán az a gond, hogy

mindketten örökölték őket.

Lázasan törtem a fejem, megpróbálva kitalálni, hogyan lehetne egy bíró előtt is hitelt érdemlően bizonyítani, hogy nem vagyok a saját testvérem.

- Mi a helyzet az aláírásokkal? - kérdeztem, miután

jobb nem jutott az eszembe.

-Igen! - csatlakozott hozzám lelkesen Beau.

Rubynak mindig nagyon szép volt a kézírása.

- A kézírás felhasználható ugyan - válaszolta kissé

hivatalos orrhangon Monsieur Polk -, de nem számít

perdöntő bizonyítéknak. Szakértők képesek csak nyilatkozni róla, és a megítélés az ő részükről is erősen

szubjektív. Bárkit állítunk is a tanúk emelvényére, az

ellenfél könnyedén talál más szakértőt, aki a legteljesebb meggyőződéssel állítja, hogy fennáll a hamisítás

lehetősége. Többször is találkoztam már ilyen esettel.

Ráadásul - folytatta, miután sűrű, gomolygó füstfelhőt

kibocsátva pöfékelt a szivarjából - a legtöbb ember

szerint az ikrek az átlagosnál is jobban tudják utánozni

egymás kézírását. Ennél keményebb, cáfolhatatlanabb

bizonyítékra van szükségünk.

- Mi a helyzet Louis-val? - kérdezte Beau. - Azt

mondtad, mihelyt meglátott, rögtön fölismert.

- Louis? - kapta föl a fejét a számára ismeretlen név

hallatán Monsieur Polk.

- Louis-val még akkor ismerkedtem meg, amikor

Gissellelel a Baton Rouge-i bentlakásos lányiskolába

jártunk - adtam meg rögtön a magyarázatot. - Zongoraművész, nemrég adott óriási sikerű koncertet New

Orleansban.

- Értem.

- Annak idején, amikor megismerkedtünk, vak volt,

de azóta visszanyerte a látását - meséltem reménykedve.

- Tessék?! Vak?! Ugyan már, monsieur! - mondta az

ügyvéd, elégedetlen arccal Beau-hoz fordulva. - Azt

kívánja, hogy vak személyt idéztessek meg tanúnak, és

vele próbáljam bizonyítani a felesége és a felesége testvére közötti különbséget?

- De hát ő képes arra, hogy bizonyítsa! - kiáltottam

a legteljesebb meggyőződéssel.

- Az ön, és az átlagember számára igen, de hogy egy

bíró elfogadja…?

Újabb reménykeltőnek hitt, de erőtlennek bizonyuló

léggömb pukkant szét. Hevesen dobogó szívvel nyúltam a szememhez, hogy kitöröljem a csalódottság

könnyeit. Úgy éreztem, mindennek vége, és bármerre

indulok, a vereség áthatolhatatlan falába ütközöm.

-Nézze! - szólalt Beau, megpróbálva újabb érvet

felsorakoztatni az igazunk mellett. - Mi okunk lenne

arra, hogy - ha nem feltétlenül szükséges - megpróbáljuk bebizonyítani, miszerint a feleségem valójában

Ruby? A magunk által elkövetett csalást leplezzük le

ezzel, és különben is, mindenki, aki ismerte, tudta Gisselleről, mennyire önző. Senki nem tudná elképzelni

sem, mi oka volna, hogy fölösleges nyűgöt véve a nyakába, idegen gyerek anyjának próbálja kiadni magát,

és vállalja a kicsi fölnevelésével járó nehézséget.

Monsieur Polk nem válaszolt. Székével az ablak felé fordulva hosszan elgondolkodott.

- Ha megengedik - szólalt meg egy idő után, még

mindig a folyó felé tekintve -, átmenetileg vállalnám

az ördög ügyvédjének a szerepét. - Hirtelen mozdulattal szembefordult, és vádlón felém bökött parázsló szivarjával. - Ön és a férje, Paul, olajban gazdag területeket örökölt a bayou-ban?

- Igen.

- És gazdag udvarházat, gyönyörű birtokot teremtett

ezen a területen?

-Igen, de…

- Es olajkútjáik voltak, amelyek számlálatlanul öntötték önöknek a dollárokat?

Képtelen voltam válaszolni, de nyelni, sőt bólintani

se. Beau szintén meglepődött, csodálkozva rám villantotta a tekintetét, ám inkább észnél volt, mint én, és

nem titkolt meglepődéssel a hangjában szólt az ügyvédnek.

- De monsieur! Szerencsére távol állunk attól, hogy

bárki szegénynek nevezhessen bennünket! Ruby jelentős vagyont örökölt, és…

- Hatalmas és folyamatosan növekvő vagyonról van

szó, Monsieur Andreas - vágott a szavába nyugodt,

magyarázó hangon Monsieur Polk. - Senki nem gondol olyasmire, hogy itt bárkinek is a betevő falatjáról

lehetne szó.

- És a kislányunk?! - kérdezte elkeseredve Beau.

Ő csak ismeri az édesanyját!

- Kiskorúnak is pici még. Eszembe sem jutna odaállítani a tanúk emelvényére. Biztos vagyok abban, hogy

halálra rémülne.

- Ezt valóban nem tehetjük, Beau! - mondtam. - Soha!

- Adjanak kis időt, hogy utánanézzek a kórházi jelentéseknek, és beszéljek egy-két orvossal! Utána rögtön jelentkezem - ígérte meg Monsieur Polk.

- Mennyi ideig fog ez tartani?

- Nem tudom, de az biztos, hogy ripsz-ropsz nem

megy - válaszolta őszintén az ügyvéd.

- És a kislányom?! Beau!

- Nem gondoltak még arra, hogy elmenjenek Madame Tate-hez, és beszéljenek vele? Lehetséges, hogy

csupán pillanatnyi felindulásában cselekedett, és azóta

megnyugodott annyira, hogy rendezni tudják a dolgot

- vetette föl Monsieur Polk. - Ha sikerülne, az nagyon

sok erőfeszítéstől megkímélne bennünket. Nem állítom, hogy a pénz volt a fő motívuma a tettének - folytatta -, de esetleg lemondhatnának az olajkincsre, és a birtok egyéb részére támasztható igényükről.

- Igen! - feleltem lelkesen, örülve annak, hogy ajánlott valamit, amibe bele tudtam kapaszkodni.

- Valószínűleg magánkívül van már a puszta gondolatától is, hogy Ruby örökölheti Cypress Woods és az

olajmező egy részét - csatlakozott hozzám Beau. - Keressük meg, és próbáljunk beszélni vele! Közben…

- Én tovább vizsgálódom az ügyben - vágott a szavába Monsieur Polk. Felállt, és mielőtt kezet rázott

volna Beauval, gondosan a hamutartójába rakta a szivarját. - El tudja képzelni - kérdezte halk, nyugodt

hangon -, mekkorát fognak aratni a pletykarovatok újságírói, ha mindez kiderül?

- Tisztában vagyunk vele - válaszolta Beau, és elszántan felém nézett. - A legvégsőkig is elmegyünk,

hogy visszakaphassuk Pearlt.

- Értem. Sok szerencsét a Madame Tatetel folytatandó beszélgetéshez! - búcsúzott el az ügyvéd.

- Úgy félek, Beau! Annyira félek! - mondtam, miközben az épületet elhagyva a kocsinkhoz mentünk.

- Nem állhatunk odaPaul anyja elé, amíg ilyen állapotban vagy, Ruby! Együnk valamit, hogy legalább kicsit erőre kapj! Bízzunk, és próbáljunk erősek maradni! Ha úgy érzed, hogy nem bírod tovább, nyugodtan hagyatkozz rám! - biztatott,, de az arca komor volt, és

tekintetével a földet pásztázta. - Az én hibám, ami történt - tette hozzá halkan. - Én találtam ki, és vittem végig-Ne hibáztasd magadat, Beau! Tisztában voltam azzal, mit teszek, és meg is akartam csinálni. Több eszem is lehetett volna, semhogy ujjat merjek húzni a sorssal

- feleltem.

Szorosarí magához ölelt, és úgy vezetett a kocsiig,

hogy rögtön elinduljunk a bayouba. Útközben, magam sem tudtam, hányszor, elismételtem mindazt, amit

mondani akartam. Egyszer meg is álltunk, hogy

együnk valamit, és bár csöpp étvágyam sem volt, Beau

ragaszkodott ahhoz, hogy legalább néhány falatot lenyeljek, és ne legyen üres a gyomrom.

A késő délutáni, felhők mögött bujkáló nap egyre sápadtabb sugarakat küldött, és az ég fokozatosan elsötétült mögöttünk, miközben a láp, és a ránk váró, kemény összecsapás felé tartottunk. Ahogy az út mentén szaporodtak az ismerős helyek, úgy vált egyre elviselhetetlenebbé a nyugtalanságom. Mélyeket lélegezve

már csak abban reménykedtem, hogy képes leszek

nyugodtan, zokogás nélkül végigmondani mindazt,

amit akarok.

Mivel soha nem járt még ott, én mutattam meg

Beaunak a Taté rezidenciára vezető utat. Paul szülei

Houma körzetének egyik legnagyobb, kétemeletes,

klasszicista stílusú udvarházában laktak amelynek a

bejáratát elegáns jón oszlopok díszítették. A ház tizennégy lakószobából, és tágas szalonból állt. Gladys Taté

büszke volt az otthonukra, a kiváló ízléssel összeválogatott berendezésre, és valóban, amíg Paul fel nem építette a nekem szánt palotát, messze földön az övék volt a legszebb ház.

Mikor megérkeztünk, az ég palaszürke volt fölöttünk, és olyan fülledt volt a levegő, hogy szinte láttam

a hamarosan alázúduló, sűrű esőcseppeket. A bayou

vészjóslóan nyugodt volt, majdnem olyan csönd uralkodott benne, mint a tornádó szemében. A fákon ernyedten, mozdulatlanul csüngtek a levelek, és még a madarak is hallgattak, némán megbújtak sötét menedékükben.

A ház összehúzott függönyű ablakai feketén, vakon

meredtek ránk, üvegük ijesztően verte vissza a láp nyomasztó fényét. Síri csönd vette körül, gyász burkolta

némaságba, és bánatukba merevedett lakói sem adtak

csöppnyi életjelt sem. Ahogy ránéztem, a szívem elnehezült, és remegő kézzel nyúltam a kocsiajtó fogantyújáért. Beau, hogy bátorságot öntsön belém, megfogta a karomat, és kicsit megszorította.

- Csak nyugodtan! - mondta, és bólintottam, de hiába próbáltam nyelni, a torkom elszorult, mintha mocsári hínárral tömték volna tele. Némán tettük meg a bejáratig az utat, és Beau határozott mozdulattal a tömör ajtóhoz csapta a vastag, sárgaréz kopogtatót. Úgy

éreztem, hogy a tompa hang az ütés nyomán inkább a

mellkasomban visszhangzott, és nem a házban. Néhány pillanatig kellett azonban csak várnunk, és az ajtó olyan sebesen nyílt ki előttünk, mintha hurrikánnál is erősebb indulat tépte volna föl. Toby állt előttünk talpig feketében, szigorúan hátrafeszített konttyal, sápadtan és megviselve.

-Mit akartok?! - kérdezte felháborodva, támadó

hangon.

- Azért jöttünk, hogy édesanyáddal és édesapáddal

beszéljünk - felelte Beau.

- Egyikük sincs olyan hangulatban, hogy beszélgetni volna kedve! - hallottuk az elutasító választ. - Semmi szükség arra, hogy újabb gonddal tetézzétek a gyászunkat!

- Muszáj beszélnünk, hogy tisztázhassunk egy szörnyű félreértést - mondta Beau, és rögtön hozzátette:

Ha másért nem, hát a kislányunk miatt!

Toby rám pillantott, és nyilván észrevett valamit az

arcomon, mert addig mereven felhúzott vállát kissé leeresztette.

- Hogy van Pearl? - kérdeztem, nem akarva elszalasztani a hirtelen kínálkozó alkalmat.

- Remekül. Nagyon jól érzi magát. Jeanne-nál van

felelte kisebbik sógornőm.

- Nincs itt?

- Nincs. De hamarosan itt lesz! - mondta Toby,

egyik pillanatról a másikra megkeményítve a hangját.

- Kérlek! - szólt változatlan szelídséggel Beau. - Ha

csak néhány percig is, de beszélnünk kell a szüléiddel.

Toby egy pillanatra elbizonytalanodott, aztán beljebb lépett az ajtóból, és utat engedett. - Megkérdezem, akarnak-e találkozni veletek - mondta. - A dolgozószobában várjatok! - parancsolt ránk, és a lépcső felé indult.

Meg sem próbáltunk vitatkozni, engedelmesen bementünk a dolgozószobába. Mindössze egyetlen lámpa

égett a sarokban, és mivel odakint egészen besötétedett, a helyiség nyomasztóan komor volt. A kerevet

melletti Tiffany lámpát felkattintva gyorsan leültem,

mert féltem, hogy a lábam pillanatokon belül felmondja a szolgálatot, és a összerogyok.

- Hagyd, hogy én beszéljek először Madame Tatetel! - kérte Beau. Mellettem állt, kezét szorosan összefogva a háta mögött, és mindketten mereven az ajtót néztük. Hosszú ideig kellett vámunk, és a nyomasztó

csöndben önkéntelenül is körbelestem, mígnem a kandalló fölött függő portrén állapodtam meg. A kép Pault

ábrázolta, és magam festettem, Gladys Taté pedig önmaga és a férje arcképét levéve a szoba fő helyére rakta. Remek munkát végeztem, voltam kénytelen megállapítani magamban. A kép úgy ábrázolta Pault, mintha élne - kék szeme vidáman csillogott, és a szája sarkában megbújó mosoly is tökéletesre sikerült. Minél tovább néztem azonban, a visszatekintő arc annál baljóslatúbbnak, mosolya egyre kajánabbnak tűnt. Egy idő

után nem tudtam szembenézni vele, mert úgy éreztem,

még egy pillanat, és jéggé dermeszti a szívem.

Lépteket hallottunk, és néhány pillanat múlva Toby

tért vissza - egyedül. Reményeim, mielőtt kiteljesedhettek volna, már szerte is fpszlottak, mert azt hittem,

Gladys nem hajlandó szóba állni velünk.

- Anya lejön - mondta Toby -, apa viszont egyelőre

nem képes beszélni senkivel. Akár le is ülhettek - tette

hozzá Beau-hoz fordulva. - Beletelik még egy kis időbe, amíg ideér. Nincs kifejezetten vendégváró hangulatban - jegyezte meg keserűen. Beau engedelmesen leült mellém, Toby pedig, mielőtt újból megszólalt volna, némán nézett bennünket egy darabig.

- Miért voltatok olyan csökönyösek? - kérdezte aztán. - Ha valaha, hát most igazán nagy szüksége van

anyának arra, hogy egy kisgyerek legyen a közelében.

Kegyetlenség volt a részetekről, hogy nem akartátok

hozzá engedni az unokáját, és arra kényszerítettetek

bennünket, hogy bíróság elé vigyük a dolgot. - Rám

nézett, de csak egy pillanatra, és újból közvetlenül

Beau-hoz intézte a szavait: - Gisselle-től még számítani lehetett ilyesmire, de rólad azt hittem, érettebb vagy,

és több benned az együttérzést.

-Nem az vagyok, akinek hiszel, Toby! - próbáltam

tiltakozni.

- Nagyon jól tudom, ki vagy - válaszolta elutasító

grimasszal. - Ne gondold, hogy errefelé nincsenek önző, hiú emberek, akik csak magukkal törődnek, másokra ügyet sem vetnek, és nem ismerjük fel rögtön a hozzájuk hasonlót, ha összeakadunk vele.

-De…

. Beau a karomra tette a kezét, és láttam a tekintetében

a néma könyörgést, hogy hallgassak. Visszanyeltem

hát a szavaimat, és a szememet behunyva próbáltam

megnyugodni. Tobynak sem volt kedve a további civódáshoz, és magunkra hagyott bennünket.

- Később meg fogja érteni - mondta halkan Beau,

mintegy utólagos magyarázatként arra, miért kérte,

hogy hallgassak, egyelőre ne áruljam el magam. Több

mint tíz percig vártunk, amíg meghallottuk Gladys Taté

lépteit. Cipősarkának a koppanása olyanok voltak, mint

a szívemet érő golyó pukkanása. Mozdulatlanul, feszült

várakozással pillantottunk az ajtóra. Talpig feketében,

Tobyhoz hasonlóan feszes kontyba fogott hajjal jelent

meg. Az ajka sápadt volt, az arca falfehér, megviselt, a

szeme azonban élénk, különös tűzben égett.

- Mit akarnak? - kérdezte rögtön kemény, rideg hangon.

- Azért jöttünk, Madame Taté - felelte fölpattanva

Beau -, hogy beszéljünk önnel, és megértessük, miért

tettük, amit tettünk.

- Hogy megértessék? - Paul anyja hideg, gúnyos tekintettel mért végig. - Mi sem könnyebb annál. Azok

közé tartoznak, akik csak magukkal törődnek, akiknek

nem számít, hogy esetleg borzalmas fájdalmat, szenvedést okoznak. - Gyűlölködő pillantást küldött felém, és

csak azután helyezkedett el mereven kihúzott derékkal,

a térdére rakott kézzel, mint egy királynő, az egyik magas támlájú széken.

- Ami történt, az elsősorban az én hibám, nem Rubyé - folytatta Beau. - Tudja - itt felém fordult -, néhány évvel ezelőtt mi… Ruby terhes lett tőlem Pearllel, de én gyáva voltam, és hagytam, hogy a szüleim Európába küldjenek. Ruby nevelőanyja azt akarta,

hogy zugklinikán végezzék el az abortuszt, és ne derüljön ki a dolog, de Ruby elmenekült, és visszatért a bayouba.

- Mennyire örültem volna, ha nem teszi! - szólt közbe feszes, indulatos hangon Gladys Taté, és olyan pillantást vetett rám, hogy ha tekintettel ölni lehetett volna, ott halok meg rögtön.

- Igen, de ő mégis megtette - folytatta Beau, nem

hagyva kizökkenteni magát a nyugalmából. - Hogy jó

volt-e, vagy rossz, arról most ne beszéljünk, a lényeg

az, hogy az ön fia felajánlotta, otthont teremt Rubynak

és Pearlnek.

- Rossz! Az életével fizetett érte! - Gladys pillantásától a vér megfagyott az ereimben.

- Mint tudja - Beau továbbra is nyugodt, szelíd hangon beszélt -, a házasságuk nem volt igazi házasság.

Az idő közben telt, én felnőttem, megkomolyodtam, és

fölismertem, mekkora hibát követtem el, de már késő

volt. Közben felújult a kapcsolatom Ruby ikertestvérével, akiről úgy éreztem, szintén megkomolyodott, éretté vált. Ebben, mint később kiderült, tévedtem, de ez már másik történet.

Gladys nem válaszolt, csak nézett ránk komor, gúnyos arccal.

- Az ön fia tisztában volt azzal, hogyan érzünk egymás iránt továbbra is, és azt is tudta, hogy Pearl az én

kislányom. Jó és tiszta ember volt, azt akarta, hogy

Ruby boldog legyen.

- Ő pedig kihasználta a jóságát! - szögezte nekünk a

vádat Gladys, és hogy még nagyobb nyomatékot adjon, hosszú, karcsú mutatóujjával határozottan felénk

bökött.

- Nem, Tafe mama, én…

- Ne próbáld letagadni, amit a fiammal műveltél!

vágott durván a szavamba. - Az én drága kisfiámmal!

- nyögött fel szenvedő hangon. - Valaha én voltam

számára a legfontosabb. Még amikor a fejedbe vetted,

hogy magadba bolondítod, és mindent meg is tettél

ezért, akkor is megmaradt közöttünk a régi kapcsolat.

Sokat beszélgettünk, imádott velem lenni. Azt hittem,

elválaszthatatlanok vagyunk, de te nem nyugodtál,

amíg el nem szakítottad tőlem! - vágta a szemembe, én

pedig ekkor megértettem, hogy nincs nagyobb gyűlölet, mint ami az elárultnak hitt szeretetből fakad. Ezért

nem tudott Paul anyja sem másra gondolni, csak hogy

bosszút álljon, és engem minél kegyetlenebbül megkínozzon.

- Semmi ilyesmit sem tettem - válaszoltam csöndesen. - Megpróbáltam elküldeni, lebeszélni arról, hogy

hozzám járjon. Még az igazságot is elmondtam rólunk.

- Igen, és azzal falat emeltél közénk! Megtudta,

hogy nem én vagyok az édesanyja. Nem gondolod,

hogy ez aztán mindent megváltoztatott?!

- Nem akartam elárulni! Nem az én feladatom volt,

hogy erről felvilágosítsam! - kiáltottam, és eszembe

jutott Catherine nagymama figyelmeztetése arról, hogy

mivel kell számolnia annak, aki a cajun anyától megpróbálja elválasztani a gyerekét. - Hazugságra azonban nem lehet szeretetet építeni. A férjével kettesben kellett volna elmondaniuk az igazságot.

- Milyen igazságot?! - kérdezte a fájdalomtól összeránduló arccal. - Az anyja voltam, amíg te meg nem jelentél. Szeretett. Ennél több igazságra nem volt szükség.!

Átmeneti csönd támadt közöttünk. Gladys hátradőlt

a széken, és indulatába zárkózva behunyta a szemét.

Beau szánta rá magát, hogy megtörje a hallgatást.

A fia, megértve, mennyire szeretjük egymást Rubyval,

úgy döntött, hogy segít nekünk - mondta. - Amikor

Gisselle súlyosan megbetegedett, önként vállalta, hogy

magához veszi, úgy tesz, mintha Ruby volna, így Ruby

átveheti Gisselle szerepét, és végre férjfeleséggé válhatunk.

Gladys kinyitotta a szemét, és olyan rémisztő nevetésre fakadt, hogy azt hittem, a lélek is megfagy bennem. - Nagyon jól tudom - közölte -, de azt is, hogy nemigen volt más választása. Nyilván megfenyegetted,

ha nem egyezik bele, szétkürtölöd mindenfelé, hogy

nem az én fiam! - vádaskodott, a tekintetét mereven

rám szögezve.

- Én soha.

-Most már akármit mondhatsz, ő nem képes cáfolni, Úgyhogy jobb, ha hallgatsz! - torkolt le erélyesen.

-Madame! - próbált érvekkel hatni rá Beau, és közelebb lépett hozzá. -Ami történt, megtörtént. Paul segített. Azt akarta, hogy a kislányunkkal élhessünk, és boldogok legyünk. Ön most éppen azt próbálja megakadályozni, amit a fia szeretett volna.

Gladys Taté Beau-ra pillantott, és a tekintetében

ijesztő, egzaltált fény villant. - Szegény kis unokámnak meghaltak a szülei. Az édesanyját már eltemettük,

és hamarosan mellé kerül az édesapja is.

- Miért kényszerít bennünket arra, hogy bírósághoz

forduljunk, és mindenkinek újabb szenvedést kelljen

átélnie? Ön is nyilván békét, nyugalmat akar, és a családja…

A sötét, keményen villámló szemek Paul portréja felé fordultak, és pillantásuk hirtelen megenyhült. - A

fiamért teszem - mondta Gladys, és már-már nem is

evilági imádattal nézte az arcképet. - Nézzék, hogy

mosolyog, milyen szép és boldog! Pearl itt fog felnőni,

a képének a közelében. Legalább ennyi megmarad neki. Minden egyebet elvettél tőle - csattant fel újból a

gyűlölettel teli hang -, még az életét is!

Beau keserűen lemondó pillantást küldött felém, mielőtt rászánta volna magát, hogy tegyen még egy kísérletet. - Madame Taté - mondta -, amennyiben az örökségről van szó, mi készek vagyunk bármüyen okmányt aláírni.

- Tessék?! - Gladys Taté indulatosan felpattant a

székről. - Azt hiszik, a pénz itt a lényeg? A pénz? Meghalt a fiam! - Mereven megfeszítette a vállát, és utálkozva lebiggyesztett ajakkal közölte: - A megbeszélésünknek vége. Tűnjenek el a házamból, az életünkből!

- Nem fogja elérni, amit akar. A bíró…

- Vannak ügyvédeim. Beszéljék meg velük a dolgot!

- Gladys felém fordult, és vérfagyasztó mosollyal végigmért. - Magadra öltötted a testvéred testét, arcát,

beleástad magad a szívébe. Maradj is ott örökké! - átkozott meg, és választ sem várva kiviharzott a szobából.

A testemet a legutolsó porcikámig alig elviselhető,

éles fájdalom járta át, és nem csillapodott, mert görcsbe rándult szívem szakadatlanul küldte a kín újabb hullámait. - Beau! - sikoltottam fel a végső kétségbeesésemben.

- Menjünk! - felelte lemondó fejcsóválással. - Megőrült. Ezt a bíró is látni fogja. Gyere, Ruby! - biztatott,

és hogy segítsen, a karomért nyúlt.

Mielőtt kiléptünk volna a szobából, tekintetem újból

Paul portréjára tévedt. Elégedetten nézett rám, magabiztos mosolyával olyan áthatolhatatlan sötétségbe borítva, amelyen ezernyi nap fénye sem tudott volna áttörni.

Gyászos hazatérésünk után az érzelmi kimerültségtől

összerogytam, és másnap késő délelőttig aludtam.

Beau ébresztett föl azzal, hogy Monsieur Polk telefonált.

- És?! - kérdeztem izgatottan verdeső szívvel.

- Sajnos, nem sok jót mondott. A szakemberek szerint egypetéjű ikrek esetében minden megegyezik, a

vércsoport, sőt az egyes szervek mérete ís. Az orvos,

aki a balesete után Gisselle-t kezelte, nem hiszi, hogy a

röntgenfelvételek bármilyen lényegi elváltozást mutatnának. A személyazonosság igazolásához tehát orvosi

adatokat nem tudunk felhasználni.

- Ami azt a kérdést illeti, hogy én vagyok-e Pearl

apja… a vércsoportvizsgálat egyértelműen nem bizonyítja az apaságot, csupán kizárhatja, hogy ki nem lehet az apja valakinek. Egyelőre nincsenek olyan fejlett vizsgálati módszerek, amelyekkel az apaság cáfolhatatlanul megállapítható.

- Mit tehetünk? - kérdeztem a végső kétségbeesés

határán.

- Monsíeur Polk már benyújtotta a bíróságon a keresetet, és ki is tűzték a tárgyalás időpontját - válaszolta

Beau. - Elmondjuk a történetünket, és írásmintákat is

benyújtunk bizonyítékként. Polk a festői tehetségedet

is érvként akarja felhasználni. Előkészített, és már csak

alá kell írnunk egy okmányt, amelyben lemondunk

minden, Paul Vagyonára támasztott követelésről, nehogy anyagiassággal vádolhassanak bennünket. Ennyi

talán elég is lesz.

-És ha nem?

- Ne gondoljunk mindjárt a legrosszabbra! - próbált

megnyugtatni Beau.

A várakozás volt talán a legszörnyűbb. Beau megpróbálta belevetni magát a munkájába, én azonban az

alvást leszámítva semmit nem tudtam csinálni, csak

bolyongtam szobáról szobára, vagy éppen órákon keresztül ültem Pearl szobájában, és bámultam a kitömött

állatokat, babákat. Két nappal a bírósági kereset benyújtása után kezdtek hívogatni bennünket az újságok.

Egyik riporter sem fedte föl, honnan származnak az értesülései, de nyilvánvaló volt, hogy Gladys Taté mérhetetlen bosszúvágya lépett működésbe, és ő szivárogtatta ki, szándékosan, az információt. A lapok vastag betűs címek alatt számoltak be az ügyünkről.

az iker szerint testvére fekszik a sírjában!

Elkeseredett harc egy gyerekért!

Aubrey szigorú utasítást kapott, ha bárki telefonál,

mondja azt, hogy nem vagyunk elérhetők. Nem akartunk látogatókat fogadni, kérdésekre válaszolni, így a

bírósági tárgyalás időpontjáig gyakorlatilag fogoly

voltam a saját házamban.

Amikor elérkezett végre a nehezen várt nap, remegő

térddel felálltam, Beau-ba kapaszkodtam, kocsiba ültünk, és elhajtottunk a Terrebone megyei bíróságra.

Borús idő volt, a nap kajánul bújócskát játszott az

égen, elővillantva néha fényes sugarait, de csupán

azért, hogy újból eltűnjön, és a világ ismét lehangolóan

szürkévé váljék. Pontosan illett ez a csalóka idő a hangulatomhoz, ami egyik pillanatról a másikra villámgyorsan váltakozott a bizakodás, a levertség és a teljes pesszimizmus között.

Monsieur Polk a bíróság épülete előtt várt bennünket. A történet, amelyen a környékbeli lapok alaposan

elcsámcsogtak, a bayou-ban és New Orleansban is sokak érdeklődését felkeltette. Végignéztem a kíváncsiak

tömegén, és észrevettem Catherine nagymama néhány

régi barátját. Rájuk mosolyogtam, de túlságosan zavarban voltak ahhoz, hogy viszonozzák a köszönésemet.

Úgy éreztem magamat, mint az idegen. Hogyan fogom

tudni valaha is elmondani, miért változtam át Gisselleé? Képesek lesznek-e megérteni?

Bementünk a terembe, és miután elfoglaltuk a helyünket, királynőhöz méltó testtartással, a helyzetet

alaposan kiélvezve megjelent Gladys Taté. Azt a fekete gyászruhát viselte, amiben bennünket is fogadott.

Octavious karjába kapaszkodott, és bár tartása feszes

volt, már-már botladozva lépdelt, tudomására hozva

mindenkinek, milyen szörnyű megpróbáltatás a gyászoló anya számára a tárgyalás. Az arcát nem festette

ki, így sápadt, beteges színű volt, és kettőnk közül nyilvánvalóan ő tűnt a védtelenebbnek a bíró szemében.

Octavious a fejét lehajtva mereven előreszögezte a tekintetét, és egyetlen pillantást sem vetett ránk.

Toby, Jeanne és James - Jeanne férje - szorosan

Gladys és Octavious Taté mögött lépkedett, és vasvillaszemekkel nézett felénk. Az ügyvédeik - William

Rogers és Martin Bell - vezették őket a helyükre. Komorak voltak és tekintélyt sugárzók tömött irattáskáikkal, sötét öltönyeikben. A bíró is megjelent, és mindenki sietve elfoglalta a helyét.

A bírót Hilliard Barrow-nak hívták, és Monsieur

Polk elmondta róla, hogy maró stílusú, türelmetlen, kemény modorú ember hírében áll. Magas, ösztövér férfi

volt, szembetűnően szigorú megjelenésű: mélyen ülő,

sötét szeme, vastag szemöldöke, hosszú karvalyorra,

és vékony, ceruzavonásra emlékeztető szája volt. Erősen ősz, sötétbarna haja nagyon meggyérült, kopasz feje búbja fényesen csillogott. Sovány, göcsörtös ujjai hosszú karmokként meredtek elő talárja bő ujjaiból.

- Normális körülmények között - kezdte - ilyen jellegű ügyek tárgyalásakor ez a terem kongani szokott az

ürességtől. Szeretném felhívni a jelenlévők figyelmét

arra, hogy nem tűrök semmiféle beszélgetést, tetszésvagy nemtetszés-nyilvánítást. Egy kisgyerek sorsa a

tét, nem pedig az, hogy sikerül-e több példányt eladni a

pletykalapokból és magazinokból az előkelő New Orleans-i társaság becses tagjainak. - Szünetet tartott, és

a szemöldökét szigorúan összevonva végignézett a jelenlevőkön, hogy lássa, nem villan-e valakinek a tekintetében az engedetlenség akár csak legapróbb szikrája.

Szomorú levertség kerített hatalmába, miközben a bírót néztem. Úgy tűnt, hiányzik belőle mindenfajta érzelem, leszámítva a gazdag New Orleans-iak iránti ellenszenvet.

Barrow bíró türelmesen kivárta, amíg a jegyző felolvasta a beadványunkat, aztán zord, parancsoló tekintettel rászólt Monsieur Polkra: - Önön a sor.

- Értettem, bíró úr! A tanúk emelvényére szólítom

Monsieur Beau Andreast! - mondta határozott hangon

az ügyvéd.

A bíró bólintott, Beau bátorítóan megszorította a kezemet, és felállt. Minden tekintet őrá szegeződött, miközben határozott léptekkel a pulpitushoz ment. Nyugodt hangon megesküdött, hogy csak az igazat, csakis a színtiszta igazat fogja vallani, majd helyet foglalt.

- Monsieur Andreas, lenne szíves elöljáróban saját

szavaival elmondani, miért, hogyan, és mikor zajlott le

a személycsere Ruby Taté és Gisselle Andreas között?

- Tiltakozom, bíró úr! - szólt közbe Monsieur Williams. - Annak eldöntése, hogy ez a nő Ruby Tate-e,

vagy sem, még bírói ítéletet igényel.

Barrow bíró elégedetlen fintorral emelte az ügyvédre a tekintetét. - Monsieur Williams! Esetünkben nincsen esküdtszék, amelyre hatást kellene gyakorolnia.

Azt hiszem, fölösleges közbeszólások nélkül is képes

vagyok eligazodni az általam tárgyalt ügy szereplői között. Szíveskedjék tehát tartózkodni a pusztán időhúzásra jó megjegyzésektől!

- Értettem, bíró úr - válaszolta Monsieur Williams,

és fegyelmezetten visszaült a helyére.

Csodálkozva néztem a bírót, és arra gondoltam, taIán mégis méltányos, előítélettől mentes elbírálásban

lehet részünk.

Beau belekezdett a történetünkbe, és miközben beszélt, egyetlen pisszenés sem hallatszott a teremben.

Senki nem köhögött, nem köszörülte meg a torkát, és

mire a mondanivalója végére ért, szinte megállt körülötte a levegő. Mindenki döbbenten hallgatott, és amikor körbenéztem, láttam, hogy az összes jelenlévő tekintete rám irányul. Beau olyan magával ragadóan adta elő a történetünket, hogy az arcokból ítélve többen hinni kezdtek nekünk, és ez bennem is felélesztette valamelyest a reményt.

- Föltehetek néhány kérdést a tanúnak, bíró úr?

kérdezte Monsieur Williams a helyéről fölemelkedve.

-Parancsoljon!

-Monsieur Andreas! Ön az előbb azt mondta, hogy

mialatt vidéki birtokukon tartózkodtak, a feleségénél

St. Louis-lázat, a vírusos agyvelőgyulladás egy formáját állapították meg. Orvos készítette a diagnózist?

- Igen.

- Tudta az orvos, hogy az ön feleségét, Gissellevizsgálja? - Beau nem válaszolt, Monsieur Polkra pillantott. - Ha igen, miért nem idéztette meg, hogy tanúsítsa, valóban Gisselle volt az, és nem Ruby? - zúdult rá rögtön Monsieur Williams újabb kérdése, és Beau

erre sem válaszolt.

- Monsieur Andreas? - fordult hozzá sürgetően a

bíró.

-Én…

- Bíró úr! - emelkedett sietve szólásra Monsieur

Polk. - Mivel az ikrek annyira egyformák voltak, vélemenyünk szerint az orvos nem lenne képes kétséget kizáróan tanúsítani, melyiküket is vizsgálta akkor.

Amennyire tudtam, utánanéztem az ikrekkel kapcsolatos kutatások megállapításainak, amelyekből kiderül,

hogy az egypetéjű ikrek között oly sok fiziológiai azonosság van, hogy lehetetlen pusztán orvosi adatok

alapján megállapítani, melyik kicsoda közülük.

- Ha jól értem, orvosi jelentést nem csatolt a beadványukhoz - felelte a bíró.

-Nem, uram!

- Akkor miféle cáfolhatatlan bizonyítékot tervez bemutatni ennek a fantasztikus történetnek az igazolására? - kérdezte a bíró, rátapintva a kérdés lényegére.

- írásmintákat fogunk átnyújtani - mondta Monsieur Polk a bírói pulpitust megközelítve -, amelyekből

első ránézésre is megállapítható, hogy két különböző

személytől származnak. Iskolai dolgozatok és hivatalos iratok egyaránt szerepelnek közöttük - tette hozzá

az ügyvéd, és odanyújtotta a bírónak a bizonyítékokat.

Barrow bíró beléjük pillantott, majd közölte: - Szákértőnek fogom átadni őket, hogy mondjon véleményt

róluk.

- Szeretnénk fenntartani magunknak a jogot, hogy a

vizsgálatot a mi írásszakértőnk is elvégezze - szólt

közbe Monsieur Williams.

- Természetesen - értett egyet a bíró, és félretolta az

írásmintákat. - Van-e még kérdése valakinek Monsieur

Andreashoz?

- Igen - válaszolta Monsieur Williams, és a helyéről

felállva, kételkedő mosollyal az arcán Beau és közém

lépett. - Uram, ön azt állítja, hogy Paul Taté, miután értesült az előbb ismertetett fantasztikus gondolatról, önként vállalta, hogy házába vigye az ikerpár beteg tagját, és úgy tegyen, mintha a felesége volna?

- Igen - mondta Beau.

- Meg tudná indokolni, miért tette ezt?

- Paul Taté szerelmes volt Rubyba, és azt akarta,

hogy boldog legyen. Tudta, hogy Pearl az én kislányom, és úgy érezte, mellettünk kell felnőnie.

A választ hallva Gladys Taté olyan hangosan nyögött

fel, hogy mindenki feléje fordult. Sápadtan, behunyt

szemmel ült, erőtlenül Octaviousnak támaszkodva.

- Monsieur? - szólt sürgetően az ügyvédre Barrow

bíró. Octavious súgott valamit Gladysnek, aki erre kinyitotta a szemét, látható erőfeszítéssel az arcán kihúzta magát, és kurta bólintással jelezte, hogy már jól van.

- Ön tehát - folytatta Monsieur Williams -, azt állítja, hogy Paul Taté készséggel a házába vitte a sógornőjét, a haláláig úgy tett, mintha a felesége volna, majd mély depesszióba süllyedt, ami végül is a halálát

okozta? Es mindezt azért, hogy biztosítsa Ruby Tatenek a boldog életet egy másik férfi oldalán? Ezt kívánja ön elhitetni a bírósággal?

- Pontosan így történt - felelte Beau.

- Nincs több kérdésem - jelentette ki széles mosollyal az arcán Monsieur Williams, Barrow bíró pedig

közölte, hogy a tanú meghallgatásának vége. Beau komor arccal, meglehetős zavarban tért vissza mellém.

- Ruby! - Monsieur Polk felé fordultam, ő pedig az

emelvényre szólított. Mély lélegzetet vettem, és bár

nem sütöttem le a szememet, sem jobbra, sem balra

nem nézve mentem ki, és foglaltam el a helyemet. Miután letettem az esküt, újabb mély lélegzetet vettem, és

megfogadtam, hogy Pearl kedvéért erős leszek, bármi

történjen is, végig fogom csinálni.

- Kérem, mondja meg a nevét! - szólt hozzám újból

az ügyvéd.

- A nevem Ruby Taté.

- Hallotta, mit mondott az előbb Monsieur Andreas.

Volt-e a tanúvallomásának olyan része, megállapítása,

amellyel ön nem ért egyet.

- Nem. Szó szerint úgy igaz minden, ahogy elmond-Megbeszélték-e ezt a személycserét a férjével,

Paullal, és valóban egyetértett-e ő a tervvel?

- Igen. Én nem akartam, hogy része legyen benne,

de ragaszkodott hozzá.

- Kérem, számoljon be a kislánya születéséről!

mondta az ügyvéd.

Elmeséltem, hogyan maradt Paul a vihar ideje alatt

velem, hogy segítsen világra hozni Pearlt. Utána Monsieur Polk életem legkülönbözőbb szakaszairól kérdezgetett, többek között a Greenwoodban töltött időszakról is, az ott megismert emberekről, arról, hogy miket csináltam. Miután ezen túl voltunk, odabiccentett az

egyik asszisztensének, aki festőállványt, rajztömböt és

ceruzákat hozott.

Monsieur Williams, mihelyt nyilvánvalóvá vált számára, mire készül Monsieur Polk, felugrott a helyéről,

és magából kikelve odakiáltotta Barrow-nak: - Tiltakozom, bíró úr!

- Megkérdezhetem, hogy mire készül, Monsieur

Polk? - érdeklődött ügyvédünktől a bíró.

-A testvérek között több különbség is volt, amelyeknek egy részét meglehetősen nehéz volna utólag

megállapítani, ám azt minden további nélkül igen,

hogy Rubynak kivételes rajz- és festői tehetsége van.

New Orleans-i galériákban láthatók a képei, és.

- Bíró úr! - szakította félbe a kollégáját Monsieur

Williams. - Annak megállapítása, hogy a hölgy tud-e

akár csak egyetlen egyenes vonalat is húzni, tökéletesen közömbös az ügy szempontjából. Soha, senki nem

állapította meg, hogy Gisselle Andreas nem tudott.

- Azt hiszem, az ügyvéd úrnak igaza van, Monsieur

Polk! A bemutatóval mindössze azt bizonyíthatja, de

semmi többet, hogy ennek a hölgynek vannak művészi

képességei.

- De bíró úr! Gisselle Andreas élete folyamán egyszer sem adta tanújelét, hogy…

-Fölöslegesen vesztegeti a bíróság idején, monsieur

- vágott az ügyvéd szavába a bíró. - Kérem, folytassa

a tanú kikérdezését, mutasson be új bizonyítékot, vagy

szólítson újabb tanút! - Monsieur Polk elégedetlen fejcsóválását látva megkérdezte: - Befejezte a tanú kikérdezését?

- Igen, bíró úr - válaszolta mély csalódottsággal a

hangjában az ügyvéd.

- Monsieur Williams?

- Nekem lenne néhány egyszerű kérdésem - válaszolta gúnyos hangon Tate-ék ügyvédje. - Madame

Andreas! Ón azt állítja, hogy Paul Taté felesége volt,

bár közben változatlanul Beau Andreast szerette. Miért

ment akkor mégis feleségül Monsieur Tate-hez?

- Én… egyedül voltam, ő pedig otthont teremtett

számunkra a kislányommal.

- A legtöbb férj otthont akar teremteni a feleségének

és a gyerekének. Szerette önt?

- Igen.

- Es ön is szerette őt?

-Én…

- Igen, vagy sem?

- Igen, de…

- De micsoda, asszonyom?

-De az másfajta szeretet volt, barátság… - Azt

akartam mondani, hogy testvéri viszony, de Gladysre

és Octaviousra pillantva éreztem, hogy nem tehetem.

-Másfajta szeretet.

- Férjfeleség voltak, nem? Ha jól emlékszem, azt

mondta, templomban esküdtek.

- Igen.

- Tartott ön intim kapcsolatot Monsieur Andreasszál, míg Monsieur Taté felesége volt? - kérdezte

összehúzott szemmel az ügyvéd.

- Igen - ismertem be, mire a hallgatóság soraiból

többen is hangosan felszisszentek, és csóválni kezdték

a fejüket.

- És, miként azt korábban vallotta, a férje tisztában

volt ezzel?

- Igen.

- Tudta és eltűrte? Sőt nem csupán eltűrte, hanem

kész volt befogadni az ön haldokló testvérét, úgy tenni,

mintha ön lenne az, csak azért, hogy önt boldognak lássa? - Monsieur Williams elfordult, és további kérdéseit, a nagyobb hatás kedvéért már a bíróhoz és a közönséghez intézte: - A halála után pedig olyan mély depresszióba zuhant, hogy beleölte magát a mocsárba? Ezt a történetet akarják önök elhitetni velünk?

-Igen! - kiáltottam. - így történt! Pontosan így

igaz!

Monsieur Williams a bíróra pillantott, és fülig érő

szájjal, elégedetten közölte: - Nincs több kérdésem, bíró úr!

- Elhagyhatja az emelvényt, asszonyom - mondta a

bíró, és engedelmeskedni is akartam, de a lábam nem

engedelmeskedett, és annyira szédültem, hogy a szememet is kénytelen voltam becsukni.

- Ruby! - kiáltotta ijedten Beau.

- Nem érzi jól magát, asszonyom? - kérdezte a bíró.

Megráztam a fejem, és közben a szívem olyan hevesen vert, hogy lélegezni is alig tudtam, a vér pedig,

mintha leszívták volna, kifutott az arcomból. Amikor

kinyitottam a szememet, Beau a kezemet fogta, a homlokomon hideg vizes borogatás volt, és csak ebből jöttem rá, hogy elájultam.

- Tudsz járni, Ruby? - érdeklődött aggódó arccal

Beau.

Némán bólintottam.

- A tárgyalásban rövid szünetet rendelek el - jelentette be a bíró, és kalapácsával lecsapott a pulpitusra.

Az ütés mintha egyenesen a szívemet érte volna.
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A KORONATANÚ

A szünet idejére kis szobába vezettek bennünket, amiben keskeny kerevet is volt. Beau lefektetett, és a homlokomon tartotta a vizes kendőt, miközben Monsieur Polk kiment, hogy elintézzen néhány telefont. Komor,

és erősen gondterhelt volt az arca. Gyanítottam, hogy

mérges ránk, mert kilátástalan helyzetbe sodortuk.

- Beau, ugye ostobán hatott, amit mondtunk? - kérdeztem elkeseredve. - Miután elmondtuk a történetünket, Tate-ék ügyvédjének sikerült úgy beállítania bennünket, mintha szemenszedett hazugság lenne.minden szavunk.

- Nem - felelte, hogy bátorítson. - Az emberek hittek nekünk. Láttam az arcukon. És ha összehasonlítják

a kézírásodat a Gisselle-ével, gondosan elemzik…

- Találnak másik szakértőt, aki cáfolni fogja mindazt, amit a miénk mond. Te is tudod, hogy ezt fogják

tenni. Gladys elhatározta, hogy tönkretesz bennünket,

és mindent elkövet, hogy sikerüljön. Paul egész vagyonát képes feláldozni, csak hogy minket legyőzzön!

- Nyugodj meg, Ruby! Kérlek! Vissza kell mennünk, és…

Nyílt az ajtó, és Jeanne lépett a szobába. Nem lépett

be egészen, és az ajtót sem eresztette el, tétovázott,

hogy megforduljon, és elszaladjon anélkül, hogy szót

váltana velünk.

- Jeanne! - szóltam, és gyorsan föl is ültem. - Gyere be!

Szelíd tekintetével rám nézett, és engedelmeskedett.

- Nem tudom, mit higgyek - mondta, elkeseredetten

rázva a fejét. - Anya esküszik rá, hogy csupán remekül

hazudtok Beauval.

- Nem, Jeanne! Nem hazudunk. Emlékszel, amikor

eljöttél hozzám, és hosszan beszélgettünk a házasságkötésetek előtt? Emlékszel, milyen bizonytalan voltál,

nem tudtad eldönteni, hogy feleségül menj-e Jameshez?

Sógornőm szeme csodálkozva tágra nyílt, majd gyanakvóan össze is szűkült. - Ruby elmesélhette, miről

beszélgettünk.

- Nem. Figyelj ide…

- De még ha Ruby vagy is, nem értem, hogyan okozhattál akkora fájdalmat a bátyámnak.

- Nem értheted pontosan, ami történt. Soha nem

akartam bántani Pault. Soha. Szerettem.

- Hogy mondhatsz ilyet épp az ő jelenlétében?

kérdezte Jeanne, és a fejével Beau-ra mutatott.

- Paul és közöttem másfajta szeretet volt, mint általában a házasfelek között, Jeanne!

Olyan átható pillantással nézett, mintha tekintetével

a lelkemig akart volna hatolni. - Nem tudom. Egyszerűen nem tudom, mit higgyek - felelte, és a tekintete

hirtelen megkeményedett. - Csak azért jöttem, hogy

megmondjam, ha valóban Ruby vagy, és azt csináltad,

amiről itt szó volt, akkor sajnállak.

- Jeanne! - kiáltottam, de nem akart több szót váltani velem. Megfordult, és sietve magunkra hagyott bennünket.

- Látod - mondta mosolyogva Beau -, már neki is

kétségei vannak. A szíve mélyén tudja, hogy valóban

Ruby vagy.

- Remélem - feleltem -, de ettől még semmivel sem

könnyebb. Gondolnom kellett volna rá, mennyi embernek fogok fájdalmat okozni.

Beau szorosan magához ölelt, hogy megvigasztaljon, aztán vizet hozott. Monsieur Polk is visszatért, és

ha lehet, még komorabb volt az arca, mint amikor kiment.

- Mi történt? - kérdezte tőle Beau.

- Rossz híreket kaptam - felelte az ügyvéd. - Van

egy váratlan tanújuk.

- Kicsoda? - kérdeztem, lázasan próbálva sorra venni a lehetőségeket.

- Még nem tudom - felelte Monsieur Polk. - Mindössze annyit sikerült kiderítenem, hogy szerintük az illető szereplése végleg a javukra dönti el a pert. Van valami, amit nem mondtak el nekem?

- Nincs - mondta Beau. - Semmi, amiről szándékosan hallgattunk, és amit mondtunk, az mind úgy igaz.

Az ügyvéd szkeptikusan bólintott. - Ideje bemenni

mondta, és már indult is az ajtó felé.

A visszatérés a tárgyalóterembe még nehezebb volt,

mint az első belépés. Úgy éreztem magam, mintha

mikroszkópba helyezett, preparált vizsgálati tárgy volnék. Minden tekintet engem követett attól a pillanattól,

hogy felbukkantam az ajtóban, és akik mellett elmentünk, azok a tenyerüket a szájuk elé emelve rögtön

összesúgtak körülöttünk. Ez rettenetesen zavart, hőhullám öntött el, az arcom kipirult. Catherine nagymama régi barátai árgus szemekkel figyeltek, megpróbálva fölfedezni valamilyen gesztust, arckifejezést, amelynek alapján teljes bizonyossággal meg tudják állapítani a személyazonosságomat. Kérdéseik, bár nem

mondták ki őket hangosan, ott örvénylettek körülöttem

a levegőben. Gonosz csalás szándéka vezetett bennünket Beauval a tárgyalóterembe? Vagy mégis lehetséges, hogy amit elmondtunk, az, a színtiszta igazság?

Elfoglaltuk a helyeinket. Gladys Taté merev, kiismerhetetlen arccal nézett maga elé, Octavious tekintete komor és üres volt. Jeanne súgott valamit Tobynak, és mindketten dühösen rám villantották a tekintetüket.

Pár percig kellett csak várnunk, aztán Barrow bíró is

megjelent, és a teremben néma csönd támadt.

- Monsieur Polk! - kezdte a bíró. - Készen áll a

folytatásra?

-Igen, uram! - Ügyvédünk, kezében az általunk

már aláírt, az örökségről való feltétel nélküli lemondásunkat tartalmazó irattal, felállt.

- Bíró úr! Ügyfeleim tisztában vannak azzal, hogy a

Pearl Taté elhelyezése ügyében benyújtott keresetük

könnyen félreértésre adhat okot. Azért, hogy ilyenekre

ne kerüljön sor, készek lemondani a Paul Marcus Taté

vagyonából származó házastársi örökségrészre támasztható bármilyen igényről. - Monsieur Polk átnyújtotta a papírokat, a bíró pedig, miután átfutotta őket, intett Monsieur Williamsnek, hogy lépjen közelebb, és ugyancsak vizsgálja meg őket.

- Természetesen gondosan áttanulmányozzuk őket,

bíró úr! - mondta Tate-ék ügyvédje annak az embernek

a magabiztosságával, aki jó előre számított erre a lépésre -, de még ha kielégítőnek bizonyulnak is, akkor

sem zárják ki annak lehetőségét, hogy ez a két személy

a Tate-vagyon egy részének a megszerzése érdekében

kezdeményezte a pert. A gyermek, akinek az elhelyezéséről szó van, örökölni fog, és annak a hatalmas vagyonnak természetesen ők lesznek a kezelői.

A bíró kérdő arccal Monsieur Taté felé fordult.

- Bíró úr! Ügyfeleim beadványa abból indul ki,

hogy a kislány édesapja Beau Andreas. Ez egyben azt

is jelenti, hogy a gyermek nem támaszthat igényt Monsieur Taté hagyatékára.

Barrow bíró kiismerhetetlen arccal bólintott, tudomásul véve a bejelentést, nekem pedig olyan érzésem

támadt, mintha lovak, bástyák parasztok, királynők és

királyok helyett élő emberekkel vívott sakkjátszma

egyik szereplője lennék. A küzdelemben mi voltunk a

parasztok, és a játék tétje a kislányom, Pearl.

- Kíván további beterjesztést tenni, vagy tanúkat

megidéztetni, Monsieur Polk?

- Nem, bíró úr!

- Monsieur Williams?

- Igen, bíró úr!

A bíró, fölkészülve a folytatásra, nyugodtan hátradőlt a székén, Monsieur Polk csöndben visszaült mellénk, Monsieur Williams pedig az asztalához lépve váltott néhány szót az asszisztensével, majd hangosan, tisztán érthetően közölte:

- A tanúk emelvényére szólítom Monsieur Bruce

Bristow-t!

- Bruce! - kiáltottam fel döbbenten, és Beau is, bár

nem szólt, hitetlenkedve csóválni kezdte a fejét.

- A nevelőanyja férje volt, ugye? - kérdezte Monsieur Polk.

- Igen, de… Semmi közünk sincs már hozzá - válaszolt helyettem Beau.

Nyílt a terem végében az ajtó, és elégedett, magabiztos mosollyal Bruce lépett be.

- Gladys Taté biztosan pénzt ajánlott neki a tanúskodásért cserébe - súgtam Monsieur Polknak.

- Miről tud egyáltalán tanúskodni ez az ember?

kérdezte, mintegy hangosan gondolkodva, az ügyvédünk.

- Akár eskü alatt is kész bármit vallani, ha kellően

megfizetik - mondta Beau, dühös pillantást vetve Bruce felé.

Bristow letette az esküt, és elfoglalta a helyét a tanúk

emelvényén.

- Kérem, mondja meg a nevét, uram!

- Bruce Bristow vagyok.

- Ruby és Gisselle Dumas elhunyt nevelőanyjának

egykori férje?

- Az voltam.

- Mióta ismerte az ikreket?

- Hosszú ideje - válaszolta Bruce, és felém villantotta gúnyos mosolyát. - Évek óta. Monsieur Dumas

halála előtt mintegy nyolc évig dolgoztam Monsieur és

Madame Dumas-nál.

- Majd pedig feleségül vette Daphne Dumas-t, és az

ikrek, Gisselle és Ruby nevelőapja lett?

-így történt.

- Ezek szerint jól ismerte őket.

- Nagyon jól. Bensőséges viszony alakult ki közöt, tünk - jelentette ki Bristow.

- Mint az ikrek egyetlen, még élő gondviselője, ki

tudja-e jelenteni teljes bizonyossággal a bíróság előtt,

hogy képes megkülönböztetni őket egymástól?

- Természetesen. Gisselle - mondta Bruce, és közben újból felém pillantott - jelentős mértékben különbözött a húgától. Hogy úgy fogalmazzak, sokkal inkább tisztában volt a társasági érintkezés kifinomult formáival. Ruby természetesebb, félénkebb, visszahúzódóbb.

- Vannak, vagy voltak-e a közelmúltban jogi természetű vitái a Dumas Enterprises jelenlegi tulajdonosaival, Beau és Gisselle Andreasszal? - kérdezte Monsieur Williams.

- Igen, uram! Eltávolítottak a vállalattól - felelte

Bristow felénk nézve. - Évek odaadó szolgálatával mit

sem törődve úgy döntöttek, hogy kihasználnak egy érvényét veszített, elhunyt feleségemmel még a házasságkötésünk előtt aláírt megállapodást. Jogos örökségemtől megfosztva az utcára kergettek, földönfutót csináltak belőlem.

- Hazudik - súgta Beau Monsieur Polk fülébe.

- Figyelmeztetniük kellett volna rá, hogy ez bekövetkezhet - válaszolta az ügyvéd. - Többször is megkérdeztem, nincs-e még valami, amiről beszélnünk kell.

- Honnan sejthettem volna, hogy Gladys Taté a nyomára bukkan?

- Valószínűbb, hogy Bruce találta meg Gladyst

szóltam Beaunak. - Bosszúvágyból. Zsák és foltja

tökéletesen illenek egymáshoz.

- Kérem, nézze meg alaposan az itt ülő hölgyet!

mondta, felém fordulva, Tate-ék ügyvédje. - Közvetlen részese volt-e mindannak, amit ön az előbb elmondott?

- Igen. Nemrég megkerestem, és szó szerint könyörögtem neki, hogy változtasson az elhatározásán, de

nem volt rá hajlandó, kihajított a saját házamból.

- Vagyis a viselkedésében nyoma sem volt félénkségnek, visszahúzódásnak? - foglalta össze elégedett

mosollyal az elhangzottakat Monsieur Williams.

- Őszintén szólva nem - erősítette meg az ügyvéd

szavait Bruce, és széles mosollyal az arcán a bíró felé

fordult, aki - talán hogy nagyobb bizonyosságot szerezzen arról, amire már egyébként is hajlott - fürkészően nézett rám.

- Mindannak ellenére, amit elmondott, uram, föltételezem, hogy egy ikerpár egyik tagja képes elhitetni,

hogy ő a másik testvér -jegyezte meg Monsieur Williams. - Lehetséges,hogy csupán jól átgondolt szerepet

játszott, előre kitervelt mondatokat ismételt el, mert

féke akarta vezetni önt.

- Lehetséges - értett egyet az ügyvéddel Bruce.

Meglepődtem, mert nem értettem, miért kínálja fel tálcán Monsieur Williams az addig elhangzottak megkérdőjelezésének a lehetőségét. Sejtve ugyanakkor, hogy ez csupán az első lépés volt, és lesz még folytatás, keményen összeszorítottam az öklömet, hogy a körmöm

mélyen a tenyerembe nyomódott.

-Mégis, miért olyan biztos abban, hogy nemrég

Gissellelel, és nem Rubyval találkozott?

- Ha megengedi, uram, erre a kérdésre inkább nem

válaszolnék - mondta Bruce, és mint aki szégyelli magát, mélyen lesütötte a szemét.

- Tartok attól, hogy bármilyen kényelmetlen is a dolog önnek, el kell mondania. Egy kiskorú gyermek jövője a tét, a számottevő vagyonról már nem is beszélve.

Bruce beleegyezően bólintott, mély lélegzetet vett,

és a mennyezet felé emelve a tekintetét úgy tett, mintha felsőbb, égi hatalom támogatását kérné a nehéz, de

elkerülhetetlen kötelesség teljesítéséhez. - Egy alkalommal, engedve bűnös érzékeim csábításának, hagytam, hogy a nevelt lányom, Gisselle elcsábítson mondta olyan hangon, mintha rettenetes kínszenvedést

okozott volna minden egyes szó kiejtése.

A tárgyalóterem közönsége egy emberként, hangosan felhördült.

- Mint utaltam rá, nagyon rafinált, a csábítás kifinomult fogásaiban jártas volt - tette hozzá szégyenérzetről tanúskodó hangon Bristow.

- Tudott erről a dologról bárki önökön kívül, monsieur?

- Nem. Csöppet sem voltam büszke arra, ami történt.

- A hölgy azonban, aki itt ül körünkben, emlékezetébe idézte ezt az esetet, ugye? - kérdezte Monsieur Williams, és a nagyobb nyomaték kedvéért még felém is mutatott.

- Igen. Beszélgetésünk során emlékeztetett rá, és

megfenyegetett, hogy ellenem használja fel, ha szembeszegülök azzal a szándékukkal, hogy kisemmizzenek a jogos örökségemből. A körülmények olyanok voltak, hogy úgy döntöttem, inkább visszavonulok, és

megpróbálok új életet kezdeni. Ennek ellenére, amikor

meghallottam, mire készülnek - folytatta pillanatnyi

szünet után, a tekintetét Madame Tate-re emelve Bristow -,, úgy döntöttem, előállók, és teljesítem a kötelességemet, függetlenül attól, milyen következményekkel jár ez a későbbiekben rám nézve.

- Ön tehát eskü alatt kívánja vallani a bíróság előtt,

hogy a hölgy, aki itt Ruby Taté néven mutatkozott be,

olyan intim részleteket tudott az ön és Gisselle kapcsolatáról, amelyekkel kizárólag Gisselle lehetett tisztában?

- Tökéletesen így van - felelte Bruce, és mélységes

elégedettséggel az arcán kényelmesen hátradőlt a székén.

- Csak azért csinálja - magyarázta Beau súgva Monsieur Polknak -, mert kidobtuk a vállalattól. - Több

mint gyanús üzletek részese volt Daphnéval.

. - Hajlandó nyíltan beszélni róluk? - kérdezte az

ügyvéd.

Beau felém pillantott, és csak aztán válaszolt: - Igen.

A legvégsőkig is elmegyünk, ha kell. - Papírt húzott

maga elé, és gyors kézvonásokkal hozzálátott felírni

Monsieur Polknak, hogy miket kérdezzen a tanútól.

- Nincs több kérdésem a tanúhoz, bíró úr - közölte

Monsieur Williams, és magabiztos arccal visszatért a

helyére. A közvetlenül mögötte ülő Gladys Taté olyan

mosollyal nézett, hogy a hideg futkározott a hátamon.

- Monsieur Polk? Kíván kérdéseket föltenni a tanúnak?

- Igen, bíró úr! Egyetlen perc türelmet kérek csupán

- felelte az ügyvédünk. Megvárta, hogy Beau befejezze a gyors jegyzetelést, sebesen átfutotta a listát, majd

szólásra emelkedett.

-Monsieur Bristow! Megkérdezhetem, miért nem

vitte perre a Dumas Enterprisestól történt eltávolításának az ügyét?

- Mondtam már… a következményekkel nem számolva elhamarkodott, házasság előtti megállapodást

kötöttünk a feleségemmel, és erre hivatkozva a nevelt

lányom, Gisselle megzsarolt.

- A pereskedés ügyében tanúsított vonakodása ezek

szerint semmiféle kapcsolatban sem állt az ön és Daphne Dumas pénzügyi tevékenységével?

- Nem. Semmilyen kapcsolat sem volt közöttük.

- Ezek szerint az ellen sincs kifogása, hogy a bíróság

megvizsgálja azokat az ügyleteket.

- Semmi törvényellenest sem csináltam - válaszolta

Bruce, zavartan összeráncolva a homlokát.

- Nem az üzletből történt eltávolításáért kívánt

bosszút állni az előbb tett tanúvallomásával?

- Nem! Azért jöttem, hogy elmondjam az igazságot!

- jelentette ki határozottan Bristow.

- Javítson ki, ha tévedek, de úgy értesültem róla,

hogy a közelmúltban, jelzálogjog érvényesítése kapcsán, jelentős jövedelmet hozó ingatlant veszített el

New Orleansban!

- Ez igaz.

- Komoly érvágás volt ez önnek, ugye? Számottevő

bevételtől esett el, és megnehezült eddigi életvitelének

a fenntartása.

- Jól fizető állásom van - tartott ki Bruce.

- Ami egynegyedét sem jövedelmezi annak, amit

azelőtt keresett, hogy a Dumas Enterprisestól távoznia

kellett volna. Igaz?

- A pénz nem minden - próbált visszavágni az ügyvédnek Bruce.

- Sikerült már leküzdenie az alkoholizmussal kapcsolatos problémáit?! - csapott le a következő kérdéssel Monsieur Polk.

- Tiltakozom, bíró úr! - kiáltott közbe a helyéről felpattanva Monsieur Williams. - Monsieur Bristow

személyes jellegű problémáinak semmi közük itteni tanúvallomásához.

- Nagyon is sok közük van, ha anyagi nyereségre

számít, és alkoholista, akinek pénzre van szüksége ahhoz, hogy kezeltesse a betegségét - vágott vissza Monsieur Polk.

- Azzal akarja vádolni az ügyfelemet, hogy megvesztegette ezt az embert?! - kiabálta Monsieur Williams, és a mutatóujjával felháborodottan Bruce felé bökött.

- Elég! - intette csendre a vitatkozó ügyvédeket

Barrow bíró. - A tiltakozásnak helyt adok. Van egyéb,

az ügyhöz tartozó kérdése, Monsieur Polk?

Monsieur Polk néhány másodpercig elgondolkodott,

majd tagadóan megrázta a fejét. - Nincs, bíró úr!

- Akkor talán helyet is foglalhatna. Köszönjük a vallomását, Monsieur Bristow. Távozhat. Monsieur Williams?

- Szeretném a tanúk emelvényére szólítani Madame

Tate-et, bíró úr.

Gladys Taté lassan emelkedett föl a padból, mintha a

vállára nehezedő, hatalmas súllyal kellene megbirkóznia. Krémszínű, finom szövésű selyem zsebkendőjét a

szeméhez nyomkodta, aztán nehéz léptekkel előjött az

asztaluk mögül, és a tanúk emelvényéhez vánszorgott.

Octaviousra pillantottam, és láttam, hogy mint a tárgyalás idejének nagy része alatt, változatlanul a tenyerébe hajtja a fejét.

Miután elmondta az esküt, Gladys úgy ereszkedett le

a tanúk székére, mint aki kellemetlenül forró fürdőbe

merül. Behunyta a szemét, és jobb kezét szenvedő arccal a szívére szorította. Monsieur Williams gondosan

kivárt, mintegy időt hagyva arra, hogy megnyugodjon,

és beszélni tudjon. A teremben körbenézve láttam,

mennyire sajnálja őt minden jelenlévő. Az összes tekintetből megértés és őszinte szánalom sugárzott felé.

- Ön Gladys Taté, a nemrég elhunyt Paul Marcus Taté édesanyja? - kérdezte Monsieur Williams, Gladys

pedig válasz helyett csupán szenvedő arccal behunyta

a szemét. - Sajnálom, Madame Taté! Tudom, mennyire friss még a seb, amit a fia elvesztése okozott önnek,

de akkor is föl kell tennem a kérdéseimet.

- Igen - hangzott el végre a felelet. - Paul Taté édesanyja vagyok. - Miközben ezt mondta, Gladys véletlenül sem nézett felém.

- Közeli kapcsolatban állt ön a fiával, asszonyom?

- Igen. Bensőséges volt közöttünk a viszony. Mielőtt

Paul megházasodott volna, egyetlen nap sem telt el

úgy, hogy ne találkoztunk, ne beszéltünk volna egymással. Több volt ez, mint a szokásos anya-fiú kapcsolat. Közeli, meghitt barátság alakult ki közöttünk.

- Ezek szerint a fia őszintén beszélt önnel?

- A legteljesebb mértékben. Soha nem voltak egymás előtt titkaink - válaszolta Gladys.

- Hazugság - suttogtam, mire Monsieur Polk csak a

szemöldökét vonta fel rosszallóan, Beau viszont rám is

nézett. A tekintete azt mondta, szeretné, ha végre bevallanám az ügyvédünknek az igazságot, én azonban

változatlanul reméltem, hogy erre nem lesz szükség.

Úgy éreztem, ha megteszem, végleg elárulom Pault.

- Beszélt-e önnek a fia valaha is arról a tervről, hogy

a felesége helyet cserél Monsieur Andreas vírusos agyvelőgyulladásban szenvedő feleségével?

- Nem. Paul végtelenül szerette Rubyt, és nagyon

büszke, mélyen hívő fiatalember volt. Elképzelhetetlen

lett volna, hogy lemondjon a szeretett nőről csak azért,

hogy valaki más boldogan élhessen bűnös hajlamainak

- válaszolta nyilvánvaló utálattal a hangjában Gladys.

- Templomban esküdtek meg Rubyval, mivel úgy

érezte, a házasságnak ez az egyedül megfelelő, igaz

alapja. Tisztán emlékezem arra, amikor elmondta, mi a

szándéka. Természetesen nem örültem annak, hogy házasságon kívül gyerekük született, de boldoggá tett,

hogy aztán rászánta magát az erkölcsileg egyedül helyes és elfogadható lépésre.

- Még hogy boldog volt! - mondtam, a fogaim között szűrve a szót. - Pokollá tette miatta Paul életét.

Olyan…

- Pszt! - intett csendre Monsieur Polk. Úgy tűnt, a

többiekhez hasonlóan ő is lenyűgözve hallgatja Gladys

Taté előadását, és egyetlen szót sem kíván elmulasztani belőle.

- És miután a házasságkötés megtörtént, önök, a férjével és a lányaikkal családtagokként fogadták maguk

közé Rubyt és a kislányát, Pearlt?

- Igen. Többször is nagy családi vacsorát rendeztünk. Segítettem neki, hogy be tudja rendezni a házukat. Bármit megtettem volna, csak hogy a fiamat boldognak lássam, és magam mellett tudhassam - felelte Gladys. - Nem kívántam mást, mint amit ő kívánt magának. Végtelenül szerette, a szó szoros értelmében istenítette a kislányt, aki az ő arcát, a szemét, a haját örökölte. Boldog voltam, valahányszor láttam őket kézen fogva a kertben sétálni, vagy csónakkal kirándulásra

indulni a mocsárba.

- Ezek szerint semmi kétsége afelől, hogy Pearl az

ön fiának a kislánya?

- A gyanú árnyéka sem férhet hozzá.

- A fia sem tett ezzel ellentétes kijelentést önnek?

- Nem. Miért vett volna feleségül olyan nőt, aki nem

az ő gyerekét hordozza? - kérdezte Gladys, és a hallgatóság soraiban sokan egyetértően bólogatni kezdtek.

- Ruby Taté betegsége idején többször is jártak-e a

fiuknál?

-Igen.

- Adta-e bármikor a legcsekélyebb jelét is annak,

hogy nem a felesége, hanem a felesége testvére vívja

az élethalálharcát? - kérdezte patetikuson Monsieur

Williams.

- Nem. Éppen ellenkezőleg. Mint az itt jelenlévők

közül bárki tanúsíthatja, abban a nehéz időszakban a fiam annyira le volt sújtva, hogy aüg emlékeztetett korábbi önmagára. Elhanyagolta a munkáját, és inni kezdett. Depresszióba süllyedt, és képtelen volt legyűrni a bánatát.

- Miért nem vitette kórházba a feleségét?

- A puszta gondolat is elviselhetetlen volt a számára,

hogy távol legyen tőle. Állandóan mellette tartózkodott - válaszolta madame Taté. - Olyasmit csinált, amit

aligha tett volna meg bárkiért - fűzte hozzá, lesújtó pillantást vetve felém.

- Miért kérte a bíróságtól, hogy rendelje el a kislány

önöknél történő elhelyezését?

- Ezek az emberek - felelte utálkozó hangon Gladys

. - nem voltak hajlandók visszaadni Pearlt. Elkergették

az ügyvédemet, és az ápolónőt, akit vele küldtünk. És

mindezt akkor - tette hozzá szenvedőn -, amikor a fiam, az én drága kisfiam elvesztését gyászoltam…

Zokogásban tört ki, Monsieur Williams pedig készségesen odaugrott hozzá, és átnyújtotta a zsebkendőjét.

- Elnézést kérek! - mondta szomorú, bocsánatkérő

hangon Madame Taté, miután megtörölte a szemét.

- Semmi baj! Nyugodjon meg, asszonyom, majd aztán folytatjuk!

Gladys gondosan felitatta a könnyeket az arcáról,

halkan kifújta az orrát, és mélyet sóhajtott.

- Jól van, Madame Taté? - érdeklődött együttérző

hangon Barrow bíró.

- Igen - felelte halkan, elgyötört hangon. A bíró biccentéssel jelt adott az ügyvédnek, és az előrébb lépett,

hogy további kérdéseket tegyen föl.

- Felkereste-e önöket a közelmúltban Monsieur és

Madame Andreas?

- Igen - válaszolta Gladys, és baljóslatúan újból felénk pillantott.

- Milyen okból?

- Megállapodást akartak kötni velünk. Azt mondták,

lemondanak a fiam vagyonának az ötven százalékáról,

ha elállunk a tárgyalástól, és átadjuk nekik Pearlt.

-Micsoda?! - csattant fel magából kikelve Beau.

- Hazudik! - kiáltottam, legalább olyan indulatosan.

- Megmondtam, hogy nem tűrök semmiféle hangos

érzelemnyilvánítást! - szólt határozottan a bíró, és kalapácsával erősen rávert a pulpitusra.

-De…

- Maradjanak csöndben! - figyelmeztetett bennünket Monsieur Polk.

Hátradőltem, és megpróbálva úrrá lenni az indulataimon, valósággal belesüppedtem a székembe. Valóban

olyan erős benne a bosszúvágy, hogy a legszemérmetlenebb hazugságtól sem riad vissza?

- Mi történt aztán, hogy megtették önnek ezt az

ajánlatot, asszonyom? - kérdezte Monsieur Williams.

- Természetesen visszautasítottam, ők pedig megfenyegettek, hogy bíróság elé viszik az ügyet, amit aztán

meg is tettek.

- Nincs több kérdésem, bíró úr! - közölte az ügyvéd.

Barrow súlyos pillantássalMonsieur Polkhoz fordult. - Kíván kérdéséket föltenni a tanúnak?

- Nem, bíró úr!

- Micsoda?! Kényszerítse rá, hogy visszavonja a hazugságait! - súgtam követelőző hangon.

- Nem. Jobb, ha minél előbb megszabadulunk tőle.

Sikerült kivívnia mindenkinek az együttérzését. Még a

bíróét is - felelte ugyancsak halkan Monsieur Polk.

Monsieur Williams készségesen lesegítette az emelvényről Madame Tate-et, és a karjánál fogva támogatta

vissza a helyére. A hallgatóság soraiban többen sírtak,

nem is titkolva, mennyire meghatódtak.

- Ha ma nem sikerül visszaszerezniük a kislányukat,

akkor soha - mondta, fogai között szűrve a szót Monsieur Polk.

- Beau! -jajdultam fel halkan. - Meg fogja nyerni a

pert. Borzalmas nagymama lesz. Csöppet sem szereti

Pearlt. Tudja, hogy nem Paul kislánya.

- Monsieur Wilüams? - fordult Tate-ék ügyvédjéhez

a bíró.

- Nincs több tanúnk, uram - hangzott a magabiztos

felelet.

Monsieur Polk, kezét a hasán összekulcsolva, komor

arccal hátradőlt, és úgy tűnt, hogy nem tudja, mit is csináljon. A tárgyalóterem másik felében ülő Gladysre

pillantottam, aki már felkészült a diadalmas kivonulásra. Octavious azonban továbbra is leverve, a tekintetét

mereven maga elé szögezve ült mellette.

- Kérjen még egy tanút, Monsieur Polk! - súgtam

elkeseredve, a végsőkig elszántan az ügyvédünk fülébe.

-Tessék?!

Beau a kezemért nyúlt. Egymás szemébe néztünk, és

hangos szó nélkül is tökéletesen értettük egymást. Bólintott, mire újból rászóltam az ügyvédünkre:

- Kérjen még egy tanút! Majd megmondom, miket

kérdezzen tőle. Octavious Tate-et szólítsa fel tanúskodásra!

- Csinálja! - csatlakozott hozzám határozottan Beau

is.

Monsieur Polk lassan, bizonytalanul felállt.

- Monsieur Polk? - fordult hozzá a bíró.

- Van még egy tanúnk, uram!

Barrow nem is titkolta, hogy csöppet sem tetszik neki a bejelentés. - Lássuk! - mondta mégis, engedve

szakmai kötelességérzetének. - Tegyünk meg mindent,

amit lehet, ennek az ügynek a tisztázásáért! Szólítsa

hát az emelvényre az utolsó tanút! - tette hozzá, alaposan megnyomva az utolsó szót.

- A tanúk emelvényére szólítom Monsieur Tate-et.

A meghökkenés moraja futott végig a termen, miközben a tekintetemet föl sem emelve, lázasan róttam

kérdéseimet az előttem heverő papírra. A bíró, hogy

csöndet teremtsen, határozottan lesújtott a kalapácsával, és figyelmeztetően körbenézett a jelenlévőkön,

akik a kikezdhetetlen tekintélye előtt meghunyászkodva rögtön el is hallgattak. Senki nem akarta, hogy kivezessék a teremből, és elmulassza a tárgyalás befejező

szakaszát. Octavious, szemmel láthatóan nagyon megdöbbenve, hogy a saját nevét hallotta, lassan fölemelkedett a helyéről, és úgy pillantott körbe, mintha csak akkor jött volna rá, hol is van. Mielőtt kilépett volna az

asztal mögül, Monsieur Williams sietve súgott valamit

a fülébe - nyilván hirtelen előkapott tanácsokat -, én

pedig odaadtam Monsieur Polknak a kérdéseket. Gyorsan átfutotta őket, aztán szúrós pillantást vetve rám

megjegyezte:

- Asszonyom, az együttérzés maradékát is elveszíthetik, ha bebizonyosodik, hogy mindez nem igaz.

- Senkiben sincs irántunk a legkisebb együttérzés

sem. Nincs mit veszítenünk - felelt helyettem Beau, és

nekem csak meg kellett erősítenem, amit mondott.

-így igaz.

Octavious lassú léptekkel, a fejét mélyen lehajtva

ment a tanúk emelvényére. Amikor föleskették, nagyon lassan, akadozva ismételte el az eskü szövegét.

Látni lehetett, hogy mélyen átérzi a felelősségét, és

minden szót úgy mond ki, mintha a szíve egy darabját

tépné ki. Inkább lerogyott, mintsem leült a székére,

olyan ember képzetét keltve a külső szemlélőben, aki

fél attól, hogy rögtön összeesik. Monsieur Polk néhány

másodpercig bizonytalanul nézte, aztán - mint akinek

már minden mindegy - vállat vont, és közelebb lépett

hozzá.

- Monsieur Taté! Miután a fiuk megkérte Ruby Dumas kezét, felkereste-e ön Ruby Dumas-t, hogy rábeszélje, mondjon nemet? - tette föl az első kérdést.

Octavious nem válaszolt, csak Gladysre pillantott,

aztán, ha lehet, még mélyebbre hajtotta a fejét.

- Válaszoljon, uram! - sürgette Monsieur Polk.

- Igen. Ezt tettem.

- Miért?

- Úgy éreztem, Paul nincs fölkészülve arra, hogy

megházasodjon - felelte Octavious. - Nem sokkal korábban vágott csak az olajüzletbe, és éppen hogy fölépítette a házát.

- Már megbocsásson, számomra úgy tűnik, ennél alkalmasabb pillanatot keresve sem találhatott volna a

nősülésre - vitázott Monsieur Polk. - Nem volt-e

egyéb ok is, ami miatt megkérte Ruby Dumas-t, hogy

utasítsa vissza a fia ajánlatát?

Octavious újból Gladysre nézett, majd azt felelte:

Tudtam, hogy a feleségem nem örül a házasságnak.

- De hát a kedves neje nem sokkal előbb azt vallotta, hogy boldog volt, mert Paul teljesítette a kötelességét, és kijelentette, hogy tiszta szívvel, őszintén befogadta a családjába Ruby Dumas-t. Valóban így történt, uram?

- Elfogadta. Igen.

- De csöppet sem lelkesen, ugye? - Mielőtt Octavious válaszolhatott volna, Monsieur Polk már neki is

szögezte a következő kérdést: - Hitte-e ön, hogy a kislány valóban a fia gyermeke?

- Én… igen. Lehetségesnek tartottam.

- És ennek ellenére elment Ruby Dumas-froz, megkérni, hogy ne fogadja el a fia házassági ajánlatát?

Octavious leszegte a fejét, és hallgatott.

- Mondta-e önnek a fia, hogy Pearl az ő gyermeke?

- Azt… azt mondta, gondoskodni akar Rubyról és

Pearlről.

- Azt azonban soha nem állította, hogy Pearl az

kislánya. így volt, uram?

- Igen. Nekem nem.

- Csupán a feleségének, aki aztán szólt önnek. így

zajlott le a dolog?

-Igen. Igen.

- Akkor miért gondolta mégis, hogy a fia helytelenül cselekedett?

- Nem mondtam, hogy nem cselekedett helyesen.

- Azt viszont elismerte, hogy nem támogatta ezt a

házasságot. Elnézését kérem, uram, de ellentmondásosnak tűnik a viselkedése. Az eddig tárgyaltakon kívül nem volt-e egyéb, nyomós oka?

Octavious lassan felém fordult, és farkasszemet néztünk. Pillantásommal, némán üvöltve, arra biztattam,

bármilyen szörnyű is lesz, mondja el az igazságot.

- Nem tudom, mire gondol - felelte, visszafordulva

az ügyvédhez.

- Kérem! - kiáltottam felé. - Mondja el az igazságot!

A bíró, hogy csendre intsen, határozottan lecsapott a

kalapácsával.

- Paul kedvéért! - könyörögtem, mire Octavious arca megrándult, a szája remegni kezdett.

- Elég, asszonyom! Figyelmeztettem, hogy…

- Igen - vágott halkan a bíró szavába Octavious.

Volt egyéb ok is.

- Octavious! - sikoltott fel Gladys Taté. Barrow bíró, nem tudván mire vélni a két, ellenkező oldalról jött

heves érzelemkitörést, döbbenten hátradőlt a székén.

- Nem gondolja, Monsieur Taté, hogy ideje nyíltan

beszélni erről az okról? - kérdezte dörgő, sztentori

hangon az ügyvéd.

Octavious meggyötörve bólintott, majd újból

Gladysre emelte a tekintetét. - Sajnálom - mondta,

egyenesen hozzá intézve a szavait. - Nem vagyok képes ezt tovább csinálni. Elmondhatatlanul sokkal tartozom, de amit most csinálsz, az rossz. Belefáradtam, hogy hazugságok mögé bújjak, és nem tudom elvenni

egy édesanyától a gyermekét.

Gladys szíyszakasztó sikollyal hátrahanyatlott, és a

teremben minden tekintet felé, és őt vigasztalni igyekvő lányai felé fordult.

-Volna szíves akkor elmondani a bíróságnak, hogy.

mi volt az az ok? - kérdezte változatlan eréllyel a

hangjában Monsieur Polk.

- Hosszú idővel ezelőtt nem tudtam ellenállni a csábításnak, és a feleségemre nem gondolva engedtem

hirtelen feltámadt vágyamnak.

A tárgyalás közönsége egy emberként szisszent fel,

hallva a kissé körülményes megfogalmazás ellenére is

egyértelmű választ.

-És?

- Az eset következtében született meg a fiam. - Octavious kiegyenesedett, és elszánt pillantással felém

nézett. - A fiam és Ruby Dumas…

-Igen?

- Féltestvérek voltak - hangzott el a mondat befejezése.

A tárgyalóteremben óriási hangzavar támadt, és hiába csattogtatta a bíró a pulpituson a kalapácsát, hosszú

ideig nem volt képes lecsendesíteni a jelenlévőket.

Gladys Taté elájult, Octavious pedig magába roskadva

a tenyerébe temette az arcát.

- Bíró úr! - szólt Monsieur Polk, közelebb lépve a

bírói emelvényhez. - Azt hiszem, minden érdekelt

szempontjából az volna a legjobb, ha az ön irodájában

fejeződne be a tárgyalás.

Barrow bíró néhány másodpercig elgondolkodott,

majd egyetértően bólintott. - Várom a peres feleket az

irodámban - mondta, és rögtön fel is állt. Látva, hogy

Octavious még mindig a tanúk emelvényén ül, sietve

odamentem hozzá. Amikor rám emelte a tekintetét,

egész arca könnyes volt.

- Köszönöm - mondtam.

- Máig furdal a lelkiismeret azért, amit tettem.

- Tudom, és remélem, hogy most végre megnyugvást fog találni.

Beau mellém lépett, szorosan magához ölelt, és átvezetett az előttünk mintegy parancsszóra szétnyíló tömegen. Barrow bíró irodája elé mentünk, és idegesen tördeltem a kezemet, miközben várakoztunk. A szívem

zakatolt, mint a traktor, a gyomromban pedig mintha

egész serpenyő olaj fortyogott volna. Először Tate-ék

ügyvédje jött ki a szobából merev, semmit el nem áruló arccal, még azt is gondosan elkerülve, hogy felénk

nézzen. Hamarosan felbukkant azonban Monsieur

Polk is, és közölte, hogy a bíró hatszemközt szeretne

beszélni velünk.

- Hogyan döntött?! - kérdeztem lázas izgalommal.

- Arra kért, mindössze annyit mondjak önöknek, fáradjanak be hozzá. Kérem!

Rogyadozó lábakkal Beau-ba karoltam, félve attól,

hogy bármelyik pillanatban elájulhatok. Arra gondoltam, hogy a kislányom nélkül kell távoznunk a bíróságról…

Talárja nélkül, az irodájában álló, széles íróasztal

mögött Barrow bíró inkább hasonlított kedves, öreg

nagypapára. Nyugodt mozdulattal hellyel kínált bennünket a szemben álló kereveten, levette az olvasószemüvegét, és úgy fordult hozzánk.

- Azt hiszem, mondanom sem kell, hogy ennél különösebb gyermekelhelyezési perrel nem találkoztam

még a pályafutásom során - kezdte. - Úgy érzem

ugyanakkor, ha nehezen is, de sikerült eljutnunk az

igazsághoz. Nem az a feladatom, hogy címkéket osztogassak, és bárkinek is a fejére olvassam a hibáit. Ami

történt, annak egy része önökön kívül álló okokból fakadt. Számos erkölcsi ballépés is közrejátszott abban,

hogy az ügy idáig fajult, és önök nyilván tisztában vannak azzal, miben voltak hibásak.

- Igen - feleltem bánatosan, mélyen átérezve a felelősségemet.

Barrow bíró néhány másodpercre elhallgatott, aztán

folytatta: - Az ösztönöm azt súgja, hogy a célok, amelyek lépéseiket vezérelték, nemesek voltak, szeretetből

fakadtak, és az a körülmény, hogy az igazságot elmondva képesek voltak kockára tenni a jó hírüket, él

lemondani akár a vagyonukról is, egyértelműen önök

mellett szól.

- Az állam ugyanakkor kötelességemmé tette, hogy

egyértelműen döntsek, önökre bízható-e felelősséggel

ez a gyermek, tudnak-e gondoskodni nemcsak a jólétéről, hanem az erkölcsi épüléséről is, vagy jobb neki, ha

állami felügyelet alá kerül, amíg megfelelő nevelőszülőket sikerül találni neki.

- Bíró úr! - kiáltottam, készen arra, hogy ígéretek

tömegével halmozzam el, de nem engedte, a kezét fölemelve megállított.

- Már döntöttem, és bármit mond is, az nem változtat rajta - jelentette ki határozottan, és mielőtt teljesen

kétségbeestem volna, elmosolyodott, és sietve hozzátette: - Elvárom, hogy meghívjanak az esküvőjükre.

Mérhetetlen boldogságot éreztem, az örömtől a lélegzetem is elakadt, Barrow bíró pedig komolyra fordította a szót: - Újból önmaga lehet, asszpnyom, és azzá is kell lennie.

A boldogság könnyeivel a szememben öleltem magamhoz Beau-t.

- Utasítást adtam, hogy a kislányt adják vissza

önöknek. Pillanatokon belül itt lesz. Az előző házasságból fakadó jogi bonyodalmakat, a személyazonosság helyreállítását… nos, ezeket már busásan megfizetett ügyvédeikre bízom.

, - Köszönjük, bíró úr! - hálálkodtam a könnyeimen

keresztül. Beau megszorította a kezem, és távoztunk a

bíró irodájából.

Monsieur Polk kint várt bennünket a folyosón. - Be

kell vallanom, hogy magamnak is voltak kétségeim

történetük szavahihetőségét illetően - mondta. - Nagyon örülök, hogy ezek alaptalanoknak bizonyultak.

Sok szerencsét!

A bíróság épülete elé mentük, hogy ott várjuk be a

Pearlt hozó kocsit. Néhányan helyben, rögtön megtárgyalták az eseményeket, hátramaradtak a tárgyalóteremben, és csak akkor távoztak, amikor már mi is kint voltunk. Egyből észrevettem közöttük Mrs. Thibodeau-t, Catherine nagymama egyik idős barátnőjét.

Nehezen járt már, de mihelyt meglátott, rögtön odajött

hozzám, és örömmel megszorította a kezem.

- Tudtam, hogy te vagy az - bizonygatta. - Azt

mondtam magamnak, hogy Catherine nagymama

Landry unokájának lehetett ugyan ikertestvére, de akkor is Catherine-nal élte le az élete nagyobbik részét, és

az ő szellemét örökölte. Néztem az arcodat a tárgyalóteremben, és egyszer csak úgy tűnt, mintha a nagymamád tekintetét láttam volna. Akkor már biztos voltam abban, hogy minden jóra fog fordulni.

- Köszönöm, Mrs. Thibodeau!

- Isten áldjon meg, gyermekem! Ne felejts el bennünket!

- Visszatérek még - ígértem meg, és az idős hölgy

szeretettel magához ölelt. Néztem, hogyan távolodik,

és a nagymamám alakja rémlett fel előttem, amint kedves barátnőivel a templomba tartott.

A bújócskát játszó nap, meleg sugarait ránk szórva,

éppen kisütött az egymásra tornyosuló felhők mögül,

amikor a Pearlt hozó gépkocsi mégérkezett. A sofőr

melletti, első ülésen ülő ápolónő kinyitotta az ajtót, és

segített kiszállni a kocsiból a kislányunknak. Mihelyt

meglátott, Pearl szeme boldogan felragyogott.

- Anya! - kiáltotta.

Ennél szebb szó nem létezett számomra a világon, és

olyan sem, amely több örömmel töltötte volna meg a

szívem. Kitártam a karom, hogy hozzám futhasson, aztán felkaptam, csókkal árasztottam el, és szorosan magamhoz öleltem. Beau mosolyogva, boldogan karolta át a vállam, és az épületből kilépők is mind mosolyogtak.

Amikor elindultunk a bíróságtól, akkor gördült ki

éppen Tate-ék limuzinja a parkolóból. Ablaka sötét

üvegből volt, de mivel a nap egyenesen rá sütött, tisztán látható volt mögötte Madame Taté profilja. Olyan

volt, mintha kővé dermedt volna.

Sajnáltam, mindazok ellenére, amiket tett. A tárgyaláson mindent elveszített, sokkal többet, mint bosszúvágya beteljesítésének a lehetőségét. Illúziókra épített élete könnyű porcelánként tört darabokra. Sötét, nehéz

idők vártak rá, és csak azért tudtam imádkozni, hogy a

hazugság lelepleződése után képesek legyenek Octaviousszal megtalálni a lelkük békéjét.

- Menjünk haza! - szólalt meg Beau. Úgy éreztem,

soha nem jelentettek még számomra olyan sokat ezek a

szavak, mint ott és akkor.

- Szeretnék kis kitérőt tenni, Beau - mondtam neki,

ő pedig nem is kérdezte, hová, mert anélkül is tudta.

Nemsokára Catherine nagymama sírköve előtt álltam.

Az igazi traiteurntk a lelke is más, szentebb, mint a

közönséges átlagemberé, gondoltam. Akkor is vigyáz a

szeretteire, ha teste már a föld alatt nyugszik. Éreztem,

hogy Catherine nagymama lelke velem van. A simogató szellőben a suttogását, szerető csókját éreztem.

Elmosolyodtam és a tisztulni kezdő égre néztem.

Mrs. Thibodeau igazat mondott, állapítottam meg magamban. Catherine nagymama velem volt ezen a napon. Megcsókoltam, és a sírkövéhez érintettem mutatóujjam hegyét, majd visszasiettem Beau-hoz és drága kicsi Pearlömhöz.

Miközben elhajtottunk, visszanéztem, és észrevettem egy ciprusfa kinyúló ágán üldögélő lápi sólymot.

Figyelt bennünket egy darabig, majd szárnyra kapott,

és kísért egy darabig, hogy aztán visszatérjen a bayou

belsejébe.

- Isten veled, Paul! - suttogtam, de közben tudtam,

hogy visszatérek.

Egyszer még biztosan visszatérek.

UTÓSZÓ

Régi álmom, hogy nagyszabású, csodálatos esküvőm

legyen, nem teljesülhetett be. A gyermekelhelyezési

per kiváltotta szóbeszéd csak lassan ült el körülöttünk,

miután visszatértünk New Orleansba. Beau úgy gondolta, jobb, ha szerény menyegzőt tartunk, és mivel a

szülei továbbra sem lelkesedtek a gondolattól, hogy

összeházasodunk, egyetértettem.

Napokon át latolgattuk, hogy ne adjuk-e el a Garden

Districtben lévő házat, és ne építsünk-e helyette másikat a városon kívül. Végül mindketten ugyanarra a

megállapításra jutottunk: nagyon meg voltunk elégedve a személyzettel, kedveltük valamennyi tagját, és hasonlóan szép környéket is nehezen találhattunk volna.

A költözés helyett tehát a teljes átalakítás mellett döntöttünk, és újra berendeztem az egész házat. Lázas izgalommal, anélkül, hogy ezt megfogalmaztam volna magamnak, mostohaanyám, Daphne legcsekélyebb

nyomát is igyekeztem eltüntetni a környezetemből.

Természetesen mindent megtartottam, ami apámra

emlékeztetett, és semmit nem változtattam azon a szobán sem, amelyben valamikor Jean bácsi lakott. Emlékének a szentélyévé változtattam, ahogyan apa akarta tenni. Az összes, Daphnéra emlékeztető holmit felhordattam a padlásra, ruháját, ékszereit, képeit, a hozzá

kapcsolódó tárgyakat nagy ládákba rakattam. Utána

összeszedtem Gisselle holmiját is, és jótékonysági

szervezeteknek ajándékoztam.

Miután a szobákat újrafestették, más függönyök kerültek az ablakokra, és kicserélődött a teljes belső dekoráció is, a ház teljesen megváltozott, Beau és az én egyéniségemet tükrözővé vált. A rossz emlékeket természetesen nem űzhettem el, de hittem, akárcsak

Beau, hogy az idő meghozza a feledést, és előbb-utóbb

teljesen megfakítja őket.

Miután mindent elvégeztem a házban, amit akartam,

újból teljes energiával a festés felé fordultam. Az egyik

első képem újszülött csecsemőjével teraszon ülő, fiatal

nőt ábrázolt. A környezet, bár nem pontosan olyan volt,

nagyon hasonlított a miénkre. Amikor meglátta a festményt, Beaunak rögtön az volt a véleménye, hogy bár

a vonásai eltérnek az enyémtől, mégis mintha önarcképet készítettem volna. Pár héttel később a terhesség

nyilvánvaló jelére ébredtem, és akkor megértettem,

hogy a festmény valóban mély, belső késztetésből fakadt.

Beau, miután szóltam erről, szentül állította, hogy

Catherine nagymama traiteuri képességeit örököltem.

- Miért is ne lehetne így? Végül is a cajunok szerint

ezek a képességek öröklődnek, nem?

- Soha nem éreztem késztetést, hogy azt csináljam,

amit ő, és még csak nem is álmodtam arról, hogy esetleg embereket gyógyíthatnék. Nincs olyan varázslatos

erőm, amilyen neki volt.

Beau kis ideig gondolkodott, aztán egészen meglepő

dolgot mondott: - Néha, amikor Pearllel vagyok, és

éppen beszél valamit a maga összevissza nyelvén, hirtelen megáll, rámered valamire, és olyankor sokkal

idősebbnek látszik a maga négy événél. Felnőttes tudatosság van a tekintetében. Te észrevettél már hasonlót?

- Igen - válaszoltam -, de féltem említeni, mert attól

tartottam, hogy kinevetsz.

- Szó sincs róla. Egyszerűen csak csodálkozom. Tudod, még a szüleimet is kezdi levenni a lábukról. Anya

megpróbálja ugyan titkolni, de egyre jobban odavan

van érte, apa pedig… ha együtt vannak, visszaváltozik

kisfiúvá.

- Az biztos, hogy jól ért a nyelvükön.

- Mindenkién - felelte Beau. - Varázsereje van. Na

tessék! Most kimondtam. Csak el ne áruld a barátaimnak! - tette hozzá sietve, de olyan rémült arccal, hogy

muszáj volt nevetnem. - Legközelebb azon veszem

észre magam, hogy már azokban a vudu varázslatokban is hiszek, amiket Nina Jacksonnal csináltatok.

- Ne zárd ki a lehetőségét! - figyelmeztettem.

Nevetett, és két héttel a szülésem előtt csodálatos

ajándékkal lepett meg: felkutatta, és elhozta hozzánk

Ninát.

- Látogatót hoztam - mondta, először csak egyedül

lépve a nappaliba.

- Kit?

Csak ekkor fordult meg, és vezette be Ninát, aki

bár a haja teljesen megőszült - nem látszott sokkal idősebbnek, mint amikor utoljára találkoztunk.

- Nina! - kiáltottam túláradó örömmel, és nehézkesen feltápászkodtam annyira nagy volt a hasam, hogy

olyan voltam, mint a mocsárból kiemelkedő víziló.

Boldogan összeölelkeztünk.

- Nagy vagy. Igazán nagy - állapította meg Nina.

És már nincs is hátra sok időd. Látom a szemeden.

- Jaj, Nina! Hol voltál?

- Utazgattam kicsit a folyó mentén. Visszavonultam, most a nővéremmel élek.

Leült, és jó egy órán át beszélgettünk. Bemutattam

neki Pearlt is, akitől egészen odavolt, és azt jósolta,

hogy kivételesen szép lány lesz. Még azt is mondta,

hogy különleges gyermek, és figyelmeztetett, hogy a

születendő babámért gyújtsak kék gyertyát, hogy sikeres legyen, és semmilyen baj se érje az életben.

A táskájába nyúlva kis kámforkristályt vett elő azzal,

hogy akasszam a nyakamba, és állandóan hordjam.

Távol tartja a betegséget tőled és a babádtól is - ígérte,

én pedig megígértem, hogy még a kórházban is rajtam

lesz.

- Kérlek szépen, ne tűnj el! Látogass meg bennünket

gyakran! - mondtam.

- Biztos lehetsz benne, hogy meg is teszem.

- Nina - szóltam halkan, a kezét a kezembe fogva gondolod, hogy a Gisselle elleni harag, amit szélnek

eresztettem, amikor elmentem veled Mama Dedéhez,

valóban elszállt?

- A te szívedből igen, kislányom, és ez a legfontosabb.

Elbúcsúztunk egymástól, és Beau kocsival hazavitte.

- Csodálatos ajándék volt, Beau - mondtam, amikor

hazatért. - Köszönöm.

- Látom, hagyott neked valamit - felelte, a nyakamban lógó kámfcrkristályra nézve. - Biztos voltam benne, hogy ezt fogja tenni. Hogy őszinte legyek - vallotta be, még bíztam is benne. Nem árt, ha az ember minden esélyt kihasznál.

Négy nappal később kezdődött a vajúdásom, ami nagyon fájdalmas volt, fájdalmasabb annál is, amit Pearllel éltem át. Beau egyfolytában mellettem tartózkodott, és a szülőszobába is bekísért. Fogta a kezemet, és biztatott, hogy lélegezzek nagyokat. Együtt élte át velem a

fájdalmakat, és valahányszor újabb roham jött, az ő arca is görcsösen megvonaglott. Végül, hosszan tartó kínok után elfolyt a magzatvíz, és a babamegindult.

- Fiú! - közölte az orvos, miután kipottyant a szülőcsatornából, majd rögtön fel is kiáltott: - Várjunk csak!

Beau tekintete elkerekedett a csodálkozástól.

- Még egy fiú! Ikrek! - lelkendezett az orvos.

Gyanítottam, hogy azok lesznek. Az egyik megbújt a

sarokban, a testvére szívverésével leplezte magát. Gratulálok!

A szülésznők két szőke, kék szemű fiúcskát tartottak

elém.

- Ne aggódj! Egyiket sem adjuk oda senkinek - tréfálkozott boldogan és büszkén Beau.

Ikrek, gondoltam, és megfogadtam magamban, az

első naptól úgy nevelem őket, hogy szeressék egymást.

Pearl elragadtatva örült, hogy nem egy, hanem egyszerre két öcsikéje is lesz. Első feladatunk az volt,

hogy nevet találjunk a másodiknak is. Azt már megbeszéltük, ha fiunk lesz, apa után Pierre-nek fogjuk nevezni, és bár azt is tudtam, milyen nevet szeretnék a másiknak, nem voltam biztos abban, hogy Beaunak is

tetszeni fog. Nagyon meglepődtem hát, amikor még a

kórházban ő maga ajánlotta:

- Nevezzük Jeannak!

- Jaj, Beau! Gondoltam rá, de…

- De micsoda? - kérdezte mosolyogva. - Mondtam

már, kezdek hívővé válni. Ennek így kellett lennie.

Talán, gondoltam. Talán.

Beau arról is gondoskodott, hogy fényképész várjon

bennünket a ház előtt, amikor hazavisszük az ikreket,

és képet csináljon ötünkről. Igazi, népes család lettünk

végre. Dajkát szerződtettünk, hogy kezdetben segítsen

ellátni a fiúkat, de Beau- úgy gondolta, hogy hosszabb

távon is meg kellene tartanunk.

- Nem akarom, hogy elhanyagold a festést! - mondta.

- Semmi sem lehet fontosabb a számomra, mint a

gyerekeim! A festésnek meg kell elégednie a második

hellyel - feleltem. Együtt akartam lenni a fiúkkal, és

úgy nevelni őket, hogy valóban szeressék egymást.

Beau ezt meg is értette.

Egy héttel később, hogy visszatértem a kórházból,

éppen a kertben üldögéltem, könyvvel a kezemben.

Pearl az emeleten, az új gyerekszobában volt, képtelenül arra, hogy elszakadjon az öccseitől.

- Bocsásson meg a zavarásért, asszonyom! - lépett

hozzám Aubrey. -Az előbb járt itt a postás.

- Köszönöm, Aubrey! - Átvettem a komornyiktól a

levelet, és miután megláttam, hogy Jeanne írta, remegő

ujjakkal bontottam fel. Fénykép és rövid üzenet volt

benne:

Kedves Ruby!

Anya ragaszkodott ahhoz, hogy mindent dobjunk ki,

ami rád emlékeztet, ezt azonban nem volt szívem elhajítani. Ugy éreztem, Paul is azt akarná, hogy a tiéd legyen.

Jeanne

A képet néztem. Nem emlékeztem már arra, ki készítette, csupán rémlett, hogy Paul valamelyik osztálytársa. Kettőnket ábrázolt afais dodo teremben, amikor Paul egyszer elvitt táncolni. Az volt az első igazi randevúm, még jóval azelőtt, hogy megtudtam volna magunkról az igazságot. Mindketten végtelenül fiatalok, ártatlanok és reménykedők voltunk a felvételen. Úgy

képzeltük, csakis boldogság és hosszan tartó szerelem

várhat ránk.

Észre sem vettem, hogy sírok, csak amikor egy

könnycsepp a fényképre hullott.

- Anyu! - hallottam Pearl kiáltását a terasz felől.

Megfordultam, és láttam, hogy Beauval a nyomában

lélekszakadva fut felém. - Rám néztek! Pierre és Jean!

Mind a ketten engem néztek és mosolyogtak!

A szememet gyorsan megtörölve a könyv lapjai közé dugtam a felvételt és az üzenetet.

- Valóban - kezeskedett a lányáért Beau. - Én is láttam.

- Nagyon örülök, drágám! Az öcséid mindig szeretni fognak.

- Gyere, anyu! Nézzük meg őket együtt! Gyere!

mondta Pearl, és a kezemnél fogva húzni kezdett maga

után.

- Megyek, kicsim! Egy pillanat.

- Jól vagy? - kérdezte Beau, észrevéve rajtam, hogy

valami történt.

- Igen - válaszoltam mosolyogva. - Jól.

- Visszaviszem. Indulás, hercegnő! Hagyjuk anyát,

hadd pihenjen még egy kicsit! Rendben? Utána ő is

jön.

- Jössz, anya?

- Megyek, drágám. ígérem.

Szeretlek - súgta némán Beau, és visszavezette

Pearlt a házba.

Hátradőltem a székben, és az égre néztem, ahol égi

csónakra emlékeztető felhő úszott lassan, és a lágy

szellő Catherine nagymama halk hangján suttogott, új

reménnyel töltve el a lelkemet.
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